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Στερημένος περισσότερο άπο τριάντα χρόνια τοΰ δικαιώματος ν' ατενίζει 
τον ουρανό τής πατρίδας του, ό Νίκος Σβορώνος επέστρεψε το 1976 στην 

'Ελλάδα με βαθιά ριζωμένη μέσα του την επιθυμία να προσφέρει στον τόπο 
του, σε χρόνο θά 'λέγε κανείς συμπυκνωμένο, όσες υπηρεσίες δεν μπόρεσε 
λόγω τών ιστορικών συγκυριών να προσφέρει κατά το διάστημα τής μακρό
χρονης αναγκαστικής απουσίας του. Με νεανικό ενθουσιασμό θέλησε να φέ
ρει στους χώρους τών ελληνικών πανεπιστημίων, ερευνητικών κέντρων και 
πολιτιστικών ιδρυμάτων την πλούσια επιστημονική και ακαδημαϊκή πείρα 
πού είχε αποκτήσει στο εξωτερικό. Το 1982 διορίστηκε μέλος τοΰ Διοικη-
τικοΰ Συμβουλίου τοΰ Μορφωτικοΰ 'Ιδρύματος τής 'Εθνικής Τραπέζης, 
παραμένοντας στή θέση αύτη ως τον θάνατο του, και άπο το 1987 ως το 
1988 διετέλεσε 'Αντιπρόεδρος. Το 1983 διορίστηκε Πρόεδρος τοΰ Διοικη-
τικοΰ Συμβουλίου τοΰ Εθνικού 'Ιδρύματος Ερευνών (-1986). 

Τιμώντας τη μνήμη τοΰ σοφοΰ ερευνητή ζωτικών θεμάτων τής βυζαντι
νής και νεότερης ελληνικής ιστορίας, το Κέντρο Βυζαντινών Ερευνών τοΰ 
Έθνικοΰ 'Ιδρύματος Ερευνών και το Μορφωτικό "Ιδρυμα τής Εθνικής 
Τραπέζης αποφάσισαν την άπο κοινού έκδοση τών Νεαρών τής Μακεδόνι
κης δυναστείας, εργασία πού ό συγγραφέας της δεν είχε προλάβει Οσο ζοΰ-
σε να παραδώσει στο τυπογραφείο. Προσφέροντας τη μελέτη στην επιστη
μονική κοινότητα, το ΚΒΕ και το ΜΙΕΤ πιστεύουν ότι έξετέλεσαν μία άπο 
τις ύστατες επιθυμίες τοΰ εκλιπόντος. 

Ε. Χ. Κ Α Σ Δ Α Γ Λ Η Σ Χ Ρ Τ Σ Α Α. Μ Α Λ Τ Ε Ζ Ο Τ 
Διευθυντής ΜΙΕΤ Διευθύντρια ΚΒΕ 
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'Ανάμεσα στα κατάλοιπα του Ν. Σβορώνου συγκαταλέγεται το έργο του για 
τις »νεαρές» των αυτοκρατόρων της Μακεδόνικης δυναστείας, πού αφορούν 
τη γη και τους στρατιώτες. Τό έργο αυτό, άπο τις μεγάλες συνεισφορές 
του εκλιπόντος στη βυζαντινολογική επιστήμη, ήταν έτοιμο προς έκδοση 
πριν άπο το θάνατο του. Μέ τη διαθήκη του, 6 Ν. Σβορώνος μου ανέθετε 
να φροντίσω για την έκδοση του. Σέ παλαιότερη συζήτηση είχε εκφράσει 
την επιθυμία του να δει το έργο αυτό να εκδίδεται άπο το Κέντρο Βυζαντι
νών 'Ερευνών του Έθνικοΰ 'Ιδρύματος 'Ερευνών, άλλα ταυτόχρονα «απει
λούσε» οτι θά το έδινε νά εκδοθεί άπο το Μορφωτικό Ίδρυμα 'Εθνικής 
Τραπέζης. 'Έτσι, θεώρησα απαραίτητο νά απευθυνθώ, έκτος άπο το Κέν
τρο Βυζαντινών 'Ερευνών, και προς το Μορφωτικό Ίδρυμα 'Εθνικής Τρα
πέζης, προκειμένου το έργο να συνεκδοθεϊ άπο τους παραπάνω φορείς. 
Έζάλλου, ξεφυλλίζοντας το δακτυλογράφο, διαπίστωσα ότι στην προετοι
μασία του κειμένου ήταν έμπλεγμένος και ό παλιός συνάδελφος και φίλος 
του Ν. Σβορώνου, καθηγητής André Guiìlou. 'Απευθύνθηκα λοιπόν και 
προς αυτόν, για νά συμμετέχει και ή Γαλλία στην έκδοση, δεδομένου άλ
λωστε Οτι τό έργο είχε εκπονηθεί έκεϊ. "Ομως, παρά τήν προθυμία του κα
θηγητή André Guillou, ή γαλλική συμμετοχή δέν ευοδώθηκε. 

'Εκφράζω τις ευχαριστίες μου προς τή Διευθύντρια του Κέντρου Βυζαν
τινών 'Ερευνών, κυρία Χρύσα Μαλτέζου, ή οποία θεώρησε αυτονόητη τήν 
έκδοση, και προς τον Διευθυντή του Μορφωτικού 'Ιδρύματος 'Εθνικής 
Τραπέζης, κύριο Ε.Χ. Κάσδαγλη, è όποιος μέ θέρμη εισηγήθηκε τή συμμε
τοχή του Μορφωτικού 'Ιδρύματος στην έκδοση. 'Επίσης, ευχαριστώ τή μα
θήτρια του Ν. Σβορώνου, επίκουρο καθηγήτρια τής Νομικής Σχολής του 
Πανεπιστημίου 'Αθηνών, κυρία Κέλλυ Μπουρδάρα, ή οποία ως Υφυπουρ
γός Παιδείας φρόντισε νά ενισχύσει οικονομικά τό Κέντρο Βυζαντινών 'Ε
ρευνών γιά τήν έκδοση. Τέλος, θά ήθελα νά ευχαριστήσω τις κυρίες Κορα-
λία Σωτηριάδου και Μαριλίζα Μήτσου, πού επωμίστηκαν, έκ μέρους του 
Μορφωτικού 'Ιδρύματος 'Εθνικής Τραπέζης, τή φροντίδα του ελέγχου του 
κειμένου. 

"Οπως ήδη αναφέρθηκε, τό έργο ήταν έτοιμο προς έκδοση πριν άπό τό 
θάνατο του Ν. Σβορώνου. Τό δακτυλογράφο κείμενο βρέθηκε σέ δύο χον
τρούς φακέλους, μέ τίτλο και πίνακα περιεχομένων. Σέ αυτό τό κείμενο, ό 
Ν. Σβορώνος είχε επιφέρει διορθώσεις. Μαζί μέ τους φακέλους ήταν και 
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αντίγραφο του έργου, χωρίς τα ελληνικά κείμενα, πού είχε δακτυλογραφηθεί 
από τη γραμματεία της Ecole des Hautes Etudes en Sciences Sociales, με 
τη φροντίδα του André Guillou. Ό τελευταίος, σύμφωνα με χειρόγραφο 
σημείωμα, παρακαλούσε τον Ν. Σβορώνο να κάνει τις διορθώσεις και τις 
μετατροπές πού επιθυμούσε και να επιστρέφει το κείμενο για έκδοση. Στο 
αντίγραφο, ό Ν. Σβορώνος δεν είχε επιφέρει καμία αλλαγή. Ή παρούσα 
έκδοση βασίστηκε στο αρχικό κείμενο του έργου και οχι στο αντίγραφο. Ή 
επέμβαση μου στο κείμενο ήταν ή ελάχιστη δυνατή και περιορίστηκε σε 
θέματα ενοποίησης, οπού ήταν απολύτως αναγκαίο. 'Έκρινα σκόπιμο να δο
θεί συνεχής αρίθμηση στις αράδες των κειμένων των νεαρών, δεδομένου ότι 
ή αρίθμηση του δακτυλογράφου θα άλλαζε στο τυπωμένο κείμενο. Πρόσθε
σα γενικό ευρετήριο, ευρετήριο νόμων, ευρετήριο χειρογράφων και πίνακα 
της βιβλιογραφίας πού χρησιμοποιήθηκε άπα τον Ν. Σβορώνο. Ή βιβλιο
γραφία δεν είναι ενημερωμένη, γίνονται μάλιστα παραπομπές σε παλαιές 
και οχι σε νέες εκδόσεις. 'Ωστόσο, κάθε παραπέρα επέμβαση νομίζω ότι θά 
αλλοίωνε το χαρακτήρα της ((εντολής». 

Θά μπορούσα νά πώ ότι τό έργο πού μου ανέθεσε ό Ν. Σβορώνος τυπικά 
ήλθε σε πέρας. Θά ήθελα, όμως, νά φέρω στή μνήμη εκείνον πού υπήρξε 
πνευματικός πατέρας πολλών ελλήνων ιστορικών και οχι μόνον. Ή πρόο
δος της γνώσης προϋποθέτει τη γνώση τών όρων κάτω άπα τους οποίους 
αύτη αποκτήθηκε. Ό χρόνος και ή »αντικειμενικότητα» συντελούν στό νά 
σβήνουν τά ίχνη της προσωπικής εμπειρίας. "Οσοι παρακολούθησαν το σε
μινάριο του Ν. Σβορώνου στην Ecole Pratique des Hautes Etudes γνωρίζουν 
Οτι τό μάθημα του χαρακτηριζόταν άπό λεπτομερή και υπομονετικό έλεγχο 
τών πηγών. 'Αναλύοντας και ανασυνθέτοντας νόμους και σχόλια νόμων, πού 
με μιά επιπόλαιη πρώτη ματιά θά μπορούσε νά θεωρηθεί ότι δεν έχουν κα
μιά βαρύτητα, 6 Ν. Σβορώνος αναδείκνυε τή σημασία τους γιά τις κοινω
νικές δομές και την έζέλιζή τους. Σε αντίθεση με τους ιστορικούς πού χω
ρίς καμιά άλλη δικαιολογία, εκτός άπό έναν αόριστο έζελικτικισμό, εξετά
ζουν ένα ζήτημα, ό Ν. Σβορώνος θεωρούσε ότι ή ιστορική γνώση επιτρέπει 
την κατανόηση της σημερινής πραγματικότητας. Πράγματι, πέτυχε νά εν
σωματώσει και εξέφρασε σε μιά σπάνια διαλεκτική σύνθεση τις δύο τάσεις 
πού κυριαρχούν στή ζωή τών διανοουμένων της εποχής μας: α) τήν αποφα
σιστική στροφή στην πολιτική, β) τήν απόσυρση στην «καθαρή» επιστημο
νική δραστηριότητα. 

Είναι γνωστό Οτι ή πολιτική στάθηκε αποφασιστικός παράγοντας στην 
πορεία της προσωπικής ζωής του Ν. Σβορώνου. Τό γεγονός αυτό δεν τόν 
μετέτρεψε σε πολιτικό διανοούμενο, πού, συνήθως, βροντοφωνεϊ κάποιες 
σκέψεις και προσπαθεί νά εντυπωσιάσει με πληθωρικές γνώσεις, ανεμίζον
τας μιά ιδεολογική παντιέρα. Άπό τήν άλλη, θεωρούσε ότι ή γνώση Οφειλε 
νά συντελεί αποφασιστικά στή διαμόρφωση της πολιτικής απόφασης. Ήθε-
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λε η επιστημονική δουλειά του να είναι ίνα εργαλείο κατανόησης του πα
ρόντος για τη χάραξη τών προοπτικών. Ή εργασία του στηριζόταν στη 
μαρξιστική θεωρητική οπτική, αντίθετη ωστόσο στην πνευματική παρα
γωγή του τυπικού μαρξιστή διανοουμένου, ή οποία δεν είναι παρά ή επιβε
βαίωση τών ρήσεων του Μαρξ ή κάποιων επιγόνων του. Γνώριζε οτι χωρίς 
τή θεωρία δεν μπορεί κανείς να διακρίνει τίποτα, άλλα και πίστευε οτι το 
αντικείμενο της έρευνας μπορεί να υπαγορεύσει τή θεωρία πού χρειάζεται 
για να γίνει κατανοητό και ή οποία εμπλουτίζει δημιουργικά τή γενικότε
ρη θεωρητική σκέφη. Ή προσπάθεια σύνθεσης πού έκανε δεν ήταν ούτε ή 
«καθαρή επιστήμη», πού φελλίζει αρχές περί αντικειμενικότητας και δεν 
τολμά νά απομακρυνθεί άπό τά δεδομένα, ούτε ή «παραδειγματική προ
φητεία», πού επαναλαμβάνει τις βασικές άρχες μιας θεωρίας, χωρίς καμιά 
εμβάθυνση. 

Τά θέματα με τά όποια καταπιάστηκε ό Ν. Σβορώνος ήταν πάντα δύ
σκολα και περίπλοκα. Τά πραγματεύτηκε με ευαισθησία και ευρύτητα, με 
τή φρεσκάδα του ανύποπτου ερευνητή και τή σύνεση του έμπειρου λογίου, 
άλλα κυρίως με σεμνότητα. Ή προσέγγιση του είναι μιά προσεκτική και 
λεπτομερής παρατήρηση του υλικού του. Ό θεωρητικός του λόγος παρα
μένει πάντα κοντά στο αντικείμενο του. Οι θεωρητικές συλλήφεις του έρ
χονταν μέσω του ζητήματος πού εξέταζε, και δεν τις χρησιμοποιούσε γιά 
νά εικονογραφήσει μιά θεωρία ή γιά νά αναδείξει τήν ύποδηλούσα διανόη
ση του. 

Ή 'Ιστορία, επέμενε ό Ν. Σβορώνος, δεν έχει σχέση με τήν αναζήτηση 
της «αλήθειας», τή δικαίωση του τάδε και τήν καταδίκη του δείνα. Είναι ή 
υπομονετική μελέτη τών δεδομένων, μελέτη στηριγμένη στις πηγές, πού 
συχνά είναι ανυπόταχτες άλλα πάντα συγκεκριμένες, πηγές πού είναι τά 
χνάρια γεγονότων πού έχουν βιωθεί άπό ζωντανά πρόσωπα, αδιάφορα προς 
τις προκατασκευασμένες θεωρίες και τά στατιστικά μοντέλα. Ή 'Ιστορία 
εΐναι αναπαράσταση της κοινωνίας στό σύνολο τών δεσμών, κατανόηση τών 
σχέσεων του χωριού με τήν πόλη, του καλλιεργητή με τόν κύριο της γης, 
άλλα και τών πνευματικών κινημάτων και της οικονομίας... Ό Ν. Σβορώ
νος αναζητούσε τήν αρχή τών μεταμορφώσεων της οικονομίας και τών κοι
νωνικών σχέσεων, γιά νά κατανοήσει ολόκληρη τήν κοινωνία. Είναι μιά συ
νολική 'Ιστορία. 

Ό Ν. Σβορώνος διηγόταν οτι, όταν ήταν φοιτητής, με παρέα κάποιους 
φίλους του, συμφοιτητές και διανοουμένους, κατέβαινε τις σκάλες της πλα
τείας Συντάγματος. Έκεϊ, δεξιά και αριστερά, υπήρχαν δύο τεράστιες γλά
στρες με αθάνατους. Ό Ν. Σβορώνος εξέφρασε τό θαυμασμό του γιά τά 
υπέροχα φυτά με φράση πού απευθυνόταν περισσότερο στον εαυτό του και 
λιγότερο στους συντρόφους του. Κάποιος άπό τους φίλους του, πού άκουσε 
τή λέξη αθάνατος, νόμισε οτι 6 Ν. Σβορώνος είχε μιλήσει γιά τον ποιητή 
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'Αθάνα και άρχισε νά ρητορεύει γιά την ποίηση του. Ό Ν. Σβορώνος θύ
μωσε, γιατί 6 φίλος του έκανε αυτό που συνήθως κάνουν οι διανοούμενοι, 
δηλαδή νά μη σαστίζουν μπροστά σε τίποτα, μιλώντας ατέλειωτα, αναί
σθητοι στην ομορφιά και στην πραγματικότητα. Σταματώ λοιπόν... 

ΠΑΡΙΣ ΓΟΤΝΑΡΙΔΗΣ 
ΚΒΕ/ΕΙΕ 
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INTRODUCTION 

Si l'on excepte la collection des 113 novelles de Léon VI qui ont une tra
dition propre1, les novelles des autres empereurs de la dynastie des Macédo
niens, ainsi que les rescrits impériaux, ou les rescrits émanant des hauts 
fonctionnaires agissant sur délégation impériale et, de ce fait, ayant force de 
lois, font partie de deux appendices (A et B) de la Synopsis Basiiicorum 
Major (SBM). Ces appendices constituent pour le plus grand nombre de ces 
textes, sinon pour la totalité, la source première de la tradition. Les manus
crits, peu nombreux, qui contiennent certains de ces textes, isolément ou en 
groupe, rattachés à d'autres textes juridiques ou isolés, ont leur source di
recte ou indirecte dans les appendices. 

L'examen détaillé de la tradition de ce recueil2 nous a montré les lacunes 
des anciennes éditions, dont certaines remontent au XVIe siècle, et même de 
l'édition de Zachariae qui, tout en marquant un grand progrès, reste pour la 
majorité des novelles impériales insuffisante. Zachariae, qui ne pouvait pas 
connaître, à son époque, l'ensemble de la tradition, n'a pas toujours choisi 
les meilleurs témoins. Ce fait, ainsi que le principe suivi par Zachariae, d'in
troduire dans le texte établi des éléments provenant des diverses recensions 
et versions ou des épitomés de ces textes, aboutissent parfois à donner un 
texte composite truffé d'interpolations et de notes marginales incorporées. 
C'est pourquoi s'impose une réédition des novelles impériales, basée sur la 
connaissance de l'ensemble de la tradition, et accompagnée d'une étude cri
tique des données de celle-ci. Avant d'entreprendre une édition d'ensemble, 
nous avons choisi, parmi les textes contenus dans les appendices, le groupe 
des novelles des empereurs macédoniens qui concernent la protection de la 
commune rurale contre les empiétements des puissants, ainsi que les sen
tences, scolies et autres notes qui s'y réfèrent. Ce choix est déterminé non 
seulement par l'unité et l'importance de la question, qui semble être le pro
blème majeur de l'époque — plus de la moitié des novelles des successeurs 

1. P. NOAILLES-A. DAIN, Les novelles de Léon VI le Sage, Paris 1944, p. XXI sq. Même 
dans le cas de Léon VI, c'est par les appendices de la SBM qu'on connaît YEcIoga des 56 
épitomés de la collection des 113 novelles, ainsi que quelques autres des novelles non conte
nues dans cette collection. 

2. N. SVORONOS, La Synopsis major des Basiliques et ses appendices, (Bibliothèque Byzan
tine. Etudes n° 4), Paris 1964. 
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de Léon VI dont le texte est connu en traitent— mais aussi parce que ce 
sont justement ces textes, beaucoup plus que d'autres textes juridiques, qui 
ont fait l'objet des remaniements des juristes. Il importait donc d'essayer de 
rétablir le texte authentique et de mettre en évidence les interpolations et les 
remaniements postérieurs. 



I. LA TRADITION 

A. Le texte intégral, les épitomés, les remaniements postérieurs 

La plupart des novelles des empereurs macédoniens nous sont parvenues 
sous différentes formes. Certaines sont conservées dans leur texte intégral et 
originel ; c'est le cas des novelles de Romain I (n° 2 et 3 de la présente 
publication), de certaines novelles de Constantin VII (les n° 4, 5 et 6 de notre 
édition et aussi les novelles n° I3, VII, IX, X, XI et XII de la collection III de 
l'édition de Zachariae4), du rescrit de Romain II — Théodore Décapolite 
(notre n° 6) et de la novelle n° XVII de la collection III de Zachariae5, des 
novelles et rescrits de Nicéphore Phocas (les n° 8, 9, et 11 de la présente 
édition), de la seule novelle conservée de Jean Tzimiskès (nov. n° XXV de la 
collection III de l'édition de Zachariae)6 et enfin de quelques novelles de 
Basille II (les n° 13 et 14 de cette édition et du n° XXX de l'édition de 
Zachariae)7. 

Sauf de rares exceptions, signalées à leur place dans les notes de l'édition, 
le texte intégral de ces novelles se trouve, pour certaines, à la fois dans 
l'appendice A (partie AI) et dans l'appendice B8, pour d'autres, dans l'appen
dice B9 seul de la SBM. 

Pour un grand nombre de ces textes nous possédons, en plus du texte 
intégral, des épitomés anciens qui figurent dans la partie AHI de l'appendice 

3. Conservée dans des manuscrits sans rapport avec la SBM : ZACHARIAE, JGR, III, p. 
227-233=ZEPOS, JGR, I, p. 192, n. 1. 

4. ZACHARIAE, JGR, III, p. 256-260, 267-279=ZEPOS, JGR, I, p. 218-221, 227-238. 
5. ZACHARIAE, JGR, III, p. 287-289=ZEPOS, JGR, I, p. 244-246. 
6. ZACHARIAE, JGR, III, p. 3 0 1 - 3 0 3 = Z E P O S , JGR, I, p. 257-258. 

7. ZACHARIAE, JGR, III, p. 318-320=ZEPOS, JGR, I, p. 272-273 ; édition du texte intégral 
par H. GELZER dans BZ, 2, 1893, p. 42-46. Cette novelle est aussi conservée dans des manus
crits sans rapport avec la SBM. 

8. C'est le cas de la novelle n° 1 de Léon VI, du n° 3 de Romain I, des n° 4 et 5 de 
Constantin VII, de la novelle n° XVII de l'édition de Zachariae, de la novelle n° 8 de Nicépho
re Phocas, et de la prétendue novelle de Basile II, n° 13. 

9. C'est le cas du n° 2 (Romain I), des nos VII, IX, X, XI et XII de l'édition de Zachariae 
(Constantin VII), du n° 6 de la présente édition et du n° XVII de l'édition de Zachariae 
(Romain II), du n° 11 (Nicéphore Phocas), du n° XXV de l'édition de Zachariae (Jean Tzi
miskès) et du n° 14 (Basile II). 
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A10, tandis que d'autres novelles ne sont connues que par les epitomes qui 
figurent, les unes dans la partie AHI de l'appendice A11, les autres dans 
l'appendice B12. 

L'étude détaillée de la partie AHI de l'appendice A13, qui contient la ma
jeure partie des épitomés, a montré que ceux-ci étaient, à l'origine, des notes 
écrites en marge du texte de la SBM et de la partie AI de l'appendice, pour 
compléter les lois contenues dans le texte de la SBM et du noyau le plus 
ancien de l'appendice A. Ils ont été composés à des époques différentes, 
certains très peu de temps après la publication, au début du Xe siècle, d'une 
première «édition» de la SBM, et placés en marge du texte, certains avant 
même la formation de la partie AI de l'appendice A qui comprend les no
velles n° 3, 4, 5, 7 et 8, d'autres à une époque plus tardive. Cette diversité 
de rédacteurs et d'époques se reflète dans leur facture. Certains de ces épi
tomés reprennent presque mot pour mot le texte originel des dispositifs des 
novelles, en omettant les préambules et les considérants, et en ajoutant par
fois quelques expressions explicatives ; d'autres ne visent qu'à donner le sens 
général de la loi dans une rédaction plus ramassée, assez éloignée du texte 
original de la novelle-épitomé. 

En plus de ces épitomés anciens contenus dans les appendices de la SBM, 
nous possédons encore des résumés ou épitomés plus récents, insérés dans 
des ouvrages juridiques composés à partir du XIe siècle, tels les résumés de 
Michel Psellos, d'Attaleiatès, du Procheiron Auctum, de la Synopsis Minor 
et d'Harménopoulos14. 

Enfin, pour certaines des ces novelles, on dispose en outre des remanie
ments de juristes qui altèrent intentionnellement le texte original et ajoutent 
des interprétations de leur cru. C'est le cas de la novelle de Romain I sur la 
préemption et de celle de Basile II abolissant la prescription quarantenaire15. 

Les diverses formes de certaines de ces novelles s'accompagnent, dans 
certains manuscrits, de scolies marginales ou interlinéaires et aussi de quel
ques extraits des sentences qui manifestement se rapportent à des questions 
traitées dans les divers chapitres de ces novelles. Enfin on trouve dans plu-

10. C'est le cas des nos 2 et 3 de Romain I, des nos 4 et 5 de la présente édition et des nos 

VII, IX, X, XI et XII de l'édition de Zachariae (Constantin VII) ; du n° 6 (Romain II) ; des 
noa 8 et 11 (Nicéphore Phocas). 

11. Le n° 7 (Romain II), les nos 9 et 12 (Nicéphore Phocas) et 10 provenant d'une source 
inconnue (Nicéphore Phocas). 

12. La novelle n° 9 de Nicéphore Phocas, dont il est conservé un epitome long dans l'ap
pendice Β et un autre plus court dans l'appendice A (partie AHI). 

13. Ν. SVORONOS, Synopsis, p. 146-155. 
14. V. plus bas. 
15. V. p. 47 sq.; 191 sq. 
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sieurs manuscrits des notes isolées se référant, elles aussi, à des questions 
traitées par certaines de ces novelles. C'est surtout le cas de la novelle de 
Romain I concernant la préemption, qui est accompagnée des scolies et des 
trois sentences, l'une anonyme, les deux autres émanant de Cosmas magi-
stros, qui se trouvent dans l'appendice A de la SBM, et de la novelle n° 14 de 
Basile II à laquelle se réfèrent, en plus de quelques scolies marginales, des 
notes éparses dans des manuscrits n'ayant pas de rapport avec la SBM. 

B. Les manuscrits 

Les manuscrits de la SBM et de ses appendices 
Les manuscrits de la SBM et de ses appendices peuvent être classés en 

deux grandes familles, la famille A et la famille B, chacune comportant di
verses branches, chaque branche plusieurs groupes. 

1. La famille A. Cette famille est caractérisée par la présence, dans l'ap
pendice, d'une série de novelles données en texte intégral dans la partie AI 
et d'une série d'épitomés donnés dans la partie AHI, dont certains sont des 
épitomés des novelles figurant déjà en texte intégral dans la partie AI. Elle se 
caractérise aussi par des rubriques des novelles concises, ne contenant que 
des données sur la datation ou le rédacteur. Cette famille composée de 32 
manuscrits, échelonnés de la fin du XIe s. jusqu'au XVIe s., comporte quatre 
branches. 

a. La branche Al comprend les manuscrits suivants: Marc. gr. 176, écrit 
en 1351, et, probablement, le Laur. Plut. LXXX-20. Cette branche, ne 
comportant pas d'appendice, ne nous intéresse pas ici16. 

b. La branche A2 comprend les manuscrits suivants: Vat. Palat. gr. 248 
du XP/XIP s. ( = F), Laur. Plut. IV-10 du XI/XIL s. (=J), Paris, gr. 1346 
du XIIe s. ( = K), Vind. jur. gr. 3 du XIIIe s. ( = P), Marc. gr. 117 du 
XII/XIIP s. ( = 0) et Vat. Ottob. gr. 15 du XIII/XIVe s. (=T). La caracté
ristique de cette branche est l'absence d'appendice A de la novelle de Basile 
II (n° 14), ainsi que d'autres pièces non éditées ici. Cette branche A2 com
porte deux groupes : le premier, composé des manuscrits FOT (Τ étant la 
copie directe ou indirecte de 0) ; le second, des manuscrits JKP (P étant la 
copie directe ou indirecte de K)17. Elle représente une des plus anciennes 
« éditions » conservées de la SBM et de ses appendices18. A cette branche A2 
se rattache aussi le Paris, gr. 1355 du XVe s. ( = Φ) qui, à la suite des écrits 

16. N. SVORONOS, Synopsis, p. 66-67. 
17. Ibid., p. 67-69. 
18. Ibid., p. 159 sq. 
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d'Harménopoulos et des autres textes canoniques, contient un remaniement 
de l'appendice A19. 

c. La branche A3 comprend le Vind. jur. gr. 1, du XIIe s. ( = C), et le 
Paris, gr. 1357 A, du XIIe s. ( = L). La caractéristique de ces manuscrits 
importants est l'addition, pour la première fois, dans leurs modèles, de la 
version II de la novelle de Basile II (n° 14)20. C'est aux branches A2 et A3 
que se rattachent aussi YAtheniensis Bibl. Nat. 1369, du XIe s. ( = 1) et le 
Marc. gr. 175 du XIIe/XIIIe s. ( = N), ce dernier fort mutilé21. 

d. La branche A4 comprend le plus grand nombre de manuscrits types de 
la SBM. Elle a pour caractéristique d'embrasser l'ensemble des éléments 
qu'on trouve dans les manuscrits des branches A2 et A3. Les témoins de 
cette branche A4 sont le résultat d'une collation très ancienne de plusieurs 
manuscrits provenant des autres branches. On dinstingue ici les groupes sui
vants : 

Groupe 1, composé de Marc. gr. 173, du XI/XIP s. ( = B), Vat. Palat. gr. 
8, de XI/XIP s. ( = D) ; Vat. gr. 854, du XI/XIP s.; Scor. R-II-11, du 
XI/XIP s. ( = G) ; Vat. Palat. gr. 13, du XIP s. ( = H), Vat. gr. 855, du XVe 

s., Paris, gr. 1347, du XVP s., et Scor. R-I-15, du XVIe s. ( = Σ)22. A ce 
groupe appartient encore Athous Pant. 234, du XIIIe s., qui contient, à la 
suite des épitomés des novelles de Justinien, un remaniement de l'appendice 
A23. 

Groupe 2, composé de Marc. 174 du XIIP s. ( = Q), de ses copies Vat. 
Ottob. gr. 64, du XVe s. ( = Δ) et Marc. Append, gr. Cl. XI-30 du XVP s. Est 
probablement, apparenté à ce groupe le manuscrit Hier. S. Sep. 25, du XIVe 

s.24. 
Groupe 3, composé de Bodl. Barocc. 173, du XIIe s. ( = M) et Lond. Mus. 

Brit. Arund. 516, du XIIIe s. ( = S). A ce groupe s'apparente aussi le Scor. 
R-II-12, du XIIP s. ( = R)25. 

A cette branche A4 appartiennent encore le Laur. Plut. LXXX-10, du 
XIVe s. ( = V), Vat. Ottob. gr. 243, du XVP s. ( = X), Vind. Suppl. gr. 26 et 
27, du XVP s., et le Lond. Mus. Brit. Egertonianus 265, du XVe s.26. 

2. La famille B. Cette famille a pour caractéristique de comporter le texte 
intégral de certaines novelles dont les manuscrits de la famille A ne donnent 

19. Ibid., p. 81-85. 
20. Sur ces manuscrits et leurs rapports avec la branche A2, v. ibid., p. 69-75. 
21. Ibid., p. 7, 9 et 74. 
22. Ibid., p. 76-78, 86. 
23. Ibid., p. 85-86. 
24. Ibid., p. 78-80. 
25. Ibid., p. 80-81. 
26. Ibid., p. 76. Sur d'autres manuscrits plus tardifs, v. ibid., p. 14-15. 
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que les épitomés, et de contenir des pièces qui ne figurent pas dans l'appen
dice A. L'ordre de ces pièces est complètement différent, et, enfin, les ru
briques des novelles dans les manuscrits types de cette famille sont plus dé
veloppées et contiennent des renseignements sur les rédacteurs et les dates 
des novelles, ainsi que d'autres présicions. 

Cette famille se compose des branches suivantes : 
La branche Bl. Elle comprend les manuscrits: Laur. Plut. LXXX-8, du 

XIIIe s. ( = <x), et sa copie directe ou indirecte, le Paris, gr. 2005, du XVe 

s.27. Cette branche ne comporte qu'une partie de l'appendice B, celle qui 
contient, entre autres pièces, les textes intégraux des novelles des empereurs 
macédoniens. 

La branche B2. Elle contient, en plus de l'appendice Β court qui figure 
dans la branche Bl, une série d'autres pièces parmi lesquelles des novelles 
de Botaniatès et d'Alexis et Manuel Comnènes et forme ainsi un appendice Β 
développé28. Cette branche est composée des Vat. gr. 852, du XIIIe s. ( = ζ) 
et de ses copies directes ou indirectes, Atheniensis Mus. Bénaki 20 du XIVe 

s. ( -c) et Paris, gr. 1351 ( = η). A cette branche appartient encore le Paris. 
Suppl. gr. 538, du XVIe s. qui ne comporte que l'appendice B. 

Un deuxième groupe de cette branche B2 embrasse le Paris, gr. 1388 du 
XVe s., le Paris. Suppl. gr. 1236 du XVe s. et YAthous Iber. 286 du XVIe s. 
On trouve dans ces manuscrits l'appendice B développé seul (comme dans le 
Paris, gr. 1236), ou à la suite des ouvrages canoniques d'Harménopoulos et 
comportant aussi, à la fin de l'appendice B, quelques pièces qu'on trouve 
déjà comme scolies marginales dans le premier groupe de la branche B229. 

3. Les codices miscellanei. Parmi les codices miscellanei qui, entre autres 
textes, contiennent quelques groupes de pièces ou des pièces isolées prove
nant de l'appendice A ou de l'appendice B30, nous avons utilisé ici les plus 
importants, à savoir: Scor. R-I-15, du XIIe s. ( = Σ), Paris, gr. 1367 ( = π) 
du XI/XIP s., Vind. jur. gr. 2 (ancien 3), du XIVe s. ( = ε), Laur. Plut. 
LXXX - 6, du XVe s. ( = m) et le Vat. gr. 856, du XIV s. ( = v). 

Si l'on excepte les quelques codices miscellanei, tous ces manuscrits re
présentent les dernières « éditions » de la SBM, ceux de la famille A deux 
«éditions», l'une, plus ancienne, datant probablement du milieu du XIe s., 
et l'autre, un peu plus récente, composée vers la fin du XIe s. et constituant 
un remaniement de la première. Ces « éditions » sont le résultat d'autres 

27. Ibid., p. 107-109, 120-121. 
28. Ibid., p. 99-103. 
29. Ibid., p. 115-122. La branche B3 constituée par Lips. Bibl. Univ. 42, du XVIe s., qui 

ne contient pas de novelles des Macédoniens et ne nous intéresse pas ici. Ibid., p. 127-131. 
30. Ibid., p. 135-137. 
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remaniements successifs remontant au Xe s.31. Il en est de même des témoins 
de la famille B. Nous avons constaté que la branche Bl, qui comporte l'ap
pendice Β court, représente une « édition » formée, elle aussi, vers le milieu 
du XIe s. et due, peut-être, à l'activité de l'école de Droit créée par Monoma-
que, et que cette édition est le résultat de remaniements successifs d'autres 
éditions plus anciennes32 dont certaines sont sous-jacentes dans les manus
crits actuels de la famille A. Quant à la branche B2, elle représente un 
remaniement de l'édition précédente effectué vers le milieu du XIIIe s.33. 

Ces remaniements successifs consistaient essentiellement dans l'addition, 
en marge du texte de la SBM, en guise de scolies, des épitomés de noyelles et 
d'autres notes, et, à la fin du recueil, des textes intégraux de certaines no-
velles pour commenter et mettre à jour le droit contenu dans la SBM. Ces 
additions répétées et le transfert de certaines notes marginales à la fin du 
volume aboutissent aux formes actuelles des appendices. Ainsi peut-on dis
cerner dans les appendices actuels plusieurs couches de groupements placés 
ici à des époques différentes, certains passant tels quels d'une « édition » à 
l'autre, d'autres subissant des modifications. Nous avons cru pouvoir distin
guer, dans l'ordre d'ancienneté, les fonds suivants : 

a. Certains des épitomés des novelles des empereurs macédoniens qui figu
raient en marge du texte de la SBM avant l'introduction dans ce recueil des 
textes respectifs intégraux34. 

b. Le texte intégral, ou présenté comme tel, des novelles n° 3 de Romain I, 
des novelles n° 4 et 5 de Constantin VII, du n° 7 de Romain II et du n° 8 de 
Nicéphore Phocas. Ces textes (sauf le n° 7, qui ne figure que dans l'appen
dice B) constituent le fond le plus ancien des textes intégraux qui, placé 
dans l'appendice depuis les plus anciennes éditions (avant 967), est repris 
dans les manuscrits de la famille A et B. 

c. Aussi ancien que ce fond commun dans les appendices A et B semble 
être le groupe de textes intégraux des novelles de Constantin VII (les n° VII, 
IX, X, et XI de l'édition de Zachariae) et le texte long du rescrit n° 9 de 
Nicéphore Phocas, textes qui ne figurent que dans l'appendice B, mais dont 
les épitomés se trouvent dans l'appendice A. Ce groupe semble avoir été 
placé dans l'appendice B, toujours, avant 967. 

d. Par contre le groupe qui comprend les textes intégraux de la novelle n° 
2 de Romain I (version I), du rescrit n° 6 de Romain II - Décapolite, de la 

31. Ibid., p. 141-143. 
32. Ibid., p. 156-159, 166-170, 172-173. 
33. Ibid., p. 180-188. Sur Γ«édition» représentée par le Scor. R-II-12, d'une qualité plus 

que médiocre, v. ibid. p. 174-180. 
34. C'est le cas des épitomés des novelles n° 3, 4, 5 et 9 et d'autres non publiées ici. Ibid., 

p. 160-161. 
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novelle n° 11 de Nicéphore Phocas et du n° 14 de Basile II (version I), ainsi 
que d'autres novelles non publiées ici35, tous textes qui ne figurent que dans 
l'appendice B, semblent avoir été placés dans cet appendice vers la fin du Xe s. 

e. Le groupe qui comprend la version II de la novelle n° 2 et les sentences 
qui l'accompagnent a été introduit dans l'appendice A seul vers le milieu du 
XIe s. 

f. Les premières pièces parmi celles que nous publions ici, introduites vers 
la fin du XIe s. dans l'appendice A seul, semblent être la version II de la 
novelle n° 14 de Basile II, la prétendue novelle n° 13 de Basile II et le texte 
intégral de la novelle n° 8 de Nicéphore Phocas de l'appendice B, pièce qui 
existait déjà depuis longtemps dans l'appendice A36. 

Toute cette élaboration, qui a abouti aux manuscrits actuels, suppose des 
collations successives et très anciennes entre plusieurs manuscrits représen
tant chacun divers états des appendices. De plus, la plupart des manuscrits 
actuels portent les marques évidentes des collations entre les deux familles 
actuelles et entre les divers groupes de ces familles. 

C. Principes de Γ édition 

Ces constatations, sur les diverses formes dans lesquelles sont conservés 
les textes que nous éditons ici et sur la nature de l'agencement des manus
crits, déterminent les principes de la présente édition. 

Ces textes étant conservés dans plusieurs formes de rédaction, dont cer
taines offrent des différences de font ou, par le jeu des interpolations ou du 
simple changement de termes ou d'expressions, de nuances significatives 
pour l'évolution du droit, il importe de les présenter toutes d'une façon ou 
d'une autre, et, dans certains cas, de garder à chacune sa physionomie pro
pre. Car, toutes ces formes ont été considérées par les juristes byzantins, 
selon les époques, comme des lois authentiques. Nous éditons donc les textes 
intégraux séparément, en nous gardant bien d'y introduire des éléments pro
venant d'une autre forme. En ce qui concerne les épitomés, quand ils ne 
s'éloignent pas trop dans leur rédaction du texte intégral et quand ils en 
reprennent avec plus ou moins de variantes les dispositifs, nous avons tout 
simplement donné les variantes dans un apparat spécial, à partir duquel on 
peut facilement reconstituer le texte entier de l'épitomé. Quand ces épitomés 
présentent une rédaction très éloignée du texte intégral, nous les présentons 
séparément, chacune en regard du texte intégral correspondant. Il en est de 
même des diverses versions. 

35. Texte intégral de la nov. n° XVII et XXV de l'édition de Zachariae. 
36. N. SVORONOS, Synopsis, p. 143-180. 
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En ce qui concerne l'établissement du texte de chacune de ces formes et 
les manuscrits que nous avons choisis à cet effet, la situation de la tradition 
décrite ci-dessus impose les principes suivants : La plupart des manuscrits 
actuels étant collationnés entre eux, et, de plus, étant le résultat de collations 
très anciennes, la tradition présente, pour les parties communes des appen
dices, comme d'ailleurs pour le texte de la SBM, une remarquable homogé
néité, puisque ces parties remontent à la même tradition. Si l'on excepte les 
cas des rubriques, sur lesquelles nous reviendrons plus bas, pour le texte des 
novelles, les variantes entre les deux familles et les groupes de ces familles 
sont peu nombreuses, et à l'intérieur de chaque groupe presque insigni
fiantes. 

Nous avons donc choisi, pour l'établissement du texte et de l'apparat de 
chacune des formes de novelles, les manuscrits de tête de chaque groupe de 
l'une et l'autre famille, à savoir: Pour la famille B, branche 1 : Laur. Plut. 
LXXX-8 = α ; branche 2 : Vat. gr. 852 = ζ, et son meilleur dérivé, Atheniensis 
Mus. Bénaki 20 = c. Pour la famille A, branche A2, groupe 1 : Vat. Palat. gr. 
249 = F ; groupe 2 : Laur. Plut. IV-10 = J, Paris, gr. 1346 = K ; branche A3 : 
Vind. jur. gr. 1 =C, Paris, gr. 1357A = L; branche A4, groupe 1 : Marc. gr. 
173 = B, Vat. Palat. gr. 8 = D, Scor. R-II-11=G; groupe 2 : Marc. gr. 
174 = Q; groupe 3 : Barocc. 173 = M, Lond. Mus. Brit. Arund. 516 = S37. 

Tous ces représentants des divers groupes de la tradition sont, pour les 
textes communs, d'une valeur égale ; les bonnes leçons se trouvent tantôt 
dans l'un tantôt dans l'autre. On doit pourtant signaler que pour le texte des 
novelles, comme nous l'avons déjà constaté pour le texte de la SBM, certains 
parmi les témoins des branches A2 et A3, comme FJKL (N pour les quelques 
pièces qu'il contient) suivis par la branche 1 de la famille B, tous représen
tant les « éditions » les plus anciennes conservées, donnent des leçons excel
lentes et conservent souvent le meilleur texte sans interpolations ou rema
niements ultérieurs38. Par contre la branche 2 de la famille B, pour le texte 
des novelles, comme pour celui de la SBM, représente un véritable travail de 
philologue qui, tout en prenant comme base des manuscrits de la branche 1 
de la famille B, établit son texte après collation d'autres sources ; il arrive 
ainsi à donner la meilleure et la plus complète « édition » de la SBM et de ses 
appendices, mais il n'a pas su éviter d'assez nombreuses interpolations, en 
incorporant dans le texte des notes marginales de ses modèles. On signalera, 
enfin, le travail, souvent heureux, du ou des correcteurs J1 Q1 et ζ1. 

On remarquera encore que, même pour l'établissement du texte intégral, 

37. En plus de ces manuscrits types de la SBM nous nous sommes servis pour certaines des 
novelles et des scolies d'autres manuscrits signalés dans les notes de l'édition de ces pièces. 

38. N. SVORONOS, Synopsis, p. 114-115, 124-126. 
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les épitomés sont souvent d'un grand intérêt. Certains de ces épitomés, ceux 
qui ne s'éloignent pas trop du texte intégral, constituent des témoins plus 
anciens du texte intégral et gardent des leçons excellentes que nous n'avons 
pas hésité à accepter dans notre édition. En principe, dans le cas d'un choix 
difficile entre les leçons de la tradition du texte intégral, nous avons choisi 
celle qui concorde avec l'épitomé. Nous avons enfin pris en considération, 
toujours pour des leçons isolées, la tradition de quelques novelles insérées 
dans le commentaire de Balsamôn ou du Procheiron Auctum. 

La collation complète d'autres manuscrits de la SBM et un sondage très 
poussé dans l'ensemble de la tradition nous ont montré que les témoins men
tionnés plus haut contiennent l'ensemble (ou presque) des variantes des 
textes publiés ici. Dans le cas, très rare, où certains manuscrits non men
tionnés dans l'apparat donnent quelques variantes qui nous ont paru présen
ter un intérêt quelconque, nous le signalons séparément. Nous pensons, en 
effet, que pour les textes juridiques, plus que pour les textes littéraires, 
toutes les variantes peuvent avoir une signification, car elles reflètent des 
interventions calculées de juristes. 

Les rubriques des novelles offrent un intérêt particulier. Aucune d'elles 
ne reproduit l'intitulé originel de ces novelles, même quand elles se donnent 
comme tel. D'autre part, non seulement chaque famille présente des ru
briques différentes, mais encore chaque groupe de manuscrits, et parfois 
chaque copiste, traite ces textes avec plus ou moins de liberté. Comme ces 
rubriques enregistrent des données concernant les dates, les rédacteurs et 
l'attribution même de ces novelles, nous avons cru nécessaire de donner, à la 
fin des notes consacrées à chaque novelle, toutes les formes de ces rubriques 
d'après l'ensemble de la tradition. 





IL LE DROIT DE PRÉEMPTION 
ET LA LÉGISLATION CONTRE LES PUISSANTS 
DANS LES TEXTES JURIDIQUES BYZANTINS 

Le droit de préemption, qu'il soit d'origine coutumière et découlant de la 
solidarité familiale, ou fiscale, se présente d'emblée dans le droit officiel du 
Bas-Empire, peut-être depuis l'époque de Constantin le Grand, mais avec une 
plus grande netteté dans les novelles impériales que nous publions ici, 
étroitement lié à la protection des collectivités rurales solidairement respon
sables du paiement de l'impôt. Cette législation, dans ses multiples applica
tions et techniques, renferme des éléments relevant aussi bien du droit privé 
que du droit public. On y trouve, en effet, à propos de diverses mutations et 
de transferts de biens des dispositions assurant le droit préférentiel de plu
sieurs catégories de gens qui se trouvent liés par des rapports de famille ou 
par des obligations variées : contrats de société, créances, indivision, voisi
nage, tous cas d'ordre privé, mais aussi par des rapports découlant des insti
tutions administratives et notamment fiscales, comme pour les membres des 
communes rurales. C'est dans ce dernier cas que ce droit procède du prin
cipe de la responsabilité collective devant l'impôt (épibolè) et se présente 
comme la contre-partie de cette obligation. L'ensemble de ces dispositions 
forment de droit de protimèsis proprement dite, applicable à tous, indépen
damment de leur condition sociale ou économique, ou comme le précisent 
mieux les juristes byzantins : άπο του ί'σου προς Ι'σον39. 

Le but de cette législation, dans nombre d'applications et spécialement 
dans la commune rurale, est de protéger cette commune, en empêchant les 
acquisitions de biens par des personnes qui lui sont étrangères et qui, par 
leur puissance économique ou sociale, pourraient en menacer la cohésion et 
même l'existence. La législation sur la préemption est en relation étroite avec 
celle qui concerne spécialement le groupe de puissants et qui vise à les 
exclure de toute une série de contrats et de transactions. C'est ainsi que 
souvent cette législation se présente comme un cas d'application spécial du 
droit de préemption. 

C'est pourquoi, tout en ayant à l'esprit cette distinction, nécessaire pour 
mieux comprendre certains points délicats de la législation, il est impossible 
de séparer ces deux aspects qu'on retrouve, d'ailleurs, mêlés déjà dans les 

39. ATTALEIATES, Nomikon Ponèma, App. Ι, ι': ZEPOS, JGR, VII, p. 492. Procheiron Auc-
tum, XL, 92 : ZEPOS, JGR, VII, p. 324. 
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lois antérieures aux Macédoniens, et toujours, d'une façon inextricable, dans 
les novelles que nous publions ici. 

Il ne s'agit pas d'entreprendre dans cette esquisse l'histoire de cette légis
lation40 dans ses aspects, dont l'évolution reflète le rapport des forces entre 
le gouvernement central d'une époque et le groupe des puissants ; on vou
drait seulement dégager le rapport entre le droit introduit par les novelles du 
Xe s. et le droit précédent, élucider certains points particuliers, ayant trait à 
l'application de ce droit, pour commenter et expliquer les textes publiés ici, 
et étudier les interprétations de la jurisprudence. 

A. La législation antérieure aux novelles des Macédoniens 

1. Les sources : le droit de Justinien 

Dans le CIC on trouve d'un côté certaines lois qui semblent instituer la 
liberté de disposition d'un bien, en abolissant un droit préférentiel préexi
stant. La loi de Dioclétien ne reconnaît aucun droit préférentiel aux socié
taires en cas de vente d'une part, même indivise, du bien commun41. La loi 
de 391 de Théodose I42 abolit l'ancien droit de proximi et consortes d'inter
venir dans une vente faite à des individus étrangers à ces communautés et 
rétablit la libre disposition des biens43. Mais Justinien ajoute à cette loi de 
Théodose une restriction importante: nisi lex speciali ter quasdam personas 
hoc facere prohibuit^, ce qui signifie que le législateur prévoit des excep
tions. 

En effet, ces exceptions sont assez nombreuses dans le droit de Justinien : 
droit préférentiel du créancier (debitor) par rapport au parent (cognatus), et 

40. Voir sur cette question: ZACHARIAE, Geschichte3, p. 236 sq.; G. PLATON, Observa
tions sur le droit de προτίμησις en droit byzantin, Paris 1906 ; M. BELLOMO, Il diritto di prelazio
ne nel Basso Impero, Annali di storia del diritto, 2, 1958, p. 187-228 ; P. LEMERLE, Esquisse, 
2, p. 268 sq. Cf. E. BUSSI, Ricerche intorno alle relazioni tra retratto bizantino e musulmano, 
Vita e pensiero, Milan 1933, p. 31 sq. ; J. BOUSSIER, dans Revue historique de droit français 
et étranger, ser. 4, 13, 1934, p. 323; V. GEORGESCU, Protimisisul in manualele di legi ale lui 
M. Fotino, Studi si Materiale de istorie medie, 5, Bucarest 1962, p. 281-333. Voir aussi la re
vue des problèmes qui se rattachent à ce droit aux diverses époques et suivant les pays dans P. 
OURLIAC et J. de MALAFOSSE, Droit romain et ancien droit, 2, Paris 1961, p. 418 sq.; J. 
KARAYANNOPOULOS, Die kollektive Steuerverantwortung in der frühbyzantinischen Zeit, Vier-
teljahrschr. f. Soz. und Wirtschaftsgesch., 43, 1956, p. 307 sq. 

41. C.J. IV, 52, 3. 
42. C. Th. III, 1,6. 
43. C.J. IV, 38, 14. Cf. la reprise dans C.J. Ill, 40, 1 de la loi de Julien de 362 (C. Th. II, 5, 

2)· 
44. C.J. IV, 38, 14. 
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de celui-ci par rapport à l'étranger45; reconnaissance des conventions et 
pactes adjoints au contrat de vente stipulant un droit préférentiel pour le 
vendeur en cas de revente du bien par l'acheteur46 ; droit préférentiel intro
duit par Justinien lui-même en faveur du propriétaire d'un bien-fonds em
phytéotique, en cas de vente du droit d'emphytéose par le concessionnaire47 ; 
droit de préférence de l'ancien locataire d'une terre d'Etat par rapport à un 
nouveau prétendant48. 

Mais, en plus de ces exceptions, on trouve aussi des lois qui semblent 
contredire les premières. Ainsi on reprend la loi de Léon et Anthémius, de 
468, qui interdit aux membres d'une circonscription rurale (μητροκωμία) 
de céder leurs terres à des gens du dehors et défend à ces derniers de les 
acquérir sous peine d'annulation de la vente, mais avec droit au rembourse
ment du prix versé49. Il faut ajouter toutes les lois contre le patrocinium qui 
interdisent expressément l'entrée des puissants dans les collectivités rurales 
au moyen d'achat, de donation, de location ou d'autres contrats50. Parmi 
toutes les lois qui visent à freiner les abus des puissants, et en premier lieu 
des hauts dignitaires et fonctionnaires, on accordera une mention spéciale à 
celles, plus directement liées au transfert de la terre, qui interdisent aux 
dignitaires et fonctionnaires d'acheter quoi que ce soit appartenant à l'office, 
dont ils géraient les biens51, et celles qui interdisent aux fonctionnaires d'ac
quérir des biens immeubles (à titre d'achat ou de donation) dans les districts 
où ils exercent leur charge52. On ajoutera les lois qui proscrivent la cession 
des créances litigieuses (droits et choses), en général et spécialement aux 
puissants, et instituent, en cas d'infraction, un droit de retrait53. 

Le droit de Justinien apparaît ainsi de prime abord comme contradictoire. 
Certes, pour éliminer cette contradiction —qui n'est qu'apparente— on 

45. D. XLII, 5, 16. 
46. D. XVIII, 1, 75; D. XIX, 1, 21 § 5. 
47. C.J. IV, 66, 34 (a. 530). 
48. C.J. XI, 71,4. 
49. C.J. XI, 56. 
50. C.J. XI, 54, 1 ; C.J. XI, 59, 14 (=C. Th. XI, 24, 6) ; cf. C.J. X, 19, 8. Cf. aussi les 

interdictions générales faites aux puissants et hauts fonctionnaires, ainsi qu'aux gérants de la 
fortune impériale, de s'approprier des biens d'autrui et d'afficher des titres de propriété sur 
leurs biens ou de s'attirer des colons. C.J. II, 15, 2 ; C.J. II, 16, 1 ; Nov. J. 17, c. 13, 14 et 15. 
Sur la lutte contre le patronat, voir : L. HARMAND, Le patronat sur les collectivités publiques 
des origines au Bas-Empire, Paris 1957, p. 421 sq., avec la bibliographie. 

51. D. XVIII, 1, 4 6 ; cf. Nov. J. 8 et 123. 
52. D. XLIX, 14, 14, § 2-4 ; D. XVIII, 1, 62 ; C.J. I, 53, § 1-4 ; C.J. II, 19, 11. Cf. encore 

la série de novelles de Justinien relatives aux archontes et aux gouverneurs de provinces. Nov. 
8, 17, 24-31, 86. 

53. C.J. VIII, 36, 2 et 5 ; C.J. II, 13, 2 ; cf. C.J. IV, 35, 22. Cf. OURLIAC-J. de MALAFOSSE, 

Droit romain et ancien droit, 1, Paris 1957, p. 221. 
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pourrait penser que, selon le principe général du droit romain et byzantin, 

les lois plus récentes, qui instituent le droit de préférence et la protection des 

collectivités rurales, seraient seules en vigueur, les autres, qui autorisent la 

liberté de disposition, n'ayant qu'un intérêt historique et didactique. Il sem

ble plutôt que Justinien accepte, dans sa codification, comme principe de 

base pour le droit préférentiel proprement dit, dans les cas relevant du droit 

privé, la liberté de disposition d'un bien, n'accordant un droit préférentiel 

que dans des cas spéciaux, comme celui des créanciers et des propriétaires 

d'un bien emphytéotique, mais, dans le cas de droit public, reprend à son 

compte toute la législation visant à freiner les abus des puissants et à proté

ger la cohésion de la commune rurale. Mais on reconnaîtra que le compor

tement différent de cette législation, selon qu'il s'agit d'ordre privé ou d'ordre 

public, et surtout l'ambiguïté de la notion d'un consortium pouvant être 

compris comme une communauté d'ordre privé (société) ou d'ordre public54 

pouvait provoquer une confusion, voulue ou non, que les interprétations 

tendancieuses ne manqueraient pas d'exploiter. 

2. Le droit post-justinien jusqu a Léon VI 

a. Le prolongement de la législation de Justinien jusqu'à YEcloga des Isau-
riens (726) 

Pendant toute cette période le droit de Justinien continue d'être en vi
gueur, comme cela ressort des innombrables travaux des juristes du VIe s. et 
du VIIe s.55. Toutes les lois qui concernent tant le droit préférentiel que les 
interdictions aux puissants d'acquérir se trouvaient, comme lois en vigueur, 
dans ces elaborations du droit justinien, puisque c'est d'après ces travaux 
qu'elles ont été reprises dans les Basiliques. On mentionnera particulièrement 
la novelle de Justin II, reprise par Tibère56, qui répète les recommandations 
générales contenues dans les novelles mentionnées de Justinien, et surtout le 

54. ZACHARIAE (Geschichte3, p. 237, n. 770) s'interroge sur le véritable contenu des 
termes proximi et consortes de la loi de 391 ; sont-ils les συγγενείς et κοινωνοί des novelles du 
Xe s., c'est-à-dire des associations d'ordre privé? ou les proximi seraient-ils les voisins 
(πλησιασταί - πλησιάζοντες) et les consortes les membres de la commune rurale, c'est-à-dire 
d'une collectivité publique créée par l'administration fiscale, les κώμαι ou μητροκωμίαι, les 
convicani. Voir aussi BELLOMO, loc. cit., p. 187 sq. 

55. Voir un exposé d'ensemble sur ces travaux dans L. WENGER, Die Quellen des römi
schen Rechts, Wien 1953, p. 679 sq. ; P.J. ZEPOS, Die byzantinische Jurisprudenz zwischen 
Justinian und den Basiliken, Berichte zum XI. Internationalen Byzantinisten-Kongress, Mün
chen 1958, V, 1. 

56. C.I.C. III, p. 723-725 (nov. 149, a. 569) : ZACHARIAE, JGR, III, p. l l - 1 3 = ZEPOS. 
JGR, III, p. 7-10; FR. DÖLGER, Regesten, n° 12. C.I.C. III, p. 745-746 (nov. 161, a. 574) : 
ZACHARIAE, JGR, III, p. 19-21 =ZEPOS, JGR, I, p. 15-16; FR. DÖLGER, Regesten, n° 33. 
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texte le plus intéressant pour cette époque, la novelle de Tibère57, qui envi
sage des mesures concrètes contre les gérants et même les exploitants des 
domaines impériaux (προνοητών, χαρτουλαρίων, μισθωτών καί των άλλων 
προσηκόντων ταΐς βασιλικαϊς οίκίαις), qui créaient des difficultés de toute 
sorte à leurs voisins dans le but d'usurper leurs terres à leur profit ou à celui 
de leur parenté : imposition forcée d'un patrocinium, affichage sur les biens 
d'autrui d'insignes indiquant un titre de propriété impériale, prétextes divers 
(obligations : dettes, donations, ventes etc, contractées envers la fondation 
impériale). L'empereur déclare toutes ces opérations nulles, les interdit à 
l'avenir et prend des mesures (dont l'étude sort du présent travail) pour 
freiner ces abus. 

b. De YEcloga Isaurienne jusqu'à Γα anakatharsis » des lois 

Les textes juridiques de cette période offrent très peu de données sûres 
sur la question traitée ici. On relève quelques traces d'un droit préférentiel 
dans des cas d'ordre privé dans YEcloga et les collections privées qui la 
suivent ou la précèdent immédiatement, p. ex., en faveur du propriétaire 
d'un bien emphytéotique58, mais nous ne discernons aucun indice d'un droit 
de préemption en faveur des collectivités rurales et de leurs membres. Par 
contre, on retrouve plusieurs des lois interdisant certaines transactions aux 
fonctionnaires et aux dignitaires ; interdiction aux gérants des fondations 
pieuses et des fondations impériales (βασιλικοί καί ευαγείς οίκοι) de prendre 
en location perpétuelle ou à terme les biens dont ils ont la charge59. L'écho 
de cette législation se retrouve dans les Ropai60, qui connaissent aussi la loi 
qui interdit aux archontes de Constantinople de bâtir et d'acquérir61. 

57. ZACHARIAE, JGR, III, p. 24-30 = ZEPOS, JGR, I, p. 19-23. FR. DÖLGER, Regesten, n° 
67. Cf. ZACHARIAE, Geschichte3, p. 218 sq. ; G. PLATON, Προτίμησις, p. 138 sq. 

58. Ropai, XIV, 9 : ZEPOS, JGR, III, p. 292 ; Ecloga, XII, 2 : ZEPOS, JGR, II, p. 43 ; Ecloga 
Privata Aucta, XIII, 2 : ZEPOS, JGR, VI, p. 35.· 

59. Ecloga, XII, 6 : ZEPOS, JGR, II, p. 44 ; Ecloga Privata Aucta, XIII, 6 : ZEPOS, JGR, VI, 
p. 36. 

60. Ropai, XIX, 4 : ZEPOS, JGR, III, p. 299-300. Il s'agit d'un résumé de la novelle de 
Justinien (8 c. 9). On notera que les termes χώρα et επαρχία de la novelle de Justinien 
(conservés dans les Basiliques VI, 3, 10) ont été remplacés par le terme θέμα : εάν ό άρχων μή 
μείνη τας ν' ημέρας (...) έν τω θέματι... Encore une indication qu'il s'agit ici d'une législation 
vivante adaptée à l'époque. On signalera, d'autre part, que ce passage ajoute un autre témoi
gnage, parmi les plus anciens, sur l'emploi du terme θέμα pour signifier une circonscription 
administrative. On ne peut malheureusement rien conclure quant à l'époque de la formation 
de ces nouveaux ressorts administratifs. La date de la version des Ropai, qui est contenue dans 
l'appendice de la SBM (seule version, sauf un petit fragment ancien, qui nous soit parvenue), 
n'étant pas connue. Tout ce qu'on peut dire, c'est que l'état le plus ancien de cette version est 
antérieur à la publication des Rasiliques: ZACHARIAE, Ai 'Ροπαά, p. 40 sq., 67 sq. Cf. Ν. 
SVORONOS, Synopsis, p. 128-129, 134. 

61 . Ropai, XXVIII, 8 : ZEPOS, JGR, III, p. 322. A noter encore qu'on ne trouve aucune 
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Cette revue rapide des données des textes juridiques post-justiniens jus
qu'à 1'« anakatharsis » sur la question qui nous occupe, malgré notre 
connaissance fragmentaire des textes de la période entre le VIe et le IXe s.62, 
permet de formuler certaines hypothèses de travail : l'appareil juridique de
stiné à protéger la cohésion de la commune rurale et à freiner les abus des 
puissants —dispositif qui répond à des préocupations à la fois politiques, 
économiques, financières (notamment fiscales) et sociales— reste toujours 
en vigueur durant toute cette période. La mise en application, partielle ou 
totale, de ce dispositif dépendait de la situation du moment : la présence ou 
l'absence de certaines des lois composant l'ensemble de cette législation, le 
choix même que l'on constate dans l'une ou dans l'autre des collections 
juridiques de chaque époque peuvent refléter, dans une certaine mesure, une 
situation politique, économique et sociale donnée, le rapport des forces entre 
les formations sociales et politiques en présence, ce qui détermine les pro
blèmes majeurs auxquels chaque époque avait à faire face. Ainsi, on ne peut 
pas douter, d'après l'état décrit de la législation, que le droit, tel qu'il avait 
été formulé dans la législation de Justinien : liberté de disposition, avec des 
exceptions, dans les rapports relevant du droit privé, droit de préemption 
avec limitation des transferts de terres dans les métrokômiai et interdiction 
aux archontes d'acquérir dans certains cas, est resté en vigueur tout au long 
du VIe et du VIIe s. jusqu'à l'avènement des Isauriens. L'absence, d'autre 
part, de toute trace d'un droit préférentiel pour la commune, ou d'autres lois 
concernant sa protection contre les puissants, dans YEcloga et les autres 
collections du VIIIe/IXe s., n'implique pas nécessairement que ce droit fût 
tombé en désuétude ; on verra plus loin que ces lois sont aussi absentes de 
Procheiron et de YEpanagôgè et de Y Epitome, tous codes appartenant à la 
période des Macédoniens, où l'application de cette législation ne fait pas de 
doute63. On peut supposer, tout au plus, que cette question n'était pas, à 
l'époque, d'une actualité brûlante, pour la simple raison que les communes 
ne semblaient pas sérieusement menacées. Ainsi, on ne sentait pas le besoin 

trace d'un droit préférentiel, ni d'interdiction d'acquérir concernant les puissants dans l'ap
pendice de YEcloga, ou du moins dans ce que nous en connaissons par la publication de 
Zachariae ('Ανέκδοτα, ρ. 184-195). 

62. On ne doit pas perdre de vue: 1. Que les collections privées formées pendant cette 
époque sont encore insuffisamment étudiées, de sorte que la pauvreté de notre information 
pourrait refléter l'état insuffisant de nos recherches plutôt que la réalité juridique du temps. 2. 
Que YEcloga, seul code officiel de l'époque, n'abolit pas le droit de Justinien, qui reste théori
quement en vigueur, comme le déclare le promulgateur de YEcloga. UEcloga ne vise qu'à offrir 
aux juges qui, éloignés de la capitale, n'ont pas accès à la codification de Justinien et aux 
travaux qui en dérivent, un choix de lois simples qui ne concernent que des affaires cou
rantes : Ecloga, prooemion: ZEPOS, JGR, II, p. 13-14. 

63. V..p. 26 sq. 
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de rappeler dans YEcloga et les autres petites collections juridiques de l'épo
que, d'ailleurs, et pour le redire, très mal connues, la législation de Justinien, 
toujours en vigueur destinée à sa protection. L'existence d'une commune à 
forte cohésion dans la loi agraire (qui fait partie de l'appendice de YEcloga) 
et le maintien, même avec d'autres techniques, du principe de la solidarité 
collective pour le paiement des impôts avec, comme contre-partie, le droit 
accordé aux membres de cette commune d'avoir la jouissance des terres 
délaissées64, constituent une sérieuse indication dans ce sens. 

Il n'est pas question de traiter ici, en partant uniquement de l'étude des 
textes juridiques, le problème important de l'existence de la grande propriété 
et de son rôle politique et social à cette époque. On voudrait seulement 
remarquer que, si ni YEcloga, ni les autres petites collections de l'époque ne 
contiennent de lois limitant la libre disposition dans une circonscription ru
rale, les quelques lois mentionnées plus haut qui interdisent aux fonction
naires et aux dignitaires d'effectuer certaines transactions attestent l'exi
stence et l'importance même de la grande propriété, et surtout d'une classe, 
ou si l'on veut, d'un groupe de puissants dont la pression sociale et écono
mique et les visées sur la propriété de l'Etat, de l'Eglise ou des faibles, est 
déjà assez manifeste, pour que l'Etat s'en préoccupe et mette en application le 
dispositif législatif du droit de Justinien. Il est question, en effet, dans ces 
lois des χαρτουλάριοι, des φροντισταί des fondations impériales et des 
fondations pieuses, des άρχοντες πολιτικοί καί στρατιωτικοί, des στρατιώ-
ται et d'autres personnes possédant des domaines (οίκοι et κτήσεις) dans 
lesquels ils peuvent retenir même des στρατιώται à leur service65. Il y est 
question aussi des prêteurs qui prennent en gage les propres enfants des 
débiteurs qu'ils louent εις δουλικήν ύπηρεσίαν66, ou qui essaient de s'appro
prier la terre des paysans endettés67. Ces indications s'ajoutent à d'autres 
déjà connues et plusieurs fois étudiées68. 

c. L'« anakatharsis » des lois 

C'est dans les Basiliques qu'on retrouve la presque totalité des lois conte
nues dans CIC ; quelques unes aussi dans le Procheiron et YEpanagôgè. On 
trouve ainsi : 

a. Les lois instituant la libre disposition à l'exclusion de tout droit préfé-

64. Sur cette question voir les dernières études parues : P. LEMERLE, Esquisse, 1, p. 57 sq., 
et G. OSTROGORSKY, La commune rurale byzantine, Byz., 32, 1962, p. 139-166 avec la 
bibliographie. 

65. Ecloga, XI, 6 ; Ecloga Privata Aucta, XIII, 6. 
66. Ecloga, X, 3 (cf. C.J. VIII, 16, 6, et Nov. J. 134 c. 7). 
67. Ecloga Privata Aucta, XI, 1 3 ; XI, 14. 
68. P. LEMERLE, Esquisse, 1, p. 65 sq. 
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rentiel, à savoir les lois de Dioclétien69 et de Théodose Ier de 39170. 
b. La série de cas où l'on accorde un droit de préférence : cas du créancier 

par rapport aux parents, et de ceux-ci par rapport aux étrangers71, validité 
des pactes de préférence adjoints à la vente72, droit de préférence pour pro
priétaire d'un fond en emphytéose73, ou pour l'ancien locataire d'une terre 
d'Etat74. 

c. La loi de 468 de Léon et Anthémius interdisant tout transfert de la 
terre d'une métrokômia à des gens du dehors75, ainsi que les autres lois 
prohibitives dirigées contre les puissants76. 

La question de la limitation ou des interdictions aux archontes d'acquérir 
dans certaines conditions, dans les codes issus de Γ« anakatharsis » du IXe s., 
en rapport direct avec la préoccupation majeure des novelles que nous pu
blions ici, demande qu'on s'arrête un peu plus longuement. L'ensemble des 
lois qui concernent cette question dans les Basiliques est évidemment celui 
du CIC, mais les transformations apportées à ces lois par les juristes du 
VP/VIP s., et aussi peut-être par les compilateurs des Basiliques, ainsi que 

69. Bas. XIX, 8, 80: δύναται έκαστος το έπιλαγχάνον έαυτώ έξ αδιαιρέτου μέρους και 
τω κοινωνώ και τω έξωτικω πωλήσαι. 

70. Bas. XIX, 5, 20 d'après PATZOS, Tipoukeitos (éd. FR. DÖLGER II, 109) : και δτι ουδείς 
δύναται ουδέ παρά συγγενών ουδέ παρά κοινωνών κωλύεσθαι, ει βούλεται το 'ίδιον μέρος έκ-
ποιήσαι τινί. PATZOS ajoute : τοΰτο άνηρέθη παρά της νεαρας του κυρίου Κωνσταντίνου περί 
προτιμήσεως διαλεγομένης. Le texte de cette loi ne figure pas dans l'édition des Basiliques de 
SCHELTEMA, qui ne donne, à juste titre, que le texte authentique des Basiliques, et non les ré
sumés, comme le texte ci-dessus. Mais la scolie n° 5 de Bas. XI, I, 60 (SCHELTEMA, Β I, p. 306) 
semble donner une partie du texte de cette loi consignée d'après cette scolie dans Bas. XIX 5, 
21 : 'Αλλ' άπο παλαιών νόμων έξήν τω δεσπόζοντι πράγματος βουλομένω τοΰτο έκποιήσα-
σθαι μετατιθέναι αυτό προς ôv ήβούλετο καθώς φησί το κα' κεφ. του ε' τί. του ιθ' βι. voir le 
texte entier de cette scolie plus bas p. 32-33. 

71. Bas. IX, 7, 16; SBM, lit. X, II, 7. 
72. Bas. XIX, 1, 73 ; (ex PATZOS, Tipoukeitos ed. FR. DÖLGER), Bas. XIX, 8, 21, § 5. 
73. Bas. XX, 2, 3. 
74. Se. Bas. XIX, 2, 4 : ZACHARIAE, supplément des Basiliques p. 133 = ZEPOS, Basiliques, 

Vol. II, p. 592 (notes SBM, lit. A, se. a : ZEPOS, JGR, V, p. 38). 
75. Bas. LV, 5, 1 : Μη έξέσθω τοις οίκήτορσι τών μητροκωμιών τους ιδίους τόπους εις 

ξένον μεταφέρειν. Έάν μητροκωμήτης έκποιήσθαι θελήση πράγμα μηδενί έξωτικω έκποιεί-
τω αυτό, άλλα της αυτής κώμης, έπεί άνίσχυρον έσται το πραττομενον και ουδέν ωφελήσει 
ό αγοραστής, ει μή άρα εις το λαβείν, άπερ δέδωκεν. Le texte est repris dans SBM, lit. Π, 
XXXV, 1 (avec le même renvoi au Bas. LV, 5, 1) et avec le titre significatif: περί προτιμή
σεως τών πιπρασκομένων παρά μητροκωμητών. 

76. Bas. LVI, 13, 1-2 : SBM, lit. Π, XXXIV, 10-11. On trouve rassemblé dans SBM lit. Π, 
XXXIV sous le titre περί τών προσφευγόντων εις προστασίαν τινών δυνατών l'essentiel de la 
législation des Basiliques, identique à celle du C.I.C., voir surtout Bas. VI, 3, 34, 35 et 36. On 
reprend aussi l'interdiction de céder des créances litigieuses en général et particulièrement aux 
puissants: Bas. XXVI, 1, 2 ; Bas. VII, 9, 2. On reprend aussi des extraits des novelles de 
Justinien mentionnées plus haut qui contiennent des mesures contres les puissants qui, sous 
divers prétextes, essaient de s'approprier les biens d'autrui. 
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d'autres indications que nous marquons dans les notes dans chaque cas, 

prouvent qu'il s'agit ici d'un droit destiné à être réellement appliqué à l'épo

que de la composition des Basiliques. On distinguera dans cette législation 

deux points : 

Le premier concerne les fonctionnaires placés à la tête d'organismes, 

d'offices publics. La loi interdit aux fonctionnaires gérant la fortune de ces 

offices d'acheter, à leur nom ou par personne interposée, quoi que ce soit de 

ces biens, sous peine de perdre ces acquisitions et de payer une amende égale 

au quadruple du prix des biens achetés. Il existe pourtant une restriction à 

cette loi : peuvent acheter ceux qui obtiennent une autorisation expresse (οι 
ρητώς επιτετραμμένοι)77. 

Le second point concerne la défense générale aux fonctionnaires d'acquérir 

des biens dans la région où ils exercent leur charge. Nous donnons ici les 

dispositions de cette législation composée de plusieurs lois anciennes, ainsi 

que des sentences de la jurisprudence classique que Justinien a remis en 

vigueur78 par la loi de 5287 9 en les incorporant dans sa codification. 

77. Bas. XIX, 1, 46 : ουδείς έκ τοΰ παρ' αύτοΰ χειριζόμενου όφφικίου άγοράζειν τι δύνα
ται δι' έτερου ή δι' έαυτοΰ" έπεί και του πράγματος εκπίπτει και εις το τετραπλοϋν ενάγε
ται- υπεξαιρούνται δε οί ρητώς επιτετραμμένοι. Le texte perdu des Basiliques est restitué 
d'après SBM, lit. A, III, 12 et PATZOS, Tipoukeitos, II, 98. C'est le texte original D. XVIII, 1, 
46 qui permet l'interprétation avancée ci-dessus, à savoir que cette loi ne concerne pas les 
archontes en général, mais ceux qui sont à la tête d'un service, d'une administration, d'un 
office affecté à la gérance d'un ensemble des biens publics ou impériaux. C'est le sens que nous 
donnons au terme όφφίκιον, d'après l'expression : ex officio quod administrât quis. C'est, en 
effet, cette expression qui permet de comprendre le tour grec correspondant έκ του παρ' αύτοΰ 
χειριζόμενου όφφικίου. Celui-ci est ambigu et pourrait s'entendre : sur les revenus et profits 
qu'un fonctionnaire tire de sa charge ; en d'autres termes, l'interdiction porterait non sur 
l'achat d'un bien appartenant à un office public, mais sur l'emploi des revenus et profits, ou 
encore de l'influence qu'une position procure à n'importe quel archôn, pour l'achat d'un bien 
quelconque; auquel cas cette loi aurait le même contenu que celui de la loi D. XVIII, 1, 
62 = Bas. XIX, 1, 62. Cette confusion semble s'être produite dans certaines compilations juri
diques (voir plus bas, p. 25 n. 100). L'expression latine, ainsi que la mention expresse, dans la 
loi D. XVIII, 1, 46, des procurateurs de l'empereur (sed hoc ad procuratorem quoque caesaris 
pertinet) semblent garantir l'interprétation avancée plus haut. Cf. aussi Bas. VII, 11, 1, 2. 

78. Ces anciennes lois avaient été abrogées sous Honorius et Théodose II : E. STEIN, His
toire du Bas Empire, II, p. 437. 

79. Bas. X, 2, 34 : Παλαιών νόμων κωλυόντων τους άρχοντας άγοράζειν τι παρά τών 
ιδίων επαρχιωτών και διατάξεως του ευσεβέστατου βασιλέως ημών άνανεωσάσης τον νόμον 
της άνηνεγμένης έν τω πρώτω βιβλίω τούτου τοΰ κωδικός, ή προκειμένη διάταξις γενικώτε-
ρον νομοθετεί. Après cette introduction, suit la paraphrase de la loi C.J. XIX, 11 (qui est une 
loi de Constantin le Grand de 326). Le rédacteur de l'introduction ci-dessus est aussi l'auteur 
du résumé en grec du Code de Justinien. La loi de Justinien à laquelle il fait allusion, et qui se 
trouve effectivement au premier livre du code de Justinien, est la loi C.J. I, 53, reprise dans 
Bas. VI, 3, 51. C'est la loi fondamentale sur la question. Les autres lois, reprises elles aussi 
dans les Basiliques, précisent des points de détail et les modalités d'application. On doit noter 
que le Paris, gr. 1352 ( = P) donne pour le Bas. VI, 3, 51 un texte (publié en apparat dans 
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i. Dispositions concernant les archontes de Constantinople 
1. Les archontes de Constantinople (οί Κωνσταντινουπόλεως άρχοντες: 

quicumque administrationem in hac florentissima urbe gerunt) ne peuvent, 
sans autorisation impériale, ni bâtir, ni acheter un bien meuble ou immeuble80. 

2. Ils refuseront toute donation, sachant qu'elle ne sera valide, quels 
qu'en soient l'objet ou la valeur, que si, après qu'ils aient cessé d'exercer la 
charge, le donateur confirme par écrit la donation, ou si cinq ans se sont 
écoulés81. Le Pârisinus, suivant de près l'original latin, ajoute : et cela dans le 
cas où ni le donateur, ni ses héritiers n'élèvent de protestations contre cette 
donation82, ce que le texte du Coislin. omet. 

ii. Dispositions concernant les archontes en fonction dans les provinces 
1. Les archontes des provinces ne peuvent ni bâtir, ni acheter des biens, 

ni en recevoir en don, même s'ils ont obtenu des autorisations impériales, à 
l'exception des choses nécessaires à leurs besoins alimentaires et vestimen
taires. Donations et achats seront invalidés, même si, l'archonte ayant achevé 
son mandat, le donateur ou le vendeur lui confirme la donation ou la vente, 
et même si cinq ans sont écoulés. On n'acquiert jamais la propriété de tels 
biens par l'usucapion. Les biens font retour à leurs premiers propriétaires83. 

2. Ces dispositions concernant tous les archontes dans un sens très large, 
à savoir tous ceux qui détiennent un pouvoir quelconque, petit ou grand, 
susceptible d'inspirer la crainte et d'influencer les administrés84, les ar
chontes civils et militaires85. On nomme expressément : les domestiques 
(domesticos - δομεστίκων) de ces archontes et leurs conseillers et assesseurs 

l'édition SCHELTEMA) qui est presque la traduction littérale du texte latin, tandis que le Cois
lin, qui semble représenter le texte officiel des Basiliques, n'en donne qu'un large résumé. 
Ainsi ce dernier omet la disposition de l'original (et de la version P) concernant l'application 
de cette loi aux acquisitions antérieures à la promulgation de la loi, sauf si les litiges les 
concernant ont été déjà réglés par des accords ou des décisions de tribunaux. C'est une indica
tion de plus, parmi d'autres qui viendront à leur place au cours de cet exposé, que ceux qui 
composèrent les Basiliques entendent donner des lois vivantes adaptées à leur époque. 

80. Bas. VI, 3, 51 (éd. SCHELTEMA A I, p. 193, 1. 3-4). 
81. Bas. VI, 3, 51 (Ibid. A I, p. 193, 1. 4-6). 
82. SCHELTEMA A I, p. 193 apparat. 
83. Bas. VI, 3, 51 {Ibid., A I, p. 193, 1. 6-9). Bas. LX, 43, 8 ( = D. XLVIII, 11, 8) : έάν 

παρά τον νόμον δωρηθη τι άρχοντι ή πραθή πλείονος ή ήττονος, ούτε πρασις έρρωται, ούτε 
το δοθέν δια χρήσεως δεσποτείας έως αν ΰποστρέψη προς τον δόντα ή τον κληρονόμον αύτου. 
A noter que les scoliastes de la loi ci-dessus (HEIMBACH, Basiliques, V, 814) renvoient aux 
autres lois relatives à ce sujet. Il s'agit d'une note composée après la publication des Basiliques, 
puisqu'elle renvoie aux livres, titres et capitula de cette collection. C'est là encore une indica
tion que ces lois sont considérées comme un droit en vigueur. Cf. encore Bas. LVI, 2, 4 ( - D . 
XLV, 14, 46 § 2). 

84. Bas. X, 2, 34 : του πεπρακότος εύλαβηθέντος αυτόν και δια τούτο πωλήσαντος. 
85. Bas. XIX, 1, 62 (D. XVIII, 1, 62) : SBM, lit. A, III, 13 ; PATZOS, Tipoukeitos, II, 98, 

15; Bas. LVII, 1, 18 (D. XIX, 7, 16). 
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(consiiiarii - σύμπονοι)86 même des taxéotes87, qu'ils agissent à leur propre 
nom ou par personne interposée, p. ex. au nom de leurs femmes ou de leurs 
amis88. Une exception pourtant à cette interdiction : ces archontes (civils et 
militaires) pourront racheter au fisc un bien ayant fait partie de leur patri
moine et ayant été vendu par le fisc89. 

86. Bas. VI, 3, 51 (SCHELTEMA, A I, p. 193, 10). Les domestiques «ont évidemment les 
officiers subalternes appartenant à l'état-major de grandes unités militaires pour l'époque de 
Justinien (E. STEIN, Histoire du Bas-Empire, I, p. 57-58, surtout p. 426-428), de stratèges des 
thèmes (δομέστικοι θεμάτων) pour l'époque des Basiliques (Hélène GLYKATZI-AHRWEILER, 
Recherches sur l'administration de l'empire Byzantin aux IXe-XIe s., Bull. Corr. Hell., 84, 
1960, p. 37). Les consiiiarii sont les « conseillers », assesseurs des juges et des hauts dignitaires. 
Sur l'évolution de l'institution voir: LlEBENAM dans RE, V, 917-922. Les σύμπονοι sont les 
successeurs des consiiiarii à l'époque méso-byzantine : BURY, The imperial administrative Sys
tem in the ninth Century, p. 70-71. On connaît: 

1. le σύμπονος du préfet de la ville, assesseur de ce magistrat et chef de son bureau (BURY, 
loc. cit. 70-71 ; A. VOGT, Basile Ier, Paris 1908, p. 140-142). Cérémonial de sa promotion : 
De Ceremoniis, ch. 66 (57) : éd. A. VOGT, vol. II, p. 81 ; cf. Commentaire I, p. 54 et II, p. 91 
sq. On notera que le logothète du prétoire est considéré comme σύμπονος de l'éparque (THEO-
PHANE CONT., Bonn, p. 470). C'est, sans doute, de ce σύμπονος, assesseur de l'éparque, qu'il 
s'agit dans le Livre du Préfet, XIX, 1 (BURY, loc. cit.). Le passage du Livre du Préfet XVIII, 1 
est sûrement mal conservé et reste, du moins pour nous, incompréhensible. On n'en peut rien 
tirer de positif; contra : J. NICOLE, Le Livre du Préfet, Genève 1893, p. 90 ; A. CHRISTOPHI-
LOPOULOS, Το έπαρχικον βιβλίον Λέοντος του σοφοΰ και αϊ συντεχνίαι έν Βυζαντίω, Athènes 
1935, ρ. 45, où l'on trouvera une riche bibliographie. Au IXe s. ce haut fonctionnaire avait le 
rang de spathaire, mais on trouve sur des sceaux du Xe et XIe s. des σύμπονοι portant le titre 
de protospathaire : V. LAURENT, Collection Orghidan, n° 189: 'Ρωμανός Τορνίκης ; n° 340 
(XI/XIIe s.) : Jean, vestarque, notaire impérial ; cf. n° 341 (X/XIe s.) : Jean, symponos, sans 
aucun titre ; cf. RHALLES-POTLES, Syntagma, V, 57 του έπί των δεήσεων Βασιλείου σπαθαρο-
κανδιδάτου και συμπόνου. 

2. Des σύμπονοι, conseillers et aides des chefs d'autres grandes administrations ; p. ex. du 
logothète de Γενικόν : V. LAURENT, loc. cit. n° 170 (XIe s.) : Constantin protospathaire et pro
tonotaire de Génikon ; cf. RHALLES-POTLES, loc. cit. ; des assesseurs des juges et autres hauts 
magistrats des provinces comme c'est le cas dans plusieurs endroits des Basiliques; à titre 
d'exemples: Bas. VII, 1, 1 ( = C.J. 51, 13) σύμπονοι... αρχόντων ou σύμπονοι des préfets des 
provinces: Bas. IX, 2, 2 5 : SBM, lit. E, IX, 23. Dans ces derniers cas, il ne semble pas que 
nous avons affaire à un archaïsme, le terme σύμπονος étant un arhaïsme et simple traduction 
des consiiiarii de l'époque protobyzantine : la fonction continue à exister, comme le prouve la 
scholie 1 de Bas. VII, 1, 1 (SHELTEMA, Β I, p. 36) : έμπρακτοι δικασταί οι έχοντες όφφίκιον 
τοϋ δικάζειν, οίον ò δρουγγάριος, ό έπί των κρίσεων, ό κοιαίστωρ, ό έπαρχος. Πάρεδροι δε 
τούτων και σύμπονοι οι περί αυτούς διαιτηταί, ους παντελώς κωλύει δικάζειν ού γαρ εχου-
σιν όφφίκιον του δικάζειν, άλλα τοϋ συμπονεϊν τω άρχοντι. Ibid., Sc. 2 : μή... οι άρχοντες τάς 
υποθέσεις άνατιθέτωσαν τοις συμπόνοις καί παρέδροις. 

87. Bas. Χ, 2, 34 : τα αυτά δε νομοθετεί ή διάταξις καί έάν τις ταξεώτης οιασδήποτε 
τάξεως ή άλλως χερίζων όφφίκιον. A noter que la précision ταξεώτης n'existe que dans le 
texte des Basiliques, dans C.J. II, 19, 11 on lit: saltern in mediocri officio constitutum. 

88. Bas. VI, 3, 51 (SCHELTEMA, A I, p. 193, 11-12) ; Bas. X, 2, 34 (SHELTEMA, A II, p. 
538, 20-23) ; Bas. LVI, 2, 41 (D. LXIX, 14, 46, § 2) : καν δια μέσου, qui correspond au texte 
latin : licet per suppositam personnam. 

89. Bas. XIX, 1, 62 (D. XVIII, 1, 62) = SBM, lit. A, III, 13 ; PATZOS, Tipoukeitos, II, 93, 
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Les biens acquis en contravention de ces lois font retour à leurs premiers 
propriétaires ou à leurs héritiers90, sauf dans le cas des stratiotes, dont les 
biens illégalement acquis sont revendiqués par le fisc91. C'est du moins, ce 
qu'on peut conclure de certaines des lois mentionnées ; mais on doit noter 
que d'autres lois restent imprécises sur ce point et peuvent donner l'occasion 
aux juristes de présenter diverses interprétations. 

Les choses sont encore moins claires en ce qui concerne la destination du 
prix versé pour une vente annulée. D'après l'une de ces lois, le prix revient à 
l'Etat92, d'après une autre, c'est le vendeur qui en bénéficie93. 

Dans le Procheiron et YEpanagôgè, dont le but était de donner un précis 
du droit en vigueur suffisant pour régler les affaires courantes94, nous 
constatons, tout d'abord, l'absence des lois instituant la liberté de vente, de 
celles qui concernent la protection des métrokômiai95, enfin, de toute loi 
instituant un droit préférentiel d'ordre privé96. Ces codes ne contiennent que 
les interdictions aux archontes d'acquérir, mais sensiblement modifiées par 
rapport aux Basiliques. En effet, on retrouve dans ces codes, d'accord sur ce 
point, l'interdiction aux préposés des offices d'acheter des biens appartenant 
à ces offices, avec même la précision que cette interdiction s'applique aussi 
aux procurateurs impériaux (όπερ κρατεί καί έπί, του προκουράτορος του 
βασιλέως), précision qui, tout en existant dans le droit de Justinien, est 

2 8 : ό πράττων όφφίκιον έν επαρχία ή στρατευόμενος ού δύναται άκίνητον άγοράζειν έν 
αύτη, ει μη πατρωον παρά του δημοσίου. Cf. Bas. LVII, I, 9 (D. XLIX, 16, 9) : SBM, lit. Σ, 
IV, l l : ò στρατιώτης ένθα στρατεύεται ούκ αγοράζει χωρίον, ει μη πατρωον παρά του 
δημοσίου. Το δε παρανόμως αγορασθέν ό δημόσιος έκδικεϊ, ει μη άρα πριν ή καταμυνηθη 
πληρώσει την στρατείαν ή άφεθη. A noter que le scoliaste de la SBM, lit. A, III, 12 lie ces 
deux passages ainsi que la loi Bas. XIX, 14 ( = D. XVIII, 1, 46) mentionnée plus haut en 
notant : περί αρχόντων αγοραζόντων άνάγνωθι βι. νξ' τι. α', κεφ. ιη', δπερ εύρήσεις έν τω 
περί στρατιωτών : ZEPOS, JGR, V, ρ. 36 sc. η. 

C'est encore le texte original qui nous permet de comprendre l'expression elliptique et 
confuse du texte grec : ει μη πατρωον παρά του δημοσίου : cette expression correspond aux 
passages: praeterquam si paterna eius a fisco distrahantur (D. XVIII, 1, 62) et : praeterquam 
si paterna eorum fiscus distrahat (D. XLIX, 16, 9). 

90. Bas. X, 2, 34: το πράγμα άναδιδώται; Bas. LX, 43, 8 : εως αν ύποστρέψη προς τον 
δόντα ή τον κληρονόμον αύτου. 

91. Bas. LVIII, 1, 18: το δέ παρανόμως αγορασθέν ό δημόσιος έκδικεϊ. 
92. Bas. LVI, 2, 41 : και ή τιμή τω δημοσίω, είσκομίζεται. 
93. Bas. Χ, 2, 34 : ίνα και το αγορασθέν άναδιδώται πράγμα και το τίμημα κερδαίνη ό 

πεπρακώς. 
94. La question de la promulgation officielle ou non de YEpanagôgè n'a pas sa place ici. Il 

nous suffit qu'elle ait exercé une influence profonde sur la jurisprudence de l'époque et des 
siècles suivants, et qu'elle exprime certaines tendances de la pensée juridique et sociale 
contemporaine, qui nous intéressent particulièrement ici. 

95. V. p. 19 sq. 
96. V. p. 20. 
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omise par les Basiliques91. Mais la clause pénale du quadruple n'est pas ac
ceptée. L'acquéreur perd seulement le bien, sans retour du prix versé (και το 
δοθέν τίμημα ού λαμβάνει.)98· On trouve aussi l'interdiction générale aux 
archontes d'acquérir des biens dans les régions où ils exercent leurs fon
ctions, sans distinction entre les archontes de Constantinople et des pro
vinces". Mais l'exception qui, dans le droit de Justinien et dans les Basili
ques, se limitait aux biens patrimoniaux de ces archontes, est ici étendue à 
tous les biens fiscaux. Cette loi est, en effet, ainsi formulée : ò κρατών όφφί-
κιον έν επαρχία ού δύναται άκίνητον ή κινητον άγοράζειν έν αύτη ει μή 
παρά του δημοσίου. 

L'omission du mot πατρωον, qui se trouve dans les Basiliques, comme 
dans le droit de Justinien, change le sens de la loi qui, dans cette nouvelle 
formulation, peut être interprétée comme autorisant les archontes des pro
vinces à acheter des biens au fisc. Il n'est pas besoin d'insister sur les consé
quences d'une telle interprétation100. 

L'Epanagôgè va même plus loin. En plus des lois dont nous venons de 
parler, elle comprend encore la loi suivante101 : « Si l'archôn d'un lieu est 
apparu comme propriétaire d'un bien immeuble (κτήματος) à titre d'un acte 
de donation (δια χαριστικής) ou d'achat (ή δια πράσεως) établi par un de 
ses administrés (άπό τίνος των υπό χείρα), il ne profitera en rien de ces 
actes. En outre, la possession (διακατοχή) que ces actes d'achat ou de dona
tion (ή άπό χαριστικής ή άπό διαπράσεως) lui ont conférée, ne sera pas 

97. D. XVIII, 1, 46 : Bas. XIX, 1, 46. V. p. 20 sq. 
98. Epanagôgè, XXIII, 7 ; Procheiron, XIV, 2. 
99. La loi fondamentale de Justinien C.J. I, 53 = 5as. VI, 3, 51 n'est pas reprise dans ces 

codes. 
100. C'est le texte de VEpanagôgè, XXIII, 18. Le texte du Procheiron, XIV, 2 semble ou 

bien mal établi ou, plutôt, le résultat d'une confusion. On y trouve, en effet, réuni dans un seul 
capitulum deux lois que nous croyons différentes, à savoir : D. XVIII, 1, 46 = Bas. XIX, 1, 46 
et D. XVIII, 1, 62 = Bas. XIX, 1, 62 (v. p. 21 n. 77) ; en prenant le début de la première loi et 
la fin de la seconde on a formé le texte suivant : Ουδείς έκ του παρ' αύτοΰ έγχειριζομένου 
όφφικίου άγοράζειν τι δύναται κινητον ή άκίνητον δι' έτερου ή δι' έαυτοΰ και γαρ του πράγ
ματος εκπίπτει καί το δοθέν τίμημα ού λαμβάνει- δπερ κρατεί και έπί του προκουράτορος 
του βασιλέως, ει μή παρά του δημοσίου. En comparant ce texte avec celui de Y Epanagôgè, 
XXIII, 17 et 18, on s'aperçoit sans peine que le Procheiron soude le texte Epanagôgè, XXIII, 
17 : ουδείς... βασιλέως avec la fin du texte Epanagôgè, XXIII, 18: ει μή παρά του δημοσίου 
et que la dernière phrase apparaît sans rapport logique avec ce qui précède. Nous aurions ici 
affaire à une omission de copiste, et il faudrait, en ce cas, rétablir le texte du Procheiron, à 
l'aide de celui, plus complet de Y Epanagôgè. Mais avant l'examen de l'ensemble de la tradition 
du Procheiron il est difficile de se prononcer avec certitude, d'autant plus que cette même 
fusion des deux lois mentionnées se retrouve dans Y Epitome, XVI, 9 et dans HARMENOPOU 
LOS, Hexabiblos, III, 3, 6. Il n'est donc pas exclu que nous ayons ici une transformation déli
bérée d'un juriste. 

101. Epanagôgè, XXIII, 19. 
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assurée (το βέβαιον λαμβάνει) par le temps (τω χρόνω). Quel que soit le 
temps écoulé, que l'archôn soit encore en exercice ou qu'il ait cessé d'exer
cer, si le propriétaire antérieur (ou ses héritiers) présente une demande en 
justice, l'acquéreur est privé du bien dont il a été considéré comme proprié
taire, à la suite d'une vente ou d'une donation, et le demandeur reprend son 
bien, si véritablement il avait été le propriétaire antérieur de ce bien. Il ne 
peut être empêché par aucun laps de temps de reprendre son bien. Ce capitu-
lum est, sans doute, inspiré par les lois D. XLVIII, 11, 8 et C.J. I, 53, 1 re
prises dans les Basiliques LX, 43, 8 et VI, 3, 51. Mais malgré le langage ferme 
de Photius, le rédacteur de ΓEpanagôgè, son texte apporte, en réalité, à ces 
anciennes lois des adoucissements notables : en omettant la clause qui rend 
l'acquisition d'un archonte invalide, même si le donateur ou le vendeur 
avaient confirmé leurs actes après le départ de l'archôn du service102, et en 
ajoutant, à la place, cette disposition que la vente ou la donation serait annu
lée après une demande du vendeur ou de ses héritiers, il change l'esprit de 
l'ancienne loi contenue dans les Basiliques. Le texte de Y Epanagôgè pourrait 
être interprété, et c'est, sans doute, l'intention de Photius, de la façon sui
vante : l'annulation n'est plus inconditionnelle, l'acquéreur pourra garder le 
bien aussi longtemps qu'une revendication ne sera pas élevée, et la posses
sion deviendra irrécusable, si elle est confirmée par le vendeur ou le dona
teur après le départ de l'archonte de ses fonctions. 

En somme, on peut dire que, de la fin du VIe s. et jusqu'au IXe s., le 
principe du droit byzantin sur la question qui nous occupe est le suivant : 
liberté de disposition dans les cas relevant du droit privé, avec quelques 
exceptions bien définies par les lois, où l'on accorde un droit préférentiel, et 
avec reconnaissance des pactes adjoints à la vente ; limitation du droit de la 
libre disposition dans les cas relevant du droit public, cas des communes 
rurales jusqu'au niveau d'une métrokômia, avec droit de préférence en fa
veur de leurs membres. Ce droit comporte aussi une série d'interdictions 
formelles concernant une catégorie de gens (gens hors commune - fonction
naires), qu'il exclut d'une série des transactions. On peut même dire que 
dans les Basiliques les choses sont plus claires que dans le droit justinien. 
L'ambiguïté des deux termes proximi et consortes des anciennes lois n'existe 
plus dans cette codification, où ils sont rendus par συγγενείς et κοινωνοί ; le 
premier ne laisse aucun doute sur sa signification, le deuxième, comme aussi 
κοινωνία, n'étant employé que pour désigner les sociétaires et l'association, 
en l'occurence la copropriété d'origine familiale (indivision) ou découlant 

102. C.J. I, 53, i=Bas. VI, 3, 51 (SCHELTEMA, A I, p. 193, 9 ) : καν μετά τήν αρχήν 
βεβαιωθη ; plus explicitement dans la version P, ibid., 1. 28 : ουδέ του δωρησαμένου ή πεπρα-
κότος αύτοΐς συναινοΰντος τη πράσει ή τη δωρεά. 



LE DROIT DE PREEMPTION 27 

d'une convention, autrement dit des collectivités d'ordre privé103. 
Ainsi, un juge de bonne foi ne pouvait pas se méprendre. Le droit des 

Basiliques, dans le cas des communes rurales (κώμοα, μητροκωμίοα), insti
tuait l'interdiction pure et simple de tout transfert ou d'aliénation (les 
termes employés sont μεταφέρειν - έκποιησαι) des biens de la commune à 
des gens hors commune à n'importe quel titre. Il faut pourtant croire que la 
jurisprudence de l'époque n'était pas unanime là-dessus et qu'elle variait 
selon les intérêts qu'elle voulait servir, ou encore selon la conception plus 
ou moins archaïsante de chaque juriste. Car on ne doit pas oublier que 
jusqu'à l'époque des Comnènes les grands juristes remontaient souvent jus
qu'au droit de Justinien pour interpréter le droit des Basiliquesm. Ainsi la 
présence dans les Basiliques des anciennes lois instituant la liberté de la 
disposition, à côté d'autres qui imposaient certaines restrictions, continuait à 
créer la même ambiguïté que dans le passé. Cette ambiguïté s'accentuait 
encore par le flottement de la législation à propos de l'interdiction aux ar
chontes de Constantinople ou des provinces d'acquérir pendant la durée de 
leur fonction. Nous avons signalé les divergences d'un code à l'autre en ce 
qui concerne les pénalités pour les contrevenants : peine du quadruple dans 
les Basiliques^00 pour les fonctionnaires qui achètent sans autorisation des 
biens publics ou impériaux dont ils ont la charge, aucune peine ni amende 
dans Γ'Epanagôgè et le Procheiron106 ; divergences, selon les codes et les lois 
d'un même code, sur le droit au remboursement d'un acheteur évincé et 
imprécision sur la destination du prix d'achat restitué à la suite d'une annu
lation d'une vente107 ; annulation d'une donation ou d'une vente, tantôt 
d'office et de plein droit, tantôt après demande des intéressés108 ; nombreuses 
exceptions, autorisations spéciales des empereurs, non validité de telles auto
risations pour certaines lois109 ; surtout l'extension de l'autorisation d'ache
ter un bien patrimonial vendu par le fisc à l'achat de n'importe quelle terre 
fiscale110; tout ceci laissait déjà à la jurisprudence un marge commode pour 
nuancer et même tourner la législation ou en changer l'esprit. Les réformes 
de Léon VI ajoutèrent d'autres éléments à cette situation. 

103. A titre d'exemple : Bas. XII, 1 ; Bas. XV, 1, 96 ; Bas. XVI, 9, 13 ; Bas. XVII, 1 ; SBM, 
lit. K, XX et XXI. 

104. Sur l'emploi des anciens écrits juridiques pour l'interprétation des Basiliques, voir la 
belle étude de H. MONNIER-G. PLATON, La meditatio de midis partis, Paris 1915. 

105. V. p. 20-21. 
106. V. p. 24 sq. 
107. V. p. 24 sq. 
108. V. p. 25 sq. 
109. V. p. 21, 23. 
110. V. p. 23 sq. 
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3. Les réformes de Léon VI 

Léon VI remanie profondément toute cette législation des Basiliques. Il 
modifie tout d'abord les lois qui interdisent aux archontes de Constantinople 
et des provinces d'acquérir111. Les archontes de Constantinople peuvent dé
sormais acquérir et bâtir librement ; la raison qui fondait l'ancienne interdic
tion, à savoir la crainte des archontes, n'existe plus ; « du fait que la voie de 
la requête et de la supplique à l'empereur étant ouverte à chacun, pauvre ou 
riche, de ceux qui habitent dans cette ville, il est permis à quiconque souffre 
par la violence, d'en appeler à l'empereur pour ne pas être complètement 
accablé par l'auteur de la menace ». Des archontes des provinces, seul le 
stratège ne pourra, pendant l'exercice de sa fonction (της στρατηγίδος... 
τιμής), ni acheter, ni s'aménager (οίκονομεϊν)112 quoi que ce soit pour sa 
propre jouissance (εις ιδίαν άπόλαυσιν), ni accepter de dons113. Quant aux 
magistrats subalternes (τους ύποβεβηκότας άρχοντας), ce sera selon la déci
sion des stratèges114. 

Léon VI modifie encore l'autre volet de cette législation, celui qui 
concerne le droit préférentiel et les communes rurales115. Il est permis au 
possesseur d'un bien foncier de le vendre à qui il veut, sans être empêché 
par les voisins ; ceux-ci ont le droit de faire opposition ensuite, dans un délai 
de six mois, pour entrer, après remboursement de l'acheteur, en possesion 
du bien vendu118. 

La version-épitomé de cette novelle, la seule qui nous est parvenue, assez 

111. Nov. 84 (éd. P. NOAILLKS-A. DAIN, Les novelles, p. 283-285). Cette novelle vise la loi 
C.J. I, 53 = Bas. VI, 3, 51 et D. XVIII, 1, 46 et 62. 

112. La correction de οίκονομεϊν, donné par les manuscrits, en οίκοδομεΐν, proposée par 
Beck et acceptée par les éditeurs, n'est pas nécessaire : Cf. M. MANOUSSAKAS dans EEBS, 30, 
1960, p. 634, n. 1. 

113. Je signale ici une scolie amusante, mais non moins significative de l'esprit des juristes, 
qui commente l'interdiction faite aux archontes de percevoir des dons: 5c. Bas. VI, 31 , 51 : 
περί των ξενίων αρχαίος εστί λόγος" μήτε παντός, μήτε παρά πάντων, μήτε πάντοτε. Ά -
πάνθρωπον (nos: Ά π ' άνθρωπου cf. SCHELTEMA) γάρ έστι λίαν το πάρ' ούδενος δέχεσθαι, το 
δε χύδην, ήγουν παρά πάντων, ευτελές καΐ πάντη άπληστον. Δέχεται δέ το δι' ολίγων ήμε
ρων δαπανάσθαι δυνάμενον ουδέ γαρ αυτόν λαμβάνειν προφάσει δώρων εις δλον τον ένιαυ-
τον πλέον των ρ' νομισμάτων. 

114. Le passage de la novelle n'est pas clair : τους δέ άλλους ύποβεβηκότας άρχοντας, ανα
φερομένου τω στρατηγοΰντι του πράγματος, σύν τη εκείνου διαγνώσει ή άπέρχεσθαι ή πε-
ραίνειν την διοίκησιν. Noailles traduit : « quant aux autres magistrats, ses inférieurs, l'affaire 
en ayant été référée au stratège, ils seront, suivant sa décision, révoqués ou maintenus en 
fonction ». Nous ne sommes pas sûrs de la justesse de cette traduction : διοίκησις peut ne pas 
avoir ici le sens d'administration, mais celui de conduite d'une affaire ; dans ce cas, le passage 
voudrait dire qu'un archonte subalterne, dans le cas d'une acquisition dans la province de son 
ressort, devait en référer au stratège et agir selon sa décision. 

115. Voir nov. n° 1, p. 41 sq. 
116. V. p. 46,1. 10 sq. 
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tardive et peu claire117, laisse certains doutes en ce qui concerne le champ 

d'application de cette loi. La novelle ne parle que des voisins. Ceci signifie-t-

il que l'empereur laisse subsister un droit préférentiel dans d'autres cas de 

droit privé prévus dans les Basiliques (p. ex. parents, associés, créanciers 

etc ?), ou doit-on voir dans le terme « voisins » une expression générale 

équivalant à προτιμώμενοι et désignant tous les ayants droit à la préemption, 

auquel cas Léon VI apporterait une modification générale du droit préféren

tiel sous tous ses aspects? Nous ne sommes pas certains. Mais ce qui paraît 

sûr, et qui nous intéresse particulièrement ici, c'est que le terme « voisins » 

vise ici les membres des communes rurales (κώμαι - μητροκωμίαι) et que la 
loi modifiée par Léon est l'ancienne loi de Léon et Anthémius de 468 , re

prise dans les Basiliques LV, 5, l118. En effet, Léon VI affirme dans cette 

novelle que, d'après la législation précédemment en vigueur le bien d'un 

faible pouvait rester invendu, si le voisins ne l'achetaient pas119. Autrement 

dit, on vise ici une loi dont le contenu ne se rapportait pas seulement à un 

simple droit préférentiel en faveur des α voisins » permettant, en cas de dé

sistement des intéressés, de vendre le bien à d'autres, mais, bel et bien, une 

loi qui interdisait la vente à tout autre acheteur que les « voisins ». Il n'est 

pas difficile de comprendre que ces « voisins » sont les membres des com

munes rurales ou d'un ressort fiscal plus large pouvant aller jusqu'à la « mé-

trokômia » et que l'on vise ici la loi de 468. Bref, la transformation essen

tielle apportée par Léon VI consiste à permettre maintenant l'aliénation des 

biens d'une commune rurale à des gens hors commune. 

Sans doute, on l'a à juste titre remarqué120, Leon VI ne supprime-t-il pas 

le droit préférentiel de ces voisins ; il lui enlève seulement son caractère de 

préalable nécessaire, en reportant l'effet sur l'acheteur et le limite à six mois. 

Autrement dit, Léon VI transforme le droit plus général de préemption en 

un droit de retrait. Cette mesure, comme l'écrit l'empereur lui-même pour se 

justifier, était de nature à limiter les injustices inhérentes à l'application 

abusive de l'ancienne législation121, mais n'en créait pas moins les conditions 

légales d'autres abus pires, en augmentant la confusion. 

L'impression qui se dégage de cet état de la législation des IX-Xe siècles, et 

qui semble être confirmée par d'autres sources122, est que le groupe des 

117. V. p. 41 sq. 
118. V. p. 20. 
119. Nov. n° 1, p. 46,1. 5-8. 
120. P. LEMERLE, Esquisse, 2, p. 269. 
121. Nov. n° l , p . 46,1. 8-9. 
122. N. SVORONOS, Société et organisation intérieure dans l'empire byzantin au XIe s., 

Proceedings of the XIIIth international congress of Byzantine Studies, London 1967, p. 373-
376. 
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puissants, propriétaires fonciers, hauts fonctionnaires et dignitaires de l'em
pire, constitue déjà avant Γ« anakatharsis » une classe sociale bien structurée 
qui domine les campagnes et la vie sociale en général. Elle prend de plus en 
plus en main l'appareil de l'Etat et essaie d'adapter la législation à ses propres 
intérêts. La lutte sourde qui oppose le pouvoir impérial, soucieux de sauve
garder les intérêts de l'Etat et son rôle d'arbitre entre les tendances sociales 
opposées, à cette classe, de plus en plus puissante, se reflète dans les flotte
ments et les imprécisions de la législation qui compose Γ« anakatharsis » des 
lois. Ces flottements deviennent plus évidents dans les positions différentes 
des juristes. En effet, en examinant les divers codes officiels et surtout les 
collections privées on a la nette impression, du moins quant à la question 
qui nous occupe, de se trouver devant deux tendances assez définies. 

L'une s'efforce d'infléchir la législation en faveur des puissants : c'est le 
cas de Photius avec YEpanagôgè, comme tendent à le montrer les exemples 
que nous avons donnés plus haut123. C'est aussi, à un degré moindre, le cas 
du compilateur de Y Epitome, dans sa compilation, assez riche et d'une ten
dance archaïsante manifeste. Cette compilation, dont la première rédaction 
ou du moins son ancien fond doit remonter à l'époque de Léon VI lui-même 
et non loin de la publication des Basiliques121*, omet, comme d'ailleurs le 
Procheiron et ΓEpanagôgè, les lois qui concernent la limitation dans les 

123. V. p. 24-26. 
124. Dans la préface, l'auteur de YEpitomè, après avoir esquissé l'histoire de la législation 

de l'Empire jusqu'aux Basiliques, déclare qu'il a mis dans son oeuvre un choix de lois, les plus 
utiles, puisées dans tous les livres juridiques qu'il a cités auparavant. Il précise que les lois 
qu'il présente ici sont des extraits de l'ensemble de la législation en vigueur actuellement ; à 
savoir des lois édictées aujourd'hui et des lois puisées dans des recueils anciens, parmi les
quelles il y a des lois remises en vigueur (τιμηθεϊσι) ou édictées (νομοθετηθεϊσι) « par notre 
empereur toujours vénéré» (παρά του άεί σεβαστού ημών βασιλέως) et que ce travail avait 
été fait (nous comprenons terminé et publié) dans la première année de l'empereur Romain, 
selon la plupart des manuscrits, de l'empereur Constantin VII d'après le Laur. Plut. LXXX-
6 seul. Ces indications donnent comme dates possibles les années 912, première année du 
règne de Constantin VII seul, 920 première année du règne de Romain I, ou 945 première 
année du règne effectif de Constantin VII. Zachariae a préféré l'année 920, mais comme il 
admet que ce recueil avait sous les yeux un autre ouvrage plus ancien, il se demande si la 
mention de Constantin VII ne provient pas tout simplement de la préface de cet ancien recueil 
(ZACHARIAE dans ZEROS, JGR, IV, p. 271, n. 61 et p. 272, n. 66). Nous n'avons pas à pro
poser ici une solution de ce problème ; on observera néanmoins que, à plusieurs reprises 
dans la préface, Léon VI, qui est mentionné comme le dernier législateur de l'Empire avant 
YEpitomè, est donné comme vivant et régnant : ό γαληνότατος και πραότατος ημών βασιλεύς 
Λέων (ZEPOS, JGR, IV, p. 279) ; ό καλλίνικος και πραότατος ημών βασιλεύς, παρά του άεί 
σεβαστού ημών βασιλέως τιμηθεϊσιν ή καί νομοθετηθεϊσιν (Ibid., IV, ρ. 280). Aussi, dans le 
texte même, on mentionne des novelles de Léon VI : la nov. n° 27 (P. NOAILLES-A. DAIN, p. 
105) ; la nov. n° 13 (Ibid., p. 53) : κατά την διάταξιν του άεισεβάστου ημών βασιλέως Λέον
τος... 
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communes rurales des transferts de la terre, en ne reproduisant que les lois 
contre le patrocinium125, celles qui répriment les abus des puissants et leurs 
hommes126, celles qui interdisent certaines tractations aux archontes dans les 
provinces où ils exercent leurs fonctions127, ainsi que celles qui interdisent 
aux gérants (χαρτουλάριοι, οικονόμοι, όρφανοτρόφοι, διοικητού) des biens 
des fondations pieuses de prendre, eux ou leurs parents, ces biens en emphy-
téose128. 

Une autre tendance plus rigoureuse et, si l'on veut, plus objective, est 
celle du rédacteur de la SBM, qui omet les lois concernant la liberté de 
disposition, mais reprend dans ce choix des capitula des Basiliques les lois 
concernant l'interdiction d'aliéner hors des communes rurales, ainsi que 
l'ensemble des lois contre les abus des puissants et des archontes, et c'est 
dans le même esprit que les Basiliques™. 

Les intéressés disposaient, donc, d'une marge de liberté pour tourner la 
législation, qu'ils n'hésitaient pas, d'ailleurs, à transgresser ouvertement et 
impunément, comme le dit expressément Léon VI130, de sorte que l'ensemble 
de ce dispositif juridique, théoriquement en vigueur, pouvait devenir dans la 
pratique lettre morte. 

C'est à cette situation que les novelles des succeseurs de Léon VI essaient 
d'apporter remède. C'est ainsi que toutes ces novelles se trouvent en rapport 
étroit avec la législation antérieure contre les puissants, à laquelle elles se 
réfèrent à plusieurs reprises. Les successeurs de Léon VI reprennent tous les 
points traités déjà par les anciennes lois contenues dans la codification de 
Justinien et reprises, plus ou moins transformées, dans les Basiliques et les 
autres ouvrages juridiques issus de Γ« anakatharsis ». Mais tout en s'inspi-
rant de ces anciennes dispositions, dont ils reprennent parfois les expressions 
et les formules, ils apportent des précisions et introduisent un droit nou
veau, plus rigoureux et plus cohérent, adapté aux besoins de leur époque, en 
élargissant le champ d'application des anciennes interdictions et transfor
mant l'ancien droit préférentiel en un droit de préemption, véritable droit 
réel sur les choses, dont ils règlent tous les détails. On constate, pour cette 
question aussi, un remarquable esprit de continuité vivante qui n'a rien de 
sclérosé. 

Ce lien étroit entre le nouveau droit et l'ancien n'échappe pas aux juristes 

125. Epitome, XIV, 20 (C.J. II, 13: Bas. VII, 9, 1). 
126. Epitome, XIV, 21 (C.J. 15, 1 : Bas. VII, 10, 1) ; Epitome, XIV, 29 (C.J. I, 40; 11 : 

Bas. VI, 1, 83). 
127. Epitome, XIV, 23 (C.J. I, 53 ; D. XLIX, 14, 46 § 2 : cf. Bas. LVI, 2, 41). 
128. Epitome, VII, 41 (Nov. J. 120, e. 5 : Bas. V, 2, 5 : Procheiron, XV, 6). 
129. V. p. 21 sq. 
130. Nov. 1, p. 46,1. 6-8. 
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byzantins qui copient des épitomés ou des extraits de ces novelles à côté du 
texte de ces anciennes lois131, et essaient, dans leurs scolies ou dans leurs 
décisions aux tribunaux132, de donner des solutions nouvelles en combinant 
l'ancienne et la nouvelle législation. 

Un exemple frappant de la confusion, voulue ou non, qui pouvait se pro
duire dans la jurisprudence à propos de cette législation avant les nouvelles 
lois des successeurs de Léon VI — législation dont la novelle de Romain I 
semble constituer pour les juristes byzantins la pièces maîtresse— et la clari
fication apportée par cette nouvelle législation est donné dans deux scolies 
des Basiliques. Une scolie ancienne qui commente la question des conven
tions (σύμφωνα) licites ou illicites, et spécialement la loi d'après laquelle une 
convention stipulant que quelqu' un ne peut pas vendre son bien sans l'auto
risation de son voisin n'est pas valide133, qualifie cette convention de risible: 
Των συμφώνων τα μεν άκυρα ως παράνομα ήτοι αύτω τ ω νόμω έναντιού-
μενα, τα δε ως φύσει αδύνατα, τα δέ ως εναντία τοις άγαθοΐς τρόποις, τα δε 
ως καταγέλαστα, οΐον έστι καί το μή έκποιήσαι τινά τον τόπον αύτοΰ άκον
τος τοΰ γείτονος αύτοΰ. Καταγέλαστον δέ έστι το σύμφωνον, διότι δίκαιον 
προτιμήσεως ούκ ειχεν ό γείτων αύτοΰ, ούτε τι διαφερον, ί'να κράτη το 
σύμφωνον, ώστε, έαν θελήση, έκποιηθήναι τον τόπον. Ού γαρ συνεφώνησεν, 
ινα μή προς άλλον τινά, άλλα προς αυτόν εκποίηση τον τόπον, αλλ' απλώς 
μή έκποιήσαι αυτόν134. 

Par contre, une autre scholie, écrite après la promulgation de la novelle sur 
la préemption de Romain I, formule d'une façon claire et correcte le droit 
des Basiliques, sans même tenir compte de la novelle de Léon VI, et l'oppose 
au nouveau droit introduit par la novelle de Romain I : Ά λ λ ' από μεν πα
λαιών νόμων έξήν τ ω δεσπόζοντι πράγματος βουλομένω τούτο έκποιήσα-
σθαι μετατιθέναι αύτο προς όν έβούλετο άκωλύτως, καθώς φησί το κα ' κεφ. 
τοΰ ε' τ ιτ . τοΰ ιθ' βι. [ν. ρ. 28] , μόνων τών μητρο<κωμητών> κωλυομένων 
προς έξωτικον έκποιεϊν τα αυτών ακίνητα, καί άνάγνωθι βι. νε ' τ ιτ . ε' κεφ. 
α' [ = Bas. LV,5,1]. Σήμερον δέ άπό νεαράς τοΰ βασιλέως κυρίου Κωνσταν
τίνου τοΰ Πορφυρογέννητου135 έν πάση πόλει καί επαρχία ό έχων τι άκίνη-
τον βουλόμενος τοΰτο κατά πράσιν έκποιήσασθαι ή έμφύτευσιν ή καί μισθω-
τικώς έκδοΰναι ούκ άλλως δύναται τοΰτο προς ξένον τινά καί άλλότριον με-

131. C'est l'origine même des appendices de la SBM, grâce auxquels nous connaissons le 
texte de ces novelles. 

132. Peira, II, VIII, IX, L, LVII et passim. 
133. Bas. XI, 1, 60 (D. II, 14, 61) : ού καλώς τις συμφωνεί μή έκποιήσαι αυτόν [sc. τον 

ΐδιον τόπον] άκοντος του γείτονος. 
134. Sc. n° 4 ad Bas. XI, 1, 60: SCHELTEMA, Β Ι, ρ. 306. 
135. Sur la confusion entre Romain I et Constantin VII voir p. 58 sq. et N. SVORONOS, 

Synopsis, p. 151-152. 



LE DROIT DE PREEMPTION 33 

τατιθέναι136, ει μη πρότερον διαμαρτύρηται τους έχοντας δίκαιον προτιμή
σεως και άπείπωσιν εκείνοι ή κλεισθώσι παραδραμόντος του τριακονθημέ-
ρου διακενής. Και ει θέλεις πλατικωτέρας τας της νεαρας διαστίξεις μαθεϊν, 
άνάγνωθι αυτήν. Καί λοιπόν, ει τις σήμερον συμφωνήσει προς τον γείτονα 
μη δύνασθαι πωλεϊν το διαφέρον αύτω άκίνητον, ει μη ò γείτων θελήσει, 
καλώς συμφωνεί137. 

Β. Le déclenchement de la nouvelle législation 

Si les réformes de Léon VI n'ont pas créé le mouvement de la concentra
tion de la terre entre les mains des puissants aux dépens des faibles des 
communes rurales, elles ont néanmoins contribué à son accélaration, en abo
lissant dans la pratique les quelques freins qui existaient encore dans la 
législation. L'ambiguïté de la législation fut accentuée par la nouvelle vigueur 
donnée, à la suite des réformes de Léon VI, à l'ancienne loi qui permettait la 
liberté des transferts de la terre, qui pour une grande partie de la jurispru
dence était, avant l'intervention de Léon VI, considérée comme périmée ou 
d'une application limitée dans les cas de droit privé. 

L'accélération de ce mouvement qui menaçait dangereusement l'équilibre 
social et, surtout, financier de l'empire imposait de nouvelles mesures légis
latives. Le déclic en fut donné par la grande famine de l'hiver de 927/28 et 
ses conséquences. 

En effet, le premier texte législatif sur cette question, après Léon VI, est la 
novelle de Romain I sur le droit de préemption (n° 2). L'examen de la 
tradition manuscrite nous a permis de discerner les passages authentiques 
des interpolations et nous a fourni la preuve que ce texte émane de Romain 
I, et non de Constantin VII, comme le veut une partie de la tradition, et 
qu'il doit être daté d'avril ind. 1, de l'année 6436 (928), de la même indi
ction que celle de la famine, quelques mois après le commencement de celle-
ci ; la date de 6430 (922) qu'on lui assigne habituellement est le résultat 
d'une erreur de copiste qui, répétée dans les manuscrits, a provoqué une 
série de confusions138. 

Mais il est encore nécessaire de déterminer si ces premières constatations 
sont confirmées par l'examen interne de l'ensemble de la législation des suc
cesseurs de Léon VI concernant ce sujet, pour donner au document sa véri
table place et en évaluer la portée. Il importe encore de répondre à une 
question importante posée par Zachariae139 : ce texte, même dans sa version I 

136. Nous avons corrigé d'après la ligne 2 : le manuscrit μετρεϊσθαι. 
137. Sc. n° 5 ad Bas. VI, 1, 60 : SCHELTEMA, Β I, p. 306-307. 
138. V. p. 59. 
139. ZACHARIAE, JGR, III, p. 234 n. 1 =ZEPOS, JGR, I, 198, n. 1. Haec novella an genuina 
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que nous considérons comme authentique, représente-t-il le texte intégral 
d'une seule novelle ou bien une compilation composée de fragments plus ou 
moins résumés de plusieurs novelles. Un tel doute semblait légitime devant 
la disparité et la confusion de la tradition et en raison des problèmes tou
chant à l'attribution et à la datation. On pourrait supposer, par exemple, que 
le chapitre A de ce texte provient d'une novelle concernant le droit de 
préemption proprement dit, et que le chapitre Β reproduit ou résume une 
autre novelle consacrée spécialement aux rapports des puissants et des fai
bles ; on pourrait invoquer en ce sens le témoignage au Vind. jur. gr. 2 du 
XIVe s. (f° 20r), qui ne considère comme loi sur la préemption que le chapi
tre A de la novelle140. 

Le texte le plus proche chronologiquement est la novelle du même Ro
main I concernant les puissants (n° 3), qui ne pose aucun problème d'au
thenticité ou d'attribution, et dont la data (934) semble bien établie141. Or, 
Romain I déclare que la condition désespérée des pauvres, victimes de l'avi
dité de certaines gens, ne lui avait pas échappé dans le passé (πάλαι) et qu'il 
a pris les mesures appropriées en envoyant à toutes les autorités de l'empire 
des sentences et des décisions (ψήφοι και κρίσεις), pour réfréner les calculs 
criminels des exploiteurs des pauvres. Mais, comme l'avidité inspire mille 
ruses pour détourner les lois (νόμων και θεσπισμάτων), l'empereur estime 
nécessaire de promulguer présentement (νυν) une nouvelle loi plus explicite 
pour ruiner les habitudes des contrevenants142. Dans un autre passage, il 
déclare encore que les donations, legs ou autres acquisitions détournées et 
usurpations sont annulées et par sa propre législation antérieure et par la 
présente loi (καί πάλαι και νυν διοριζόμεθα)143. 

Il résulte de ces passages, que la novelle de 934 de Romain I n'était pas la 
première loi promulguée par cet empereur sur la question. Une législation 
antérieure émanait de ce même empereur, ainsi que des sentences et des 
décisions du tribunal impérial concernant son application144. Il n'y a aucune 
raison de douter que parmi ces textes législatifs figurait aussi la novelle sur 
la préemption. D'autre part, les sentences et les décisions judiciaires concer
nant la préemption ne manquent pas sous le règne de Romain I ; on se 
rappelle que, dans l'appendice A de la SBM, cette novelle est suivie de trois 

sit, an potius varus legibus in unum collatis et oratione in brevius contracta repraesentetur, 
nonnunquam dubitavi. 

140. Zachariae, loc. cit. 
141. V. p. 72 sq. 
142. Nov. η» 3, Pr. 2 : p. 82, 1. 23 sq. 
143. Nov. η» 3, Β 3 : p. 86,1. 102 sq. 
144. C'est l'ensemble des ces documents officiels que l'empereur appelle νόμους και θεσπί-

σματα. 
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sentences que nous publions ici145 et qui semblent avoir force de loi. En 
outre, la comparaison de la novelle sur la préemption avec celle concernant 
les puissants donne la certitude que l'un et l'autre documents légifèrent sur 
l'ensemble de la question, à savoir sur son aspect général de transactions 
d'égal à égal, et sur son aspect spécial de relations entre faibles et puissants. 
En effet, la seconde novelle est présentée par l'empereur lui-même comme 
une loi destinée à préciser et à renforcer les dispositions de la législation 
antérieure; c'est donc, au jugement de l'empereur lui-même, que la première 
novelle présentait des imprécisions. Or, le point le moins précis de la loi sur 
la préemption est le chapitre Β concernant les puissants et c'est sur ce point 
surtout que développe et précise, d'un bout à l'autre, la novelle en donnant 
la liste détaillée de ceux qu'on doit considérer comme puissants et en énu-
mérant une série de cas où ils auraient pu exercer leur rapacité. Le deuxième 
point précisé dans cette novelle, et précédemment laissé dans le vague, est la 
question du remboursement des possesseurs évincés des biens illégalement 
acquis. La question de la préemption en général et la détermination des 
catégories des ayants droit à celle-ci et de leur ordre de préférence ayant été 
traitées en détail dans la première novelle, l'empereur n'y revient plus que 
brièvement au début du chapitre A de la seconde novelle : on retrouve ici les 
mêmes catégories des ayants droit à la préemption, enfants et héritiers, de
scendants et ascendants et parents en général, habitants d'une même com
mune rurale, co-contribuables ou communauté, dans les mêmes termes que 
dans la première novelle. Il est même intéressant de remarquer que la no
velle parle de ces catégories comme de choses connues et définies par une 
législation antérieure et ne prend pas la peine de les expliquer ; le rédacteur 
avait sans doute sous les yeux ou à l'esprit les définitions détaillées de la 
novelle sur la préemption. Un autre indice conduit à la même conclusion : 
c'est la présence de l'épitomé de cette novelle à côté de la novelle sur les 
puissants dans la partie AHI de l'appendice A de la SBM. On ajoutera encore 
que le chapitre A de la novelle sur les puissants, où il est question briève
ment de l'ordre de préférence des ayants droit à la préemption, porte en 
marge : ση(μείωσαι) περί προτιμήσεως146. Ce rapprochement des deux 
textes n'est pas sans raison. Nous avons déjà montré que les textes qui 
composent la partie AHI de l'appendice A de la SBM (sauf Yecloga des épi-
tomes des novelles de Léon VI) étaient à l'origine des scolies marginales ; il 
n'y a pas de doute que l'épitomé de la novelle sur la préemption, copié juste 
après l'épitomé de la novelle sur les puissants, se rapportait à cette dernière 
et entendait donner le contenu de la législation antérieure à laquelle elle 

145. V. p. 235 sq. 
146. V. p. 83. 
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faisait allusion. C'est, nous semble-t-il, aussi le sens de la note : ή τοιαύτη 
νεαρά έστιν ή ζητηθείσα ευθέως κατ ' αρχάς των νεαρών θεσπισμάτων 
qu'on trouve dans certains manuscrits en marge de la novelle sur la préemp
tion147. Comment après cela subsisterait-il un doute sur l'attribution à Ro
main I de la novelle sur la préemption et sur le contenu de cette novelle, qui 
embrassait les deux aspects de la question, le cas général et le cas spécial 
concernant les faibles-puissants? 

L'examen d'autres textes officiels confirme cette attribution et prouve en 
outre que cette novelle est effectivement la première loi concernant la ques
tion, promulguée à la date même de la famine. En effet, Constantin VII, dans 
sa propre novelle de 947 sur les puissants (n° 4) , mentionne des lois anté
rieures : 1° : une βασιλική νομοθεσία, et 2° : une πρόσταξις promulguée par 
lui-même148. Les allusions faites à cette βασιλική νομοθεσία, à savoir la divi
sion des transactions en deux groupes : d'une part, celles qui ont lieu à partir 
de la première indiction écoulée et avant cette législation, et sont annulées 
contre remboursement, d'autre part, celles qui sont postérieures à cette légis
lation et qui sont annulées sans remboursement149 ; ces allusions ne permet
tent pas de douter que le rédacteur de cette novelle ait eu sous les yeux la 
novelle de Romain I sur les puissants150. Or, cette législation est appelée dans 
la novelle de Constantin VII première législation (κατά τήν πρώτην νομοθε-
σίαν)151. Certes on peut entendre cette expression de la première des deux 
lois mentionnées par Constantin, par rapport à la deuxième qui serait la 
πρόσταξις de Constantin lui-même, mais on peut aussi entendre de la toute 
première législation sur la question, d'autant plus que cette dernière signifi
cation est celle que nous retrouvons dans la novelle de Basile II, de 996, qui 
abolit la prescription quarantenaire, quand il reconnaît les titres de propriété 
des acquisitions faites par les puissants jusqu'à la première législation (μέχρι 
της πρώτης νομοθεσίας) de son arrière grand-père152 et quand il fixe la date 
d'application de sa propre novelle à partir de la promulgation de la législation 
de son arrière-grand-père (άφ' ου ή νομοθεσία του προπάππου ημών και βα
σιλέως του κυροΰ Ρωμανού του γέροντος εξετέθη)153. 

Dans ces deux novelles, cette πρώτη νομοθεσία de Romain I, qui fixe le 
terme à partir duquel les acquisitions des puissants sont annulées, se pré
sente comme ayant été promulguée à la date même de la famille, c'est-à-dire 

147. V. p. 60, rubrique la. 
148. Nov. n° 4, p. 96. 
149. Nov. n ° 4 A l , p . 99,1. 19 sq. 
150. Ces dispositions se trouvent dans Nov. n° 3, A 2 et Β 2 : p. 84 sq. 
151. Nov. n° 4, Β 3, p. 100, 1. 44. 
152. Nov. n° 14, A 1, p. 204, 1. 62. 
153. Nov. n° 14 (vers. II) A 2, p. 207, 1. 96-97. 
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dans l'indiction de l'année ,ςυλς' (927-928) . Sur la coïncidence entre le 
délai à partir duquel les acquisitions sont annulées, et la date de promulga
tion de la première législation concernant cette question, nous avons d'au
tres témoignages extrêmement clairs. Théodore Décapolite écrit dans le res-
crit de Romain II : εδικτον δέ γέγονε του θεία τή λήξει βασιλέως ημών, 
προς τους όπισθεν χρόνους την ιδίαν ίσχύν άνακαλών, από του χρόνου δηλα
δή του λιμού άφ' ουπερ καί αϊ νομοθεσίαι ηρζαντο™ et, plus bas, avec une 
grande précision : ταΰτα μεν άπο τής πρώτης βασιλικής νομοθεσίας μέχρι 
τής άναρρήσεως του άοιδίμου καί τρισμακαρίτου βασιλέως ημών ούτω 
σπεύσεις διαιτήσαι, εν οΐς είσι μεταξύ ετη Î JJ ' 1 5 5 , ce qui en partant de l'an
née de l'avènement au pouvoir effectif de Constantin VII, à savoir de 6453 
(déc. 944) nous fait remonter jusqu'à 6436 (927 /28) . C'est donc bien la 
famine qui date le déclenchement de cette législation (άφ' ουπερ καί αϊ νο
μοθεσίαι ήρξαντο), comme le confirment plusieurs autres témoignages156. 

D'autre part, nous avons constaté que les allusions faites à cette πρώτη 
νομοθεσία dans la novelle de Constantin VII désignent la novelle n° 3 de 
Romain I sur les puissants, pourtant promulguée en 934, et semblent igno
rer totalement la novelle n° 2 de ce même empereur sur la préemption, qui 
est, elle, la « novelle de la famine ». C'est la même impression que laisse une 
lecture hâtive de la novelle de Basile II. En effet, quand Basile II déclare 
qu'on doit considérer comme puissants non seulement les anciens pauvres et 
χωρϊται enrichis, mais aussi tous ceux qui sont énumérés en détail dans la 
novelle de son arrière-grand-père Romain l'Ancien157, c'est à la novelle sur 
les puissants (n° 3) qu'il se réfère158. On pourrait croire dès lors que la pre

mière législation que l'empereur a mentionnée plus haut et qui donne la date 
avant laquelle les acquisitions des puissants étaient inattaquables, est pré
cisément cette novelle sur les puissants. C'est, en effet, ce qu'a compris le 
rubricateur de l'appendice B, quand il précise : άπο τής πρώτης νομοθεσίας 
'Ρωμανού βασιλέως του πρεσβύτου, ήγουν άπο τής βας ίνδ. του ,ςυλζ' έ
τους159. D'ailleurs, ce même rubricateur, conséquent avec lui-même, avait 
donné à la novelle n° 3 cette même date160. Mais si l'on y regarde de plus 
près, on constate que Basile II fait une différence entre les deux novelles de 
son arrière-grand-père, en appelant, dans le passage cité plus haut, la novelle 

154. Nov. n° 6, A 2, p. 136,1. 12-14. 
155. Nov. n" 6, Γ, p. 140,1. 72-74. 
156. Peira, VIII, 1 : ZEPOS, JGR, IV, p. 12 ; Peira IX, 1 : ZEPOS, JGR, IV, p. 38 : μή άλλως 

ίσχύειν την πρασιν ει μή τον μέγαν λιμον τον επί 'Ρωμανού του πρεσβύτου καί την νεαραν 
νομοθεσίαν υπερβαίνει; Peira, IX, 2, 3, 10: ZEPOS, JGR, IV, p. 38, 39-40. 

157. Nov. η» 14, Pr. 5, p. 204,1. 59-60. 
158. Nov. n° 3, A 2, ΣΤ, p. 84,1. 50 sq. 
159. Rubrique 1, p. 199. 
160. V. p. 60 les rubriques n° 3 et 4. 
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qui donne la liste des puissants διάταξις161, et dans le second, où il parle de 

la date de la famine, par l'expression générale νομοθεσία162, ce qui ne se 
rapporte pas obligatoirement à une seule novelle précise, mais peut se rap

porter à tout un corps de lois. Cette dernière interprétation s'impose si l'on 

veut mettre d'accord ces données avec la date, certaine, de 934 de la novelle 

de Romain I sur les puissants dans tous les passages cités, en admettant que 

l'expression πρώτη νομοθεσία concerne toute la législation de Romain I sur 

cette question en bloc, c'est-à-dire les deux novelles, celle sur la préemption 

et celle sur les puissants (nos 2 et 3) . Les allusions et les références concer

nant la liste des puissants et autres dispositions très précises se rapportent à 

la novelle sur les puissants, plus précise sur ce point, les passages qui parlent 

de l'année de la famine comme délai d'application de mesures prises contre 

les puissants se rapportent aux deux novelles à la fois. Cette façon de ren

voyer en bloc à une législation antérieure, dont on cite des passages ou à 

laquelle on fait allusion, est fréquente et elle n'a rien de surprenant163. C'est 

de la même façon que Nicéphore Phocas se réfère à la législation de ses 

prédécesseurs sur la préemption et la fait remonter, lui aussi, à l'époque de la 

famine164. 

161. Nov. n° 14, Pr. 5, p. 204,1. 59. 
162. Nov. n° 14, A 1, p. 204, 1. 61-62. 
163. Voici quelques exemples tirés de la Peira : renvoi à νόμος = les Basiliques : Peira, I, 4 ; 

I, 6 ; VI, 20 ; VII, IO et passim par opposition à νόμιμον désignant une loi précise: Peira, 
XVI, 9 ; XVI, 10 ; XVII, 17. Renvoi aux Basiliques en bloc : έν τοις βασιλικοϊς : Peira, XVII, 
1 1 : XIX, 17 et passim. Renvoi à Πλάτος = les Basiliques: Peira, XIX, 15 ; XXXI, 10; 
XXXIV, 1 ; XXXVIII, 21 ; XXXVIII, 26 et passim. Renvoi à έδαφος των νόμων = les Basili-
ques = Peira, LIV, 10. 

164. Nov. 11, Pr. 2, p. 180, 1. 11. Zachariae {JGR, III, p. 297, n. 4 = ZEPOS, JGR, I, 253, 
n. 4) voit ici une allusion aux deux novelles de Romain I, n° 2 et 3. Il ne me semble pas qu'on 
doive limiter ces allusions à ces deux novelles : la νομοθεσία visée par Nicéphore Phocas devait 
aussi comprendre sûrement la novelle de Constantin VII concernant les terres militaires (n° 5) 
et aussi celle concernant les puissants de ce même empereur (n° 4). La novelle n° 5 est visée 
aux endroits où Nicéphore parle des terres stratiotiques, et notamment quand il est question de 
la prescription quarantenaire (n° 11, ch. B) ; la novelle de Constantin VII sur les puissants (n° 
4) est visée dans les passages de la novelle de Phocas où il est question d'un droit préférentiel 
donné aux pauvres d'une commune rurale dans l'achat des biens appartenant aux puissants (n° 
I I , Pr. 2) ; ces dispositions se trouvent, en effet, dans la novelle de Constantin n° 4 (ch. Δ 2), 
le passage analogue de la novelle de Romain I (n° 2, ch. Β 3) étant adventice (v. p. 55). Mais 
dans la formulation de cette disposition par Nicéphore Phocas où nous trouvons les expres
sions : άλλα καί έξ όμοτελείας ou τους καθ' έκάστην αυξανόμενους ou encore άλλα μάλλον 
τους προγεγονότας εύπορους, ainsi que de l'ensemble de ce passage, nous comprenons que 
Phocas a en vue la novelle de Constantin VII sur les puissants (n° 4), mais aussi celle de 
Romain I sur ce même sujet (n° 3), notamment les Δ et E qui concernent τους καθ' έκάστην 
αυξανόμενους et τους προγεγονότας εύπορους. Il vise aussi, bien entendu, la novelle n° 2 qui 
définit Γόμοτέλεια et parle d'ανακοινώσεις et où il est question d'un παλαιός νόμος autorisant 
la liberté de la vente, que Phocas reprend avec presque les mêmes mots : δια τον πάλαιαν νό-
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C'est aussi comme un ensemble qu'est présentée la législation de Romain I 
sur la préemption et les puissants-faibles dans la Synopsis Nomon de Michel 
Psellos et dans le Nomikon Fonèma d'Attaleiatès, qui peuvent être considérés 
comme des sources semi-officielles pour le XIe s. D'après Psellos lui-même la 
Synopsis Nomôn était destinée à l'instruction juridique de Michel VII Dou-
cas, dont Psellos fut le précepteur, et fut rédigée par ordre de Constantin X 
Doucas (1059-1067 )165, le Nomikon Ponèma d'Attaleiatès fut rédigé sur 
l'ordre de l'empereur Michel VII Doucas (1071-1078)166. En effet, Psellos, 
dans sa Synopsis, résume en vers la législation de Romain I, qu'il présente 
comme une seule loi. Or, dans ce résumé, la première partie de cette loi 
(vers 1359-1364) est tirée de la novelle de Romain I sur les puissants (n° 
3), et la deuxième partie qui concerne les diverses catégories des ayants droit 
à la préférence (vers 1365-1375) de la novelle sur la préemption (n° 2)167. 
C'est de la même façon qu'Attaleiatès, dans l'appendice I de son ouvrage, 
résume la législation de Romain I. Des deux paragraphes qu'il consacre à 
cette législation, le paragraphe Θ', qui concerne la question des puissants-fai
bles, est un résumé de la novelle sur les puissants (n° 3) et le paragraphe ι', 
qui concerne le droit de préemption en général (άπο του ί'σου προς Ί'σον), 
n'est qu'un résumé de la novelle sur la préemption (n° 2)168. 

μον είναι τότε etc (n° 11, eh. Β). Autrement dit, le résumé donné par Phocas de la législation 
antérieure concerne l'ensemble de la législation sur le sujet, depuis la famine, d'où la phrase : 
δια την γενομένην κατά τον τότε καιρόν ενδειαν νομοθεσίαν έξέθοντο (n° 11, Pr. 2). 

165. ZEPOS, JGR, VII, p. 379 : Προς τον βασιλέα καίσαρα Μιχαήλ τον Δούκαν έκ προστά-
ξεως του πατρός αύτου και βασιλέως. Cf. aussi les v. 1-7. PSELLOS, Chronographie, Const. 
Doucas XXI : éd. RENAULD, II, Paris 1928, p. 148, où il est question des examens concernant 
le Droit que Constantin X avait fait passer à son fils Michel VII, avant de l'associer au trône : 
δοκιμάζει γενναίως ει προσήκων τη βασιλεία γένοιτο, και έρωτα τούτον τομήν πολιτικής 
υποθέσεως, ό δε και διαγινώσκει το ζήτημα και εννομον ποιείται άπόφασιν. La traduction 
donnée par Renauld : « il lui demande son avis sur une séparation des principes du gouverne
ment » (ou sur le « partage de la matière politique ») est un contresens ; l'empereur demande 
tout simplement à son fils de trancher (τομήν) une affaire politique selon la loi. Cf. PSELLOS, 
Chronographie, Michel VII, VI, éd. RENAULD, II, p. 175, où il est dit que Michel ne s'était pas 
trop occupé de l'étude des lois, mais qu'il pouvait dans la pratique les appliquer et les citer 
même, non d'après les livres, mais par coeur (ούκ άπο των δέλτων, αλλ' άπο των στέρνων). 
L'expression άπο των στέρνων ne signifie pas « d'après l'esprit », mais par cœur, ce qui semble 
une allusion de Psellos au Précis des lois versifié par lui, qui permit à Michel Doucas d'ap
prendre les lois par cœur. 

166. ZEPOS, JGR, VII, p. 411 sq. 
167. ZEPOS, JGR, VII, p. 411 sq. il est encore intéressant de constater que Psellos ne parle 

pas de la législation de Constantin VII sur ce sujet, ni de celle de Nicéphore Phocas, mais passe 
directement à la loi de Basile II, qui déclare revenir aux dispositions de Romain I. 

168. ZEPOS, JGR, VII, p. 492. Les textes insérés dans le Procheiron Auctum ne nous sont 
d'aucune utilité sur ce point ; ils montrent seulement la confusion complète du compilateur de 
ce recueil, tel du moins qu'il se présente dans l'édition de Zachariae : dans XL, 92 et sous le 
titre: νεαρά τοϋ βασιλέως 'Ρωμανού του πρεσβύτου περί προτιμήσεως est donné l'épitomé 
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Une série de textes officiels et semi-officiels considèrent donc cette législa
tion dans son ensemble, sans faire de distinction nette entre les deux no
velles, et puisent des éléments à la novelle sur la préemption quand ils veu
lent insister sur l'aspect général de la préemption, à la novelle sur les puis
sants quand ils veulent insister sur la question spéciale puissants-faibles, en 
considérant, avec raison, que le chapitre Β de la novelle sur la préemption 
était dépassé et remplacé par la novelle plus récente sur les puissants, plus 
précise et plus complète. C'est donc, l'ensemble de cette législation que les 
novelles de Constantin VII et celle de Basile II désignent comme première 
législation et la font remonter à l'époque de la famine. Il serait, en effet, 
difficile d'admettre que des textes officiels, et de très peu postérieurs à cette 
législation, puissent se tromper sur les dates, ignorer la novelle sur la 
préemption et considérer la novelle sur les puissants de Romain I, dont la 
date correcte est, sans aucun doute, l'année 934, comme la première loi de 
Romain I. Ces difficultés n'ont pas échappé, même à Codinos169 qui, repre
nant les erreurs de l'appendice B, c'est-à-dire ind. 1 de l'année 6430 pour la 
promulgation de la novelle sur la préemption, et ind. 2 de l'année 6437 pour 
celle sur les puissants, remarque : « quant aux dix huit ans dont parle Déca-
polite dans sa lysis, ils ne sont pas comptés à partir de la date de la première 
législation, c'est-à-dire de l'année 6437, mais à partir de la première indi
ction de l'année 6430, c'est-à-dire celle de la famine, à laquelle remonte cette 
législation, et jusqu'à l'avènement au pouvoir effectif de l'empereur Constan
tin »17°. Zachariae lui-même accepte cette interprétation de Codinos171. 

Mais les passages de Théodore Décapolite cités ci-dessus sont clairs et 
n'autorisent pas une telle interprétation. Dans ces passages, comme dans les 
autres que nous avons cités, on dit clairement que, la législation concernant 
la question du droit préférentiel et son application dans le cas spécial des 
puissants avait commencé à l'année même de la famine. On verra donc dans la 
première novelle de 928 sur la préemption des mesures d'urgence que l'empe
reur a dû prendre pour enlever aux puissants tout fondement d'apparence 
légale pour leurs abus devenus, sans doute, particulièrement fréquents pendant 
la famine, mesures complétées et précisées par sa seconde novelle de 934. 

du chapitre A de la novelle sur la préemption (n° 2) copié tel quel sur le texte d'Attaleiatès. A 
la suite de ce texte, au XL, 93, et sous le titre : έτερα νεαρά του βασιλέως κυροΰ Κωνσταντί
νου περί του αύτοΰ, on donne l'epitome de la novelle de Romain I sur la préemption copiée de 
l'appendice de la SBM ; et enfin au XL, 94 on trouve un autre résumé de cette même novelle 
sous le titre : ή μεταγενέστερα νομοθεσία περί προτιμήσεως. Voir sur ces confusions p. 58. 

169. CODINOS (Bonn), pp. 154-155. 
170. Il est à remarquer qu'on retrouve dans Codinos (p. 154) la même erreur: ind. 1 de 

l'année 6430 dans la date de la famine et de la novelle sur la préemption. 
171. ZACHARIAE, JGR, III, p. 284 n. 21 =ZEPOS, JGR, I, P . 242, n. 21. 



III. LES NOVELLES, TEXTES ET COMMENTAIRES 

1. NOVELLE DE LEON VI 

νεαρά (ρ. 41) 
θέσπισμα (ρ. 41) après 894? 

L'empereur institue la liberté de la vente d'un bien immeuble 
sans que les voisins puissent s'y opposer. 

LE TEXTE. — Ce texte est conservé dans le Paris, gr. 1346, f° 253V = K, du 
XIIe s. Il y a été porté par une seconde main ( = K1), probablement de la 
seconde moitié du XIIIe s., en marge de la novelle de Romain I sur le droit 
de préemption (n° 2) et sous la rubrique : θέσπισμα του άοιδίμου βασιλέως 
κυροΰ Λέοντος. Il se trouve encore, sous la même rubrique, dans le Laur. 
Plut. gr. LXX, 6 ( = m), f° 230r, du XVe s., à la suite de la novelle citée; 
également citée sous la rubrique Νεαρά του ευσεβέστατου βασιλέως κυρου 
Λέοντος, dans le Vind. jur. gr. 2 (anc. 3), f° 377r ( = ε), du XVe s., à la suite 
de la même novelle; enfin, dans le Y at. gr. 856 ( = v), f° 209v, sous la 
rubrique : 'Αλεξίου Κομνηνού. 

EDITION. — Le texte est édité par ZACHARIAE, Delineatio, p. 116 sq. ; ID, JGR, 
III, coll. II, n° CXIV, p. 220-221 =ZEPOS, JGR, I, 186-187. Cette édition a 
été reprise par NOAILLES-A. DAIN, Les novelles de Léon VI le Sage, p. 376. 
Cf. FR. DÖLGER, Regesten n° 558. On l'édite ici d'après tous les manuscrits 
mentionnés. 

NOTES. — Attribution-date. La majorité des rubriques qualifient ce texte de 
νεαρά ou de θέσπισμα et l'attribuent à Léon VI. Seul le Vat. gr. 856 l'im
pute à Alexis I Comnène. Cette dernière attribution semble être due à la 
méprise d'un juriste tardif. On relève une confusion analogue dans certaines 
scolies de la Synopsis Minor, lit. Σ, se. η', θ' et ιΜ72 qui attribuent des extraits 
de la novelle de Constantin VII et de celle de Romain II concernant les 

172. ZEPOS, JGR, VI, p. 515-516. 
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terres militaires à Manuel Comnène173. L'origine de cette confusion semble 
être le paragraphe ς' de la novelle de cet empereur (N° LXVI de Zachariae)174 

qui concerne aussi le droit de préemption et se réfère à la législation de 
Romain I. En effet, dans des collections juridiques tardives qui regroupent 
les lois concernant le même sujet, d'époque et de provenance diverses, on 
avait réuni, dans le corps de la collection et dans les notes marginales, les 
lois relatives au droit de préemption, ainsi que celle, inséparable, concernant 
les puissants et les terres militaires, où les noms de Léon VI, de Romain I, de 
Constantin VII et de Romain II, ainsi que d'Alexis I Comnène et de Manuel 
Comnène figuraient côte à côte, d'où la confusion, plusieurs fois constatée, 
dans l'attribution de ces textes par les copistes et par les juristes eux-mêmes. 
Aux confusions entre Romain I et Constantin VII175, entre Manuel Comnène 
et Alexis I Comnène176, s'ajoute ici celle entre Léon VI et Alexis Comnène. 

Quant à la date de cette novelle, absente de la collection des 113 novelles, 
dont on place la publication autour de 894177, elle doit s'inscrire logiquement 
entre 894 et 912 (mort de Léon VI). 

Authenticité. Zachariae178 a émis des doutes sur l'authenticité de ce texte 
en invoquant son style, sans s'en expliquer davantage. En effet, l'expression 
lâche et elliptique ainsi que le défaut de rigueur dans la terminologie juridi
que (v. quelques exemples plus bas) suggèrent que ce texte ne peut pas 
représenter la rédaction originelle d'une novelle du IX-Xe s., et encore moins 
d'une novelle rédigée sous Léon VI. Une simple comparaison avec les autres 
novelles de cet empereur179 comme avec celles des autres empereurs du Xe s., 
toutes rédigées par des juristes savants et dans un style rigoureux et techni
quement impeccable, suffit à le montrer. Mais, si l'on doit admettre que le 
texte que nous publions ici ne reproduit pas le texte authentique de la no
velle de Léon VI, son style seul ne suffit pas pour prouver l'inauthenticité de 
sa teneur. Nous pensons donc que ce texte, comme tant d'autres, n'est qu'un 
epitome de la novelle authentique et cette hypothèse devient presque une 
certitude quand on en compare non seulement le style, mais aussi la facture 

173. N. SVORONOS, Les privilèges de l'Eglise à l'époque des Comnènes, Tr. et Mém. 1, 
1965, p. 380, n. 292. Voir aussi p. 143. 

174. ZACHARIAE, JGR, III, p. 464-465 = ZEPOS, 76'/?, I, p. 393. 

175. V. p. 58 sq. 
176. ZACHARIAE, Geschichte3, p. 33, n. 29 ; FR. DÖLGER, Regesten, n° 1179; N. SVORO-

NOS, Synopsis, p. 52. 
177. FR. DÖLGER, Regesten n° 524 ; G. OSTROGORSKY, Histoire, p. 272, n. 1 où est donnée 

la bibliographie sur la question. 
178. ZACHARIAE, Geschichte3, p. 239, n. 780. 
179. Non seulement avec les novelles contenues dans la collection des 113 novelles rédi

gées par Léon VI lui-même (P. NOAILLES - A. DAIN, Les novelles, p. VIII sq.), mais aussi avec 
celles dites extravagantes, dont les rédacteurs sont inconnus. 
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avec ceux des épitomés d'autres novelles du Xe s. Comme tous ces épitomés, 
notre texte ne retient de l'original que les dispositifs de chaque paragraphe. 
En plus, il le résume fortement et maladroitement en s'éloignant, sans doute, 
du modèle, comme c'est le cas de l'épitomé du rescrit de Romain II (n° 6) , 
avec lequel on doit surtout le comparer. Il relie ensuite entre eux ces petits 
résumés, tant bien que mal, d'où le style relâché, et parfois des anacoluthes 
et des imprécisions. Aussi, n'avons-nous pas accepté la correction de Zacha-
riae (B, 1. 11) και τον έξωνούμενον au lieu de ò έξωνούμενος donné par tous 
les manuscrits, malgré l'anacoluthe, car nous estimons qu'ici, comme ail
leurs, l'épitomé suit tel quel le texte originel. Le même Zachariae avait re
noncé, avec raison, à proposer des corrections pour le passage Ει γάρ... 
άναλάβηται (Α, 11. 5-8), un anacoluthe180 fait d'une contraction maladroite 
de la source. 

Le caractère d'épitomé explique, peut-être, pourquoi ce texte, qui se pré
sente comme une novelle de la fin du IXe s. ou du début du Xe s., abolissant 
ou transformant le droit de préemption antérieur, c'est-à-dire un droit qui 
concerne plusieurs cas, proximi —πλησιάζοντες— συγγενείς —consor-
t e s— κοινωνοί —convicani— μητροκωμίαι181, ne mentionne que les «voi
sins» (γειτνιάζοντες-πλησιάζοντες-γειτνιώντες) . Certes, comme on l'a dé
jà remarqué182, le terme «voisins» peut être considéré comme une désigna
tion globale de tous les ayants droit à la protimèsis et équivalent à l'expres
sion oî προτιμώμενοι, comme c'est le cas dans la novelle de Romain I183, 
qui, pour une fois, mais après avoir défini en détail tous ces ayants droit, 
emploie cette expression globale πλησιάζοντες = οί προτιμώμενοι. On pour
rait encore expliquer cette désignation globale par le fait que la novelle de 
Léon VI n'avait pas pour objet de définir une série d'acquéreurs privilégiés, 
mais d'abolir ce privilège. Il n'en reste pas moins que notre texte laisse dans 
le vague la catégorie des gens touchés par cette abolition et cette impréci
sion pourrait être invoquée avec vraisemblance contre l'authenticité de la 
novelle184. L'objection disparaît si l'on admet que ce texte n'est qu'un epito
me rédigé à une époque relativement tardive, à un moment où la législation 
sur la protimèsis avait perdu son caractère social et fiscal (protection de la 
commune rurale contre les puissants) et était devenue un simple droit préfé
rentiel des voisins en général, d'où le choix même du terme «voisins» de 
notre texte pour désigner l'ensemble des ayants droit. Comme le plus an
cien témoin de ce texte remonte, à notre connaissance, à la seconde moitié 

180. ZACHARIAE, JGR, III, p. 220, n. 4 = ZEPOS, JGR, I, p. 186, n. 4. 
181. V. p. 15 sq. 
182. P. LEMERLE, Esquisse, 2, p. 268, n. 3. 
183. Nov. n" 2 p. 64,1. 29. 
184. Cette difficulté a été relevée par P. LEMERLE, Esquisse, 2, p. 268, n. 3. 
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du XIIIe s., cet epitome a dû être rédigé au plus tard au début de ce siècle, 
et, sans doute, après la prise de Constantinople par les Latins. 

Nous avons donc affaire ici à un epitome d'une novelle de Léon VI, dont 
le texte intégral et authentique est perdu. L'authenticité de la teneur de cette 
novelle est hors de doute ; elle partage l'inspiration d'autres lois de cet empe
reur et Romain I, qui régla, le premier, tous les détails du droit sur la proti-
mèsis pourrait l'avoir eue sous les yeux ou à l'esprit en promulguant sa 
propre novelle. En tout cas, pour certains juristes à partir du XIIIe s. du 
moins, cette novelle représente le παλαιός νόμος, ou l'une des anciennes lois 
d'avant Romain I qui instituait la liberté de vente mentionnée dans la no
velle de cet empereur, et ils la copient en marge ou à la suite de ce texte. 

Remarques. 1. 1-2 διαπιπράσκειν... άνεπιφωνήτως. Nous avons quelques 
doutes sur le véritable sens de cette expression. On peut comprendre, en 
effet, la première partie de la phrase διαπιπράσκειν άνεπικωλύτως : vendre 
sans aucun empêchement ; mais que signifie exactement l'expression διαπι
πράσκειν άνεπιφωνήτως ? Les termes έπιφώνησις, άνεπιφώνητος et άνεπι-
φωνήτως s'emploient d'habitude dans le cas d'une action en justice, ou 
d'autres actions légales (déclarations, notifications etc.) intentées pour faire 
opposition à un contrat ou à une situation de fait, en vue d'interrompre les 
effets d'une prescription qui rendrait la possession d'un bien définitive et 
inattaquable. Ainsi, on trouve les expressions περικοπτομένη δε (la prescrip
tion quarantenaire) δια των έπιφωνήσεων και άναποδίζουσα ou άναποδί-
ζουσαν εξ έπιφωνήσεως185 ; δεκαετία άνεπιφώνητος186 ; τριακονταετία άνε-
πιφωνητος10' ; τεσσαρακονταετια ανεπιφωνητος108 ; χρόνος ανεπιφωνη-
τος189 ; ή των τεσσαράκοντα χρόνων παραδρομή άνέγκλητος και άνεπιφώ-
νητος παραρρέουσα190 ; έξώνησις άνεπιφώνητος191; ό αγοραστής άνεπιφω-
νήτως δεσπόζει192. Autrement dit, dans toutes ces expressions, Γέπιφώνησις 
est une action dirigée contre un possesseur et le mot équivaut à peu près au 
terme έγκλησις ou εκκλησις ; dans notre cas elle est dirigée contre un ache
teur ; elle se rapporte aussi à l'achat (έξώνησις) ; nous n'avons pas trouvé 
une expression analogue appliquée contre un vendeur ou à la vente. S'agirait-
il ici d un emploi plus général du terme Ιπιφώνησις, qui pourrait avoir le 

185. Nov. n° 11, p. 181, 1. 47-48, 5 3 = ZACHARIAE, JGR, III, p. 298 = ZEPOS, JGR, I, 
p. 254. 

186. Nov. n°2 , p. 71,1. 93. 
187. Peira, IX, 5 : ZEPOS, JGR, IV, p. 39. 
188. Peira, IX, 4 : ZEPOS, JGR, IV, p. 38. 
189. Peira, VIII, 4 : ZEPOS, JGR, IV, p. 32. 
190. Nov. n° 11, p. 181,1. 45-46=ZACHARIAE, JGR, III, p. 298-ZEPOS, JGR, I, p. 254. 
191. Peira, IX, 3 : ZEPOS, JGR, IV, p. 38. 
192. Peira, XXXVI, 12 : ZEPOS, JGR, IV, p. 145. 



1. NOVELLE DE LEON VI (APRES 894?) 45 

sens de déclaration («signification»), d'opposition (ici, à la vente), dans no
tre cas d'opposition préalable, puisque après la vente les voisins avaient le 
droit de s'y opposer et de revendiquer les biens? Ou bien ce terme est-il 
employé dans un sens encore plus général de «notification», «signification», 
en l'occurence notification de la vente, c'est-à-dire διαμαρτυρία, que nous 
trouvons avec cette acception dans la novelle de Romain I ? Nous avons 
choisi cette dernière interprétation et nous comprenons que la vente sera 
faite sans empêchement de la part des voisins et que le vendeur ne sera pas 
obligé de la notifier. Notre choix se fonde sur l'hypothèse que Romain I, qui 
prend le contrepied de cette disposition, vise justement la novelle de Léon 
VI193. Quoi qu'il en soit, cet emploi du terme ne semble pas conforme à celui 
des autres textes juridiques de l'époque. Il en est de même d'ailleurs, pour 
εκκλητος, qui, dans le langage rigoureux des textes juridiques, ne peut signi
fier qu'un recours à l'appel après une décision des tribunaux194, et non une 
opposition ou une action contre un contrat de vente. 

193. V. p. 33 sq. 
194. Voir de nombreux exemples dans SBM, lit. E, IX tirés de Bas. IX, 1. 
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α'. Έξεστι τώ κατέχοντι άκίνητον διαπιπράσκειν προς δ αν βούλεται 
πρόσωπον άνεπικωλύτως τε και άνεπιφωνήτως. Πάν γαρ άκίνητον υπό 
δημόσιον ον εκχωρεί ή βασιλεία μου τω την καταβολήν ποιουμένω των 
δημοσιακών βαρών έξωνεΐσθαι, τών γειτνιαζόντων μη κωλυόντων την 

5 έκποίησιν. Ει γαρ ό πένης και πτωχός και πράγματος μη εύπορων βου-
λόμενος το οίκεΐον εκποιήσασθαι άκίνητον, οι πλησιάζοντες δε ύπούλως 
τα σήμερον και αύριον έκδεχόμενοι τω πτωχώ καί πένητι το οίκεΐον κα
ταλιποιεν άκίνητον, ει ουδέν ό πλησιάζων άναλάβηται, πάνυ τη βασιλεία 
μου λογίζεται άδικον. 

ίο β'. Διό καί διορίζεται πάσι τοις άπόροις καί πτωχοΐς τα μή δυνάμενα 
κατέχειν ακίνητα έκποιεΐσθαι άποτιμώμενα- καί ό έξωνούμενος καλώς 
κατέχειν το έξωνηθέν. Μέχρι γαρ του εξαμήνου του πρώτου χρόνου έκ-
κλητον ποιεΐν τους γειτνιώντας καί ούτως άντιστρεφομένης της τιμής τω 
έξωνησαμένω λαβείν το τοιούτον άκίνητον τούτου δε παραδραμόντος 

15 καί ούτως οι γειτνιώντες αποκλείονται προσκυρουμένης τω έξωνησαμέ
νω της νομής του ακινήτου. 

1 αν ν: άρα Κεπι Zach. Dain || 3 υπό δημόσιον ν: ΰποδημόσιον Κεπι Zach. Dain || καταβολήν 
επί: κατοχήν Κν || 6 εκποιήσασθαι: έκπρίασθαι ν || 7-8 καταλιποιεν: καταλίποιαν ν || 11 ό 
έξωνούμενος codd : τον έξωνούμενον corr. Zach. Dain || 12 του εξαμήνου : του πρώτου εξαμή
νου ν || 13 άντιστρεφομένης : άντιστρεφομένους ν || 15 ούτως codd: δλως conj. Zach. || 



2. NOVELLE DE ROMAIN I 

διάταξις (ρ. 62 , 1. 10) 
νομοθεσία (p. 68 , 1. 67) Avril, ind. 1, a.m. 6436 ( = 928) 

L'empereur réglemente le droit de retrait et interdit aux puissants 
de faire des acquisitions ou de s'immiscer à n'importe quel titre 
dans les communes rurales. 

LE TEXTE. — Cette novelle s'est conservée sous trois formes principales. 
I. Une forme courte, composée de deux paragraphes, dont le premier 

comporte les alinéas 1 à 8, et le second les alinéas 1 et 2 de la présente 
édition. 

II. Une deuxième forme, longue, composée de trois paragraphes, le pre
mier comportant les mêmes alinéas 1 à 8, mais d'une rédaction différente 
par endroits, tantôt plus ample, tantôt plus ramassée, le second paragraphe 
comportant, en plus des alinéas 1 et 2, les alinéas la et 3 de la présente 
édition ; cette forme présente, en outre, un troisième paragraphe final. 

III. Un epitome de la forme I, avec les deux mêmes paragraphes et les 
mêmes alinéas, mais dans une rédaction plus ramassée. 

La version I. La version I se trouve dans les manuscrits contenant l'ap
pendice Β de la SBM non collationnés avec ceux qui contiennent l'appendice 
A de ce même recueil ; les prototypes de chacune des deux premières 
branches de cette famille Β sont le Laurent. Plut. LXXX-8 ( = <x), du XIIIe 

s., prototype de la branche I, et le Vat. gr. 852 ( = ζ) du XIIIe s., prototype 
direct ou indirect de la branche II195. 

Une seconde main ( = ζ1) a ajouté en marge dans ζ les alinéas Β la et Β 3 
et le paragraphe final, ainsi que quelques autres éléments et variantes de la 
version II, transmise par les manuscrits de la famille A. Ces additions ont 
passé dans le texte, de première main dans tous les autres manuscrits déri
vés, directement ou indirectement, de ζ. 

195. L'ensemble de la tradition dans N. SVORONOS, Synopsis, p. 23. 
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D'une importance particulière pour l'établissement du texte de cette version 
était, en dehors des manuscrits mentionnés, le SCOT. R-I-15 ( = Σ), du XIIe s. 
Ce manuscrit, qui constitue le plus ancien témoin de la version I, présente 
certaines particularités dignes d'intérêt : 

a. Plusieurs de ces particularités lui sont communes avec les manuscrits 
de la famille B dérivés de ζ, à savoir l'introduction dans le texte du para
graphe A, donné dans la rédaction de la version I, de certains éléments 
provenant de la version II. Mais Σ diffère ici des manuscrits mentionnés : on 
n'y trouve pas tous les éléments qu'on relève en marge de ζ. Ainsi, pour le 
paragraphe A, on note dans Σ les additions και συντέλειας (1. 8) ; ή απλώς 
πλησιάζοντες (1. 16) ; καί αυτοί (1. 34) ; ή απλής ή θανάτου αιτία δωρεας 
(1. 61), mais non pas l'addition ού κατά τύχην άλλ' (1. 57). Pour les autres 
paragraphes, on trouve dans Σ les mêmes additions incorporées dans le 
texte, à savoir les alinéas A, l a et B, 3, ainsi que le paragraphe final Γ. Mais 
on remarque aussi une différence notable entre le travail représenté par Σ et 
celui représenté par ζ1 et ses dérivés : le copiste ζ1, qui avait ajouté en marge 
l'alinéa Β 1α, opérant d'une façon mécanique, a oublié de remplacer la 
phrase εν οΐς ούκ έχουσιν ΐδια κτήματα (1. 82) par l'expression εκ των κτη-
τόρων αυτών (1. 81-82), pourtant indispensable pour raccorder le texte 
ajouté avec ce qui précède. Ainsi, dans les dérivés de ζ, le passage Β, 1α ει δέ 
μή τούτων αϊ στάσεις etc., sans l'expression εκ τών κτητόρων αυτών, reste 
en l'air, le τούτων ne se rapportant à rien. Par contre, Σ copie un manuscrit 
où l'adaptation du texte de la version I au moyen du remplacement susdit 
était déjà faite, et l'addition donne l'impression d'une suite logique. (Voir 
aussi apparat de la version II Β 1α p. 69). 

b. Une autre particularité de ce manuscrit réside dans le fait que certaines 
de ses leçons diffèrent de celles de la version I, et de la version II, et concor
dent avec celles de l'épitomé de la version I. Ainsi : 
version I, p. 62, 1. 11 λοιπόν Σ et epitome : τυχόν les autres manuscrits ; 
version I, p. 64, 1. 33-34 όπερ τουτέστι Σ et epitome : τουτέστιν όπερ 

tous les autres manuscrits ; 
version I, p. 64, 1. 35 έπιμερίσοιντο Σ, epitome et π de la version II : 

έπιμερίσωνται ou έπιμερίζωνται tous les autres 
manuscrits ; 

version I, p. 66, 1. 45 γεγονυίας omit Σ et epitome; 
version I, p. 66, 1. 55 παραιτήσοιντο Σ et epitome : παραιτήσαιντο 

tous les autres manuscrits. 
c. Dans les cas où les leçons de Σ concordent avec celles de la version II 

et diffèrent de celles de l'ensemble de la tradition de la famille B, elles 
concordent aussi toujours avec les leçons de l'épitomé de la version I, p. ex. : 
version I, p. 62, 1. 20 ως αν: ίνα Σ, epitome et version II ; 
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version I, p. 66, 1. 42 συνερχέσθωσαν : συνέρχονται Σ, epitome, version 
I I ; 

version I, p. 66, 1. 44 άπωθήτωσαν : απωθούνται Σ, epitome, version 
Π; 

version I, p. 66, 1. 52 συμπαρακειμένων : συ μπαρ ακεκτη μένων Σ, épi-
tome : των άλλως παρακεκτημένων version II. 

d. Enfin le manuscrit Σ présente quelques leçons qui lui sont propres : 
version I, p. 64, 1. 39 ίδίαις : οίκείαις Σ ; 
version I, p. 68, 1. 80 έας: έάσθαι Σ. 

Toutes ces particularités indiquent que le texte contenu dans le Σ est 
copié d'un modèle qui avait contenu la novelle dans sa version I collationnée 
avec la version II. Mais, si l'on en juge par la concordance des leçons de Σ 
avec celles de l'épitomé, qui constitue le plus ancien témoin de cette novelle, 
ce texte, dans les parties non collationnées, semble plus proche de l'original. 
Ceci est d'ailleurs confirmé par l'état d'autres textes contenus dans ce ma
nuscrit196. 

La version II. La version II se trouve dans tous les manuscrits non muti
lés, ou non copiés sur des modèles mutilés, contenant l'appendice A de la 
SBM. Elle est placée en tête de la partie AU. Les plus anciens de ces manus
crits, d'une homogénéité remarquable en ce qui concerne la tradition du 
texte (les variantes sont minimes dans les manuscrits non collationnés avec 
ceux de la famille B), ne dépassent pas la fin du XIe s. ou le début du XIIe. 

Cette version se trouve encore dans le Paris, gr. 1367 ( = π), du XIe/XIIe 

s., qui ne se rattache directement à aucun groupe des manuscrits connus de 
la SBM et de ses appendices. Ce manuscrit, comme Σ, semble avoir puisé 
certaines de ses pièces dans un ou plusieurs modèles plus anciens, tributaires 
d'une « édition » de la SBM inconnue de nous, où les novelles, ainsi que 
d'autres textes de l'appendice de la SBM, figuraient comme scholies margi
nales au texte de la SBM197. 

La caractéristique essentielle de ce manuscrit, en ce qui concerne notre 
novelle est la suivante: π, tout en donnant le texte de la version II, con
corde, pour une série de leçons, non avec les manuscrits de la famille A, mais 
avec la version I et son epitome. Il est à remarquer aussi que la plupart de ces 
leçons se retrouvent dans Σ. En voici quelques exemples caractéristiques : 
version II, p. 65, 1. 27 ή προτίμησις δια μαρτυρίας τελείσθω (ou έντε-

λείσθω) : ή περί προτιμήσεως διαμαρτυρία στέλ
λεται Σ et les autres manuscrits de la version I : 

196. N. SVORONOS, Synopsis, p. 134-135. 
197. N. SVORONOS, Synopsis, p. 153. 
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ή περί πρ. διαμ. έντελλέσθω epitome : ή περί πρ. 
διαμ. στελλέσθω π ; 

version Π, ρ. 65, 1. 34 έπιμερίσωνται : έπιμερίσοιντο πΣ ; 
version Π, ρ. 67, 1. 40 τεσσάρων μηνών : τετραμήνου πΣ, epitome et 

autres manuscrits de la version I ; 
version II, p. 67, 1. 40-41 συμπαρακειμένων : συμπαρακεκτημένων πΣ, 

version I et epitome; 
version II, p. 67, 1. 50-51 και ταύτα μέν... όμοτελών comme fin de l'alinéa 

A 6 dans la plupart des manuscrits de la version 
II, dans Σ et dans les autres manuscrits de la 
version I : καΐ ταΰτα μή ... όμοτελών, άλλα etc. 
comme début de l'alinéa A 7 π, epitome et M de 
la version II ; 

version II, p. 68, 1. 62 οικείοι και εξωτικοί: οίκείοις και (ή) έξωτικοΐς 
πΣ, epitome et version I, ainsi que quelques 
manuscrits de la version II collationnés sur la 
version I (manuscrits C et I)198. 

Tout ceci indique que le Paris, gr. 1367 donne le texte de la version II 
dans un état plus proche de la version I que les autres manuscrits de la 
famille A. C'est pourquoi nous donnons une importance particulière à la 
leçon : τινί τών στρατευομένων (version II, p. 71,1. 101-102) propre à ce 
manuscrit et qui doit être la leçon originelle dans cette partie du texte199. 

L'épitomé. L'épitomé se trouve dans tous les manuscrits non mutilés 
contenant l'appendice A de la SBM et dans la partie AIII de cet appendice200, 
les mêmes précisément qui donnent la version II. Pourtant, il apparaît, non 
seulement du fait que cet epitome ignore les alinéas ajoutés à cette version 
II mais aussi de la comparaison du texte des paragraphes communs aux trois 
formes de la novelle, que l'épitomé est établi sur la version I, et non sur la 
version II. C'est ce qui ressort : 1) de la concordance presque constante des 
leçons de l'épitomé avec celles de la version I, et non celles de la version II, 
comme on peut le constater par des exemples donnés ci-dessus, ou consignés 
dans l'apparat ; 2) de la concordance de l'épitomé avec la version I lorsque 
celle-ci présente une rédaction différente de la version II. 

198. Voir d'autres exemples dans l'apparat de la version II, p. 63 sq. 
199. V. p. 55 sq. 
200. N. SVORONOS, Synopsis, p. 30. 
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Version I 
Pr. 1. 1-4, p. 62 

Παλαιός νόμος έστι μη-
δένα κωλύεσθαι μήτε 
παρά συγγενών, μήτε 
παρά κοινωνών το ίδιον 
ωτινι βούλεται πωλεϊν, 
επιτρέπων και συγγε
νείς και κοινωνούς άκω-
λύτως οΐς τισι βούλον-
ται και διηρημένως και 
έξ αδιαιρέτου τα ίδια. 

Α 1,1. 10-19, ρ. 62 
Θεσπίζομεν... προτίμη-
σιν. 

Α 4,1. 27-29, ρ. 64 
Πολλών δε πέριξ του 
πιπρασκομένου παρα
κειμένων ή τω εκχωρού
μενα) κτήματι ομορουν
των πασι κατά την αυ
τήν τάξιν ή περί προ-

épitomé 
Pr. 

|- Παλαιός νόμος έστι μη-
ε δένα κωλύεσθαι μήτε 
ε παρά συγγενών, μήτε 
ν παρά κοινωνών το ίδιον 
/, οπού βούλεται πωλεϊν 

:ί και διηρημένως και έξ 
αδιαιρέτου. 

- Même texte que la ver
sion I : variantes mini
mes. 

A 4 
ΰ Même texte que la ver-
- sion I ; variante impor-
- tante στελλέσθω: έν-
- τελλέσθω epitome 

Version II 
Pr. 1. 1-2, p. 63 

Παλαιός νόμος έστιν, ί
να μηδείς παρά συγγε
νών ή κοινωνών έμπο-
δίζηται πωλεϊν οΐς αν 
έθελήσειεν. 

Α 1,1. 5-9, ρ. 63 
Même texte que la ver
sion I mais avec l'addi
tion συντέλειας après 
λειτουργίας. 

A 1,1. 9-17, p. 63 
Même rédaction que la 
version I. Addition im
portante : ή απλώς πλη
σιάζοντες après όμοτε-
λεΐς (1. 14-15). 

A 4,1. 26-27, p. 65 
Πολλών δε πέριξ του 
εκχωρουμένου κτήμα
τος όμορούντων κατά 
τήν αυτήν τάξιν ή προτί-
μησις δια μαρτυρίας τε-
λείσθω. 

Α 1 1. 7-10, ρ. 62 
Ήμεΐς δε τών ημετέρων 
υποτελών άμα και τών 
δημοσίων φόρων της τε 
άλλης στρατιωτικής και 
πολιτικής λειτουργίας 
πολλήν τιθέμενοι πρό-
νοιαν το έναντιοφανές 
αυτών και άδιόριστον 
δια ταύτης της θείας η
μών διατάξεως σαφεΐ 
και συντόμω λόγω έπα-
νορθοΰντες θεσπίζομεν. 

Α Ι 
Ήμεΐς δε 

πολλήν τιθέμενοι πρό-
νοιαν τών ημετέρων υ
πηκόων 

σαφή καί σύντομον λό-
γον θεσπίζομεν. 
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τιμήσεως διαμαρτυρία 
στελλέσθω. 

Α 4,1. 33-35, ρ. 64 Α 4,1. 31-34, ρ. 65 
"Ινα εντός τριάκοντα Même texte que la ver- "Ινα εντός τριάκοντα ή-
ήμερών το άξιον τιμή- sion Ι : variantes sans μερών, το άξιον τίμη
μα, τουτέστιν δπερ έτε- importance. μα, ή δπερ άρραδιουρ-
ρος χωρίς δόλου παρέχει γήτως αληθής δίδωσιν 
ανυπερθέτως ... έπιμε- αγοραστής, αυτοί άνυ-
ρίσωνται. περθέτως ... έπιμερί-

σωνται. 

Α 6,1. 51-52, ρ. 66 Α 6 Α 6,1. 50-51, ρ. 67 
Καί ταϋτα μεν επί συγ- Καί ταΰτα μή έπί κοι- Καί ταϋτα μεν έπί συγ
γενών και κοινωνών καί νωνών καί συγγενών καί γενών καί κοινωνών καί 
συμπαρακειμένων όμο- συμπαρακειμένων όμο- όμοτελών καί τών άλ-
τελών. τελών, άλλα etc. λως παρακεκτημένων. 

Β 1,1. 81-82, ρ. 68 Β 1 Β 1,1. 80-81, ρ. 69 
... εν τισι χωρίοις ή ά- Même texte que la ver- ... εν τισι χωρίοις ή ά-
γριδίοις,ένοιςούκεχου- sion Ι. γριδίοις έκ τών κτητό-
σι διά κτήματα. ρων αυτών. 

On reconnaît ici sans peine que le prooemion de l'epitome n'est qu'un 
résumé de la version I, et non de la version II : même construction infinitive 
dans les deux textes, μηδένα κωλύεσθαι, à la place de ινα μηδείς έμποδίζη-
ται de la version II ; ωτινι (δπου) βούλεται version Ι et epitome : οις αν έθε-
λήσειεν version II ; résumé adroit de la deuxième phrase επιτρέπων... τα 
Ί'δια, rattachée logiquement à ce qui précède, tandis que cette phrase est 
omise dans la version II. De même, il apparaît avec évidence que c'est le 
texte de la version I que le rédacteur de l'épitomé a sous les yeux pour les 
autres passages. D'ailleurs, compte tenu de variantes minimes, le texte de 
l'épitomé ne diffère de la version I que dans les deux passages cités, et 
encore par l'omission, dans l'épitomé, du passage A 4, 1. 29-33 : δπως τών 
προτιμώμενων... προφώνησις. 

Ce même epitome est repris dans le Procheiron Auctum XL, 93201. Ce 
texte concorde en général avec celui de l'épitomé, sauf de rares exceptions, 
dont je signale les plus importantes : 

201. ZEPOS, JGR, VII, p. 324-326 ; la rubrique : Έτερα νεαρά του βασιλέως κυροΰ Κων
σταντίνου περί του αύτου (sc. περί προτιμήσεως). 
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version I, A 2, p. 62, post μεθ' ους οι μόνον αναμεμιγμένοι add. και μη 
1. 21 οντες συγγενείς; 
version Ι, Α 4, ρ. 64, στελλέσθω nos: έντελλέσθω codd. de l'epitome: 
1. 29 έκτελλέσθω épit. de Procheiron Auctum; 
version I, A 4, p. 64, όπως των προτιμώμενων... προφώνησις omis codd. 
1. 29-33 de l'épitomé : add. de l'intégrale de l'épitomé du 

Procheiron Auctum ; 
version I, A 4, p. 64, το άξιον τίμημα... παρέχει intégrale et epitome Sy-
1. 33 nopseôs: το άξιον τίμημα δπερ άρραδιουργήτως 

έτερος αγοραστής χωρίς λόγον δίδωσιν epitome du 
Procheiron Auctum. 

Le Procheiron Auctum donne, donc, un texte de l'épitomé de l'appendice de 
la SBM, mais collationné avec la version IL 

Les résumés postérieurs. D'autres résumés de cette novelle contenant les 
prescriptions essentielles du nouveau droit se trouvent insérés dans des trai
tés et compilations juridiques plus tardifs, aux endroits où ces ouvrages trai
tent le droit de protimèsis. Ce sont : 
1. Le résumé en vers, inséré dans la Synopsis Nomon de Michel Psellos202. 

Il comporte : 
a) l'interdiction aux puissants d'acquérir des biens dans les communes 

rurales (B 1) ; 
b) l'annulation de ces ventes sans indemnisation de l'acquéreur (B 2). 
c) l'obligation faite aux paysans des communes rurales de vendre aux 

ayants droit a la protimèsis, que l'on énumère (A 1-3). 
2. Le résumé de l'appendice du Nomikon ponèma de Michel Attaleiatès 

(1072/3)203. Il est tiré des paragraphes A 2, A 3 et A 8 de la novelle. Ce 
même texte est repris dans le Procheiron Auctum (fin du XIIIe ou début 
du XIVe s.), titre XL, 92204. Il est présenté comme novelle de 'Ρωμανού 
του πρεσβύτου. 

3. Une élaboration plus récente du résumé d'Attaleiatès, avec quelques addi
tions explicatives, se trouve dans la Synopsis Minor, lit. N, c. 41 (XIIIe 

s.)205. La novelle est attribuée à 'Ρωμανός ό γέρων (mentionné au c. 
40) 206. 

202. ZEPOS, JGR, VII, p. 406-407 ; vers 1357-1374. 
203. App. I, § ι' : ZEPOS, JGR, VII, p. 492. Le texte est considéré comme la suite du § Θ' 

attribué à Romain I. 
204. ZEPOS, JGR, VII, p. 324 ; rubrique : νεαρά του βασιλέως κυροϋ 'Ρωμανού τοϋ πρε

σβύτου περί προτιμήσεως. 
205. ZEPOS, JGR, VI, p. 476. 
206. Ibid., p. 475. 



54 NOVELLES DES MACEDONIENS 

4. C'est encore le résumé d'Attaleiatès qui est à la base du texte qu'on 

trouve dans la Synopsis Minor, lit. N. c. 42207 comme novelle de ' Ρ ω μ α 
νού του γέροντος. Il s'agit de l 'énumération des ayants droit à la protimè-

sis, avec explication des termes dans un langage relativement simple. 

5. Un autre résumé, fait sur le Β 1 de la version I de la novelle, avec la 
clause générale concernant l'obligation faite aux vendeurs de signifier la 

vente aux ayants droit à la protimèsis, se trouve dans le Procheiron Au-

ctum, titre XL, 94 (sans aucune attribution)208. 

6. Enfin, un epitome plus long de la novelle, en reproduisant mot pour mot 

certains passages, est inséré dans ΓHexabiblos d'Harménopoulos209. Il y 

est présenté comme novelle του καίσαρος 'Ρωμανού et tiré des para

graphes A 1-5, A 7, A 3 et Β 8. Ce même texte se retrouve parmi les 

scholies de la Synopsis Minor, lit. A. se. λθ ' (attribué à Romain I)210. 

EDITIONS. — Le texte de la version II, considéré comme celui de la novelle 
intégrale, a été édité pour la première fois par CUJACIUS, Liber feudorum, II , 
p. 1342, puis réédité par LEUNCLAVIUS, Novellae constitutiones imperato

rum, p. 9-12, et LEUNCLAVIUS-FREHER, JGR, II , p. 139 -141 . L'epitome est 
édité dans LEUNCLAVIUS, Novellae constitutiones imperatorum, p. 14. La 
dernière édition de la novelle, celle de ZACHARIAE, JGR, vol. III, coll. III, 
nov. II, p. 236-241 (reprise dans ZEPOS, JGR, I, p. 198-204) , donne essen
tiellement le texte de la version II, que Zachariae considère, pourtant, 
comme un texte composite constitué, peut-être, d'extraits de plusieurs no-
velles. Mais il introduit dans ce texte des leçons isolées et aussi des expres
sions entières provenant de la version I et de son epitome. C'est que Zacha
riae, qui n'avait pas examiné l'état du Vat. gr. 852 , considère la version I 
elle-même comme un epitome de la novelle. 

La présente édition. L'étude de la tradition ayant établi qu'il s'agit ici de 
deux versions présentant des différences notables (et un epitome de la ver
sion I) et chacune d'elles ayant été considérée ou présentée comme le texte 
authentique de la loi par les juristes byzantins, selon les époques, nous avons 
cru nécessaire d'éditer chaque version séparément et en regard. 

Pour l'établissement de la version I (texte authentique), nous nous sommes 
servis des prototypes de deux branches de la famille B, à savoir : a, f° 37l v -
375v , et ζ, f° 368r-370r, ainsi que du meilleur dérivé de ce dernier : c, p. 
744-746. On a utilisé en outre l'important Σ , f° 107r bis-110r bis. Nous 
avons enfin pris en considération, pour des leçons isolées, jamais pour des 

207. Ibid., p. 476. 
208. ZEPOS, JGR, VII, p. 326. 
209. HARMENOPOULOS, Hexabiblos, III, 3, p. 103 sq. (éd. HEIMBACH, p. 372 sq.). 
210. ZEPOS, JGR, VI, p. 345-347. 
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tournures rédactionnelles, l'epitome de la version I qui, croyons-nous, 
conserve quelquefois des leçons excellentes. 

Un apparat spécial, en «rez-de-chaussée», comprend les variantes réda
ctionnelles et autres, de l'épitomé de la version I. On a utilisé à cet effet des 
manuscrits qui semblent les prototypes de diverses branches et groupes de la 
famille A de la SBM, à savoir: Branche A2, groupe 1 : F, f° 231p-232 ; 
groupe 2 : J, f° 272r-273r, K, f° 253v. Branches A3 : C, f° 313v-315r. Branche 
A4, groupe 1 : B, f° 243r-244r, D, f° 235r-236r, G, f° 235r-236r ; groupe 2 : 
Q, f° 276v-277v ; groupe 3 : M, f° 334v-335r, S, f° 325r-327r. 

Pour l'établissement du texte de la version II, nous nous sommes servi 
des prototypes des branches et groupes de la famille A, les mêmes que pour 
l'épitomé, à savoir: a) F, f° 217v-218v. b) J, f° 254r-255v ; K, f° 240v-241v. 
c) C, f° 292r-293v. d) B, f° 228v-229v; D, f° 220v-221v; G, f° 220v-221v. 
e) Q, f° 276v-277v. f) M, f° 332v-333r ; S, f° 319r-321v. Nous avons également 
utilisé π. Pour les parties interpolées seulement (B 1; B 3 et Γ) nous donnons 
aussi les variantes des additions marginales du Vat. gr. 852 signalées par ζ1 

(et de son dérivé c), ainsi que les variantes de Σ. 

NOTES. — Authenticité. Il apparaît à l'examen détaillé de la tradition que cette 
novelle nous est conservée dans deux versions : une version I courte, dont 
nous connaissons le texte intégral et l'épitomé, et une version II, plus lon
gue211. Laquelle de ces deux versions représente le texte authentique? On 
remarquera tout d'abord que la version II n'est, pour certains passages, elle 
aussi, qu'un epitome de la version I. En effet, son proœmion n'est qu'un 
résumé de celui de la version I, plus ramassé même que celui de l'épitomé. 
De même, le chapitre A de la version II apparaît comme un epitome de la 
version I, truffé de quelques notes explicatives et présentant des adaptations. 
En effet, le chapitre A reprend dans l'essentiel le texte de la version I avec 
de petites additions ou omissions, ou encore quelques altérations, dont cer
taines sont des erreurs ou de pures confusions, d'autres des interprétations 
tendancieuses qui affectent, d'une manière ou d'une autre, le sens et l'esprit 
de cette législation. 

Ainsi la phrase ή απλώς πλησιάζοντες de la version II (A 1 : p. 63,1. 14-
15) semble étrangère à l'esprit de la novelle originelle et peut être considérée 
comme une addition postérieure. De même, c'est le texte de la version I 
πολλών δε πέριξ του πιπρασκομένου παρακειμένων ή τω έκχωρουμένω 
κτήματι όμορούντων qui doit être le texte authentique; le texte correspon
dant de la version II (A 4, p. 65,1. 26-27) πολλών δε πέριξ του εκχωρουμέ
νου κτήματος όμορούντων... τελείσθω semble un résumé imprécis, et même 

211. Les résumés plus récents sont faits sur ces deux versions. 
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confus, du texte précédent. La distinction entre πιπρασκόμενον et έκχωρού-
μενον est, en effet, nécessaire dans un texte où il est question d'une conces
sion (emphytéose et location), mais aussi de vente. Par ailleurs, la fin de ce 
passage : ή προτίμησις δια μαρτυρίας τελείσθω (ρ. 65,1. 27) de la version II 
semble être une erreur ; le texte authentique est donné par la version I : ή 
περί προτιμήσεως διαμαρτυρία στελλέσθω (ou στέλληται)212. Il en est de 
même de la phrase το άξιον τίμημα, τουτέστιν δπερ έτερος χωρίς δόλου πα
ρέχει de la version I (A 4, p. 64,1. 33-34); c'est sans doute, cette expression 
qui représente le texte originel de la novelle, et non la variante de la version 
II (A 4, p. 65, 1. 31-32) : το άξιον τίμημα ή όπερ άρραδιουργήτως αληθής 
δίδωσιν αγοραστής. Ce dernier texte, qui met l'accent sur le cas de la vente 
seule, semble interpolé, tandis que le texte de la version I, sans limitation, 
convient mieux à l'esprit de la loi qui concerne la vente, l'emphytéose et la 
location. Pour la même raison les leçons συμπαρακειμένων de la version I 
(A 6, p. 66, 1. 52) et οίκήτορες de cette même version (A 7, p. 66, 1. 54) et 
non συμπαρακεκτημένων (ρ. 67, 1. 51) et κτήτορες (ρ. 67, 1. 53) nous 
semblent représenter le texte originel. Enfin, c'est la leçon οίκείοις και έξω-
τικοΐς de la version I (A 8, p. 68, 1. 61), et non οικείοι και εξωτικοί de la 
version II (A 8, p. 69, 1. 62) qui donne le texte authentique ; la restriction 
de vendre ou de céder concernait les concessionnaires et les acheteurs, et 
non les concédants ou les vendeurs. 

Cette comparaison détaillée des parties communes de deux versions a 
montré que la version I représente, sans aucun doute, le texte authentique 
et le plus complet de la novelle. L'authenticité de cette version est confirmée 
encore : 1) Par la concordance presque constante des leçons de la version I 
avec l'épitomé, quand ce dernier ne s'éloigne pas trop (du point de vue 
rédactionnel) du texte qu'il résume. Or, nous avons montré ailleurs213 que 
les épitomés des novelles, qui figuraient originellement comme scholies en 
marge du texte de la SBM, représentent pour nous la tradition la plus an-

212. C'est ainsi, d'ailleurs, que certains manuscrits de la famille A contenant la version II, 
comme le Paris, gr. 623 (en marge, de seconde main) et π (de première main, dans le texte) 
corrigent, sans doute après collation des manuscrits contenant la version I, la phrase erronée. 
De même Leunclavius avait essayer de corriger ce passage en conjecturant : δια διαμαρτυρίας 
(cf. ZACHARIAE, JGR, III, p. 238, n. 15 et n. 16 = ZEPOS, JGR, I, p. 202, n. 15 et 16), sans 
doute d'après le texte d'Harménopoulos. Enfin, les passages Bas. XX, 2, 3 : χρή δε διαμαρτυ-
ρίαν πεφθήναι τω δεσπότη παρά του έμφυτευτοΰ... et d'Harménopoulos, III, 3, 102 (éd. 
HEIMBACH, p. 372) : οφείλει διαμαρτυρίαν πέμπειν τη πρωτοτυπώ δεσποτεία garantissent la 
justesse des leçons διαμαρτυρία et στελλέσθω ou στέλληται. Entre ces deux dernières formes 
nous avons préféré le tour impératif donné par π, qui, bien qu'il contienne la version II, 
conserve par endroits des leçons du texte originel. La même leçon est aussi donnée comme 
correction de seconde main dans le Paris, gr. 623. Cette forme impérative est encore imposée 
par l'ensemble de la tradition de l'épitomé de la version I, qui donne έντελείσθω. 

213. N. SVORONOS, Synopsis, p. 146 sq. 
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cienne, et il y a des chances qu'ils conservent des éléments très proches du 
texte originel des novelles. 2) Par le fait que le début de la novelle, qui 
résume le contenu des lois anciennes auxquelles ce texte fait allusion, est 
très proche dans la rédaction de la version I, de l'une de ces anciennes lois 
tel qu'il est donné par Tipoukeitos comme provenant des Bas. XIX, 5, 20 : 
και δτι ουδείς δύναται ουδέ παρά συγγενών ουδέ παρά κοινωνών κωλύε-
σθαι, ει βούλεται το ίδιον μέρος εκποιείσαι τινί214. 

L'authenticité du texte donné par la version I nous autorise à penser que 
cette version donne aussi le texte intégral de la novelle, comme l'entend le 
juriste qui composa l'appendice Β de la SBM, où il a remplacé les épitomés 
de l'appendice A par le texte intégral des novelles correspondantes. Les para
graphes Β 1α ; Β 3 et le paragraphe Γ de la version II sont donc des interpo
lations. C'est pourquoi elles sont ignorées par l'épitomé, ainsi que par les 
résumés insérés dans les collections juridiques dont on a parlé plus haut215. 
Il est encore à noter que le résumé d'Harménopoulos, qui omet le Β 1-2 
concernant les puissants et qui pourtant se base manifestement sur la ver
sion II216, intercale, entre A 7 et A 8, l'alinéa Β 3 qui concerne la prescri
ption de dix ans, ce qui constitue encore une indication de son caractère 
adventice. 

Il semble donc certain que la version II est une élaboration postérieure, 
ajoutée à l'appendice A après la partie AHI qui contient les épitomés des 
novelles217. Cette élaboration, sans être un epitome, à proprement parler, du 
texte authentique, présente, dans les parties communes avec la version I, 
certaines abréviations, quelquefois des expressions analytiques et explica
tives, voire des formules qui semblent être des interprétations de juristes. A 
ce texte ainsi élaboré on a ajouté, à l'origine sans doute, en marge comme 
commentaires et interprétations, incorporées ensuite dans le texte de la no
velle, les passages qui manquent au texte originel. Ces modifications, 
constantes dans la tradition du texte de la version II, ainsi que les passages 
interpolés, finirent par déformer le sens primitif de la novelle de Romain I, 
tantôt en restreignant, tantôt en élargissant considérablement le champ de 
son application. Les raisons et les intentions de ce travail sont examinés 
ailleurs218. Il est d'ailleurs à remarquer que l'intervention des commenta
teurs dans la partie AU de l'appendice de la SBM se traduit aussi par la 
présence d'autres notes marginales, copiées plus tard à la suite des textes 

214. Tipoukeitos, éd. FR. DÖLGER, vol. II, p. 109. 
215. V. p. 54 sq. 
216. Dans tous les cas où le texte de la version II diffère de la version I, Harménopoulos 

concorde avec celui de la version II. 
217. N. SVORONOS, Synopsis, p. 145-146. 
218. V. p. 3 sq., 185 sq. 
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auxquels elles se rapportent, comme les sentences que nous publions ci-des
sous, une note géodésique etc., toutes notes ignorées, elles aussi, par l'ap
pendice Β de la SBM. 

Bref, la version II semble fortement interpolée et porte les marques évi
dentes de l'intervention d'un juriste ou d'une école de juristes qui adaptè
rent la novelle de Romain I à leurs propres idées sur la protimèsis et la 
question des rapports entre faibles et puissants. 

Attribution. L'attribution de cette novelle à Romain I ne fait pas de 
doute : la majeure partie de la tradition, et la mieux autorisée, l'attribue à cet 
empereur219. Cette attribution est confirmée par l'étude interne de la législa
tion connue de cet empereur sur la question du retrait et des rapports entre 
faibles et puissants220. Seul l'épitomé de la version I qui figure, comme nous 
l'avons déjà dit, dans la partie AHI de l'appendice de la SBM, au milieu d'un 
ensemble d'épitomés des novelles de Constantin VII, est, lui aussi, attribué à 
cet empereur par un grand nombre de manuscrits221. Il s'agit d'une confu
sion de copiste, commise au moment du transfert de cette partie AHI de 
l'appendice A des marges du texte de la SBM à sa place actuelle222. Une telle 
confusion était, d'ailleurs, facile à commettre, Constantin VII étant coempe-
reur de Romain I et figurant dans l'intitulé originel de la novelle, comme le 
laisse supposer la rubrique n° 1 de la version II223. 

C'est la rubrique de cet epitome qui est la source de la rubrique marginale 
de la version II dans le Laurent. Plut. LXXX-10 f° 365r, du XIVe s., qui at
tribue, elle aussi, la novelle à Constantin VII224. C'est encore à cet epitome 
que se réfèrent certains recueils juridiques qui portent cette même attribu
tion225. L'attribution, enfin, de cette novelle à Nicéphore Phocas, qu'on 

219. Ainsi tous les manuscrits de la famille A de la SBM (sauf le Laurent. Plut. LXXX-10 
et le Scor. R-II-12) pour la version II ("Ρωμανού του γέροντος), et tous les manuscrits de la 
famille Β pour la version I. Voir les rubriques p. 60 sq. Cf. N. SVORONOS, Synopsis, p. 23-24 ; 
94-95. La même attribution se retrouve dans le grand nombre de traités et compilations juridi
ques mentionnés (Psellos, Attaleiatès, Synopsis Minor, Procheiron Auctum) : voir p. 53 sq. De 
même, ce qui est rassurant, Eustathe le Romain attribue cette loi à Romain I : Peira, VIII, 1 ; 
IX, 1,2, 10 (πρώτη νομοθεσία 'Ρωμανού του πρεσβύτου) : ZEPOS, JGR, IV, p. 32, 38, 39. 

220. V. p. 33 sq. 
221. On notera pourtant qu'un certain nombre de ces manuscrits omettent la rubrique qui 

mentionne Constantin VII, et que d'autres portent des corrections qui remplacent le nom de 
Constantin VII par celui de Romain I ; c'est le cas de ]X\J et Q1 (et de ses dérivés) ; voir les 
rubriques, p. 60 sq. 

222. N. SVORONOS, Synopsis, p. 151 sq. 
223. V. p. 60-61. 
224. Voir les rubriques, p. 60-61. 
225. Ainsi PATZOS dans Tipoukeitos, Bas. XIX, 5, 20 (éd. FR. DÖLGER vol. II, p. 109) ; et 

la scholie des Basiliques XI, 1, 60 : SCHELTEMA Β I p. 306 : HEIMBACH, I, p. 639-640. Cf. N. 
SVORONOS, Synopsis, p. 151-152. 
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trouve dans le Scor. R-II-12, du XIIIe s., est encore une confusion, parmi 
tant d'autres, du juriste inattentif et mal outillé, qui a voulu donner un ordre 
plus logique à l'appendice A de la SBM226. 

Datation. L'examen détaillé de la tradition des deux novelles de Romain I, 
celle que nous publions ici concernant la protimèsis et celle qui suit (n° 3) 
concernant les puissants227, ainsi que l'étude de l'ensemble de la législation 
agraire des Macédoniens228 nous a conduit à choisir, dans la confusion com
plète de la tradition en ce qui concerne les dates des novelles de Romain I, 
pour la promulgation de la novelle authentique (version I) la date d'avril, 
ind. 1, de l'année 6436 (avril 928), et non celle d'avril, ind. 10 de l'année 
6430 ( = Avril 922), donnée par la tradition et acceptée jusqu'à mainte
nant229. En ce qui concerne les interpolations accumulées de la version II, il 
semble qu'elles aussi remontent au Xe s. mais leur intégration dans le texte 
de la novelle authentique se place sans doute dans la seconde moitié du XIe 

s 230 

LES RUBRIQUES. — Aucune des rubriques qu'on trouve dans les manuscrits 
ne représente l'intitulé originel de la novelle. De plus chaque version porte 
son propre titre qui, d'ailleurs, varie suivant les groupes de manuscrits, ou 
même, avec chaque manuscrit. De même les numéros d'ordre des novelles 
portés dans ces rubriques varient d'un groupe de manuscrits à l'autre, et ne 
représentent que le classement des novelles dans chacun de ces groupes. Ils 
ne supposent nullement une ou plusieurs collections officielles ou privées de 
novelles231. Comme ce sont ces rubriques qui contiennent les éléments de 
datation, d'attribution, ainsi que le nom du rédacteur de la novelle, tous très 
discutables, je donne ici ces rubriques, en signalant l'ensemble des variantes 
qui concernent ces éléments232. 

226. N. SVORONOS, Synopsis, p. 174-180. 
227. V. p. 73-79. 
228. V. p. 33 sq. 
229. FR. DÖLGER, Regesten, n° 595. A noter pourtant les réserves de P. LEMERLE, £S-

quisse, 2, p. 266. 
230. V. p. 40 sq. 
231. N. SVORONOS, Synopsis, p. 154. 
232. Voir d'autres variantes sans grand intérêt dans N. SVORONOS, Synopsis, p. 30. 
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Les rubriques de la version I 

1. manuscrits α, ζ, c 
Νεαρά νομοθεσία του βασιλέως κυροΰ 'Ρωμανού του πρεσβύτου περί 

προτιμήσεως, έκφωνηθεϊσα μηνί άπριλίω ίνδικτιώνος δεκάτης, έτους ,ςυλ'. 

1 νομοθεσία om. Index α || κυροΰ om. a, Index a, Index ζ, Index c || 2 ίνδ. δεκάτης a, Index 
a, ζ c : ίνδικτιώνος ιε'κ Index ζ, Index c || in marg. περί εκποιήσεως ... κτημάτων ex rubr. 
versionis II add. ζ c || 

la. A la suite du titre précédent on trouve dans les index ζ et c et dans α, ζ, 
c et certains de leurs dérivés la note suivante: Ή τοιαύτη νεαρά έστιν ή 
ζητηθείσα ευθέως κατ' αρχάς των νεαρών θεσπισμάτων. Puis de seconde 
main dans α, reprise de première main dans ζ : περί τών πλησιαστών. 

2. manuscrit Σ 
Νεαρά περί προτιμήσεως πρώτη του κυροΰ 'Ρωμανού βασιλέως του γέ

ροντος γενομένη έν ετει ,ςυλ'. 

3. manuscrit Vind. jurid. gr. 2 
Έτερα νομοθεσία περί προτιμήσεως συντεθεϊσα έν τω ετει ,ςυλ'. 

4. manuscrit Vind. jurid. gr. 2, fol. 50r 

Νεαρά νομοθεσία του κυροΰ 'Ρωμανοΰ τοΰ γέροντος. 

Les rubriques de l'épitowé 

1. manuscrit de la famille A de la SBM 
Νεαρά α' Κωνσταντίνου περί προτιμήσεως. 

rubricam om. ΒΚ || νεαρά α' Κωνστ.: α' om. FQM: νεαρά ς': 'Ρωμανού δε δη coir. J1: 'Ρω
μανού δη corr. in marg. L || post, προτιμήσεως add. rubricam versionis II Κ || 

2. Les Index J1 et Q1 

Νεαρά δ' τοΰ αύτοΰ [sc. 'Ρωμανοΰ] περί προτιμήσεως και αύτη, μηνί 
άπριλίω ίνδ. ε', έτους ,ςυλ'. 

Les rubriques de la version II 

1. Les manuscrits de la famille A et les additions marginales des manuscrits 
de la famille Β 

Νεαρά τοΰ κυροΰ 'Ρωμανοΰ τοΰ γέροντος. Περί εκποιήσεως κτημάτων 
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καί προτιμήσεως συγγενών καί κοινωνών καί αναμεμιγμένων καί συμπαρα-
κειμένων όμοτελών καί συναπτώς ηνωμένων καί τών νοουμένων όμοτελών 
καί χωρίων καί άγριδίων καί κωλύσεως δυνατών προσώπων καί εκποιήσεως 
στρατιωτικών κτημάτων. 

1 νεαρά om. C || post του add. βασιλέως F || κυροϋ om. F || νεαρά ... γέροντος om. JLMS: 
νεαρά δ11, βα δε του κυρ 'Ρωμανού του γέροντος add. in marg. J : 'Ρωμανού δευτέρα add. in 
marg. L Q : 'Ρωμανού καί Κωνσταντίνου καί Χριστόφορου τών φιλοχρίστων καί αυτοκρατό
ρων μεγάλων βασιλέων νεαρά π: του κυροϋ κωνσταντίνου του βασιλέως in marg. Laurent. 
Plut. LXXX-10 || 3 όμοτελών ζπ: όλοτελώς codd. App. A || συναπτώς om. L (add. L ) || 4 
καί π: om. cetteri || κωλύσεως: < > λύσεως CFL || 5 post κτημάτων add. νεαρά του κυροϋ 
'Ρωμανοΰ τοϋ γέροντος C || 

2. Les Index J1 et Q1 

Νεαρά βα 'Ρωμανού τοϋ γέροντος, περί προτιμήσεως εν ταϊς τών κτημά
των έκποιήσεσιν ύπηγόρευσε ταύτην Κοσμάς μάγιστρος ίνδ. ι', ετει ,ςυλ'. 
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Version I 

Pr. Παλαιός νόμος έστι μηδένα κωλύεσθαι μήτε παρά συγγενών μήτε 
παρά κοινωνών το ίδιον ω τινι βούλεται πωλεϊν επιτρέπων και συγγενείς 
καί κοινωνούς πωλεϊν άκωλύτως οΐς τισι βούλονται και διηρημένως καί 
εξ αδιαιρέτου τα ίδια. Έτερος δε νόμος άντικρυς τουναντίον απαγορεύει 

5 μη έξεϊναι τινί πιπράσκειν έτέρω ή μόνοις τοις της ιδίας μητροκωμίας 
οίκήτορσιν. 

Α 1. Ήμεΐς δε τών ημετέρων υποτελών άμα καί τών δημοσίων φόρων 
της τε άλλης στρατιωτικής καί πολιτικής λειτουργίας πολλήν τιθέμενοι 
πρόνοιαν το έναντιοφανές αυτών καί άδιόριστον δια ταύτης τής θείας 

ίο ημών διατάξεως σαφεϊ καί συντόμω λόγω έπανορθουντες θεσπίζομεν εν 
πάση πόλει καί χώρα καί επαρχία, ίνα, ει' τίνες τυχόν ως άπο συγγενείας 
διηρημένως ή αδιαιρέτως ή ως έκ κοινής άγορασίας ή άλλης τοιουτοτρό-
που δεσποτείας ή κτήσεως ή οι μεν έκ συγγενείας, οι δε έξ έπικτήσεως 
έπίκοινον οίκίαν ή άγρον ή αμπελώνα ή έτερον το οίονοΰν άκίνητον εχον-

15 τες ή άλλως καί ούχ ως έξ έπικοίνου τοις έγγίζουσι κτήμασι κατά τι μέ
ρος αναμεμιγμένοι ή συμπαρακείμενοι όμοτελεϊς βουληθειεν έκποιήσαι 
τα ίδια κατά πρασιν ή έμφύτευσιν ή μίσθωσιν, μή πρότερον έτέρω τινί 
ταύτα έκποιήτωσαν, ει μή προς εκείνους διαμαρτύρωνται, ους καλοΰμεν 
κατά τάξιν προς τήν προτίμησιν. 

20 2. Ώ ς αν πρώτοι κληθώσιν οι άναμίξ συγκείμενοι συγγενείς, είτα οι 
ούτω συμπεπλεγμένοι κοινωνοί, μεθ' ους ο'ι μόνον αναμεμιγμένοι ει καί 

2 καί συγγενείς: άλλα καί συγγενείς Σ || 4 τουναντίον om. ζ || 8 post λειτουργίας in marg. 
καί συντέλειας add. ζ1 in textu ΰΣ || 9 έναντιοφανες αΣ: έναντιοφωνοΰν ζο || 11 τυχόν: λοιπόν 
Σ || 13 ή οι μέν... έπικτήσεως om. Σ || 15-16 μέρος om. ac || 16 αναμεμιγμένοι: άναμεμιγμέ-
νον e || post όμοτελεϊς in marg. ή απλώς πλησιάζοντες ex versione II add. ζ1, in textu ΰΣ || 
έκποιήσαι: έκποιήσασθαι e || 18 έκποιήτωσαν ζοΈ: έκποιώσιν α || 20 ώς αν: Γνα Σ || 

1 in marg. A' add. Β || παρά συγγενών om. Κ (add. Κ1) || 2 ώ τινι: δπου codd. || 2-3 επιτρέπων... 
βούλονται om. codd. || 4 έξ αδιαιρέτου: έξ αδιαιρέτως C || τα ίδια om. codd. || έτερος δέ: ει 
καί έτερος codd. || άντικρυς om. codd. || 5 τινί om. codd.|| 7-8 τών ημετέρων... λειτουργίας 
om. codd. Il 9 post πρόνοιαν add. τών ημετέρων υπηκόων codd. || 9-10 τό έναντιοφανές... δια
τάξεως om. codd. Il 10 σαφεϊ καί συντόμω λόγω: σαφή καί σύντομον λόγον codd.: σαφεϊ καί 
συντόμω λόγω corr. Κ1 || έπανορθοΰντες om. codd. || in marg. Β ' add. Β || 11 ίνα ει CK: ίν' εί 
MS: ινα om. BQ || τυχόν: λοιπόν codd. || 12 διηρημένως ή αδιαιρέτως: διηρημένης ή αδιαιρέ
του codd. || 13 έκ συγγενείας, οι δέ om. Κ || 15 ούχ ώς έξ: έξ om. BG || 16 ή συμπαρακείμε
νοι: ή οι συμπ. BG || 18 ταύτα om. codd. || 20 ώς αν: ινα codd. || οι άναμίξ συγκείμενοι: οί α
ναμεμιγμένοι καί συγκείμενοι Μ || 20-21 είτα οί ούτω συμπεπλεγμένοι: είθ' ούτως οί συμπ. 
codd. || 21 κοινωνοί, μεθ' ούς... αναμεμιγμένοι om. C (add. C1) || οί μόνον: ού μόνον G || καί 
om. GM H 



2. NOVELLE DE ROMAIN I (928) 63 

Version II 

Pr. Παλαιός νόμος έστιν, ινα μηδείς παρά συγγενών ή κοινωνών έμπο-
δίζηται πωλεϊν οΐς αν έθελήσειεν. Έτερος δε νόμος άντικρυς απαγορεύει 
μη έξεϊναι τινί πιπράσκειν έτέρω ή μόνον τοις της ιδίας μητροκωμίας 
ο'ικήτορσιν. 

5 Α Ι . ' Ημείς δε τών ημετέρων υποτελών άμα και τών δημοσίων φόρων, 
της τε άλλης στρατιωτικής και πολιτικής λειτουργίας καί συντέλειας 
πολλήν τιθέμενοι πρόνοιαν, το έναντιοφανές αυτών και άδιόριστον δια 
ταύτης ημών της θείας διατάξεως σαφεϊ καί συντόμω λόγω έπανορθοΰν-
τες, θεσπίζομεν άπο του νυν έν πάση πόλει καί χώρα καί επαρχία, iva, εΐ 

ίο τίνες τυχόν, ώς άπο συγγενείας διηρημένως ή αδιαιρέτως ή ώς έκ κοινής 
άγορασίας ή άλλης τοιουτοτρόπου κτήσεως ή οι μεν έκ συγγενείας οι δέ 
έξ έπικτήσεως έπίκοινον οικίαν ή άγρον ή αμπελώνα ή έτερον το οίο-
νουν άκίνητον έχοντες ή άλλως καί ούχ ώς έξ έπικοίνου τοις έγγίζουσι 
κτήμασι κατά τι μέρος αναμεμιγμένοι ή συμπαρακείμενοι όμοτελεϊς ή 

15 απλώς πλησιάζοντες, βουληθεϊεν έκποιήσαι τά ίδια κατά πράσιν ή έμφύ-
τευσιν ή μίσθωσιν, μη πρότερον έτέρω τινί ταΰτα έκποιήτωσαν, ει μη 
προς εκείνους διαμαρτύρωνται, ους καλοΰμεν κατά τάξιν προς την προ-
τίμησιν. 

2. "Ινα πρώτοι κληθώσιν οι άναμίξ συγκείμενοι συγγενείς, είτα οι 
20 ούτως συμπεπλεγμένοι κοινωνοί, μεθ' ους οι μόνον αναμεμιγμένοι, ει 

καί ξένοι πάντη τω έκχωροΰντι τυγχάνοιεν, έπειτα καί οι συμπαρακεί-

1 post μηδείς add. παντελώς C || 2 έμποδίζηται: εμποδίζεται π || 6 καί πολιτικής om. π || 7 
έναντιοφανές: έναντιοφωνοΰν in marg. Q1 || άδιόριστον: αόριστον π || 8 ημών της θείας: της 
θείας ημών π || 9 άπό: έκ π || ίνα ras. IMQ1 3 || 11-12 οι μεν έκ συγγενείας οι δε έξ έπικτή
σεως: οι μεν έξ έπικτήσεως οί δε έκ συγγενείας Q || 13 καί οΰχ ώς om. Μ || 14 ή1 om. π. || 
21 τω: τών Β || έκχωροΰντι: έγχωροΰντι C || καί2 om. ΒΟΜπ || 
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ξένοι πάντη τω έκχωροΰντι τυγχάνοιεν, έπειτα οί συμπαρακείμενοι όμο-
τελεϊς, μετέπειτα οί απλώς εν τινι μέρει συναπτώς ηνωμένοι. 

3. Όμοτελεϊς δε φαμέν πάντας τους ύπο τον αυτόν ύποτεταγμένον 
25 αναγραφόμενους καν έν διαφόροις τόποις τα ίδια τελέσματα καταβαλλων

ται. 
4. Πολλών δέ πέριξ του πιπρασκομένου παρακειμένων ή τω έκχωρου

μένω κτήματι όμορούντων πάσι κατά τήν αυτήν τάξιν ή περί της προτι
μήσεως διαμαρτυρία στελλέσθω, όπως τών προτιμώμενων ίσως παραι-

30 τουμένων οί εφεξής καλούμενοι, ει γε βούλοιντο, συναλλάξαιεν. Ει μέντοι 
πάντες έκ τών Ί'σων έρχονται προνομίων, ώστε κατά μηδέν αλλήλων 
προκεκρίσθαι έπί τή τοιαύτη προσκλήσει ή αύτη πασιν ομοίως γίνεται 
προφώνησις, ινα εντός τριάκοντα ήμερων το άξιον τίμημα, τουτέστιν Ο
περ έτερος χωρίς δόλου παρέχει, ανυπερθέτως καταβαλλωνται και άναλό-

35 γως, άφ' εαυτών ή έκ τίνος αρχής, τούτο έπιμερίζωνται. 
5. Όσοι δέ μή εμπροθέσμως τήν έπιβάλλουσαν αύτοΐς παράσχοιεν 

άποτίμησιν ούκέτι δίκαιον έξουσι προτιμήσεως, πλην ει μή τις αυτών 
αιχμάλωτος εστίν ή περιωρισμένος ή εξόριστος ή έν δημοσίαις ή και 
ίδίαις χρείαις άδόλως άπολιμπάνεται ή ούπω τον κεον χρόνον της ιδίας 

22 έκχωροΰντι: έγχωροΰντι αοΣ || 24 πάντας om. ζ (add. ζ1) || 25-26 καταβαλλωνται: 
καταβάλλοντας e || 27-28 έκχωρουμένω: έγχωρουμένω Σ || 28 της om. οΣ || 29 στελλέσθω π: 
στέλληται ζ: στέλλειται α: στέλλεται cZ || 29-33 όπως... προφώνησις om. Σ || 33 προφώνη-
σις: προσφώνησις ac || τουτέστιν δπερ: δπερ τουτέστιν Σ || 34 post έτερος add. αληθής 
αγοραστής άρραδιουργήτως και ζ*ο || καταβαλλωνται αΣ: καταβάλλοντες ζ: καταβαλόντες 
C*c || post και add. αυτοί ζ ^ Σ || 35 άφ' εαυτών: έφ' εαυτών Σ || έπιμερίζωνται α: 
έπιμερίσωνται ζο: έπιμερίσοιντο Σ || 36 παράσχοιεν: παρέχοιεν α || 37 ούκέτι: μηκέτι ζ (ούκέτι 
coir, ζ1) || εξουσι: έχουσι α || 39 ίδίαις: οίκείαις Σ || 

22 έκχωροΰντι S: έγχωροΰντι BCGKMQ || 23 απλώς: απλώς συναπτώς corr. post ras. Κ1 || 
συναπτώς ηνωμένοι: συνηνωμένοι codd. || 25-26 καν... καταβαλλωνται BCS: καν... καταβάλ
λοντας MQ: εί καί... καταβαλονται G || 27 in marg. Γ ' add. Β || τοΰ πιπρασκομένου: τών 
πιπρασκομένων Β (corr. in Index Β1) || 27-28 τω έκχωρουμένω: τοΰ εκχωρουμένου C: τοΰ 
έγχωρουμένου BGKMQS || 28 κτήματι: κτήματος codd. || 29 στελλέσθω: έντελλέσθω codd. || 
29-33 δπως... προφώνησις om. codd. || 33 in marg. titul. περί τών λ' ήμερων add. B'CGK1 || 
τουτέστιν om. Q || 33-34 τουτέστιν δπερ: δπερ τουτέστιν BCKMS || δπερ om. G || post δπερ 
add. άρραδιουργήτως Κ1 || 34 παρέχει: παράσχει Β (corr. Β1): παράσχη Κ1: παρασχεϊν GK || 
καταβαλλωνται: καταβαλονται G: καταβάλλοντας Μ || καί om. codd. (add. Κ1) || 35 αρχής 
C1 Κ1 Μ: om. cett. || έπιμερίζωνται: έπιμερίσονται codd. || 36 αύτοϊς om. codd. || παρά
σχοιεν: παρέχοιεν BQ || 37 προτιμήσεως: προτίμησιν Μ || 38 περιωρισμένος: περιορισμός Β 
(περιωρισμένος corr. Β1) G || 38-39 ή καί ίδίαις om. MS || 39 ίδίαις: ίδιωτικαϊς C || άδόλως: 
ευλόγως Μ || 
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μενοι όμοτελεϊς, μετέπειτα οι απλώς εν τινι μέρει συναπτώς ηνωμένοι. 
3 . Όμοτελε ϊ ς δε φαμέν πάντας τους ύπο τον αυτόν υποτεταγμενον 

αναγραφόμενους καν έν διαφόροις τόποις τα ίδια τελέσματα καταβάλ-
25 λωνται. 

4. Πολλών δε πέριξ του εκχωρουμένου κτήματος όμορούντων κατά 
την αυτήν τάξιν έκάστω ή προτίμησις δια μαρτυρίας τελείσθω, ίνα τών 
προτιμώμενων ίσως παραιτουμένων οι εφεξής καλούμενοι, ει γε βούλοιν-
το, συναλλάξαιεν. ΕΊ μέντοι πάντες εκ τών ίσων έρχονται προνομίων, 

30 ώστε κατά μηδέν αλλήλων προκεκρίσθαι έπί τη τοιαύτη προσκλήσει, ή 
αυτή πασιν ομοίως γινέσθω προφώνησις, ινα εντός λ ' ήμερων το άξιον 
τίμημα ή δπερ άρραδιουργήτως αληθής δίδωσιν αγοραστής, αυτοί ανυ
περθέτως καταβαλόντες αναλόγως άφ' εαυτών ή εκ τίνος αρχής τοΰτο 
επιμερισωνται. 

35 5. Ό σ ο ι δέ μή εμπροθέσμως τήν έπιβάλλουσαν αύτοΐς παράσχοιεν 
άποτίμησιν ούκέτι δίκαιον έξουσι προτιμήσεως, πλην εί μή τις αυτών 
αιχμάλωτος έστη> ή περιωρισμένος ή εξόριστος ή έν δημοσίαις ή και 
ίδίαις χρείαις άδόλως άπολιμπάνεται ή ούπω τον είκοστον πέμπτον χρό-

23 τόν: τών π || υποτεταγμενον: τεταγμενον C (corr. υποτεταγμενον C1) || 26 εκχωρουμένου: 
έγχωρουμένου G || 27 ή προτίμησις δια μαρτυρίας τελείσθω BCGMQ Zach.: ή πρ. δια μ. έν-
τελείσθω Κ: in marg. Γρ. τελείσθω Κ1: ή περί της προτιμήσεως διαμαρτυρία στελλέσθω π et 
Paris, gr. 623 in marg. || τών om. Κ (add. Κ1) || 29 προνομίων: προοιμίων Μ || 30 προσκλή
σει B'Q ex versione Ι: προκλήσει ΕΚΧ1ΚΜ5π || 31 γινέσθω BGQ^: γενέσθω CKM || προφώ-
νησις: προσφώνησις π || 32 ή: εί Κ || ante αληθής add. ό Κ Zach. || 34 επιμερισωνται: έπιμε-
ρίσοιντο π: έπιμετρίσωνται Κ || 
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40 διήνυσεν ηλικίας. Τούτων γαρ οι τήν διοίκησιν των προσόντων άναδεδεγ
μένοι εντός τετραμήνου μετά των συμπαρακεκτημένων νέων αγοραστών 
προς το αναλογούν συνεισερχέσθωσαν άναπληροΰντες αύτοϊς το ανήκον 
τίμημα μετά του νομίμου τόκου καί των αναγκαίων άναλωμάτων, τους 
δε ξένους άγοραστάς άπωθείτωσαν τελείως, το τίμημα μετά του τόκου 

45 καί τας ως εικός γεγονυίας δαπανάς άναδιδόντες αύτοΐς. 
6. Εί δέ οι των είρημένων προσώπων διοικηταί ύφορώνται μήπως το 

παρ' αυτών πραχθέν εκείνοι δεκτον ούχ ήγήσονται, μετ' έγγραφου νομι
κής διαγνώσεως ή άποβαλλέσθωσαν ή καταδεχέσθωσαν το συνάλλαγμα. 
Εί δέ καί προς τούτο ραθυμήσουσιν, οίκοθεν αύτοϊς παρεχέτωσαν παν 

so κέρδος καί πάσαν ώφέλειαν ην εμελλον έκεϊνοι σχήσειν, ε'ι'περ έσπευσαν 
ούτοι προς το συνάλλαγμα. Καί ταύτα μεν έπί συγγενών καί κοινωνών 
καί συμπαρακειμένων όμοτελών. 

7. Άλλα καί έπί τής ομάδος τών καλουμένων χωρίων καί άγριδίων 
πολλώ μάλλον κρατείτω, ίνα καί οι οίκήτορες αυτών προς αλλήλους ε-

55 χωσι τήν προτίμησιν. Εί δέ πάντες παραιτήσαιντο οΐς δέδοται ή προτί-
μησις ή δείκνυνται χρηματικής ζημίας ή σωματικής επιβουλής τε καί 
ατιμίας τραχείας τω έκποιουντι καί τή αυτού φαμίλια έκ προνοίας δι' 
εαυτών ή διά τών προσηκόντων αύτοΐς αίτιοι γεγονότες, τους τοιούτους 
άκοντος τοΰ πεπονθότος κατ' ούδένα τρόπον εις τήν εκείνου κτήσιν είσε-

60 νεχθήναι βουλόμεθα. 

40 προσόντων Zach. ex vers. II et epitomae: προσώπων codd. vers. I || 40-41 άναδεδεγμένοι 
ζο: άναδεδεγμένοι αΣ || 42 συνεισερχέσθωσαν αζο: συνεισέρχονται Σ || 43 του om. Σ || 44 
άπωθείτωσαν: απωθούνται Σ || μετά τοΰ τόκου: μετά τόκων Σ || 45 γεγονυίας om. Σ || 48 
καταδεχέσθωσαν: καταδεχέσθω α || 51 καί: ή Σ || 52 συμπαρακειμένων: συμπαρακεκτημέ
νων Σ || 55 παραιτήσαιντο: παραιτήσοιντο Σ || 56 δείκνυνται: δείκνυται α || 57 έκποιουντι: 
έμποιοΰντι Σ || post φαμίλια in marg. ού κατά τύχην ex vers. II add. ζ1 et in textu c || 59 
εκείνου Σ: εκείνων αζο || 

40 διήνυσεν: διάνυσιν M: om. G || τούτων C: τούτω Q: τούτου BGKMS || προσόντων: προσώ
πων codd. || 40-41 άναδεδεγμένοι BCK1 (post ras.) Q: αναμεμιγμένοι GK (fort, ante ras.) MS 
|| 41 tit. in marg. περί τετραμηνιαίου χρόνου add. BCG || μετά om. Β (add. in interi. Β1) GQ 
(add. in interi. Q1) || συμπαρακεκτημένων: συμπαρακειμένων Β || 42 συνεισερχέσθωσαν: 
συνεισέρχονται codd. || 44 άπωθείτωσαν: απωθούνται codd. || μετά τοΰ τόκου: τοΰ om. 
CGKS: μετά τόκων BQ || 44-45 το τίμημα... αύτοϊς om. Μ || 45 γεγονυίας om. codd. || 46 in 
marg. Δ ' add. Β || ύφορώνται B'CK'Q: ύφορώντες BGK (fort ante ras.) MS || 47 παρ' αυτών: 
παρ' αύτοϊς KM || ούχ: ούκ GS || 50 σχήσειν: σχεϊν Μ || 51 in marg. Ε ' add. B || καί om. Β || 
μέν: μη codd.: μεν corr Β1 || συγγενών καί κοινωνών BQ: κοινωνών καί συγγενών cett. || 55 
τήν om. CS || in marg. Στ ' add. Β || πάντες om. M || παραιτήσαιντο ßtQ: παραιτήσοιντο 
cett. || 56 δείκνυνται CKMS: δείκνυται BGQ || post δείκνυνται add. ότι αίτιοι γεγονότες 
CGKMQS: δτι αίτιοι Β: δτι αίτιοι είσι γεγονότες Ξ || 58 αίτιοι γεγονότες: post αίτιοι add. in 
inter, είσι Β1 || 59 άκοντος BCGKQ: άκοντας MS || 
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vov της ιδίας ήνυσεν ηλικίας. Τούτων γαρ οι τήν διοίκησαν των προσόν-
40 των αύτοΐς αναδεδεγμενοι εντός τεσσάρων μηνών μετά των συμπαρα

κειμενων νέων αγοραστών προς το αναλογούν συνεισέρχονται άναπλη-
ροΰντες αύτοΐς το ανήκον τίμημα μετά του νομίμου τόκου και τών αναγ
καίων άναλωμάτων, τους δε ξένους άγοραστάς απωθούνται τελείως, το 
τίμημα μετά τών αυτών τόκων τε καί δαπανημάτων άναδιδόντες αύτοΐς. 

45 6. Ει δε οι τών είρημένων προσώπων διοικητά! ύφορώνται μήπως το 
παρ ' αυτών πραχθέν εκείνοι δεκτον ούχ ήγήσονται, μετ ' έγγραφου νομι
κής διαγνώσεως ή άποβαλλέσθωσαν ή καταδεχέσθωσαν το συνάλλαγμα. 
Ει δέ καί προς τούτο ραθυμήσουσιν οίκοθεν αύτοΐς παρεχέτωσαν παν 
κέρδος καί πασαν ώφέλειαν, ην εμελλον εξειν εκείνοι, ειπερ έσπευσαν 

so ούτοι προς το συνάλλαγμα. Καί ταύτα μεν έπί συγγενών καί κοινωνών 
καί όμοτελών καί τών άλλως παρακεκτημένων. 

7. Ά λ λ α καί έπί της ομάδος τών καλουμένων χωρίων ή άγριδίων 
πολλώ μάλλον κρατείτω, ινα καί οί κτήτορες αυτών προς αλλήλους ε-
χωσι τήν προτίμησιν. Ει δέ πάντες παραιτήσονται οΐς δίδοται ή προτί-

55 μησις ή δείκνυνται αίτιοι χρηματικής ζημίας ή σωματικής επιβουλής τε 
καί ατιμίας τραχείας τ ω έκποιοΰντι καί τή αυτού φαμίλια ού κατά τύ-
χην, άλλ' έκ προνοίας, δι' εαυτών ή δια τών προσηκόντων αύτοΐς γεγονό-
τες, τους τοιούτους άκοντος τοΰ πεπονθότος κατ ' ούδένα τρόπον εις 
τήν εκείνου κτήσιν είσενεχθήναι βουλόμεθα. 

40 αναδεδεγμενοι BQSTT: άναδεδειγμένοι CGKM || τεσσάρων μηνών: τετραμήνου π || 40-41 
συμπαρακειμενων: συμπαρακεκτημενων π || 41 το om. Β (add. Β1) Zach || συνεισέρχονται: 
συνέρχονται BCKQ || 43 ξένους: νέους G || 48 ραθυμήσουσιν: ραθυμησωσιν ζ)π || 50 μέν: μη 
Μπ || 51 άλλως: άλλων GK || 53 πολλω μάλλον om. Q (add. in interi. Q1) || κρατείτω: κρεί-
τω Q (κρατείτω corr. Q1) || κτήτορες: οίκήτορες M || 54 παραιτήσονται: παραιτήσοιντο π || 
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8. Κατά πρόφασιν μέντοι προικός ή προγαμιαίας δωρεάς ή έκ διαθή
κης ή ανταλλαγής ή διαλύσεως καί οίκείοις καί έξωτικοΐς άπαντες έκ-
ποιήτωσαν, μόνον ίνα μή τις κατά σκήψιν λάθρα πωλήσας ή μισθώσας 
τοις μή προτιμωμένοις εν τ ω φανερω δωρεϊσθαι ή λεγατεύειν ή τι των 

65 είρημένων προσποιήσηται. Δ ιά ταύτα γαρ καί ορκον του τε δίδοντος καί 
του λαμβάνοντος οι το δίκαιον της προτιμήσεως έχοντες δύνανται άπαι-
τεϊν. Ει δέ γε οι έκποιουντες προς περιγραφήν της ημετέρας νομοθεσίας 
άλλο τι πραξαι τολμήσουσι καί άλλο τι έκ του φανερού προσποιήσονται, 
ει μεν μετά τον δρκον έλεγχθώσιν αυτοί τε καί οι ούτω δολερώς αύτοις 

70 συναλλάξαντες, τάς τε της έπιορκίας ποινάς ύφέξουσι καί οί μέν του κτή
ματος, οι δέ του λάθρα καταβληθέντος τιμήματος έκπεσοϋνται καί αμφό
τερα τ ω δημοσίω είσκομισθήσεται, ί'να έκ του δημοσίου εις τους πλησιά
ζοντας διαπραθη. Ει δέ προ του δρκου φωραθεϊεν τοιούτον τι διαπραξά-
μενοι καί το πραχθέν άκυρον έσται καί το κτήμα ό άπαξ πειραθείς κα-

75 κώς έκποιήσαι καί άκων άπεμπολήσαι άναγκασθήσεται εις εκείνους οΐς 
δεδώκαμεν τήν προτίμησιν. 

Β 1. Τοις δέ δυνατοϊς προσώποις άπαγορεύομεν του λοιπού υιοθεσίας 
τρόπω ή άπο δωρεάς απλής ή θανάτου αιτία ή έκ διαθήκης ή καί κατά 
μόνην χρήσιν ή ως έπί τινι προστασία καί συνδρομή λαμβάνειν τί παρά 

80 των ευτελέστερων, ει μή άρα συγγενείς αυτών ειεν. 'Αλλά μηδέ νέας 
άγορασίας ποιεϊσθαι ή μισθώσεις ή άνταλλαγάς εν τισι χωρίοις ή άγρι-
δίοις έν οΐς ουκ εχουσιν Ί'δια κτήματα. 

61 post δωρεάς add. in marg. ζ' et in textu c ή απλής ή θανάτου αιτία δωρεάς || 62 καί2: ή Σ || 
64 ή τι Zach. ex. vers. II et epit.: εΐ τι codd. || 68 τολμήσουσι: τολμήσωσι α || τί2 om α || 69 
οί om. Σ || 70-71 οί μέν... οί δέ: ό μέν... ό δέ Σ || 71 έκπεσοϋνται: έκπεσεϊται Σ || 72 είσκο
μισθήσεται: είσκομισθήσονται Σ || 78 αιτία: αιτίας Σ || 80 νέας: έάσθαι Σ || 81-82 post άγρι-
δίοις add. έκ των κτητόρων αυτών, ει δε μή... συναλλατεϊν ex vers. II Σ || 82 έν οϊς... κτήμα
τα om. Σ || post κτήματα in marg. ει δέ μή... συναλλάττειν add. ex. vers. II ζ1 et in textu c || 

61 in marg. Z ' add. Β || post δωρεάς add. in marg. C1 ή απλής ή θανάτου αίτια δωρεάς || 62 ή 
διαλύσεως: ή έκ διαλύσεως MS || 64 λεγατεύειν: ληγατεύειν BG || 65 προσποιήσηται: προ-
σποιήσεται Μ || δίδοντος: δόντος Β (corr. Β1) || 66 δύνανται: δύναται S || 67 in marg. H' add. 
Β || γε om. codd. || έκποιοΰντες: ποιοϋντες Κ (corr. Κ1) || 68 τολμήσουσι BXQ: τολμήσωσι 
cett. || 69 τον δρκον B'K'Q: των δρκων cett. || ούτω: ούτως Β || 70 ύφέξουσι: έφέξουσι CM || 
70-71 οί μέν... οί δέ... έκπεσοϋνται: ό μέν... ό δέ... έκπεσεϊται BCGK: οί μέν... οί δέ... έκπε
σεϊται MS: οί μέν... ò δέ... έκπεσεϊται Q || 72 είσκομισθήσεται: είσκομισθήσονται codd. || 73 
διαπραθη: διαπραθώσιν codd. || 74 πειραθείς: φοραθείς C || 77 in marg. Θ' add. Β || δέ om. 
codd. (add. Κ1) || προσώποις om. codd. || 78 αιτία: αιτίας codd.: ή θανάτου αιτία δωρεάς 
corr. post ras. Κ1 || καί om. codd. || 79 λαβανειν BKQ: συλλαμβανειν CGMS || τί παρά: τί 
ποτέ CM || 
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60 8. Κατά πρόφασιν μέντοι προικός ή προγαμιαίας δωρεάς ή απλής ή 
θανάτου αιτία δωρεάς ή έκ διαθήκης ή ανταλλαγής ή διαλύσεως και 
οικείοι και εξωτικοί άπαντες έκποιεϊν δύνανται, μόνον μή τις κατά σκή-
ψιν λάθρα πωλήσας ή μισθώσας τοις μή προτιμωμένοις έν τω φανερώ 
δωρεϊσθαι ή λεγατεύειν ή τι των είρημένων προσποιήσηται. Δια ταΰτα 

65 γαρ και δρκον του τε δίδοντος και του λαμβάνοντος οι το προνόμιον της 
προτιμήσεως έχοντες δύνανται άπαιτεϊν. Ει δέ γε οι έκποιουντες προς 
περιγραφήν της ημετέρας νομοθεσίας άλλο τι πράξαι τολμήσουσι καί 
άλλο τι έκ του φανερού προσποιήσονται, ει μεν μετά τον δρκον έλεγ-
χθώσιν αυτοί τε και οι ούτω δολερώς αύτοϊς συναλλάξαντες, τάς τε της 

70 έπιορκίας ποινάς ύφέξουσι καί ό μεν του κτήματος ό δέ του λάθρα κατα
βληθέντος τιμήματος έκπεσεϊται καί αμφότερα τω δημοσίω είσκομισθή-
σονται, ίνα έκ του δημοσίου εις τους πλησιάζοντας διαπραθή. Ει δέ προ 
του δρκου φωραθεϊεν τοιούτον τι διαπραξάμενοι καί το πραχθέν άκυρον 
έσται καί το κτήμα ό άπαξ πειραθείς κακώς έκποιήσαι καί άκων άπεμ-

75 πολήσαι άναγκασθήσεται εις εκείνους οις δεδώκαμεν τήν προτίμησιν. 
Β 1. Τοις δέ δυνατοΐς άπαγορεύομεν του λοιπού υιοθεσίας τρόπω ή 

δωρεάς απλής ή θανάτου αιτία ή έκ διαθήκης ή κατά μόνην χρήσιν ή ως 
έπί τινι προστασία καί συνδρομή λαμβάνειν τι παρά των ευτελέστερων 
ει μή άρα συγγενείς αυτών ειεν. Άλλα μηδέ νέας άγορασίας ποιεϊσθαι ή 

so μισθώσεις ή άνταλλαγάς εν τισι χωρίοις ή άγριδίοις έκ τών κτητόρων 
αυτών. 

1α. Ει δέ μή τούτων αϊ στάσεις άλλ' έτερων προσώπων είσί τα διαπι-
πρασκόμενα προάστεια ει τε έκ του δημοσίου οι λεγόμενοι κλασματικοί 
τόποι ή καί άλλη κτήσις ανήκουσα αύτω εκποιείται, καί ωσαύτως οι 

85 αυτοί κτήτορες προτιμάσθωσαν. Τούτων δέ εκουσίως άποτασσομένων, 
τότε καί τοις δυνατοϊς έξεστιν συναλλάττειν. 

60 απλής: απλώς G || 62 οικείοι καί εξωτικοί: είκεϊοις καί έξωτικοϊς π: οίκεϊοι<ς> καί έξω-
τικοϊ<ς> C || post μόνον add. ίνα π Zach. || 64 δωρεϊσθαι: δωρήσασθαι π || λεγατεύειν: λη-
γατεύειν Β'ΜΟ^π || τί om. C || 66 ot om. π || 67 τολμήσουσι: τολμησωσι π || 70-71 ό μέν... ό 
δέ... έκπεσεϊται: οι μέν... οι δέ... έκπεσοΰνται C: οι μέν... ό δέ... έκπεσεϊται BQ || 71-72 εί-
σκομισθήσονται: είσκομισθήσεται π || 72 διαπραθή: διαπραθείη π || 73 πραχθέν: πραθέν 
ΒΟφπ || 76 post δυνατοϊς add. προσώποις π || 77 ante δωρεάς add. άπο π || ante κατά add. 
καί π || ή4 om. Q (add. Q1) || 78 τί: το C || 80 post άγριδίοις add. έν οΐς ούκ εχουσιν ίδια κτή
ματα Zach. ex versione I: om. codd. vers. II || 83 ει τε: είτε ΒΣζ 1 ^ είτε καί π || 84 εκποιεί
ται: έμποιεΐται Σ || καί2 om. ζ!ο || 85 άποτασσομένων: άποταττομένων π || 
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2. Εκείνοι δε νοείσθωσαν δυνατοί οίτινες, καν μή δι' εαυτών, άλλ' ούν 
δια της έτερων δυναστείας προς ους πεπαρρησιασμένως ωκειωνται, ίκα-

85 voi είσιν έκφοβήσαι τους έκποιουντας ή προς ευεργεσίας ύπόσχεσιν την 
πληροφορίαν αύτοϊς παρασχεϊν. Εί δέ τις τών ειρημενων δυνατών προ
σώπων τοιούτον τι εγχειρήσει διαπράξασθαι, και του κτήματος στερηθή
σεται καί την άποτίμησιν αύτοΰ έκ του δημοσίου είσπραχθησεται. 

83 δι' εαυτών: δι' αυτών α || 86 τών ειρημενων: έκ τών ειρημενων Σ || 87 και του κτήματος 
στερηθήσεται om. Σ || 88 post είσπραχθησεται in marg. μετά... αναιρείται add. ex versione II 
ζ1 et in textu οΣ. 

83-84 οΐτινες... έτερων vacat M: om. S || 84 ωκειωνται vac. M || 85 έκποιουντας: έκποιητας 
CGQ || 86 παρασχεϊν: παράσχοιεν KM || τις om. codd (add. BOK'Q 1 ) || 88 έκ του δημοσίου: 
τω δημοσίω Β || 
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2. Εκείνοι δε νοείσθωσαν δυνατοί οιτινες, καν μή δι' εαυτών, άλλ' οΰν 
δια της έτερων δυναστείας προς ους πεπαρρησιασμένως ωκείωνται, ικα
νοί είσιν έκφοβήσαι τους έκποιοΰντας ή προς ευεργεσίας ύπόσχεσιν την 

% πληροφορίαν αύτοϊς παρασχεϊν. Ει δέ τις έκ των δυνατών προσώπων 
τοιούτον τι εγχειρήσει διαπράξασθαι καί του κτήματος στερηθήσεται 
και τήν άποτίμησιν αύτοΰ έκ του δημοσίου είσπραχθήσεται. 

3. Μετά μέντοι δεκαετίαν άνεπιφώνητον κατά των όπωσοΰν συναλλα-
ξάντων ή δωρεάς δεξαμενών ή έκ διαθήκης τι κτησαμένων ουδεμία παρ' 

95 ούδενος τών εντεύθεν προτιμώμενων ή καί ως έκ του δημοσίου ζήτησις 
εσται. 

Γ 1. Προς τούτοις δέ κελεύομεν ώστε πάντα τα στρατιωτικά κτήμα
τα, δσα εντός τριακονταετίας καθ' οιονδήποτε τρόπον έξεποιήθησαν ή 
μετά ταΰτα μέλλουσιν έκποιεϊσθαι άναργύρως εις τήν της ιδίας στρα-

100 τείας ένοχήν καί ύπηρεσίαν πάλιν έπανακάμψαι, ει μή άρα καί μετά τήν 
έκποίησιν τοσούτον τω στρατιώτη περιλιμπάνεται δσον τινί τών στρα
τευομένων προς τήν της νέας στρατείας σύστασιν έξαρκεϊ* καθ' όσον 
γάρ ελλείπει, κατά τοσούτον ή έκποίησις αναιρείται. 

89 εύεργασίας: εργασίας C || 90 ante δυνατών add. είρημένων π || 93 τών: τον π || 95 του om. 
C H 98 καθ' οιονδήποτε τρόπον: οίωδήποτε τρόπω π || 99 εις om QM || 100 καί1: τε καί π || 
έπανακάμψαι: έπανακάμπτειν ζ'ο: έπανακάμψεται C || καί2: αεί π || 101 περιλιμπάνεται: 
περιλαμβάνεται CK: παραλαμβάνεται Μ || 101-102 τινί τών στρατευομένων π: τω στρα
τευόμενα) G: τον στρατευόμενον BCKQ^c 



3. NOVELLE DE ROMAIN I 

νόμος (ρ. 80,81) 
συγγραφή (p. 86, 1. 91) 
διάταξις (p. 91, 1. 196) Septembre, ind. 8, a.m. 6443 ( = 934) 
νομοθεσίαι (ρ. 81) 

L'empereur définit le groupe des puissants et leur interdit 
d'acquérir des biens des faibles. 

LE TEXTE. — Cette novelle est conservée sous une forme longue, qui donne 
le texte intégral, et dans un epitome, qui omet, outre le proœmion et l'épi
logue, les considérants, exposés et autres développements de divers para
graphes, pour ne garder que les dispositifs dans une rédaction plus ramassée, 
mais assez proche du texte originel. 

Le texte intégral est contenu dans la partie AI de l'appendice A de la SBM 
(pièce AI 1) dans tous les manuscrits non mutilés, ainsi que dans certains 
codices miscellanei en rapport direct ou indirect avec cet appendice233. Il est 
repris tel quel dans l'appendice Β de la SBM (pièce BI l)234, ainsi que dans le 
Procheiron Auctum, XL, 103235. Les variantes sont ici insignifiantes, du 
même ordre que celles qu'on trouve dans les divers groupes de manuscrits 
contenant l'appendice A. Seules les rubriques présentent des divergences 
notables dans les divers groupes de la tradition236. 

L'epitome se trouve dans la partie AHI (pièce AHI 1) de l'appendice A de 
la SBM dans tous les manuscrits non mutilés237. 

Les résumés postérieurs. On rencontre d'autres épitomés, ou plutôt des 
extraits plus ou moins résumés et remaniés, de cette novelle dans les traités 
et compilations juridiques plus récents: 

1. Résumé de Michel Attaleiatès dans le Nomikon Ponèma, Appendice I, 

233. L'ensemble de la tradition dans N. SVORONOS, Synopsis, p. 17-18. 
234. Ibid., p. 91. 
235. ZEPOS, JGR, VII, p. 330-335. 
236. V. p. 79-81. 
237. N. SVORONOS, Synopsis, p. 29. 
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Q'238. résumé de l'épilogue, alinéa 1 et les paragraphes Β 2 et Ζ de la no
velle. 

2. Remaniement, dans une langue plus simple, du précédent résumé dans 
la Synopsis Minor, lit. N, e. 40239. 

3. Autre epitome de l'épilogue de la novelle dans les scholies de la Syno
psis Minor, lit. A, se. λς'240. 

4. Epitome de l'épilogue et des paragraphes Β 2 et Ζ dans YHexabiblos 
d'Harménopoulos, III, 3, 7241. 

LES EDITIONS. — La novelle intégrale a été éditée successivement par LEUNCLA-
VIUS, Novellae constitutiones imperatorum, p. 37-43 ; LEUNCLAVIUS-FREHER, 
JGR, II, p. 158-165 ; C. LABBEUS, Observationes et emendationes, p. 1-23 ; 
ZACHARIAE, JGR, vol. III, coll. Ill, Nov. V, p. 244-252 = ZEPOS, JGR, I, p. 
205-214. L'épitomé est édité dans LEUNCLAVIUS-FREHER, JGR, II, p. 165. 

La présente édition du texte intégral est établie d'après les prototypes de 
diverses branches et groupes de manuscrits des familles A et Β de la SBM, à 
savoir: Famille A: Branche A2, groupe 1 : F, f° 209v-212v ; Groupe 2 : J, Ρ 
243v-247r, K, fos 233r-235v. Branche A3 : C, f° 282r-286\ L, f° 226r-229v. 
Branche A4, groupe 1 : B, f° 220v-223r, D, f° 212v-215r, G, f° 212v-215r; 
groupe 2 : Q, f° 253v-256r ; groupe 3 : M, f° 328r-329v, S, f° 323r-325r. Fa
mille B: Branche I : α, Ρ 363v-366v. Branche II : ζ, Ρ 350r-355r c, p. 728-732. 
Nous avons encore pris en considération le codex miscellaneus Σ, Ρ 110r bis-
113\ 114v bis-117v, le codex miscellaneus Ζ f° l l r - l l v (sous titres pour chaque 
paragraphe) et Ρ 78Γ-80ν, 65r-65v (texte) ainsi que le Procheiron Auctum, qui 
donne quelques leçons excellentes. 

L'apparat spécial en « rez-de-chaussée », qui comprend les variantes de l'é
pitomé, est établi d'après les mêmes manuscrits que ci-dessus de la famille A, 
à savoir : a) F, Ρ 230r. b) J, Ρ 270v-272r ; (K mutilé), c) C, Ρ 312r-313v ; L, 
Ρ 248v-249v. d) Β Ρ 242r-243r; D, Ρ 234r-235r; G, Ρ 234r-235r. e) Q, Ρ 
275v-276v. f) M, Ρ 333v-334v ; S, Ρ 323r-325r. 

NOTES. — Attribution et authenticité. Ni l'attribution, ni l'authenticité du 
texte intégral ne posent de problèmes. Toute la tradition est d'accord pour 
attribuer la novelle à Romain I. Par ailleurs, la remarquable homogénéité 
aussi bien du texte intégral que de l'épitomé garantit son authenticité. 

Les dates des deux novelles de Romain I. Les divergences entre les rubri
ques des divers groupes de la tradition en ce qui concerne la date de cette 

238. ZEPOS, JGR, VII, p. 492. 
239. ZEPOS, JGR, VI, p. 475-476. 
240. ZEPOS, JGR, VI, p. 344. 
241. Ed. HEIMBACH, p. 344-346. 
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novelle, ainsi que la date de la novelle précédente sur la protimèsis dénotent 
une confusion complète dans la tradition. On ne peut débrouiller cette ques
tion qu'en examinant ensemble le problème des dates des deux novelles. 

La date de la novelle concernant les puissants (n° 3). Pour cette novelle 
on relève dans les rubriques les dates suivantes : 

a. Septembre, ind. 8, année 6443 ( = 934) : rubrique de l'intégrale n° 1 
(manuscrits CLF). 

b. Ind. 2, année 6437 ( = 928/929): rubrique de l'intégrale n° 3, 4, 5 
(famille B). 

c. Ind. 1, «à l'époque de la famine»: rubrique de l'intégrale n° 7 (Pro-
cheiron Auctum). 

d. Avril, ind. 10: rubrique de l'épitomé n° 2 (famille A)242. 
Parmi toutes ces dates avancées, celle de septembre, ind. 8, de l'année 

6443 ( =Sept. 934) s'impose243. Elle est, en effet, confirmée par l'étude inter
ne de la novelle. Comme le remarquait déjà Zachariae, la formulation du 
moment à partir duquel les acquisitions des puissants antérieures à la publi
cation de la novelle seront annulées — άπο της παρελθούσης πρώτης ίνδι-
κτιώνος—244, indique que cette date doit être assez éloignée de celle de la 
promulgation de la novelle. La précision της παρελθούσης πρώτης ίνδικτιώ-
νος implique que cette novelle ne pouvait être datée d'une deuxième 
indiction, comme le veulent les rubriques 3, 4 et 5 de la version intégrale, 
car, si c'était le cas, le participe παρελθούσης seul aurait suffi pour indiquer 
la première indiction, celle de la famine. Cette précision suppose donc qu'en
tre cette première indiction et la date de la promulgation de la novelle plus 
d'une indiction s'était écoulée245. On ajoutera un autre argument, qui semble 
dirimant. Romain I évoque, dans l'épilogue246, des guerres victorieuses et le 
retour à l'empire de villes, de bourgades et de régions entières, avant la 
publication de cette novelle. Une telle situation ne peut pas correspondre à 
la période d'avant 927. Jusqu'à cette date Byzance, absorbée par la guerre 

242. V. p. 79-81. 
243. C'était déjà le sentiment de ZACHARIAE, JGR, III, p. 243 = ZEPOS, JGR, I, p. 205. On 

doit évidemment corriger l'erreur 935 en 934. 
244. V. p. 85, apparat. 
245. A cette remarque pertinente ZACHARIAE (JGR, III, p. 242, n. l=ZEPOS, JGR, I, p. 

205, n. 1) en ajoute une autre : comme la novelle sur la protimèsis (n° 2) instituait une 
prescription de dix ans après laquelle les acquisitions des puissants seraient inattaquables, et 
comme le terme de cette prescription est très proche pour les acquisitions faites pendant la 
famine (927/928), Romain I, pour parer à une telle éventualité, publie cette nouvelle loi juste 
avant le terme de cette prescription. Cet argument n'est pas à retenir, le passage concernant la 
prescription des dix ans est adventice et, de toute façon, ne se rapporte pas aux puissants. Voir 
p. 56 sq. 

246. V. p. 91 sq. 
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contre Syméon, n'avait mené qu'une politique défensive. C'est donc aux an
nées qui ont suivi la mort de Syméon (27 mai 927) et la paix avec les 
Bulgares (oct. 927)247, c'est-à-dire à l'offensive de Romain I contre les Arales 
(927-938) et aux conquêtes de Jean Kourkouas248 que ce passage fait allu
sion. La date de septembre 934, donnée par la rubrique n° 1 du texte inté
gral, apparaît donc confirmée par la critique interne. Par ailleurs, cette ru
brique, bien que rédigée, elle aussi, par un des juristes qui composèrent le 
prototype commun des manuscrits FCL, semble bien retenir certains élé
ments de l'intitulé même de la novelle, notamment la série des empereurs 
Romain, Constantin, Stéphane et Constantin. L'absence, dans cette liste, de 
Christophore, mort en août 93Γ249 et la titulature : πιστοί <έν> θεω βασι
λείς 'Ρωμαίων sont des éléments qui concordent avec la date de 934, que le 
rubricateur pourrait avoir prise à la fin de la novelle, où elle devait être 
normalement placée250. Rappelons, enfin, que cette rubrique se trouve dans 
des manuscrits qui font partie de la plus ancienne tradition connue de la 
SBM et de ses appendices251 et que, par conséquent, cette rubrique a pu être 
rédigée à une époque relativement proche du texte originel. 

Quant aux autres dates assignées à la novelle elles résultent d'une erreur 
de copiste et d'une série de confusions. On observera tout d'abord que la 
date ,ςυλζ' ind. β' (rubriques du texte intégral n° 3, 4, 5) figure dans des 
manuscrits qui se trouvent en relation étroite et relèvent de la même tradi
tion252. D'autre part, le juriste qui le premier introduisit cette datation ainsi 
que le nom du rédacteur de la novelle, Cosmas magistros, n'avait sûrement 

247. G. OSTROGORSKY, Histoire, p. 294 sq. L. BRKHIER, Vie et mort de Byzance, Paris 
1948, p. 167, CH. DIEHL - G. MARCAIS, Le monde oriental de 395 à 1081, Paris 1936, p. 
457-458. 

248. Sur les conquêtes byzantines sur les Arabes, voir M. CANARD, Histoire de la dynastie 
des Hamdanides de Jazîra et de Syrie, I, Alger 1951, p. 725-727. Il est à remarquer que le 
langage des chroniqueurs byzantins de l'époque pour les victoires de Jean Kourkouas n'est pas 
sans rappeler les expressions mêmes de la novelle : THEOPHANE CONT., p. 426-427 : πολλας 
γαρ καί πλείστας πόλεις καί κάστρα καί χώρας καί καστελλια καί τόπια τών άγαρηνών 
έχηρώσατο καί την 'Ρωμανίαν διπλήν κατεστήσατο et, plus bas, p. 429 : καί πόλεις καί 
χώρας καί κώμας τη βασιλεία τών 'Ρωμαίων προσαγόντων. Cf. GEORGES LE MOINE, p. 916. 
On rappelera que la première conquête importante par les Byzantins, qui entraîna l'occupation 
d'autres régions, fut celle de Melitene, occupée provisoirement en 930/931, et définitivement 
en 934. M. CANARD, loc. cit. 736-738. 

249. THEOPHANE CONT., p. 420 ; V. GRUMEL, Chronologie, p. 358. 
250. FR. DÖLGER, Das byzantinische Mitkaisertum in den Urkunden, BZ, 36, 1936, p. 144 

( = Byzantinische Diplomatili, Ettal, 1956, p. 128). 
251. N. SVORONOS, Synopsis, p. 162-163. 
252. Sur la parente des index J1 et Q1 (qui contiennent la rubrique n° 4) avec la tradition 

de la famille Β (qui contient la rubrique n° 3), voir N. SVORONOS, Synopsis, p. 166-168. Sur 
le rapport de Σ (qui comporte la rubrique n° 5) avec les manuscrits de la famille B, voir Ibid., 
p. 134 et p. 47 sq. de la présente étude. 
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pas eu recours à des documents officiels (archives ou collections de no-
velles), comme le montre l'erreur d'attribution commise pour la novelle de 
Nicéphore Phocas concernant les stratiotes arméniens, qu'il attribue à 
Constantin VII253. Il semble donc, qu'il ait fabriqué cette rubrique en partant 
d'éléments tirés de l'appendice A, dans une édition ancienne de la SBM qu'il 
remanie254. On constatera d'ailleurs que la rubrique des manuscrits de la 
famille Β (η° 3) n'est qu'une amplification de celle donnée par le grand 
nombre des manuscrits de la famille A (n° 2 du texte intégral), dont elle 
reprend presque textuellement le début, avec le pluriel injustifié αϊ νεαραί255, 
au lieu de ή νεαρά, et les vers iambiques. Or, c'est dans le texte intégral de la 
novelle que le rubricateur trouvait, au début du paragraphe Β 2, un repère 
chronologique dans la phrase : όσοι τοίνυν άπο της παρελθούσης πρώτης 
ίνδικτιώνος, ήτοι, του λιμού καταλαβόντος ή παρελθόντος256. C'est sans doute, 
en partant de cette date, qui concerne les transactions faites avant la pro
mulgation de la novelle, que le rubricateur, par un raisonnement un peu 
hâtif, avait déduit la date ind. 2 de l'année 6437, la première indiction, celle 
de la famine, qu'il savait être de l'année 6436, mentionnée comme écoulée. 
C'est ici, croyons-nous, la source première de toute la tradition comportant 
cette date. 

Quant à la date d'avril, in. 10, année 6430, sa source est manifestement 
l'épitomé. En effet, le début du chapitre A de ce texte est ainsi formulé : θε-
σπίζομεν εν πάσει πόλει και χώρα άπο της παρελθούσης πρώτης Ίνδικτιώ-
νος έν τω ,ςυλ' ετει έκ του καιρού του λιμοΰ etc. Cette précision chronologi
que fut reprise de seconde main, d'abord en marge du passage correspondant 
du texte intégral (A, p. 83, 1. 34) dans certains manuscrits comme B1, Q1 et 
ζ1, puis fut incorporée dans le texte même dans les manuscrits dérivés257. Or, 
cette date comporte une erreur manifeste : la première indiction, qui est bien 
celle de la famine, ne correspond pas à l'année 6430 ; mais à l'année 6436. 
C'est l'erreur habituelle dans les manuscrits de l'omission du dernier chiffre 
de l'année du monde. D'autre part, cette date erronée, ind. 1, année 6430, 

253. V. p. 165. 
254. N. SVORONOS, Synopsis, p. 159-160. 
255. Ce pluriel νεαραί peut être expliqué par une espèce d'analogie : le juriste qui ajouta à 

la fin du texte de la SBM la partie AI de l'appendice A, après avoir écrit la rubrique générale 
énonçant la série de novelles impériales : αί νεαραί τοϋ κυροΰ 'Ρωμανού και του κυρου Κων
σταντίνου etc. (ν. Ν. SVORONOS, Synopsis, p. 9), reprend ensuite, pour chaque groupe de no
velles séparément, le pluriel : αί νεαραί του κυρου 'Ρωμανού, αί νεαραί de Constantin etc., en 
ne prenant pas garde qu'il ne copie dans cette partie qu'une seule novelle de Romain I. 

256. p. 86, 1. 88-89. Il est à noter qu'en marge de cette phrase on trouve dans certains 
manuscrits, écrites de seconde main, les notices suivantes : του ,ςυλ' ί'σως dans Paris, gr. 623 ; 
ετει ,ςλζ' (sic!) dans B. 

257. V. p. 60, 61. 
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qui se trouvait, bien que par confusion, dans un passage où il est question de 
l'interdiction aux puissants, dont il donne la liste, d'acquérir des biens des 
faibles, à partir du moment de la promulgation de la novelle, fut considérée 
par les rubricateurs J1 et Q1 (rubrique de l'épitomé n° 2), ainsi que par 
d'autres rubricateurs plus récents (rubrique de l'intégrale n° 7) comme la 
date de la promulgation de la novelle ; et cette date était pour eux la date de 
la famine. Ainsi la date de la famine et la date de la promulgation de la novelle 
sont confondues, d'où les confusions dans les manuscrits ; certains laissent 
telle quelle l'indiction 1 et omettent l'année (rubrique de l'intégrale n° 7), 
d'autres, en partant de l'année 6430, corrigent l'indiction 1 en 10 et ajoutent 
le mois d'avril, en confondant ainsi les éléments de la date de cette novelle 
avec ceux de la date de la novelle précédente sur la protimèsis. 

La date de la novelle sur la protimèsis (n° 2). On relève dans les rubriques 
de cette novelle les dates suivantes : 

1. Avril, ind. 10, année 6430 ( = 922) : rubrique de la version I n° 1 ; 
rubrique de la version II n° 2. 

2. Année 6430 : rubriques de la version I n° 2 et 3. 
3. Avril, ind. 5, année 6430 : rubrique de l'épitomé n° 2. 
On observera tout d'abord que toute la tradition est d'accord pour l'année 

6430. En plus la rubrique du Paris, gr. 1367 (=π)258 qui, dans la liste des 
empereurs promulgateurs, comporte le nom de Christophore, mort en 931, 
et omet les autres fils de Romain I, Stéphane et Constantin, coempereurs 
depuis le 25 déc. 924 seulement259, semble confirmer la date de 922. La 
seule divergence est ici l'indiction 5, donnée par la rubrique n° 2 de l'épito
mé, qui suppose l'année 6440 ( = 932). Mais on observera aussi que toute 
cette tradition, pour cette novelle comme pour celle concernant les puis
sants, a son origine dans la famille Β de la SBM260. Or, nous avons déjà 
constaté que la date d'avril, ind. 10, année 6430 ( = 922) n'est qu'un arran
gement après coup de la date erronée de ind. 1, année 6430, qui est considé
rée comme la date de la famine, au lieu de la date correcte ; ind. 1, année 
6436. On ajoutera ici que la phrase, mentionnée plus haut, άπο της παρελ
θούσης πρώτης ίνδικτιώνος εν τω ,ςυλ' ίτει έκ του καιρού του λιμοΰ, qu'on 
trouve dans le chapitre A de l'épitomé de la novelle concernant les puissants 
(notre n° 3, p. 83, 1. 34) et de là, dans le texte de l'intégrale dans certains 
manuscrits, n'est pas à sa place. Ce paragraphe ne concerne pas les acquisi
tions faites à partir de l'année de la famine, avant la promulgation de la no
velle, mais celles qui suivront la publication de la novelle, c'est-à-dire à partir 

258. V. p. 61. 
259. V. GRUMEL, Chronologie, p. 358. 
260. V. p. 74 sq. 
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de 934. Par conséquent cette phrase, omise par la meilleure tradition du 
texte intégral, est étrangère à la novelle. Il s'agit donc d'une autre confusion 
du copiste, qui insère ici une note qui, en réalité, concernait un autre texte, 
sans doute écrit lui aussi en marge de l'épitomé. Ce texte n'est autre que la 
novelle du même empereur Romain I concernant la protimèsis que toute une 
tradition rapproche de celle concernant les puissants261 et qui, dans les an
ciens manuscrits d'où proviennent les témoins actuels, se trouvait sans doute 
écrite en marge de ce dernier texte262. C'est là que le rubricateur de la famille 
Β puise les éléments de sa datation. Cette phrase concerne donc la date de la 
promulgation de la novelle sur la protimèsis et se rapporte au paragraphe A 1 
de cette novelle, et particulièrement à l'expression θεσπίζομεν έν πάστ) πά
λει καί χώρα και επαρχία263, pareille à celle du début du paragraphe A 1 de 
la novelle concernant les puissants264. C'est donc l'année de la famine que 
toute cette tradition veut assigner à la novelle sur la protimèsis, et sur ce 
point elle est d'accord avec toute une série de documents officiels dont nous 
parlons ailleurs265. La date donc de la promulgation de cette novelle est l'an
née de la famine c'est-à-dire avril, ind. 1, année 6436 ( = 928) . Nous avons 
montré plus haut que la date d'avril, ind. 10, année 6430 , n'est qu 'un ar
rangement après coup d'une erreur. 

Quant à la rubrique du Paris, gr. 1367, elle ne peut pas constituer un 
obstacle sérieux. Cette rubrique, qui accompagne le texte interpolé de la 
novelle (version II), composé à une époque relativement tardive, est fabri
quée après coup et ne reproduit nullement l'intitulé originel, comme le mon
tre, entre autres, l'expression των φιλοχρίστων και αυτοκρατόρων266. C'est, 
peut-être, en partant de la date erronée de 922 que le rubricateur attribue 
cette novelle aux trois coempereurs de l'époque, ou encore, comme d'autres 
sources, ne mentionne comme coempereurs que les principaux d'entre eux 
en 928267. 

261. V. p. 76-77. 
262. SVORONOS, Synopsis, p. 114 sq. 
263. p. 62,1. 10-11. 
264. p. 83,1. 33. 
265. V. p. 33 sq. 
266. Sur les formes de l'intitulatio des édits impériaux entre le VIe et le XIe s. voir : FR. 

DÖLGER, Der Kodikellos des Christodoulos in Palermo, Archiv für Urkundenforschung, 11, 
1929, p. 30 sq. (Byzantinische Diplomatili, Ettal 1956, p. 34 sq.) ; ID, Das byzantinische 
Mitkaisertum in den Urkunden, BZ, 36, 1936, p. 139-142 ( = Byzantinische Diplomatili, p. 
121-126) ; ID, Die Entwicklung der byzantinischen Kaisertitulatur, Studies presented to D.M. 
Robinson, II, 1953 p. 986-987, η. 12 ( = Byzantinische Diplomatili, p. 132, η. 12). 

267. Ainsi dans une lettre envoyée par Romain I au calife Radi et dont l'historien Sibt ibn 
al-Gauzi donne la traduction arabe (A.A. VASILIEV, Byzance et les Arabes, vol. II, deuxième 
partie, extraits des sources arabes traduits par M. CANARD, Bruxelles 1950, p. 172) on trouve 
l'intitulé Romain, Constantin et Stéphane, les grands empereurs des Romains. La réponse de 
Radi s'adresse à Romain et Stéphane (ibid., p. 173). 
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LES RUBRIQUES. — 

Les rubriques du texte intégral 
1. manuscrits CFL seuls. 

Του κυρου 'Ρωμανού του βασιλέως και γέροντος. 
Μηνί σεπτεμβρίω ίνδικτιώνος η ' έτους άπο κτίσεως κόσμου ,ςυμγ'. 

'Ρωμανός, Κωνσταντίνος, Στέφανος και Κωνσταντίνος πιστοί έν Θεώ 
βασιλείς 'Ρωμαίων. 

5 α. Περί των άπο της προρρηθείσης ίνδικτιώνος και έτους κωλυομένων 
προσώπων κατά πρασιν ή δωρεάν ή κληρονομίαν ή άλλω τινί τρόπω 
κτήσασθαι τινά δεσποτείαν έν άγρω ή χωρίω καί τίς ή χρηματική τιμω
ρία αυτών, καί περί τών οί'τινες προτιμώνται εις την τών τοιούτων το
πίων άνάληψιν. 

ίο β. Περί τών άπο της παρελθούσης πρώτης ίνδικτιώνος μέχρι της ένε-
στώσης έκδιωκομένων προσώπων κατά διαφόρους τρόπους άπο τών χω
ρίων καί αγρών ών έπεκτήσαντο καί περί της του τιμήματος αναστρο
φής καί τών καλλιεργημάτων καί τής προτιμήσεως τών προσώπων. 

γ. Περί τών κατά πολλούς τρόπους εις κρείττονα μετασκευασθέντων 
15 τύχην, μένειν καί αυτούς έν οις ειχον προ τής πρώτης ίνδικτιώνος καί 

μόνον. 
δ. Περί τών έκδιωκομένων προσώπων καί προ τής παρελθούσης α' ίν-

δικτιώνος ως φορτικών καί επαχθών καί βαρείας τινάς ή συνεχείς προ-
ξενούντων βλάβας τοις πλησίον αυτών πένησιν. 

20 ε. Περί του δοθέντος τριετούς χρόνου ένεκεν τής αναστροφής του τιμή
ματος καί τοις άπ' εντεύθεν ήδη παραδόσεως του κτήματος βοήθειαν τω 
άπόρω πράτη καί τοις λοιποϊς τοις άπο τούδε τοΰ νόμου προτιμηθεΐσιν. 

ς. Περί τών άπο τής πρώτης ίνδικτιώνος μέχρι τής ογδόης πραθέντων 
αξίων Οντων έπέκεινα τοΰ διπλασίονος άναστρέφεσθαι άναργύρως. 

25 ζ. Περί τής καταδίκης τών άγορασάντων ενδοθεν του προρρηθέντος 
χρόνου ελαττον τής δικαίας τιμής. 

η. Περί του λαβείν άλλα καί λαμβάνειν τά μοναστήρια τών υπέρ άπο-
ταγής διδομένων τοπίων τάς τιμάς καί ού τον τόπον. 

22 πράτη nos: πράττει codd.: πράττειν Zach. || 

2. Cette rubrique suit la rubrique n° 1 dans CFL. Elle se trouve aussi, 
seule, dans le plus grand nombre des manuscrits de la famille A. Nous l'édi
tons d'après les manuscrits mentionnés plus haut268. 

268. Voir d'autres variantes sans importance des manuscrits de cette même famille dans N. 
SVORONOS, Synopsis, p. 17-18. 
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Του κυροΰ 'Ρωμανού του γέροντος 
Αϊ νεαρά!, του κυροΰ 'Ρωμανού του βασιλέως. 

στίχοι ιαμβικοί 
Νέον νόμον τίθησι 'Ρωμανός άναξ 
δν και πέπομφεν λύτρον ήδικημένοις. 

1 του... γέροντος in marg. BCQ || 2 in marg. add. 'Ρωμανού α' J1 L1 || 

3 . Cette rubrique est contenue dans les manuscrits types de la famille Β 
(αζε)269. 

Αϊ νεαραί του κυροϋ 'Ρωμανού του βασιλέως του πρεσβύτου. 
στίχοι ιαμβικοί. 

Νέον νόμον τίθησι 'Ρωμανός άναξ 
δν καί πέπομφεν λύτρον ήδικημένοις. 

Περί των ύπεισερχομένων δυνατών ε'ις ανακοινώσεις πενήτων, ην ύπη-
5 γόρευσεν Κοσμάς μάγιστρος ίνδικτιώνος βας, έτους ,ςυλζ'. 

4-5 περί... ςυλζ' in marg. ζο || 5 ίνδικτιώνος vacat α || ίνδ. α' add. in marg. Vat. Ottob. 243, ί° 
522r || 

4. Rubrique contenue dans les Index J1 et Q1 et ses dérivés. 

Νεαρά πρώτη 'Ρωμανού του γέροντος. 
Περί των ύπεισερχομένων δυνατών εις κτήσεις άνακεκοινωμένας πενή

των εϊργουσα τούτους εν όμάδι χωρίων αύξάνεσθαι. Ύπηγόρευσεν ταύ-
την Κοσμάς μάγιστρος, ίνδικτιώνος δευτέρας, έτους ,ςυλζ'. 

1 in marg. add. νεαρά α' J1 Q1 || 

5. Rubrique du manuscrit Σ (et de sa copie Vat. Gr. 1187). 
Νεαρά του κυροϋ 'Ρωμανοϋ τοΰ βασιλέως τοΰ γέροντος ή δευτέρα, 

γενομένη εν ετει τω ,ςυλζ'. 
στίχοι 

Νέον νόμον... ήδικημένοις. 

6. Rubrique de l'Index S. 
Νεαραί τοΰ κυροΰ 'Ρωμανοϋ τοΰ βασιλέως, περί αρπαγής δυνατών καί 

λοιπών. 

269. Voir d'autres variantes et quelques erreurs des index des manuscrits de la famille B, 
N. SVORONOS, Synopsis, p. 91. 
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7. Rubrique du Vind. jur. gr. 2 et de certains manuscrits du Procheiron 
Auctum : Zépos, JGR, VII, p. 330. 

Νομοθεσία παλαιά 'Ρωμανού βασιλέως του γέροντος συντεθεΐσα παρά 
Κοσμά μαγίστρου τω καιρώ του λιμού της πρώτης ίνδικτιώνος. 

Νέον νόμον... ήδικημένοις. 

1 'Ρωμανού βασιλέως Vind. jur. gr. 2: του βασιλέως 'Ρωμανού Proch. Auct. || 3 Νέον ήδι-
κημένοις: om. Vind. jur. gr. 2 \\ 

8. Rubrique du manuscrit Z et Index Ζ, Proch. Auctum, Par. gr. 1356: 
Zépos, JGR, VII, p. 330, n. 2. 

Νεαρά 'Ρωμανού βασιλέως του γέροντος, του μη είσέρχεσθαι δυνατά 
πρόσωπα εις αγρούς ή καθόλου ή μερικώς. 

Νέον νόμον τίθησι 'Ρωμανός άναξ 
δν και πέπομφεν λύτρον ήδικημένοις. 

Rubriques de Γ epitome. 
1. Rubrique des manuscrits types de la famille A. 

Νεαρά 'Ρωμανού εί'ργουσα τους δυνατούς έξωνήσεις εις χωρίου ομάδα 
ποιεΐν. 

1 in marg. add. 'Ρωμανού fi L1: νεαρά ε', 'Ρωμανού δε γι J1 || 

2. Rubrique des Index J1 et Q1 (et ses copies). 
Νεαρά γ1! του αύτου 'Ρωμανού εί'ργουσα και αύτη τους δυνατούς έξω-

νήσεις εις χωρίων ομάδα ποιεΐν. Μηνί άπριλίω ίνδικτιώνος ι'. 



82 NOVELLES DES MACEDONIENS 

Pr. Άνθρώποις εστί ζηλωτον και περισπούδαστον, οΐς μέγα και σεβά-
σμιον το της παντουργοΰ χειρός νομίζεσθαί τε καί όνομάζεσθαι φιλοτέ-
χνημα, το προς την του παραγαγόντος μίμησιν την ψυχικήν παρασκευά-
ζειν διάθεσιν οις δε μη μέγα τούτο μηδέ μακάριον λελόγισται, τούτοις 

5 άρα μετά της πλάσεως καί ό της κρίσεως έξαρνεΐσθαι πρόκειται λόγος 
καί ύπολέλειπται, ώς έν γη το πάν άποδεξαμένοις της βιώσεως καί μό-
νοις έπί της γης βιοτεύειν α'ιρουμένοις, το της οικείας έπιδείκνυσθαι 
προαιρέσεως. Εντεύθεν ή πολλή των πραγμάτων σύγχυσις, εντεύθεν ή 
μεγάλη των αδικημάτων έπιφορά, εντεύθεν ή μεγάλη καί μακρά των 

ίο πτωχών ταλαιπωρία καί ό πολύς στεναγμός των πενήτων, δι' ους άνίστα-
ται κύριος. «Ένεκα γάρ, φησί, της ταλαιπωρίας των πτωχών καί του 
στεναγμού τών πενήτων νυν άναστήσομαι λέγει κύριος.» Ει Θεός εις έκ-
δίκησιν διανίσταται ό καί πλάσας ημάς καί σώσας καί βασιλεύσας, πώς 
ήμΐν ύπεροφθήσεται καί εις τέλος έπιλησθήσεται, μόνους τους της βασι-

15 λείας οφθαλμούς εις παράκλησιν ό πένης προσδεχόμενος; Δια ταύτα εις 
τήν τούτων έκδίκησιν ού τα προς αυτούς μόνον εναγχος τελεσθέντα τε ή 
τολμώμενα έξιάσθαι διασκοπήσαντες, άλλα καί κοινήν καί διαμένουσαν 
τ ω πράγματι θεραπείαν επιτιθέμενοι, τον παρόντα νόμον έξεθέμεθα, οιο
νεί τίνα έκβολήν καί καθαρμον της άπληστου γνώμης τούτον έπισκευά-

20 σαντες, ώς μηκέτι τινά τών οικείων άλλοτριοΰσθαι νυν, ώς μή καταδυνα-
στεύεσθαι πένητα, ώς κοινήν καί λυσιτελουσαν καί θεώ εύαπόδεκτον καί 
τ ω δημοσίω πρόσφορον καί τη πολιτεία χρήσιμον τήν χρείαν εχειν δια-
σκεψάμενοι. Ουδέ πάλαι μεν λαθούσης ή μή της προσηκούσης τυχούσης 
επιμελείας της τοιαύτης υποθέσεως, δι' ην καί ψήφοι καί κρίσεις το κα-

25 κουργον της γνώμης άναστέλλουσαι καί τήν της πλεονεκτικής χειρός ε-

1 προοίμιον ού ή αρχή άνθρωπος έστιν: Index Ζ || 3 παραγαγόντος: παραγεγονότος Ζ || 4 
μηδέ αζο: καί BCGMQSZ || 5 μετά της: ό της C (post ras.) || πρόκειται om. Q (add. in interi. 
Q1): πρόσκειται Ζ || 6 έν γη: εναργή Μ || άποδεξαμένοις aCGMQSXZ: άναδεξαμένοις ζοΒζ)1 

Zach. || 6-7 μόνοις Proch. Auctum: Zépos, JGR, VII, 330: μόνους αζοΒΟΰΜΟ^Σ: μόνης Ζ 
Zach. Il 7 αίρουμένοις Ζ Zach.: αίρουμένους αζοΒοίΜΟ^Σ || 8-9 σύγχυσις... αδικημάτων 
om. G II εντεύθεν., έπιφορά om. M || 9 ή μεγάλη καί μακρά: ή μακρά καί μεγάλη Μ || 10-12 
δ' ους... πενήτων om. αζ (add. in marg. ζ1 c) || 11 ένεκα: ένεκεν ζ1 || 12 post ει add. ό G || 13 
διανίσταται: άνίσταται Ζ || ό καί: καί om. M || 14 μόνους αζΰΒΟ^ΜΟ^Σ: έπεί μόνους Zach.: 
μόνης Ζ || τους της: τους om. Μ || 15 εις παράκλησιν ό πένης: ό πένης εις παράκλησιν Μ || 
προσδεχόμενος αζcBCGMQSΣZ: προσδέχεται Zach. || 16 μόνον ζ1Β1(^1 Zach: om. cett. || 
τελεσθέντα: τολμηθέντα Σ || ή: ή καί Μ || 17 έξιάσθαι: διεξιάσθαι e || άλλα: άμα Ζ || κοινήν 
καί διαμένουσαν ζ^Ο^Σ: κοινή διαμένουσαν aBŒMSZC, (fortasse ante corr.) || 18 τω πράγμα
τι: τών πραγμάτων Σ || 19 τούτον: τούτων C || 20 οικείων: τοιούτων Σ || νυν om. Σ || 21 
κοινήν καί λυσιτελουσαν: κοινή λυσιτελουσαν Zach. || εύαπόδεκτον: άποδεκτον αΖ || 23 ή μή: 
ήμϊν G^SMZ || ante της προσηκούσης add. άλλα Σ || τυχούσης: ού τυχούσης Μ || 24-25 κα-
κοΰργον txC,cBMQ^SZ: κακουργοϋν CG || 25 άναστέλλουσαι: άναστέλλουσι Ζ || 
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κτασιν καταστέλλουσαι έν πάσαις ταΐς ύφ' ήμας τεταγμέναις άρχαΐς κα-
ταπεφοιτήκασιν. 'Αλλ' έπεί πολύτροπον ή κακία και πολυποικιλώτατον 
και άπασαι μεν ούχ ήκιστα δέ ή πλεονεξία, ει μή γε και μάλλον, ώς καί 
νόμου και θεσπισμάτων λάβας διαδιδράσκειν μηχανασθαι και τον άλάθη-

30 τον παρ ' ουδέν της θείας δίκης τίθεσθαι όφθαλμόν, δια ταύτα νυν ασφα
λεστέρας και επιμελεστέρας αναγραφής ήξίωται ταΰτα, της των κακουρ-
γούντων βουλήσεως τα σοφίσματα τέμνοντα τε καί απορρίπτοντα. 

Α 1. Θεσπίζομεν τοιγαροΰν τους έν πάση χώρα και πολιτεία, ην μετά 
θεον ή ύφ' ήμας διέπει αρχή, διάγοντας έλευθέραν και άνενόχλητον τήν 

35 λαχουσαν εχειν κατοίκησιν. 'Αλλ' ει μεν τοΰτο μένει φυλάττων ό χρόνος, 
έστω της των τέκνων ή συγγενών κληροδοσίας το έπίκτημα, ή της του 
κατέχοντος προαιρέσεως το βούλημα συμπληρούμενον. Ει δέ, οία τής αν
θρωπινής βιώσεως και τής του χρόνου παλίρροιας, ανάγκης επικείμενης 
ή και θελήσεως τυχόν μόνης υποτιθεμένης, τήν τών οικείων τόπων ύπει-

40 σάγει ή μερικώς ή καθόλου έκποίησιν, τοις τών αυτών ή και τών όμο-
ρούντων αγρών ή χωρίων οίκήτορσιν ή έξώνησις προκείσθω. Ού μίσει δέ 

25-26 και τήν... καταστέλλουσαι om. Β (add. in marg. Β1) C (add. in marg. C^QG (add. in 
marg. Q')SM || έκτασιν: ένστασιν Β1: έκστασιν e || 26 καταστέλλουσαι: άναστέλλουσαι Σ: 
καταστέλλουσι Ζ || post καταστέλλουσαι add. και ζ ^ Zach || ύφ' ήμας CcBÇMZ: ύφ' ημών 
aCGMQSZ || 27 πολυποικιλώτατον Β Ο ^ Σ ζ ^ : ποικιλώτατον αζΜ5Ζ || 28 άπασαι: άπασαν 
Ζ || ή om. aBCMQXZ Zach. || πλεονεξία: πλεονεξίαν Ζ || 28-29 ώς καί νόμου και θεσπισμά-
των αζΜ5ΣΖ: ώς καί νόμου καί θεσπίσματος BCGQ: ώς καί νόμων καί θεσπισμάτων 
B'CtQ1: ώς νόμων καί θεσπισμάτων Zach. || 30 παρ' ουδέν: παρουδεύς Ζ || ταΰτα νυν: ταΰτον 
(?) καί τα νυν Β || θείας om. α || 30-31 ασφαλεστέρας: άφαλεστέρας C (corr. άσφ. C1) || 31 
ante τής add. καί Q || 32 τέμνοντα τε καί απορρίπτοντα ΒΟΟΜί^ΣΖ: ρίπτοντα τε καί άπο-
τέμνοντα αζο Zach. || 33 in marg. Α' Ζ: Α' θέσπισμα περί ελευθερίας τών κατοικούντων 
Index Ζ || τοιγαροΰν: τοίνυν Σ || 34 ύφ' ήμας ζοΒ(^: ύφ' ημών α ^ Μ Ξ Σ Ζ || post διάγοντας 
add. in marg. ex epitomae [in textu Β1] : άπα τής παρελθούσης πρώτης ίνδικτιώνος έν τω 
,ςυλ' ετει έκ τοΰ καιροΰ τοΰ λιμοΰ ζ^Β1^)1 || 35 ante άλλ' add. in marg. Β ' Ζ: Β ' περί τοΰ 
είναι τήν κατοικίαν τοις κληρονόμοις Index Ζ || μένει: μέλει SM || 37 προαιρέσεως om. Σ || 
τό: το το Β || ante ει δέ add. in marg. Γ ' Ζ: Γ ' περί πιπρασκομένης κατοικίας- πότε καί πώς 
δεϊ πιπράσκεσθαι Index Ζ || in marg. scrib. ση(μείωσαι) περί προτιμήσεως ζ ^ Β ^ 1 || οία: 
οία τα Σ || 38 post ανάγκης add. ή χρείας ζ'οΒ'Ο^Σ Zach. || 39 ή καί... υποτιθεμένης om. C 
(add. in marg. C1) Σ || 39-40 ύπεισάγει CcBC'Q: έπεισάγει αΟΟν^ΣΖ || 40-41 τοις τών... 
οίκήτορσιν om. M || 41 αγρών ή χωρίων ζοΣΖ: χωρίων ή αγρών BCGQS: χωραφιών α || δέ 
om. BGMÇ^SZ || 

33 τοιγαροΰν τους om. codd. || έν πάση χώρα καί πολιτεία: έν πάση πόλει καί χώρα άπα της 
παρελθούσης πρώτης ίνδικτιώνος έν τω (om. C), ,ςυλ' (,ςυλσ' corr. Q1) ετει έκ τοΰ καιροΰ 
τοΰ λιμοΰ codd. || 33-34 ην... διάγοντας om. codd. || 34 έλευθέραν καί άνενόχλητον: άνενό
χλητον καί έλευθέραν codd. || 35 post εχειν add. τω πένητι codd. || άλλ'... χρόνος om. codd. || 
36 έστω... έπίκτημα: καί έστω τών τέκνων καί τών (om. C) συγγενών codd. || 36-37 ή τής... 
συμπληρούμενον om. codd. || 37-40 ει δέ... τών αυτών ή καί: ει δε βουληθείη γενέσθαι έκ-
ποίησις codd. || 41-49 ού μίσει... ζιζάνιον om. codd. || 
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και φθόνω των ισχυρότερων ταΰτα θεσμοθετοΰμεν, άλλ' εύνοια και προ
στασία των πενήτων και κοινή σωτηρία τούτο διοριζόμεθα. Ά ν θ ' ων γαρ 
έχρήν τους άρχειν έκ θεοΰ λαχόντας, τους δόξη και πλούτω των πολλών 

45 ύπερανεστηκότας, περί πολλού τήν των πενήτων ποιεϊσθαι προμήθειαν, 
ούτοι κατάβρωμα τούτους έχοντες, Οτι μή τάχιον ταΰτα κατέχουσι δυ-
σχεραίνουσιν. Ει δέ καί μή πάντων το τοιούτον άνοσιούργημα, άλλ' έστω 
πασι κοινον το του νόμου συντήρημα, ως αν μή λάθη τ ω σίτω συνεισφε-
ρόμενον το ζιζάνιον. 

50 2. Μηδείς ούν μηκέτι μήτε των περιφανών μαγίστρων ή πατρικίων, μή
τε τών άρχαϊς ή στρατηγίαις ή πολιτικοϊς ή στρατιωτικοις άξιώμασι τετ ι 
μημενων, μήτε μήν όλως τών εις συγκλήτου βουλήν απηριθμημενων, μή
τε τών θεματικών αρχόντων ή άπαρχόντων, μήτε τών θεοφιλέστατων 
μητροπολιτών ή αρχιεπισκόπων ή επισκόπων ή ηγουμένων ή έκκλησια-

55 στικών αρχόντων ή τών τήν προστασίαν καί έπικράτειαν τών ευαγών ή 
βασιλικών οίκων εχόντων, ή εις οίκεΐον ή εις πρόσωπον της βασιλικής 
περιουσίας ή της εκκλησίας, ή δι' εαυτών ή δια παρενθέτου προσώπου, 
τολμήσει μηκέτι είτε εις χωρίον ή ε'ις άγρον ή καθόλου ή μερικώς ύπει-
σελθεΐν ή αγοράς ή δωρεάς ή κληροδοσίας ή άλλης οίασοΰν προφάσεως 

60 αιτία, ως ανίσχυρου μένειν διορισθείσης της τοιαύτης προσκτήσεως καί 

42 ταΰτα αζο: τοΰτο BCGMQESZ || θεσμοθετοΰμεν ζοΒ(Ζ: θεσμοθετούμενον aGMQSB^: νο-
μοθετούμενον Σ || 43 διοριζόμεθα CcC: διοριζόμενον aBGMQ^SZ || ante άνθ' ών add. Δ ' in 
marg. Ζ: Δ ' περί του όταν πασι κοινον έστι το τοιούτον νόμιμον καί πλουσίοις καί πένησι 
Index Ζ || 44 πολλών: λοιπών CGMS || 45 τήν τών πενήτων: τήν αυτών τών πενήτων Β: τήν 
αυτών Q et in marg. τών πενήτων add. Q1: πενήτων om. G || 46 τάχιον om. M || ταΰτα om. C 
|| 48 πασι κοινον: έπί πασι κοινον ζ'οΒ'Ο/: κοινον έπί πασι Σ || συντήρημα: συμπλήρωμα 
corr. Q1: add. in interlin. Β1, in marg. γρ. συμπλήρωμα ζ*0 || 50 in marg. A' scrib. ζ1οΒ06(^: 
κατάλογος δυνατών scrib. C1cBQ4: Ε' Ζ: Ε ' κώλυσις δταν ούκ εξεστι τινί τών απάντων εί-
σελθεϊν εις χωρίον ή εις άγρον ή καθόλου ή μερικώς έπί αιτία αγοράς ή δωρεάς ή άλλης οία
σοΰν προφάσεως Index Ζ || 51 άρχαϊς: ταϊς άρχαϊς Σ || 52 απηριθμημενων: απαριθμημένων 
C: τετιμημενων καί απηριθμημενων Μ || 53 τών2 om. SM || 54 ή επισκόπων om. M. || 55 τήν 
om. Σ || 56 ή εις οίκεΐον ή εις πρόσωπον της βασιλικής αζοΒΰζ)Μ8Ζ: ή εις οίκεΐον ή πρόσω
πον της βασιλικής C: ή εις οίκεΐον πρόσωπον ή της βασιλικής Σ Zach. ex epitom. || 57 εκ
κλησίας: εκκλησιαστικής Σ || εαυτών αζ (ante ras.) Β6Μ5ΣΖ: έαυτοΰ CQ^1 (post ras.) e || 58 
εϊτε εις χωρίον ή εις άγρόν: εΐτε εις άγρον εΐτε εις χωρίον Σ || εις om. G || ή1: είτε Μ || 58-59 
ύπεισελθεΐν αζϋΒ(^Ζ: έπεισελθεΐν CGMSΣ || 59 αγοράς: άγοράσας C || 60 μένειν: μεν Zach. 
ex. epit.: om. G || διορισθείσης της: της διορισθείσης Σ || προσκτήσεως: κτήσεως BGMQS || 
60-61 καί άναργύρως αζΰ€: άναργύρως δέ Zach. ex. epit.: καί om. ΒΰΜΟ^ΣΖ || 

51 ante άρχαΐς add. ταΐς codd. || 52 μήν om. codd. || 52-53 μήτε: ή codd. || 53 ή άπαρχόντων Q: 
om. cett. Il 52-55 μήτε τών... αρχόντων om. codd. || 56 ή εις οίκεΐον ή εις πρόσωπον της βασι
λικής: ει εις οίκεΐον πρόσωπον ή τής βασιλικής codd. || 57 ή τής εκκλησίας: ή τοις εκκλησιαστι
κούς C: ή τής εκκλησιαστικής Q || εαυτών C: έαυτοΰ Q || 58 τολμήσει: τολμήσειε codd. || εΐτε 
εις χωρίον ή εις άγρόν: ή εις άγρον ή εις χωρίον codd. || 59 ή αγοράς: ή άγοράσας C: ή άγορά-
σαι Q || οίασοΰν Q: εις οίασοΰν C || 60 αιτία Q: αιτίας C || μένειν: μεν codd. || καί om. Q || 
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άναργύρως των έπικτωμένων μετά της προσγινομένης καλλιέργειας προς 
τους προκατέχοντας, ή τούτων ή συγγενών αυτών μη περιόντων, προς 
τους τών χωρίων ή αγρών οίκήτορας χώρε tv δικαιωθέντων. Ή γαρ τών 
τοιούτων επικράτεια προσώπων και τών πενήτων την πολλήν έπηύξησε 

65 ταλαιπωρίαν τ ω πλήθει τών οίκετών, τών μισθαρνούντων, τών άλλως 
έπιτρεχόντων καί συνόντων τάς επαναστάσεις, τάς διώξεις τάς άγγαρίας 
έπάγουσα τάς άλλως επακολουθούσας θλίψεις καί στενοχώριας καί την 
του κοινού διαφθοράν τοις συνοράν δυναμένοις ού μικράν, εί μη προφθά-
σας ό παρών αναστείλει νόμος, προεξένησεν. Ή , γάρ τών πολλών κατοί-

70 κησις πολλήν δείκνυσι της χρείας τήν ώφέλειαν, τήν τών δημοσίων συνει-
σφοράν, τήν τών στρατιωτικών λειτουργημάτων συντέλειαν, α πάντως 
απολείψει του πλήθους έκλελοιπότος καί χρή τους της πολιτικής ασφα
λείας έχομένους καί το ταρακτικον άποτρίβεσθαι καί το βλαβερον άπω-
θεϊσθαι καί τήν του κοινού συνιστάν ώφέλειαν. 

75 Β 1. Καί ταύτα μεν ό μετά ταΰτα έχέτω καιρός υπέρ κοινής ωφελείας 
καί καταστάσεως τών ημετέρων υπηκόων δει δε ούκ έπί τοις μέλλουσι 
μόνον, άλλα καί έπί τοις φθάσασι τήν ένδεχομένην έπεισάγειν θεραπείαν 
πολλοί γάρ άφορμήν εμπορίας τήν τών πενήτων λαβόμενοι άπορίαν, ην ό 
πάντα φέρων χρόνος ήνεγκε, μάλλον δε ην ή τών ημετέρων πληθύς άμαρ-

80 τημάτων τήν θείαν έκβιαζομένη φιλανθρωπίαν προεξένησεν, αντί φιλαν
θρωπίας, αντί οίκτου, αντί χρηστότητος, λιμώ πιεζόμενους όρώντες τους 
πένητας, οι μεν άργυρίω οι δε χρυσίω, οι δε σίτω ή άλλαις τισίν έπιδό-
σεσιν, εύώνως τάς τών άτυχούντων πενήτων έξωνήσαντο κτήσεις, βιαιό-
τεροι της προκειμένης ανάγκης καί έν αύτοϊς, τ ω μετά ταΰτα χρόνω, 

85 τοις άθλίοις τών χωρίων οικήτορσι γινόμενοι, ώσπερ τις λοιμική νοσημά-

62 προκατέχοντας αζcB1MQ1SΣ: κατέχοντας BCGQZ || περιόντων αζοΟ: προσόντων 
BGMQSZZ Zach. || 63 δικαιωθέντων C: δικαιωθείσης BGMQSZZ: διακελευσθέντων <xC,c 
Zach. Il in marg. ση(μείωσαι) τήν αίτίαν scrib. ζ'οΒΟ/ || 65-66 τών άλλως... συνόντων om. C, 
add. in marg. C1 || 67 άλλως: άλλας Σ || 68 διαφθοράν: διαφοραν S || μικράν: μακράν αΖ || εί 
μή: ήμϊν α || 69 ό παρών αναστείλει νόμος αζοΣΖ: αναστείλει ό παρών νόμος BCGMQS || 
προεξένησεν: προυξένησαν S || 72 της om. G || 73 έχομένους: άντεχομένους Σ || 75 καιρός: 
χρόνος Σ || 76 ante δει in marg. ς' Ζ: ς' δτι καί έπί τοϊς παρελθοΰσι τήν ένδεχομένην είσαγα-
γεϊν θεραπείαν Index Ζ || 79 ην om. Zach. || 80 έκβιαζομένη: έκβιαζομένην α: έκβιαζόμε-
νο<ι> Ζ || 82 άλλαις: άλλας Μ || 83 κτήσεις: κτίσεις G || 84 έν om. BCGQNK || αύτοϊς: αυ
τοί Μ || τω μετά ταύτα χρόνω aGGMQSZ Proch. Auctum: τοις μετά ταΰτα χρόνοις ζοΒ 
Zach. || 85 ante τοις add. καί Σ || γινόμενοι ζ (post, ras.) cBGGMQSZ: γενόμενοι Σ: γινομέ
νων α || 85-86 νοσημάτων: νοσήματος Σ || 

61 post άναργυρως add. δε Q || 62 προκατέχοντας: κατέχοντας codd. || περιόντων G: προσόν
των Q || 63 δικαιωθέντων Q1: δικαιωθείσης codd. || 63-74 Ή γάρ... ώφέλειαν oni. codd. || 
75-87 om. codd. || 
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των έπιφορά ή γαγγραίνης δίκην τ ω των χωρίων έπεισφρήσαντες σώματι 
την πανωλεθρίαν επισκευαζόμενοι. 

2. Ό σ ο ι τοίνυν άπο της παρελθούσης πρώτης ίνδικτιώνος, ήτοι του 
λιμού καταλαβόντος ή καί παρελθόντος, αγρών ή χωρίων εγκρατείς γεγό-

90 νασιν ή μερικώς ή καθόλου έν αύτοΐς κτήσεις προσελάβοντο τών περιφα
νών ους άνωθεν κωλύεσθαι ή παρούσα συγγραφή γράφει, τούτους απο
λαμβάνοντας το παρ ' αυτών καταβληθέν τίμημα εκείθεν έξεοΰσθαι, ή 
παρά τών πρωτοτύπων δεσποτών ή παρά τών κληρονόμων αυτών ή συγ
γενών ή τούτων άπορούντων παρά τών άλλως συντελούντων ή καί παρά 

95 της ομάδος της του τιμήματος επιδόσεως προβαινούσης. 'Υπέρ δέ τών 
έ π ' αύτοΐς καλλιεργημάτων εύπορούντων μεν καί βουλομένων τών είρη-
μένων προσώπων καταβαλλομένων το ανήκον, άπορούντων δέ ή μή βου
λομένων τάς ύλας επαναλαμβανόμενους έπαναχωρεϊν, εϊπερ έξ οικείων 
εξόδων ταύτας προσέθεντο καί μή καί αύται της τών πενήτων περιουσίας 

loo καί εργασίας έπιδείκνυνται. 
3 . Ά λ λ α ταΰτα μέν περί της ως εικός δοκούσης δικαίας ως έξ άγορα-

σίας κτήσεως. Δωρεάς δέ ή κληρονομιάς ή άλλας τοιουτοτρόπους καί σε-
σοφισμένας έπικτήσεις ή άρπαγας ανίσχυρους είναι καί πάλαι καί νυν 

86 έπιφορά: έπιφθορά G || γαγγραίνης: άγραίνης αζ (γαγγραίνης coir, ζ1) || τω: το G || 
έπεισφρήσαντες αζο: έπεισφρήσασα BCGMQSΣZ || 88 in marg. Β ' ζΒΟ^: Ζ ' Ζ: [Ζ'] περί 
τών κατασχόντων αγρούς ή χωρία άπα της παρελθούσης α' (ίνδικτιώνος) Index Ζ || παρελ
θούσης: προλαβούσης Μ || πρώτης: ε' Μ || ίνδικτιώνος: ίνδίκτου Ζ || post ΐνδικτιώνος add. 
του ,ςυλ' έτους Σ || ήτοι αζοΣ: ή BCGMQSZ || 89 λιμοΰ αζBGQSΣZ: λοιμού CM || καί om. 
αζο Zach.: delevit Β1 || 90 μερικώς: μερικός aßGMSZ || ή μερικώς ή καθόλου έν αύτοϊς: ή 
μερικώς έν αύτοϊς ή καθόλου Q || 91 συγγραφή BCGi^^1^ αναγραφή αζΖ: γραφή ΜΣ || 
συγγραφή γράφει: αναγράφει γραφή Σ || 92 καταβληθέν... έξεοΰσθαι om. αζ (add. in marg. ζ1 

et in textu e) || 94 post άπορούντων add. απάντων Σ || παρά τών: παρ' αυτών S || άλλως: 
άλλων BQ || καί om. BMQS || 95 της2 om. BG || ante ύπερ in marg. H' Ζ: περί καλλιεργημά
των Ζ1: Η' περί τών καλλιεργησάντων έν τοις άγροϊς Index Ζ || 96 εύπορούντων: άπορούντων 
Ζ || βουλομένων: μή βουλομένων αζ (μή delevit ζ1) || 97 post προσώπων add. τών βοηθούμε
νων δηλονότι Σ || 98 supra επαναλαμβανόμενους add. τους δυνατούς άγοραστάς in interi, ζ1, 
in marg. B1Q1, in textu post έπαναναχωρεϊν || έπαναχωρεϊν: άναχωρεϊν BGMQS: ΰπαναχωρεϊν 
Σ II είπερ: ει Σ || 99 ταύτας: ταύτα Σ || καί αύται αζο: καί ταΰτα BCGMQZ: καί om. S || 100 
έπιδείκνυνται αζοΣ: έπιδείκνυται BCGMQSZ || 101 in marg. Γ ' ζcB1GQ: περί δωρεάς scr. 
ζ ο Β ^ : Θ' Ζ: Θ' περί δωρεών καί άλλων σεσοφισμένων έπικτησεων δταν ανίσχυροι εστωσαν 
Index Ζ || ως om. Σ || 101-102 ώς έξ άγορασίας om. G || 102 κληρονομιάς: κληροδοσίας ζ1ο || 
102-103 καί σεσοφισμένας om. Σ || 

88 in marg. γ ' || post, τοίνυν add. τών δυνατών codd. || 88-89 ήτοι... παρελθόντος om. codd. || 
89 ante αγρών add. ή codd. || 90-91 έν αύτοϊς... γράφει om. codd. || 93 παρά τών om. Q || 
post κληρονόμων add. ή συγκληρονόμων codd. || 94 ή τούτων: τούτων δέ codd. || καί om. 
codd. Il 96 έπ' αύτοϊς: αυτών C: άλλων Q || 99 καί μή C: ή μή Q || καί αύται: καί ταΰτα 
codd. || 101 in marg. δ' scr. Q || ώς2 om. codd. || 102 κτήσεως: έπικτήσεως Q1 || δε om. codd. 
(add. Q1) || 103 καί πάλαι: καί πάλιν C || 
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διοριζόμεθα, μηδέν υπέρ αυτών των κακομηχάνων έπιζητεΐν δυναμένων, 
105 άλλα προίκα τοις ιδίοις άναδίδοσθαι ταΰτα δεσπόταις, ή τυχόν τούτων έξ 

ανθρώπων άφανισθέντων, τέκνοις ή συγγενέσιν, ή και τούτων άπολελυ-
μένων, τοις συντελεσταϊς παρεχεσθαι. 

Γ 1. Ει δέ καί τινας εύνοϊκώτερον τα της θείας έπεϊδε προνοίας ή άλ
λοις τισίν άκαταλήπτοις λόγοις προς κρείττονα μετεσκευάσατο της πα-

110 ρούσης βιώσεως κατάστασιν, της ταπεινοτέρας άφαρπάσασα τύχης καί 
προς ύψηλοτέραν μετεωρίσασα, μένειν καί αυτούς έφ' ης έξ αρχής ελαχον 
κληροδοσίας καί κατασχέσεως δικαιοΰμεν, καί μη το μέτρον της οικείας 
παρεκτεινομένους τύχης ατυχέστερους τους πλησιοχώρους λεηλατοΰντας 
άπεργάζεσθαι. Τοΰτο γαρ τών έν ύψει καί δόξη βιωτικής λαμπρότητος 

us γαυρουμένων προς τους ταπεινότερους τών συναλλαγμάτων άρμοδιώτε-
ρον έπίκλημα, της τών προσώπων διαφοράς, ως μη κοινήν καί συμφέρου-
σαν καί σύμφωνον την πραγματείαν, ού λογισμών μόνον προλήψει, άλλα 
γάρ καί πραγμάτων ακολουθία, έν πολλοίς όσημέραι ύποτυπουμένης τε 
καί τρανολογούσης. Οΐς πλέον έχρήν άνασκοπουμένοις τά της θείας προς 

120 αυτούς εύμενείας προς το όμόχωρον εύνοϊκώτερον διατίθεσθαι καί το ά-
δηλον της τύχης υπολογιζόμενους καί το της κρίσεως άφυκτον μη άρ-
παγμα τίθεσθαι τάς τών πλησίον περιουσίας, εϊπερ μη βούλοιντο καί αυ
τοί τω προκειμένω δικαιοΰσθαι κρίματι. 

104 μηδέν: μηδέ Μ || 106 καί τούτων: τις τών Ζ || 106-107 άπολελλυμένων aCBGMQS: ά-
πολλυμένων ζοΟ^Ζ Zach.: μη δντων Σ || 107 παρεχεσθαι: παρεχομένων α: παρεχομένοις Ζ || 
108 in marg. Δ ' ζ^ΒΟΟ/ || in marg. περί του μη έμπλατύνεσθαι τους δυνατούς scr. ζ ^ Β ^ 1 

|| in marg. [Γ] Ζ: Γ περί τών από πενήτων εις ένδοξους γενομένων του μη άδικεΐν τους 
πτωχούς Index Ζ || έπεϊδε προνοίας αζοΣΖ: προνοίας έπεϊδε BCGMQS || 111 μετεωρίσασα: 
μετεωρίσατο MS || καί om. Ζ || έφ' ης έξ αρχής: έφ' έξης G || 112 κατασχέσεως: ζ1οΒ1Σ epit. 
Zach, καταστάσεως αζBCCMQSZ || δικαιοΰμεν om. C || το μέτρον: τω μέτρω Σ || 113 παρε-
κτεινομένους: έκτεινομένους αζ (corr. in παρ- ζ1): παρεκτεινομένης Σ || 115 γαυρουμένων: 
γαυριουμένων Ζ || 117 και σύμφωνον om. Σ || 118 γαρ om. Σ || καί πραγμάτων: καί πραγ
ματείας Σ || 119 οΐς: ης e: εις Μ || άνασκοπουμένοις: άνασκοπουμένων Μ || 120 εύνοϊκώτε
ρον αζο: om. BCGMQS || ante προς add. Β*Σ εύνοϊκωτέρους || προς το όμόχωρον εύνοϊκώτε
ρον: ευνοϊκότερους προς το όμόχωρον Ζ || διατίθεσθαι αζοΟ^Σ: συνδιατίθεσθαι BCGQZ 
Proch. Auctum || 120-122 καί το άδηλον... τίθεσθαι om. BCGQ: add. in marg. Β^Οψ || 121 
υπολογιζόμενους: άπολογιζομένους MS || ante μη add. καί MS: καν SZ || 123 κρίματι in 
marg. G || 

104-105 μηδέν... δεσπόταις: καί (om. C) μηδέν υπέρ αυτών τους πένητας καταβάλλεσθαι, άλ
λα προίκα τούτοις ταΰτα διδόσθαι codd. || 105-107 ή τυχόν... παρεχεσθαι: τούτων δέ τυχόν έξ 
ανθρώπων γενομένων, τοις τέκνοις καί συγγενέσιν ή συντελεσταΐς παρεχομένων (παρέχομε -
νοις Q) codd. || 108 in marg. ε' scr. Q || 108-111 ει δέ... μετεωρίσασα: ει καί τινας τών συγ-
χωριτών ή τοΰ θεοΰ πρόνοια της ταπεινοτέρας άφαρπάσασα τύχης προς ύψηλοτέραν κατά
στασιν μετήνεγκε codd. || 111 έφ' ης Q: έφ' οΐς C || 112 δικαιοΰμεν om. codd || 114 άπεργά
ζεσθαι Q: απεργάζονται C || 114-123 τοΰτο γάρ... κρίματι om. codd. || 
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Δ 1. Τους δε προ των ώρισμένων χρόνων έν κατασχέσει τοιούτων κτη-
125 μάτων γεγονότας, εΐπερ έπί της αυτής ενορώντας μένοντες καταστάσεως, 

μένειν και αυτούς συγχωρουμεν, της του πλείονος κτήσεως επίσης τοις 
άλλοις τήν κώλυσιν έπιφερομένους. 

2. Ει δε φορτικοί τίνες και επαχθείς προς τους πλησίον διαδείκνυνται 
βαρείας τινάς ή συνέχεις προξενοΰντες βλάβας τοις πένησιν, έξωθεϊσθαι 

130 τούτους καί άπελαύνεσθαι, μίσθωμα τής χαλεπής και άπληστου προαι
ρέσεως τήν των οικείων εκπτωσιν απολαμβάνοντας. 

Ε 1. Ή δε περί των τιμημάτων άνάδοσις ανωτέρω είρημένη έμμελε-
στέρας δεομένη καί λεπτοτέρας ζητήσεως ού φαύλης καί αλόγιστου έτυχε 
διακρίσεως. Ελευθέρας γάρ καί αβίαστου συντελεσθείσης τής πράσεως 

135 καί δικαίας ένορωμένης τής καταβολής του τιμήματος, δικαίως καί ò τής 
αναστροφής φυλαχθήσεται λόγος μικρά τινι παρενθήκη θεσπίσματος το 
τής πενίας άπορον άνακτώμενος, το παρευθύ μεν τήν των τόπων άνα-
στροφήν καί άπόδοσιν γίνεσθαι προς τους πεπρακότας ή κληρονόμους αυ
τών ή συγγενείς, τούτων δε μή όντων, προς τους συντελεστάς. Καί εύπό-

140 ρων μεν Οντων αυτών, άνταποδιδόναι το έξ αρχής καταβληθέν τίμημα, 
άπορούντων δε προς το ταχύ τής άναδόσεως μή προσεκβιάζεσθαι, ως μή 
φορτικωτέραν αύτοΐς όφθήναι καί δυσαχθεστέραν τής προς το μέλλον 
έλπιζομένης ωφελείας τήν νυν έπιβαρυνομένην εισπραξιν. "Αλλως τε δε 

124 in marg. Ε ' ζοΒΟ(^ || in marg. ΙΑ' Ζ: ΙΑ' περί των κατασχόντων προ των ώρισμένων 
χρόνων κτήματα Index Ζ: περί των προ της α^ ίνδικτιώνος κατασχόντων τόπια ζ ^ Β ^ 1 || 
χρόνων om. Q (add. in interi. Q1) || 124-125 κτημάτων γεγονότας: γεγονότας κτημάτων Σ || 
126 τής του πλείονος αζ (ante ras.) Μ5Σ: τής πλείονος Ζ: τής του πλησίον BCGi^'c Zach. 
(sed cf. Zachariae, JGR, III, p. 249 n. 79 = ZEPOS, JGR, p. 211, n. 79): τής του πλείονος κτή
σεως post άλλοις Σ || 127 έπιφερομένους: έπιφερομένοις Ζ || 128 in marg. IB ' Z: IB ' περί 
των φορτικών γενομένων ότι απελαύνονται Index Ζ || διαδείκνυνται: δείκνυται C: διάκεινται 
Ζ || 131 απολαμβάνοντας: απολαμβάνοντες Ζ || 132 in marg. Σ Τ ' BGQ: ΙΓ ' Ζ: ΙΓ ' περί τής 
των τιμημάτων άναδόσεως Index Ζ: περί του τιμήματος τών έξωνηθέντων άπο πρώτης ίνδι-
κτιώνος ζ^Β'ζ)1 || περί om. Zach. || είρημένη: είρημένης Ζ || 134 πράσεως: προαιρέσεως C || 
135 ό: ή α || 136 μικρά: μακρά MS || 139-140 ευπόρων: άπορων Ζ || 140 αυτών om. Σ || 141 
άπορούντων: άπορούντας Σ || προσβιάζεσθαι αζ (ante ras.) BCGMQS: προσεκβιάζεσθαι 
Β ' ζ ^ Σ Ζ Zach, ex epitom. || 142 αύτοϊς: αύτω Μ || δυσαχθεστέραν Β6Μ(^)5Σζ1: δυσχερεστέ-
ραν αζοΟΖ || 143 post ωφελείας add. καί ασφαλείας ζ'ΰΒ1^)1 Zach. || ante νυν add. καί c || νυν 
om. Σ || 

125 έπί τής αυτής: έπί τοις αύτοίς Q || 126 του om. C || 127 έπιφερομένους: άναφερομένοις C 
|| 128 in marg. ς' Q || ει δέ... επαχθείς: έκ τών άρτι δοξασθέντων χωριτών, ει φορτικοί τίνες 
(τίνες om. codd. add. Q1) καί επαχθείς έξ αυτών codd. || 129 ή: καί Q || συνεχείς: συγγενείς 
C || 132 in marg. ζ' Q || 132-133 έμμελεστέρας δεομένη om. Q (add. in marg. Q1) || 134 γάρ 
om. codd. || αβίαστου: άστασιάστου codd. || 140 καταβληθέν om. C || 141 άπορούντων: άπο
ρων codd. || 142 καί δυσαχθεστέραν om. codd. || της: τήν c || 143 ωφελείας: ώφέλειαν C || 
έπιβαρυνομένην: έπιβαρούμενην C || 143-151 άλλως τε... συντέλειαν om. codd. || 
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καί το περίεργον και άνελεύθερον της των πολλών γνώμης δια της τα-
145 χείας εισπράξεως ούκ έρυθριάσει μη ούκ άπαράθραυστον μένειν την τών 

ύποτυπωθέντων έκβασιν διαμηχανήσασθαι. Τοις γαρ απληστίας πάθει, 
και ψυχική πενία προς τοσούτον πορισμον προστετηκόσι και μηδέν αί-
σχρον τών εις χρηματισμον συντελούντων υπολογιζόμενους και τοσαύτης 
πολυπραγμοσύνης έφόδιον την έλευθερίαν έπιφορτιζομένοις ουδέν άτόλ-

150 μητον ούδ' άνεπιχείρητον περιληφθήσεται εις την της οικείας συμβαλλό-
μενον προθέσεως συντέλειαν. 

2. 'Αλλ' εις κώλυσιν τών καινών εφευρημάτων καί έκπλήρωσιν τών 
διορισθέντων ό της τριετίας εις άναμονήν προκείσθω χρόνος καί τ ω άπό-
ρω την εύπορίαν φέρειν δυνάμενος καί την άπόδοσιν άλύπως παρέχειν 

155 ταμιευόμενος. Δει γαρ μετά του δικαίου καί του συμφέροντος καί το φι-
λάνθρωπον συνεξυφαίνεσθαι τοις θεσμοθετουμένοις καί συνεισφέρεσθαι, 
καί άλλως δε της του χρόνου ύπερθέσεως εισαχθείσης. "Απαξ γαρ της πε
ρί τούτων αποφάσεως έξενεχθείσης, τους παρακοή τών προστεταγμένων 
έαλωκότας ού ξένον ουδέ νόμων άλλότριον τών οικείων έπαπολαύειν πό-

160 νων τα έπίχειρα καί τών προσόντων άλλοτριοΰσθαι δικαιωμάτων. Ά λ λ α 
γαρ άεί φιλανθρώπω το αύστηρον της ακριβείας κεραννύντες γνώμη, αν
τί της προσηκούσης εκπτώσεως την της τριετίας άναβολήν διωρισάμεθα, 
μετρίως μέν τους έξημαρτηκότας κολάζοντες, άξίως δέ καί τους ελέους 
τυχεϊν άξιοΰντες πένητας τη αναβολή άγαθύνοντές τε καί παρηγορούμε-

144 το om. C || 146 ύποτυπωθέντων αζοΜ5ΣΖ Zach.: τυπωθέντων BCGQ: πωληθέντων conj. 
Leunclavius || τοις: τους Σ || πάθει: πάθη α || 147 προστετηκόσι: προστετηκότας Σ || μηδέν: 
μηδέ α || 148 χρηματισμόν: χρηματισμών α || ύπολογιζομένοις: υπολογιζόμενους ΣΖ || 149 
έπιφορτιζομένοις: έπιφορτιζομένους ΣΖ || 150 ούδ' άνεπιχείρητον BQ: ούδ' άνεπιχείριστον 
CG: ουδέν άνεγχείριστον αζ: ούδ' άνεγχείριστον SZMZ: ουδέν άνεπιχείρητον ζ'ο Zach. || 
περιληφθήσεται: παραληφθήσεται Μ || 152 in marg. περί τριετίας ζ ' ΰ Β ^ ' || καινών 
ζcBGMQSΣ: κοινών CZ: καιρών α || 153-154 τω άπόρω: τοις άπόροις Μ || 155 ante δει γαρ 
in marg. ΙΔ ' Ζ: δτι δεϊ καί το φιλάνθρωπον μετά του δικαίου συνεξυφαίνεσθαι Index Ζ || 
μετά του δικαίου καί του συμφέροντος αζοΒ€Μζ)8ΣΖ: την του δικαίου καί του συμ. G: του 
δικαίου καί om. Zach.: μετά δικαίου καί του συμφέροντος Leunclavius: μετά δικαίου καί το 
συμφέρον conj. Zachariae (JGR, p. 250, n. 88 = Zépos, JGR I, 212, n. 88) || 157 άλλως δέ: άλ
λως τε ΜΖ || της1 om. Zach. || 159 νόμων αζϋ: om. BCGMSQ^Z || έπαπολαύειν: άπολαβεΐν 
Σ Leunclavius || 160-161 ante άλλα γάρ in marg. ΙΕ ' Ζ: ΙΕ ' περί αναβολής τής τριετίας 
Index Ζ || 162 διωρισάμεθα: διορισομεθα α || 163 άξίως: άξιους ΜΖ || καί om. αΣΖ || 164 
άξιουντες Ζ: άξιους: αζοΒΟΟ^ΰ: άξίως Μ || 163-164 ελέους τυχεϊν άξιουντες: άξιους ελέους 
τυχεϊν Σ || 

152 in marg. η ' codd. || 152-153 'Αλλ' εις κώλυσιν... χρόνος: τους (τοις Q1) καταβολήν του 
τιμήματος ποιούνται (ποιοΰσιν Q1) πένητας (πένησι Q1) ό τής τριετίας εις άναμονήν προκεί
σθω χρόνος codd. || 154 άπόδοσιν: άνάδοσιν codd. || 155-166 Δει γάρ... άφοσιούμενοι om. 
codd. H 
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165 voi, και σύμμετρον έκατέροις τήν θεραπείαν προσφέροντές τε και άφο-
σιούμενοι. 

3 . Έ π ε ί δέ τινας και προς τοσαύτην χρηματισμών έληλακότας πρόθε
σιν άκηκόαμεν ώς ούκ εύώνως τας των πενήτων, άλλα πώς εΐπω έξωνήσα-
σθαι και μή χανδον καταπιεΐν, κτήσεις προελέσθαι, το της γνώμης και 

170 της πράξεως διάφορον, διάφορον και ούχ όμοίαν τών προλαβόντων τήν διά-
κρισιν έξειργάσατο. Εί'περ ούν ευρίσκεται υπέρ το διπλάσιον ή δικαία τών 
πεπραμένων άποτίμησις, άναργύρως τους άγοράσαντες άπελαύνεσθαι- ε'ι 
δέ καί μή προς τοσούτον, δμως δέ εις περιγραφήν και βλάβην τών πεπρα-
κότων, έφθασε δέ της εκείθεν προσόδου το κέρδος έξισωθήναι τη καταβολή 

175 του τιμήματος, μηδέ αυτούς έτερον έπιζητεΐν. Έλαττουμένους δέ, το λεϊ-
πον άπολαμβάνειν παρά τών δικαιουμένων εις τήν τών τόπων άπόληψιν. 

Σ Τ 1. Ά λ λ α μηδέ προφάσει μονάσαντος τινός ή μονάσαι βουλομένου 
καί τήν ιδίαν προσκυρώσαντος τ ω ίερώ φροντιστηρίω κτήσιν τα καλώς 
νυν δόξαντα σύγχυσιν τινά μή δεχέσθω, Ίκανήν εκ της παρούσης διακρί-

180 σεως εύμοιροϋντα τήν ώφέλειαν, το τήν δικαίαν τιμήν του κτήματος άπο
λαμβάνειν, ει αληθώς σωτηρίας ένεκα τούτο καί μή δόλω καί περιεργία 
καί διασεσοφισμένη διαπέπρακται περινοία. Τούτο δέ ούχ ήττον εις λυσι-
τέλειαν τών ιερών οίκων ή τών πενήτων λογισθήσεται, άπαλλαττομένων 

165 έκατέροις BCGMSQZ Zach: om. αζΰ || προσφέροντες: προσνέμοντες Σ || τε om. αζ (add. 
ζ1) || 167 in marg. Ζ ' ζ^ΒβΟν ΙΣΤ ' Ζ: ΙΣΤ ' περί του τίνες άναργύρως απελαύνονται τών 
κτημάτων Index Ζ: περί τών εΰώνως προεξωνησαμένων ζ ^ Β ^ || τινάς καί: καί τινας Zach. 
|| 167-168 έληλακότας πρόθεσιν: πρόθεσιν έληλακότας Σ || πρόθεσιν: πόθησιν Zach. || 168 
ούκ εύώνως Ζ: ούκ om. cett. || post άλλα add. Ζ: γαρ ζ'ϋί^Σ: om. αζΒΟΘΜΒΖ || 170 διάφο-
ρον, διάφορον καί ούχ όμοίαν αζΰΒΜ5Σ: διάφορον, διάφορον δε ούχ όμοίαν G: διάφορον2 om. 
Ζ: διάφορον2... υπέρ om. C (in marg. ούχ όμοίαν... υπέρ add. C1) || 171 έξειργάσατο: έξειργά-
σαντο Σ || 172 πεπραμένων: πεπραγμένων α || άγοράσαντας: άγοραστας Σ || 173 δμως δέ: δέ 
om. Β€ζ)Σ: ή ομοίως Ζ || 174 της εκείθεν om. Ζ || 175 μηδέ: μηδέν ΟΝ^ΣΖ || έλαττουμέ
νους αζcBGQSZ epit.: έλαττουμένων C: έλαττουμένου ΜΣ conj. Zach. || 177 in marg. H' 
ζ^ί^Βΰ: περί τών προσκυρωσάντων κτήσεις αυτών scr. ζ^Ο^Β: ΙΖ ' Ζ: ΙΖ ' περί προφάσεων 
τών μονασάντων || 179 δεχέσθω BCQζ1cΣZ: δέχεσθαι αζΟΜ5 || 180 εύμοιροϋντα τήν ζοΒ() 
Zach.: εύμοιρούντας αΟβΝΚΣΖ || τήν om. Ζ || τό: τω GZ: περί S || 181 καί om. Ζ || 182 δια
σεσοφισμένη αζϋΒΟΣ: σεσοφισμένη GMQSZ Zach. || διαπέπρακται περινοία ζΰΒΟΟΜΟ^Σ: 
διαπέπραται περινοία Ζ: διαπέπρακε πρόνοια α || 183 ή Β ^ Ο ^ Σ Ζ : καί αζΰ: om. G || 

167-171 Έπεί δέ... έξειργάσατο: Έπεί δέ τινας εύώνως τας τών πενήτων (τάς τών πεν. om. 
Q, add. in marg. Q1) άκηκόαμεν έξωνήσασθαι κτήσεις codd. || 171 υπέρ: εις codd. || 172 άγο
ράσαντας: αγοραστός codd. || 173 καί1 om. cod. || δέ2 om. codd. || 176 τών δικαιουμένων: τών 
δικαιωμένων Q: του δικαιουμένου C || 177 άλλα μηδέ om. codd. || 178 προσκυρώσαντος: 
κυρώσατος C || 179 δεχέσθω: μή δεχέσθω codd. || ίκανήν om. codd. || 180 εύμοιροϋντα τήν 
ώφέλειαν om. codd. || τιμήν om. Q (add. Q1) || κτήματος: τιμήματος codd. || 181 σωτηρίας 
ένεκα: ένεκα σωτηρίας codd. || 182 τοϋτο: τούτω C || 183 λογισθήσεται: νομισθήσεται codd. || 
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μεν έριδος καί φιλονεικιών και ανελεύθερου κτήσεως, φευγόντων δέ και 
185 ούκ έπιτρεχόντων πτωμάτων αιτίους ευρέσεις καί κατασχέσεις, άνθρώ-

ποις τε οΰσι καί ετι σαρκί συνδουλουμένοις καί ούκ άναλώτοις μένειν πε-
πιστευκόσι τοις άνθρωπίνοις όλισθήμασιν. 

Ζ 1. Άλλα ταΰτα μεν φιλανθρωπότερον διωρίσθη καί το της φιλοκτη-
μοσύνης άκόρεστον μετριώτερον έπιτιμώμενα, καί το κοινή λυσιτελοΰν 

190 είσηγούμενα, ως μηδένα μηκέτι μήτε των περιβλέπτων μαγίστρων ή πα
τρικίων, μήτε των άρχαϊς ή έξουσίαις ή δλως βασιλικοΐς άξιώμασι τετιμη-
μένων, ή πολιτικών ή στρατιωτικών ή θεματικών αρχόντων ή άπαρχόν-
των, μήτε μητροπολιτών ή αρχιεπισκόπων ή επισκόπων ή ηγουμένων ή 
τών ευαγών οίκων προεστώτων ή τών άλλως κοσμικής ή ιερατικής δόξης 

195 τυχόντων, αγοράς ή δωρεάς ή άλλω τινί τρόπω ύπεισέρχεσθαι εις χωρίων 
ή αγρών κτήσεις. Τους γάρ μετά την παροΰσαν διάταξιν τοιούτον τι κα-
τατολμήσαι βουληθέντας καί άναργύρως εκείθεν έξελαύνεσθαι κελεύομεν 
καί τών οικείων έμπονημάτων καί καλλιεργημάτων άποστερεϊσθαι καί 
τω δημοσίω περιφανείς μεν οντάς τήν του έπικτήματος τιμήν καταβαλ-

200 λομένους, ούκ ωφελείας ή συνεισφοράς ένεκεν του δημοσίου —οι γάρ το 
τών άλλων άκόρεστον τής φιλοκτημοσύνης άναστέλλειν σπουδάζοντες 
πώς αν εις οίκεϊον κέρδος τούτο άνερυθριάστως διορισαίμεθα ού κοινήν 
ώφέλειαν άλλ' ιδίαν ποιεϊσθαι έξελεγχόμενοι;— άλλα τής τών πενήτων 
ένεκα προμηθείας, τών ευτελέστερων δέ καί άναργύρως έκδιωκομένων 

205 καί διά τής προσηκούσης τιμωρίας σωφρονιζομένων. 

184 έριδος: ερίδων Σ || ανελεύθερου: ελευθέρου Μ || 185 ευρέσεις: εΰρήσεις MS || 186 συν-
δουλουμένοις G: συνδουλωμένοις Proch. Auctum: συνδουμένοις αζΜ5Ζ: συνδεδεμένοις 
Βξ)Σζ1ο Zach. || 186-187 πεπιστευκόσι αζΟΟΜΞΣ: πεπιστευμένοις ßC^c Zach. || 187 τοϊς 
άνθρωπίνοις ante πεπιστευκόσι Σ || 189 λυσιτελοΰν: λυσιτελέστερον Ζ || 190 ή: μήτε C || 192 
post θεματικών add. ή C || 192-3 ή άπαρχόντων BCGQS epit. Zach.: om αζοΖ || 193 ή επι
σκόπων ζ'οΒ'Ο^Σ: om. aCBCGMQSZ || 194 οϊκων: ή τών Σ: τόπων Zach. || ή τών άλλως: ή 
άλλης C || ή ιερατικής om. aBCGQMSZ || 195 τυχόντων: τυγχανόντων ζ ^ Β ^ 1 Zach. || ύπει
σέρχεσθαι: έπεισέρχεσθαι Σ || 196-197 κατατολμήσαι: τολμήσαι Σ || 198 καί καλλιεργημά
των om. Σ || άποστερεϊσθαι: ύστερεϊσθαι Μ || 199-200 καταβαλλομένους αζοΒ06ζ)ΣΖ: κα
ταβαλλομένων SM: καταβάλλεσθαι Zach. ex epit. || 200 ένεκεν aCcBGQ: ένεκα SCIVŒZ || 
202 διορισαίμεθα Zach.: διωρισάμεθα BCGQMSΣZ: διωρισώμεθα aZ,c || 203 έξελεγχόμενοι: 
ελεγχόμενοι BGQ || 204 δε om. B C G Ç ^ Z || 

185 πτωμάτων: om. Q (add. in interi. Q1): κτημάτων C || ευρέσεις: εύρήσεις C || 185-187 
άνθρώποις... όλισθήμασιν om. codd. || 188-190 'Αλλά... μηδένα om. codd. || 190 μήτε om. 
codd. Il 191 δλως Q: άλλως C || 193-195 ή τών ευαγών... αγοράς: ή τών άλλων προσώπων 
τών ανωτέρω (άνωτέρως C) κωλυθέντων codd. || 200-204 ούκ ωφελείας... προμηθείας om. 
codd. Il 204 τών ευτελέστερων δέ: τών δε ευτελέστερων codd. || καί om. codd. || έκδιωκομέ
νων: άπελαύνεσθαι codd. || 205 σωφρονιζομένων: σωφρονίζεσθαι codd. || 
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Epil. Ταΰτα κρατεϊν υπέρ της των υπηκόων σωτηρίας βουλόμεθα, υπέρ 
ων πολλή και διηνεκής ήμΐν πρόκειται πρόνοια. Ει γαρ τοσαύτην έθέμε-
θα των υπό χείρα πρόνοιαν ως μηδενός φείσασθαι των συντελούντων εις 
έλευθερίαν, δι' α και χώραι και κώμαι και πόλεις θεοΰ συνεργοΰντος ήμΐν 

210 προσεγένοντο τών ύπεναντίων, α'ι μέν έ'ργον πολέμου γενόμεναι, αϊ δέ 
τ ω τούτων ύποδείγματι και τ ω της αλώσεως και προ της πολεμικής 
άλοϋσαι φόβω σάλπιγγος προσρυεΐσαι, και τοσαύτην τοις ύπηκόοις πα-
ρασχεθήναι της πολεμικής εφόδου τήν έλευθερίαν θεοΰ συνεργοΰντος δι-
ηγωνισάμεθα, ευχής και σπουδής έργον προθέμενοι. Οί προς τήν τών 

215 έξωθεν έχθρων έπιφοραν τοσαΰτα κατεργασάμενοι, τους οικείους και έν-
δοθεν οντάς εχθρούς τής φύσεως, τής πλάσεως, τής ευνομίας πώς ούκ 
άποτριψόμεθα τ ω δικαίω τής ελευθερίας βουλήματι, τ ω τ ιμητικώ τής 
παρούσης νομοθεσίας ξίφει, δυσχεραίνοντες και βαρυνόμενοι το άκόρε-
στον, τήν πλεονεκτικήν άποτέμνοντες προαίρεσιν, και του ζυγού τής τυ-

220 ραννικής καί βαρείας και χειρός και γνώμης άπαυχενίζοντες το ύπήκοον; 
Ταύτα έπί τής εαυτών διηνεκώς μένειν ισχύος έκαστος τών δικάζειν λα-
χόντων παρασκευαζέτω εις θεοΰ θεραπείαν καί τής έξ αύτοΰ βασιλείας 
ημών εις κοινήν λυσιτέλειαν καί ώφέλειαν. 

206 in marg. IH' Ζ: IH' Επίλογος όμοΰ κεφάλαια IH' Index Ζ || τής τών... υπέρ om. e || 
207 πρόκειται ζοΒ€ΟΜ(^5: περίκειται αΣΖ || 209 χώραι καί κώμαι καί πόλεις: κώμαι καί 
πόλεις καί χώραι Σ || 210 προσεγένοντο: προσεγένετο α || 211 τούτων: τοιούτων C || καί 
πρό: καί το (leg. τω) Ζ || 212 άλουσαι: άλώσαι Ζ: άλουσα Zach. || ante προσρυεΐσαι add. καί 
Σ || τοϊς om. BGQ || 213-214 διηγωνισάμεθα ΒϋΜΟ^Σζ'ο: διηγωνισόμεθα αζ || 214 ante ευ
χής add. ώς Σ || προθέμενοι: προτιθέμενοι Β1^)1: προθέσθαι τοϋτο Σ: ποιούμενοι Ζ || post οί 
add. τοίνυν Zach.: γαρ add. α: ούν add. Σ: om. cBCGMSZ || 215 έχθρων om. C (add. in marg. 
Ο) H καί CicBiÇM: om. aCBCGMQSZ: τε Σ || 215-216 ενδοθεν om. C || 217 βουλήματι: βου-
λεύματι Q1 || 218 post νομοθεσίας add. ελευθερίας ζ ^ Β ^ ' Zach. || 220 καί2 om. ΒΣ || 221 
τής εαυτών Μ5ΣΖ Zach.: τής αύτοΰ Q: τής εαυτής B'Q1: τής αυτής G: τοϊς εαυτών αζο BC 
|| διηνεκώς om. Σ || 

206 κρατεϊν: επικρατεϊν codd. || post σωτηρίας add. παρ' ημών νενομοθέται Q1 || 206-223 
βουλόμεθα... ώφέλειαν om. codd. || 



4. NOVELLE DE CONSTANTIN VII 

νόμος και δόγμα κοινον (ρ. 98, 1. 13-14) 
έκφώνησις και νομοθεσία (ρ. 103, 1. 101) 
εδικτον (ρ. 107) Mars, ind. 5, a.m. 6455 ( = 947) 

L'empereur interdit aux puissants de faire de nouvelles acquisi
tions dans les communes rurales. 

LE TEXTE. — De cet edit sont conservées deux versions: l'une adressée au 
thème des Thracésiens, l'autre adressée au thème des Anatoliques. La pre
mière se trouve dans les manuscrits contenant les appendices A et Β de la 
SBM et leur dérivés sous deux formes: a) le texte intégral dans la partie AI 
de l'appendice A (pièce AI2) et la partie BI de l'appendice Β (pièce BI2) en 
tous points identiques dans les deux cas ; b) un epitome de ce texte qui se 
trouve dans la partie AHI (pièce AIII3) de l'appendice A. La version adres
sée au thème des Anatoliques se trouve dans le Scor. R-I-15, copiée aussi, en 
partie, dans le Vat. gr. 1187, f° 2652 7 0. Cette dernière version ne diffère du 
texte intégral de la première que dans le proœmion, le reste du texte étant 
identique. Le texte de l'épitomé n'omet que le proœmion, les autres para
graphes, le paragraphe A excepté qui se présente assez fortement résumé, 
reprennent avec quelques variantes, le texte intégral. 

LES EDITIONS. — Le texte intégral est édité par LEUNCLAVIUS, Novelae Consti-

tutiones imperatorum, p. 1 4 - 1 7 ; LEUNCLAVIUS-FREHER, JGR, II 1 4 2 - 1 4 4 ; 
ZACHARIAE, JGR, III, coll. III , n» VI, p. 252-256 = ZEPOS, JGR, I, p. 214-
217. Le fragment de la version adressé au thème des Anatoliques qui se 
trouve copié dans le Vat. gr. 1187 (proœm. et A et B jusqu'à la 1. 39 de ά π ' 
αρχής ίδιον) est édité par C. WITTE dans C E . HEIMBACH, 'Ανέκδοτοι, II, 273 . 

Nous rééditons ici le texte intégral de la version adressée aux Thracésiens 
d'après les archétypes de diverses branches des familles A et B de la SBM à 
savoir : 

270. L'ensemble de la tradition dans N. SVORONOS, Synopsis, p. 18-19, 31, 92. 
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1. F, f° 212v-213v ; J, f° 247r-248v ; K, f° 235v-236v. 
2. C, f° 286r-287v ; L, f° 229v-231r. 
3. Β, Ρ 223r-224r; D, f° 215r-216r; G, f° 215r-216r. 
4. Q, f° 256r-257v. 
5. M, f° 329v-330r ; S, 309r-311r. 
6. a, f° 366v-367v; ζ, f° 355r-357r; c, p. 732-734. 
Nous avons pris aussi en consideration le manuscrit Ζ f° 11 (titre et sous-

titres des paragraphes), f° 76v-78r (texte). 
A ces manuscrits j'ajoute le manuscrit Σ, f° 117v-120v qui contient la 

version adressée aux Anatoliques. Le proœmion de cette version est édité en 
regard de celui de la version adressée aux Thracésiens. 

Dans un apparat spécial au deuxième étage sont rassemblées les variantes 
de l'epitome d'après les manuscrits. 

1. F, f°232r-233r; J, f 275r-274r. 
2. C, f° 315r-316r. 
3. B, f° 244r-245r ; D, f° 236r-237r ; G, f° 236r-237r. 
4. Q, f° 277v-278v. 
5. M, f" 335r-335v ; S, f° 327r-328v. 

NOTES. — Attribution et date. L'attribution à Constantin VII, commune à 
toutes les rubriques271, est certaine. La novelle est mentionnée par Théodore 
Décapolite272 et par Théophane Continué273, qui l'attribuent à Constantin 
VII. Seul le Scor. R-I-15, et sa copie, le Y at. gr. 1187, qui contiennent 
l'exemplaire adressé aux Anatoliques, l'attribuent par erreur à Romain Ier 

(rubrique de l'intégrale n» 3). 
La date de mars 947, ind. 5, donnée par le grand nombre des rubriques 

provenant de la meilleure tradition (rubrique intégrale n° 5, 6, 7 ; epitome n° 
3)274, et acceptée par Zachariae, semble correcte. Cette même date se retrouve 
à la fin de l'épitomé: ώρίσθη (ou ορισθείσης) εις μήνα μάρτιον ίνδ. ε'. En 
effet, la seule année du monde correspondant à une 5eme indiction pendant le 
règne effectif de Constantin VII est l'année 6455 (947). La date: ind. 15 de 
l'année 6450 ( = 942), donnée par F1 (écrite de la main de Léontaris, au XVe 

s., voir rubrique n° 5, apparat), est erronée. Son origine probable est le passage 
interpolé de l'épitomé qui donne cette date comme celle de l'avènement au 

271. V. p. 96 sq. 
272. Voir n» 6, p. 127 sq. 
273. THEOPHANE CONT., p. 447-448. Le chroniqueur semble avoir eu sous les yeux le 

texte même de la novelle (cf. P. LEMERLE, Esquisse, 2, p. 273, n. 1), on notera particulière
ment l'expression : συναγαγών τη ύπο χείρα βουλευτική ποιείται μεθόδω, qui correspond à 
l'expression de la novelle : εκ κοινής διασκέψεως νόμον και δόγμα κοινόν ; ν. ρ. 98, 1. 12-14. 

274. V. ρ. 97-98. 
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pouvoir effectif de Constantin VII275. De même on ne peut prendre en 
considération l'erreur de la rubrique de l'épitomé n° 3 : mars ind. 2. 

Remarques diverses. 
A 1, 1. 20 προπαρελθούσης : C'est la correcte leçon donnée par les arché

types de la famille Β (α et ζ), suivis par S et Z, les autres manuscrits donnent 
παρελθούσης ; il s'agit de la première indiction, celle de la famine, c'est-à-
dire de l'année 6436 qui, par rapport à l'année de la promulgation de la 
présente novelle, est effectivement l'avant-dernière première indiction. 

A 1. Le texte de l'épitomé introduit après la phrase : όσοι άπο της ημετέ
ρας άναρρήσεως la précision chronologique άπο της παρελθούσης ιε' ίνδι-
κτιώνος que Leunclavius introduisit aussi dans le texte de la novelle inté
grale (A 2,1. 29). Cette date qui fait remonter la prise du pouvoir effectif de 
Constantin VII en 942 est erronnée, la date correcte est l'indiction 3 de 
l'année 6453 (Dec. 944)276. Il semble que nous avons affaire ici à une note 
marginale insérée par erreur dans le texte, note qui confond la date de la 
promulgation de la novelle (ind. 5 que le copiste transforme en 15) et celle 
de l'avènement de Constantin VII. 

Β 1, 1. 3 5 : έπικυρωτικας διαλύσεις. C'est la leçon de manuscrits de la 
famille Β (αζο) ; les témoins de la famille A portent : έπικυρωτικάς τε και 
διαλύσεις que Zachariae a préféré et qui suppose deux actions différentes, une 
επικυρωτική et une διάλυσις. Nous ne connaissons aucune procédure judi
ciaire ou extrajudiciaire qui s'appellerait επικυρωτική, c'est pourquoi on a 
préféré la leçon έπικυρωτικας διαλύσεις. La διάλυσις, arrangement à l'amia
ble, est la procédure connue et bien réglementée277. Il s'agit donc ici des 
compromis visant à confirmer des transactions non conformes à la loi que la 
novelle interdit. Des interdictions analogues existent aussi dans les an
ciennes lois concernant les puissants278. 

Γ 2, 1. 59-60. On attirera l'attention sur la leçon erronnée σπαθαρίων de 
Zachariae. Tous les manuscrits de l'intégrale et de l'épitomé donnent πρω-
τοσπαθαρίων. 

Δ 2. Le début de ce paragraphe est incompréhensible dans l'édition de 
Zachariae ; c'est que l'éditeur mélange ici le texte intégral avec celui de 
l'épitomé, en adoptant la leçon ή χωρίς (Ι. 93), donnée par le grand nombre 
de manuscrits dans le texte de l'épitomé au lieu de ει χωρίς donnée par ces 
mêmes manuscrits dans le texte intégral, et en ajoutant après le mot διοικεΐ-
σθαι le passage υπέρ δε του πράτου... εξουσιν, omis de tous les témoins des 

275. V. p. 99, apparat de l'épitomé. 
276. V. GRUMEL, Chronologie, p. 358. 
277. Voir p. ex. SBM, lit. Δ, XXVIII où l'on résume la législation concernant ce droit 

contenue dans Bas. XI, 2. 
278. V. p. 13 sq. 
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familles A et Β dans le texte de l'intégrale et ne figurant que dans l'épitomé. 
Le passage est manifestement une scholie marginale incorporée dans le texte 
de l'épitomé et se trouve en rapport avec le passage analogue dans la Peira, 
L, 2 et 3, comme commentaire de cette novelle279. 

Novelles mentionnées, βασιλική νομοθεσία ; πρώτη νομοθεσία (Pr. 1. 5 ; 
A, 1. 17, 21, 27, Β, 1. 44) : Il s'agit des novelles de Romain I (n° 2 et 3) 
ημετέρας προστάξεως (Pr. 6-7) : On serait tenté de voir dans cette prostaxis 
la novelle de Constantin VII sur les stratiotes (Nov. 5). Il ne semble pas en 
être le cas. Il s'agit donc d'une novelle perdue, concernant elle aussi les 
puissants et publiée entre 945 et 947, sans doute, un document parmi ceux 
que l'empereur envoyait dans les provinces au moment où, après l'éloigne-
ment de Stéphane et de Constantin, il commença à s'occuper sérieusement 
des abus des puissants, civils et militaires. Cette prostaxis ne figure pas dans 
les Regesten de Fr. Dölger. 

LES RUBRIQUES. — 

Les rubriques du texte intégral 

1. Le plus grand nombre de manuscrits de la famille A portent deux ru
briques générales qui semblent se rapporter à toutes les novelles de Constan
tin VII groupées dans la partie AI de l'appendice A ; c'est la cas des arché
types de diverses branches de la famille A : FK, CL, BDG, Q, MS et de leurs 
dérivés280 qui portent, certains d'entre eux en marge : 

α. Τοϋ κυροΰ Κωνσταντίνου του πορφυρογεννύτου. 

του πορφυρογέννητου om. CFKL || 

β. Αί νεαραί του κυροΰ Κωνσταντίνου του βασιλέως. 

του βασιλέως: του πορφυρογέννητου Vat. Pal. gr. 13 Athous Pant. 234 || post βασιλέως add. 
(του) πορφυρογέννητου K^C1 || in marg. Νεαρά β', Κωνσταντίνου δε α' add. J1 || του πορφυ
ρογέννητου α' add in marg. L1 || 

2. Manuscrit Scor. R-II-12 
Αί νεαραί του κυροΰ Κωνσταντίνου τοΰ πορφυρογέννητου, τοΰ υίοΰ τοΰ 

κυροΰ Λέοντος. 

279. V. ρ. 102. 
280. Ν. SVORONOS, Synopsis, p. 19. 
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3. Manuscrit Σ 
Νεαρά του κυρου 'Ρωμανού του βασιλέως ακόλουθος τη πρώτη αύτου 

νεαρά τη περί προτιμήσεως. 

4. Manuscrit Ζ 
Έκθεσις ήτοι νομοθεσία Κωνσταντίνου του ευσεβέστατου έν Χριστώ βα

σιλέως του πορφυρογέννητου ήν και πέπομψε τοις κατά τόπον ήδικημένοις. 

ήν Index Ζ: ôv Ζ || 

5. Les manuscrits de la famille Β et de seconde main le manuscrit F et le 
Vat. Ottob. gr. 243 

Αϊ νεαραί του κυρου Κωνσταντίνου του βασιλέως του πορφυρογέννητου. 
Περί των υπεισερχομενων δυνατών εις ανακοινώσεις πενήτων, ήν ύπηγό-
ρευσε Θεόφιλος πατρίκιος καί κοιαίστωρ, μηνί μαρτίω ίνδ. ε', έτους ,ςυνε'. 

αί νεαραί: νεαρά F1 || βασιλέως om. Index α || πορφυρογέννητου om. Index ζ, Index c2 || πε
ρί... ,ςυνε' in marg. dans ζοΓ1^)1 et Vat. Ottob. gr. 243 || υπεισερχομενων Vat. Ottob. gr. 243: 
εισερχομένων cett. || εις ανακοινώσεις πενήτων om. F1 || πατρίκιος: πατριάρχης α || ήν: ας 
Paris gr. 1355 || ίνδ. ε' έτους ,ςυνε': ίνδ. ιε' ,ςυν' F1 || 

Autrement dit, les manuscrits de la famille Β reprennent la rubrique Iß de 
la famille A avec le pluriel αί νεαραί, rubrique générale se rapportant à tout 
le groupe des novelles de Constantin VII de la partie AI de l'appendice A, et 
ajoutent (certains en marge et en séparant bien la première partie de la 
rubrique de la seconde) le bref résumé du contenu de la novelle : περί των 
υπεισερχομενων etc. qui, lui, se rapporte à la novelle éditée ici. Certains 
copistes essaient tant bien que mal de corriger la contradiction entre le plu
riel νεαραί et le singulier de la seconde partie ήν en corrigeant tantôt νεαρά, 
tantôt ας. 

Au texte des rubriques de la famille Β s'apparentent les rubriques sui
vantes : 

6. Index Q1 et ses dérivés. 
Κωνσταντίνου α' 
Νεαρά α' Κωνσταντίνου του πορφυρογέννητου περί των αυτών [sc. δυνα

τών]. Ύπηγόρευσε ταύτην Θεόφιλος πατρίκιος καί κοιαίστωρ, Ίνδ. ε^, ετει 
,ςυνε'. 

7. Vind jur. gr. 2 
Έτερα νομοθεσία Κωνσταντίνου βασιλέως του πορφυρογέννητου συντε-

θεΐσα παρά Θεοφίλου πατρικίου καί κοιαίστορος εις μήνα μάρτιον ίνδ. ε'. 
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Les rubriques de Γépi tome 

1. Le grand nombre de manuscrits de la famille A (FJK, C, BDG, Q, MS) 
Νεαρά β' Κωνσταντίνου περί δυνατών τών είσελθόντων εις κτήσιν πενήτων. 

β' coir, in γ ' et in marg. νεαρά ζ*1, κωνσταντίνου δε γι J' || post πενήτων add. έχει κεφάλια η ' 
Index Marc. gr. 177, Vat. Ottob. gr. 15 et Index. 

2. Manuscrit L 
Νεαρά β' Κωνσταντίνου περί του μη έξωνεΐσθαι δυνατούς έν ταϊς τών 

χωρίων όμάσιν. 

β' corr. in γ ' et in marg. Κωνσταντίνου γ ' L1 || δυνατούς: δεινατούς codd. 

3 . Index J'Q1 et leurs dérivés 

Νεαρά γν Κωνσταντίνου του πορφυρογέννητου περί του μη έξωνεΐσθαι 
τους δυνατούς έν ταϊς τών χωρίων όμάσιν, μηνί μαρτίω ίνδ. ς'. 

Version Ι Version II 
Pr. Παρά πολλών άνέμαθεν ή έκ Pr. Περί της πενίας και απορίας του 
θεοΰ βασιλεία ημών ώς οι έν τ ω θέ- λαοΰ τοΰ θέματος τών 'Ανατολικών 
μάτι τών Θρακησίων δυνατοί και υ- και της τών δυνατών κατ ' αυτών 
περέχοντες καταφρονήσαντες και τυραννίδος άνεμάθομεν καί μεγά-
της βασιλικής νομοθεσίας και αύτοΰ 5 λως έξεπλάγημεν έπί τη άκορέστω 
τοΰ φύσει δικαίου καί της ημετέρας καί πλεονεκτική αυτών γνώμη Οτι 
προστάξεως ού παύονται ύπεισερχό- ούτε νόμος ούτε φόβος βασιλέως το 
μενοι έν τοις χωρίοις ένεκεν αγορών άπληστον αυτών έστράγγευσεν. Δια 
καί δωρεών καί κληρονομιών καί τη τοΰτο έκ κοινής διασκέψεως κοινον 
τοιαύτη προφάσει τους ελεεινούς ίο δόγμα έκτυποΰμεν καί έκτιθέμεθα 
τυραννοΰντες πτωχούς καί τών ιδίων έν δλοις ημών τοις θέμασιν ούτως. 
ποιοΰντες μετανάστας. Δια τοΰτο 
έκ κοινής διασκέψεως νόμον καί δόγ
μα κοινον έκτιθέμεθα καί έκτυπού-
μεθα έν δλοις ημών τοις θέμασιν ού- is 
τως. 

1 προοίμιον κεφάλ. α' add. Ζ et Index Ζ || 
7-8 ύπεισερχόμενοι: aCcQSZ: έπεισερχόμενοι 
DCFMKL || 10 τοιαύτη: αύτη F || 12 δια 
τοΰτο: διά τοι τοϋτο Ζ || 14 έκτιθέμεθα 
Zach. ex vers. II: έκτίθεμεν aCDL'Z: έντίθε-
μεν ζοΓΚίνΚ^ || 15 έν δλοις: έν ολίγοις C || 

Epitoma om. Proœmium. 
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A 1. Των γαρ άπο της βασιλικής νομοθεσίας είργομένων άγοραζειν προ
σώπων και οίκων βασιλικών τε και ευαγών άπο της τών χωρίων ομάδος 
ή του καθ' εκαστον και άλλως τε μεν τών προ της νομοθεσίας άπο της 

20 προπαρελθούσης πρώτης ίνδικτιώνος προκρινομένων, βαρυτέρως δε τών 
μετά την νομοθεσίαν, ουδέ ούτως οι πλείονες τών δυνατωτέρων άπέσχον-
το τών προς τους πένητας όλεθριωτάτων συναλλαγμάτων, ως καί τους 
δικαστάς ανάγκη μάλλον, άλλα μη προαιρέσει, έκβιασθέντας άλλοτε αλ
λάς περί τούτων κατ' οίκονομίαν έκφέρειν τάς αποφάσεις. 

25 2. Όθεν κοινή περί τών τοιούτων άπόφασις μετά της βασιλικής ημών 
έπικρίσεως γέγονεν, ώστε αναμφιβόλως καί ανυπερθέτως πάντας άπε-
λαθήναι τους άπο τής είρημένης νομοθεσίας άγοραζειν κωλυόμενους, 
μηδένα λόγον μηδέ περί δαπανημάτων απαιτήσεως έχοντας, όσοι δηλα
δή εκ τής ημέρας τής αυτοκρατορικής ημών άναρρήσεως κατετόλμησαν 

30 ύπεισελθεϊν έν χωρίοις ή άγριδίοις εις κτήσιν πενήτων άκίνητον. 
Β 1. Περί δέ τών άπο τής πρώτης ίνδικτιώνος ήτοι έκ του καιρού τοΰ 

λιμοΰ μέχρις ημέρας τής ημετέρας άναγορεύσεως, άδιαφόρως μίαν καί 
τήν αυτήν άπόφασιν ένταΰθα διωρισμένην ένεργεΐν, ώστε πάσαν δωρεάν 
καί κληρονομίαν καί τάς έπινενοημένας προς περιγραφήν τούτου του νό-

35 μου επικυρωτικός διαλύσεις μεταξύ τών ήδη κεκωλυμένων άργεϊν καί 

17 in marg. Β' Ζ: Β' περί τών κωλυομένων άγοραζειν άπο τής τών χωρίων ομάδος Index Ζ || 
18 άπο τής τών χωρίων om. I, (add. in marg. L1) || 19 καθ' εκαστον aFDMSZ: καθέκαστον 
ζοΟΌ^ II τε add. Zach. || τών om. Ζ || 20 προπαρελθούσης αζΞΖ: παρελθούσης cCDFGKLMQ 
II ίνδικτιώνος: ίνδίκτου Ζ || προκρινομένων om. Ζ || τών om. Zach. || 23 έκβιασθέντας: έκβι-
βασθέντας L (coir. L1) Q (coir. Q1) || 25 in marg. α' FQc: Γ ' Ζ: κοινή άπόφασις άπελαύνου-
σα τους κωλυόμενους άγοραζειν Index Ζ || τής om. Zach. || 26 έπικρίσεως: έπικρατήσεως Ζ 
|| 27 κωλυόμενους: βουλομένους MS || 28 λόγον om. D || 29 ημέρας: ημετέρας αζ (ante ras. 
coir, ζ1) Il 30 ante εις add. ή Zach, ex epit. || 31 in marg. ß' cDFQMLS: om. αζΚ: Δ ' Ζ: Δ ' 
περί τοΰ δεϊ άργεϊν πάσας τας έπινοίας τας προς <περι>γραφήν έπινοηθείσας τοΰ νόμου 
τούτου Index Ζ || 32 μέχρις: μέχρι τής Q || ημέρας τής om. MS || 33 άπόφασιν ένταΰθα 
διωρισμένην CDFKLMGS: ένταΰθα διωρισμένη άπόφασιν αζοΖ || 34 έπινενοημένας: περινενοη-
μένας Ζ || 35 post έπικυρωτικας add. τε Ζ: τε καί CDFKLMQS Zach: om. αζο || 

17-24 τών γάρ... αποφάσεις om. codd. || 25-30 δθεν... άκίνητον: α' θεσπίζομεν (τοίνυν add. 
MS), Οσοι άπο τής ημετέρας άναρρήσεως άπο τής παρελθούσης (προπαρελθούσης F) ιε' ίνδι-
κτιώνος τών κεκωλυμένων δυνατών προσώπων έτόλμησαν, ύπεισελθεϊν έν χωρίοις ή άγρι-
δίοις ή εις κτήσιν πενήτων (om. C) άκίνητον πάντας άπελαθήναι μηδένα λόγον μηδέ περί δα
πανημάτων απαιτήσεως έχοντας codd. || 31 in marg. β' codd. || δε om. codd. || εκ: άπο Κ || 
32 ημέρας om. F || 33 άπόφασιν ένταΰθα διωρισμένην: ένταΰθα διωρισμένην άπόφασιν codd. 
|| 33-34 διωρισμένην... δωρεάν καί om. S || 34 καί2: κατά CDFKLMS || έπινενοημένας: νενοη-
μένας C || τούτου om. Μ || τοΰ om. S || 
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αντί μηδέ γενομένων νομίζεσθαι, μηδέ των επί ταύταις καταβληθέντων 
οιανδήποτε εΐσπραξιν των πεπρακότων ευλαβουμενων. 

2. Έ τ ι δέ και τάς άνταλλαγάς άνατρέπεσθαι άναλαμβάνοντος έκαστου 
το ά π ' αρχής ίδιον, ει μή τι άρα τοΰτο ού βούλεται ò πτωχός , άτε πριν 

40 άνακεκοινωμένος ων, και ού μόνον ιδία τήν εαυτού κατάσχεσιν άφορίσας 
δια το άνενόχλητον, άλλα και το κρεϊττον άντιλαβών. 

3 . Περί δέ των διαπράσεων, άνατρέπεσθαι μέν και ταύτας, παραχρήμα 
των διαπραθέντων προς τους πεπρακότας άναδιδομένων, έτι δέ και προς 
τους κληρονόμους και συντελεστάς κατά τήν πρώτην νομοθεσίαν. 

45 Γ Ι . Περί δέ των τιμημάτων σκοπεϊσθαι τά πρόσωπα και τά πράγμα
τα και ει μέν δυνατός ην ή προσωκειωμένος δυνατώ ό ήγορακώς, είτε 
πολιτικω είτε εκκλησιαστικοί, τυχόν επισκοπώ, ό δέ πωλήσας των άπο
ρων εστίν, ως μηδέ ν ' νομισμάτων έχειν εύπορίαν, σχολάζειν τήν άπόδο-
σιν του τιμήματος" ει δέ υπέρ τά ν ' νομίσματα εύπορεϊ, και ούτως άνεξι-

50 κάκως μετά προθεσμίας διά τριετίας αποδώσει το τίμημα, των αυτών 
απολαύων μετά τής ομάδος προνομίων, καν σχολάριος εστίν ή σεκρέτοις 
ύπηρετούμενος. Ει δέ ομάς ήν ή πωλήσασα, άπορεϊ δέ προς τήν άνάδο-
σιν, έχέτω προς τούτο τοσούτων χρόνων προθεσμίαν, δι' όσων αν ό δικά
ζων άπό τών μελλόντων καρπών συλλογίσηται δύνασθαι εύλυτωθήναι το 

35-36 και αντί μηδέ: και μηδέ αντί αζο || 36 καταβληθέντων: καταβληθέντων L (post ras. 
corr. L1) || 38 in marg. Γ" D: Ε ' Ζ: περί ανταλλαγών Ζ1: Ε' περί ανατροπής τών ανταλλα
γών Index Ζ || 38-39 άναλαμβάνοντος... βούλεται om. L (add. in marg. L1) || 39 τούτο ού om. 
a || ού om. yCQ || 40 άνακεκοινωμένος: ανακοινωμένοι FL (corr. L1) || 41 δια τό: και δια 
τοΰτο C^Q1 || 42 in marg. γ ' cMS: ς' Ζ: περί διαπράσεων Ζ1: ς' περί ανατροπής τών διαπρά
σεων Index Ζ || 43 τών διαπραθέντων: τ < ? > διαπρ. L (corr. L') || 44 τους om. Ζ || κληρονό
μους: συγκληρονόμους Zach. ex epit. || 45 in marg. Ζ ' Ζ: περί τών τιμημάτων Ζ1: περί τών 
τιμημάτων δταν δει σκοπεϊν τα πρόσωπα έν ώ και σημείωσις τίς εστίν ό άπορος Index Ζ || 
46 post δυνατώ add. προσώπω Ζ || 48 νομισμάτων: νομίσματα e || έχειν εύπορίαν: εύπορεϊν 
Zach. || 49-50 άνεξικάκως: και άνεξικάκως Q || 50 προθεσμίας: προθεσμίαν e || δια om. Zach. 
Il 52-53 τήν άνάδοσιν έχέτω προς om. L (add. in marg. L1) || 53 àv om. MS || 

36 αντί: παντί C || γενομένων: γινομένων KQL1 || post μηδέ add. περί codd. || έπί CFL (ante 
ras?): έν DKL'MQS || 37-38 ευλαβουμενων... άναλαμβάνοντος om. Κ (add. in marg. K1) || 38 
άναλαμβάνοντος: άναλαμβάνον L (corr. L1) || 39 τοΰτο ού βούλεται: βούλεσθαι (βούλεται 
corr. Κ1) τε (τε del. Q1) τοΰτο codd. || 40 άνακεκοινωμένος ων: άνακεκοινωμένον δν Μ || 41 
άντιλαβών Q: άναλαβών cett. || 42 in marg. γ ' DFKMQS: om. L || δέ om. codd. || μέν om. 
codd. Il 43 άναδιδομένων: άναδεδομένων S || 44 τους F: om. cett. || κληρονόμους: συγκληρο
νόμους codd. Il καί: ή και προς codd. || 46 και ει: καν codd. || δυνατώ CDFKLQ: δυνατοϊς MS 
|| 47 εΐτε: ή codd. || 48 έχειν εύπορίαν CDF: εύπορίαν έχων MS: έχων εύπορίαν KQL || 49 τά: 
τών Q1 || 50 μετά προθεσμίαν δια τριετίας CDKMS: κατά προθεσμίαν διά τριετίας F: μετά 
προθεσμίαν τριετίας Q || 52-53 άνάδοσιν: άπόδοσιν codd. || 53 προς τοΰτο τοσούτων χρόνων: 
προς τήν τοΰ τοσούτου CFQS: προς τήν τοσούτου DKM: προς τήν τούτου Q1: προς τήν το
σούτου χρόνου corr. Κ1 || δι' δσων: δι' δσον FD || 



4. NOVELLE DE CONSTANTIN VII (947) 101 

55 τίμημα. Ει δε όπωσοΰν δείκνυται ό πωλήσας ή οι πωλήσαντες έν τη 
πράσει βίαν ή δόλον ύποστάντες ή προ της πράσεως υπό του αγοραστού 
ή της φαμίλιας αύτου αδικούμενοι καί καταδυναστευόμενοι, μηδέν άνα-
διδότωσαν, καν ό αγοραστής ούκ ην των δυνατωτέρων. 

2. Τ α δε ευτελέστερα των μοναστηριών καί δσοι άπο πρωτοσπαθα-
60 ρίων των έν τη θεοφυλάκτω πόλει διατριβόντων καί κατωτέρων αρχόν

των ετυχον άγοράσαντες χωρίς οιασδήποτε βίας καί αδικίας, μηδέ προ-
στασίαις δυνατωτέρων δεφενδευόμενοι, μή μόνον τας τιμάς άναλαμβανέ-
τωσαν, άλλα καί τάς επικερδείς δαπανάς, οίον εις αμπελώνων καταφυ-
τεύσεις καί υδρόμυλων κατασκευήν δύνασθαι δέ καί τας ύλας των ιδίων 

65 οίκημάτ περιαιρεϊν μετά του μή βλάψαι τήν προτέραν κατάστασιν, ει 
μή τήν υπέρ τούτων δαπάνην λαμβάνουσιν. 

3 . 'Απορίας δέ ούσης προς τήν άναστροφήν των χρεωστουμένων με-
σεγγυασθαι τα προεκποιηθέντα επί τοσούτων διάστημα χρόνων, μέχρις 
ου άπο της μελλούσης καθαρας επικαρπίας το όφειλόμενον τίμημα ή το 

70 είρημένον άνάλωμα δύναται έπισυνάγεσθαι* ή μαλλν κατέχεσθαι μέν το 
κτήμα παρά του έκποιησαμένου, εις δέ τήν συγκομιδήν των καρπών γί-
νεσθαι πρόνοιαν καί παραφυλακήν προς το περισωθήναι αυτούς εις άπο-
λήρωσιν του συναλλαξαντος, έξουσίαν έχοντος καί αύτου περί τούτων 
προνοεϊσθαι εις το μή άποβάλλεσθαι τους καρπούς. 

75 4. Καί ει μέν εύπορεΐ έτέρωθεν ό έκποιησάμενος διοικεϊσθαι, πάντας 

55 in marg. Η' Ζ: περί πωλούντων Ζ1: Η' περί των πωλησάντων ει δείκνυ<ν>ται βίαν ή δό
λον ύποστάντες όπωσοΰν Index Ζ || 59 in marg. δ' S: Θ' Ζ: Θ' περί των άγορασάντων χωρίς 
βίας καί αδικίας Index Ζ || δσοι: δσα C || 59-60 πρωτοσπαθαρίων: πρωτοσπαθαρίου Q: των 
σπαθαρίων Zach. || 60 κατωτέρων epit. Zach.: κατωτέρω codd. || 61-62 post προστασίαις 
add. καί CFKLQ || 62 δεφενδευόμενοι oi.Z.cCO^UZ: δεφεντευομενοι K ^ S : διαφεντευόμενοι 
FDL: διφεντευόμενοι Κ Zach. || 64 υδρόμυλων aCDFKLMSZ: ύδρομυλώνων CcQ || 65 περιαι
ρεϊν ζ^ϋί^: περιαίρειν aζCFKLMSZ || μή om. D (add. D1) FKL (add. L1) || προτέραν: ποτέ-
ραν c II 65-66 ει μή... λαμβάνουσιν om. L (add. in marg. L1) || 67 in marg. ε' S: Ι ' Ζ: Ι ' περί 
μεσεγγύης των έκποιηθέντων Index Ζ || χρεωστουμένων: χρεωστημένων α || 68 τα om. Κ 
(add. Κ1) || τοσούτων διάστημα χρόνων: τοσούτον χρόνον aL (corr. L1): τοσούτον διάστημα 
χρόνου F || 69 τίμημα om. C || 70 δύναται αζοΖ: δύνηται cett. || 73 περί om. DQ Zach. || 74 
άποβάλλεσθαι ζ ^ φ ί : άποβαλέσθαι CDFQ: άπολέσθαι αζΚΜΞΖ || 75 μέν ζ1cQD: om 
aCCFKLMSZ: del. D* || 

55 πωλήσαντες C: πωλοΰντες DFKMQS || 56 ύπό: άπο F || 57-58 άναδιδότωσαν: άποδιδότω-
σαν CF || 58 καν: καί Κ (corr. Κ1) || 59 in marg. δ' CDFKQS || δε om. codd. || ante πρωτο
σπαθαρίων add. των CMS: om. DFKQ || 60 κατωτέρων: κατωτέρω QK || 61 οιασδήποτε om. 
codd. || 62 δεφενδευόμενοι CQ1: διφενδευόμενοι DK*Q: διφεντευόμενοι FMKS || 66 λαμβά
νουσιν Κ1: λαμβάνωσιν DFKQS || 67 in marg. e'CDKQS || δέ om. codd. || 68 προεκποιηθέν
τα: προ έκποιηθέντα Q (προ del. Q1) || τοσούτων: τοσούτον codd. || χρόνων: χρόνου codd. || 
68-69 μέχρις ου: μέχρις αν codd. || 70 δύναται: δύνηται Q1: δύνασθαι codd. || 71 καρπών: επι
καρπιών Μ || 72-73 άποπλήρωσιν: άναπλήρωσιν F || 73 καί om. QM || τούτων: τούτου Κ1 || 
74 άποβάλλεσθαι: άπόλλυσθαι CDFKLMQS || 75 πάντας: πάντως DK || 
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άναδίδοσθαι προς τον συναλλάξαντα, ει δε μη, το ανήκον μεν εξ αυτών 
προς την άναγκαίαν χρείαν και γεωργίαν του άγρου παρακρατεΐσθαι πα
ρά του έκποιησαμένου, το δε λοιπόν άπαν εις τον μετ ' αύτοΰ συναλλά
ξαντα άποκαθίστασθαι. 

80 Δ 1. Ει δε έκ των περιφανέστερων της ομάδος προς ίσους ή ολίγον 
ύποβεβηκότος εν άξιώμασι, τυχόν σχολαρίων προς στρατιώτας, ή έκ των 
ευτελέστερων προς τους μικρόν υπερέχοντας, οίον άπο των άστρατεύ-
των πολιτικών προς σχολαρίους ή σεκρετικούς, έκποίησις γέγονεν ή γενή-
σεται, μενέτω άπαρασάλευτος. 'Ομοίως δε καν δι' ανάγκην επικείμενη 

85 έκ του δημοσίου ή τυχόν δια το έν άλλω τ ό π ω βούλεσθαι προκίσαι θυ
γατέρα ιδίαν, έτέρωθεν ούκ έχει τις άποδουναι το προς τον δημόσιον 
οφλημα ή το έπιτεθέν βάρος ή την ύποσχεθεΐσαν προίκα έν κινητοΐς, και 
δια ταύτην την αίτίαν δύναται έκποίησις γίνεσθαι έκ τών ακινήτων, μό
νον μέντοι προς τους συγχωρίτας, ή έξ ανάγκης προς τα υπό την αυτήν 

90 μητροκωμίαν χωρία, ήτοι ύπο τήν αυτήν κωμητούραν. 
2. Δια τον αυτόν ούν τρόπον και δυνατού προσώπου πιπράσκοντος ή 

άλλως εκποιουμένου συνεωράθη προτιμάσθαι τους χωρίτας, έν οΐς είσί 
άνακεκοινωμένοι, έν χωρίς της εκείνου νομής ή τών υδάτων ή τών ορέων 
ου δύνανται διοικεϊσθαι. Εί δε έκ του έποιουμένου κτήματος εστί τι και 

76 αυτών: αύτου Κ || 77 τήν om. acCFKLMQZ || Σαρακρατεϊσθαι παρά om. L (add. in marg. 
L1) || 78 άπαν: άπαντ() Μ || 79 άποκαθίστασθαι: αποκαθίσταται KL (corr. L1) || 80 in marg. 
ς' S: Γ" DFQL: ΙΑ' Ζ: ΙΑ' πότε άπαρασάλευτος οφείλει μένειν ή έκποίησις Index Ζ || 81 
ύποβεβηκότας: ύπερβεβηκότας FL1 || άξιώμασι: άξιώματι MS || 82 post μικρόν add. τι Zach. 
ex epit. Il 83 πολιτικών: πολιτών DQL1 Zach. || post προς add. τους MS || 84 in marg. ζ1 S || 
86 ante έτέρωθεν add. ή Zach, ex epit. || έχει: εχη D1FKL' || τον δημόσιον: το δημόσιον 
C Zach. Il 88 τήν om. S || δύναται: δύνασθαι Zach, ex epit. || έκποίησις: εκποιήσεις Κ: έκ-
ποίησιν Zach. ex epit. || γίνεσθαι cnZ,cQ: γενέσθαι cett. || 89 συγχωρίτας: χωρίτας L (corr. L1) 
II αυτήν om. αζΰ || 91 in marg. IB ' Z: IB ' περί του χρή προτιμάσθαι τους χωριάτας άγο-
ράζειν ότε δυνατόν πρόσωπον πιπράσκει Index Ζ || 93 εί: ή α Zach. || 94 δύνανται: δύναται 
αζοΜ5ί || post διοικεϊσθαι: add υπέρ δέ... έξουσίαν Zach. ex epit.: om. codd. || in marg. ΙΓ" 
Ζ: Ι Γ ' περί ίδιοσυστάτου κτήματος έν ω και προθεσμία καιρού Index Ζ || εκποιουμένου: 
ποιούμενου S: ποιησαμένου Μ || 

76 άναδίδοσθαι: άναδιδόσθαι C || μή om. D (add. in interi. D1) || το om. F || μεν om. codd. || 
78 το δέ: τό τε D || αύτοϋ: αυτόν D || 80 in marg. ς' CDFKQS || δε om. codd. || 81 ΰποβεβη-
κότας: ύπερβεβηκότες CF: έπεβεβηκότας Μ || έν om. C || 82 post μικρόν add. τι codd. || 82-
83 οϊον άπο τών άστρατεύτων: ή έκ τών εύτεστρατεύτων Κ (corr. in interi. Κ1) || 83-84 γε-
νήσεται: γένηται codd. || 84 in marg. ζ' codd. (om. M) || δέ om. codd. || 85 έκ του δημοσίου 
om. codd. || προικίσαι: προκίσθαι F || 86 ante έτέρωθεν add. ή codd. || τον δημόσιον: το δη
μόσιον C || 88 δύναται: δύνασθαι codd. (om. DQ, add. Q1) || έκποίησις Κ: έκποίησιν cett. || 
γίνεσθαι: γενέσθαι CD || 88-89 μόνον: ού μόνον Μ || 91 in marg. η ' codd. || δια τον... και om. 
codd. Il 93 εί: οι C: ή DFKMQS || εκείνου: εκείνων Q || 94 post διοικεϊσθαι add. ύπερ δέ του 
αγοραστού νοείται, ίνα, έάν θέλη τούτο μόνον παρακρατεϊν τών δέ άνακεκοινωμένων έκστή-
ναι εχη έξουσίαν codd. || 
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95 ίδιοσύστατον, ή το όλον αναγκάζονται άγοράσαι ή του δλου έξίστασθαι. 
Έχέτωσαν δε και προθεσμίαν μηνών τσσάρων εις έπισύναξιν του τ ιμή
ματος, όπόσον έτερος δίδωσιν, ή μάλλον όπόσου διατιμαται, εί'περ τοΰτο 
οι έξωνούμενοι πένητες έπιλέξονται. 

Epil. Τούτων ούτως παρά της βασιλείας ημών δογματισθέντων καί 
loo νομοθετημέντων, κελεύομέν σοι ύπαναγνώναι πασι τοις εν τ ω θέματι 

{όδεϊνα} την τοιαύτην ημών έκφώνησιν καί νομοθεσίαν άπό τε δυνατών 
προσώπων καί εως εσχάτου καί τελευταίου καί κατά την ταύτης περιο-
χήν καί δύναμιν καί εξετάζει καί διοικεΐν περί τών πτωχών καί τών 
δυνατών. 

97 όπόσον: όπόσην ζοΖ || έτερος δίδωσιν: δίδωσα CDFKLMS || 99 ΙΔ ' Ζ: ΙΔ ' κέλευσις όταν 
δεϊ άναγνωσθήναι τον παρόντα νόμον, όμοΰ κεφάλαια ΙΔ ' Index Ζ || 101 όδεϊνα: τών Θρακη-
σίων Ζ || 102 post καί2 add. του C1 || 103 τών om. αζο || 103-104 καί τών δυνατών om. Ζ 

97 όπόσον C: όπόσου DFKMQS || 101 όδεϊνα om. codd. || 102 ταύτης: τοιαύτην C: αυτήν Μ 
|| 104 post, δυνατών add. ώρίσθη (ορισθείσης DKQ1) εις μήνα μάρτιον ίνδ. ε' codd. || 99-104 
epil. om. codd. || 
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εδικτον (p. 125, 1. 136) Mars, ind. 5, a.m. 6455 = (947?) 

Constantin VII règle la question concernant les biens militaires 
des stratiotes. 

LE TEXTE. — La novelle est conservée dans les manuscrits non mutilés 
contenant les appendices A et Β de la SBM et dans ceux qui en dépendent, 
sous deux formes: La version longue, qui donne le texte intégral, se trouve 
dans la partie AI de l'appendice A (pièce AI3) et dans la partie BI de l'ap
pendice Β (pièce BI3)281. La version courte, qui est un epitome du texte 
intégral, omet le préambule et les considérants, ainsi que tout autre dévelop
pement, ne conservant que les dispositifs de divers paragraphes. Pour cer
tains passages, l'épitomé reprend presque le texte intégral en l'abrégeant légè
rement. Il se trouve dans la partie AHI de l'appendice A (pièce AIII4)282. 
Dans les deux cas, la novelle intégrale et son epitome suivent, la première le 
texte intégral, le second l'épitomé de la novelle de Constantin VII concer
nant les puissants (n° 4). 

En plus de l'épitomé, dont on vient de parler, on trouve d'autres épitomés 
et extraits de cette novelle insérés dans des compilations juridiques plus 
récentes : 

1. L'épitomé de Michel Attaleiatès sous la rubrique : Νεαρά του πορφυρο
γέννητου κυροΰ Κωνσταντίνου περί στρατοτοπίων283. 

2. Ce même résumé avec de légères variantes est repris dans la Synopsis 
Minor™. 

281. L'ensemble de la tradition dans N. SVORONOS, Synopsis, p. 20, 92. 
282. Ibid., p. 31. 
283. ATTALEIATES, Nomikon Ponèma, App. Ι, ια': ZEPOS, JGR, VII, p. 492-493. Cf. ZA 

CHARIAE, JGR, III, p. 261, n. 1 =ZEPOS, JGR, I, p. 222, n. 1. 
284. Synopsis Minor, lit. N, c. 43 : ZEPOS, JGR, VI, p. 476-477. 
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3. Des extraits de la novelle (paragraphes A 1 ; A 7 ; Γ 2 et Γ 3) ont été 
insérés dans ΓHexabiblos d'Harménopoulos285. 

4. Ces mêmes extraits se retrouvent parmi les scholies de la Synopsis 
Minor2*6. 

EDITIONS. — Le texte intégral est édité par CUJACIUS, Libri feudorum, II, 
1345; LEUNCLAVIUS, Novelae constitutiones, p. 17-25; LEUNCLAVIUS-FRE-
HER, JGR, II, p. 144-148; C. LABBEUS, Observationes et emendationes, p. 
26-38; ZACHARIAE, JCR, III, coll. III, nov. VIII, p. 261-266 = ZEPOS, JGR, 
I, p. 222-226. L'epitome est inédit. 

Nous éditons le texte de la novelle intégrale d'après les manuscrits: 
1. F, f° 213v-215v; J, f° 248v-251r; K, f° 236v-238v. 
2. C, f° 287v-289v ; L, f° 231r-232v. 
3. D, f° 216r-218r; G, f° 216r-218r. 
4. Q, f° 257v-259v. 
5. M, f° 230r-331v ; S, f° 311r-314v. 
6. a, f° 367v-369v ; ζ, f° 357r-361v ; c, p. 734-737. 
7. Z, f° 66r-68v. 
La rédaction de l'epitome, étant très proche du texte original, permet d'en 

donner les variantes dans un apparat en deuxième étage d'après les mêmes 
manuscrits de la famille A: 

1. F, f° 233r-234r ; J, f° 274r-276r. 
2. C, f° 316r-317v; L, f° 252r-253v. 
3. B, f° 245r-246v ; D, f° 237r-238v ; G, f° 237r-238v. 
4. Q, f° 278v-280r. 
5. M, f° 335v-336r; S, f° 328v-331r. 

NOTES. — Attribution-date-rédacteur. Toutes les rubriques287 sont d'accord 
pour attribuer cette novelle à Constantin VII, et cette attribution est confir
mée par l'examen interne de la novelle et les allusions à ce texte dans la lysis 
de Théodore Décapolite-Romain II288. 

En ce qui concerne la date de cette novelle, on présentera les remarques 
suivantes : Aucune rubrique ne donne une date. La seule indication pour 
une datation relative consisterait à l'attribution de sa rédaction à Théodore 
Décapolite ; en effet, dans ce cas cette novelle serait postérieure à la novelle 
n° 4 de 947 concernant les puissants, rédigée, elle, par Théophile, prédéces
seur de Décapolite au poste de questeur289. 

285. HARMENOPOULOS, Hexabiblos, I, 16, 7-9 (éd. HEIMBACH, p. 178-182). 
286. Synopsis Minor, litt. Σ sc. η ' et θ ' : ZEPOS, JGR, VI, p. 515-516. 
287. V. p. 115 sq. 
288. Nov. n° 6, p. 127 sq. 
289. V. p. 106 sq. 



106 NOVELLES DES MACEDONIENS 

Cette datation relative semble être confirmée par le paragraphe Γ 1 de la 
novelle290, où Constantin VII parle de ses efforts pour freiner les abus des 
puissants (πας τις τών έν δόξη κραταιών... δυνατών... υπερεχόντων) et des 
chefs de l'armée (οι άρχειν του στρατού λαχόντες ... τον στρατηγόν), qui 
avaient bouleversé les pauvres et les soldats et par leur lâcheté devant 
l'ennemi conduisirent l'empire au bord de l'abîme. Ces efforts avaient déjà 
donné, au moment de la rédaction de la novelle, quelques bons résultats, dont 
les gens honnêtes et surtout ceux qui viennent de retourner à leur sol paternel 
récemment libérés de l'esclavage peuvent en être témoins. Tout ceci suppose 
l'écoulement d'un certain temps entre la prise du pouvoir effectif par 
Constantin VII et la promulgation de la novelle. Il semble, par ailleurs, que 
la mention des gens qui retournent libérés de l'esclavage au sol paternel est 
une allusion, assez nette, à l'échange des prisonniers avec les Arabes qui eut 
lieu autour de 946/947 (année 335 de l'ègire = 2 août 9 4 6 - 2 7 juillet 
947)291. 

On ajoutera que c'est aux mesures prises par Constantin VII au début de 
son règne effectif et formulées bientôt en dispositions de loi dans cet édit, 
comme le dit l'empereur lui-même292, que se réfère le continuateur de Théo-
phane dans le passage suivant : Ό δέ βασιλεύς εναυλον έχων τών αδικιών 
καί ζημιών ών υπέστησαν οι ελεεινοί καί άθλιοι πένητες παρά τών στρατη
γών καί πρωτονοτάριων καί στρατιωτών καί ιπποτών έπί του πενθερου 
αύτοΰ 'Ρωμανού, άνδρας ευσεβείς καί ενάρετους απέστειλε προς το κουφί-
σαι το πολύ βάρος τών κατά καιρόν άκαιρων απαιτήσεων τών ταλαίπωρων 
πτωχών (suivent les noms des envoyés et ceux des thèmes) οιτινες τη προ
τροπή του αύτοκράτορος μικράν άνακωχήν τοις πένησιν έδωρήσαντο293. La 
similitude de ce passage avec le paragraphe Γ 1 de la novelle est frappante et 
nous autorise à penser que son rédacteur pouvait avoir sous les yeux le texte 
même de la novelle, comme il avait, sans doute, celui de la novelle n° 4 
concernant les puissants294. De plus le chroniqueur lie ce récit avec celui de 
l'échange des prisonniers. Tout ceci nous conduit à l'hypothèse que cette 
novelle est promulguée non loin de la date de 947 et qu'elle pouvait être 
rédigée par Théodore Décapolite, qui succéda directement à Théophile peu 
après 947. 

290. V. p. 124. 
291. THEOPHANE CONT. (p. 443) place cet échange après l'éloignement du trône des coem-

pereurs Stéphane et Constantin, donc après février 945 (cf. CEDRENUS, II, 324 ; V. GRUMEL, 
Chronologie, p. 358). Il s'agirait donc de l'échange mentionné dans les sources arabes comme 
ayant eu lieu l'année 335 de l'Egire. VASILIEV, Byzance et les Arabes, II, La dynastie Macédo
nienne, pp. 157, 195, 240, 249, 260, 271. 

292. Ch. Γ l , p . 125,1. 134-138. 
293. THEOPHANE CONT., P . 443. 
294. V. p. 93 sq. 
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A ces indications se heurtent pourtant certaines difficultés qui demandent 
une explication. Dans le préambule du rescrit de Théodore Décapolite-Ro-
main II295 où l'on trouve une esquisse de l'évolution de la nouvelle législa
tion depuis son origine (époque de la famine) jusqu'à la rédaction de ce 
rescrit, on parle d'abord des νεαρά θεσπίσματα, dont les dispositions, 
concernant le remboursement des prix pour les terres stratiotiques récupé
rées par leurs propriétaires jusqu'à l'avènement de Constantin VII, nous 
obligent à comprendre que parmi les lois désignées par cette expression glo
bale Décapolite comptait aussi notre novelle, puisqu'elle est le premier texte 
législatif sur la question. Il est question ensuite de la novelle de Constantin 
VII concernant les puissants (n° 4), désignée comme εδικτον, qui apporta 
une modification aux susdits θεσπίσματα. Tout ceci peut faire comprendre 
que la novelle sur les stratiotes est antérieure à celle sur les puissants de 
947. Cette impression est renforcée par le fait que ce texte ne se réfère à 
aucune loi précédente de Constantin VII ; on n'y trouve aucune allusion au 
passage de la novelle n° 4 où il est question, bien qu'en passant, des stratio
tes296. Par contre cette dernière novelle se réfère à d'autres novelles anté
rieures et, aussi, à une prostaxis de ce même empereur297 à laquelle on serait 
tenté d'identifier notre novelle n° 5. On observera encore qu'on ne trouve 
dans ce texte aucune indication sur la date de sa mise en application, qui 
serait donc la date même de sa promulgation ; or, nous savons par ailleurs298 

que certains des règlements contenus dans cette novelle, ainsi que ceux 
concernant les puissants contenus dans la novelle n° 4, devaient être appli
qués à partir de la date du pouvoir effectif de Constantin VII (année 6453, 
ind. 3). Nous devions donc admettre que la date de la promulgation de cette 
novelle est l'année 6453 ( = 945), ce qui, d'après ce qu'on a vu, paraît 
invraisemblable, pour ne pas dire impossible. 

La solution de ces contradictions se trouve peut-être dans certains manus
crits de la SBM qui considèrent les deux pièces 4 et 5 (pièces AI4 et AI5) 
comme une seule et même novelle de Constantin VII et énumèrent les para
graphes de ces deux pièces d'une façon suivie de A à E. Nous avons donc ici 
affaire à un édit (la qualification est donnée par l'empereur lui-même)299, en 
deux grands chapitres, à la manière des novelles de Justinien, promulgué en 
947. C'est Γεδικτον mentionné par Théodore Décapolite comme rédigé par 
Théophile patrice et questeur300. Ceci expliquerait, entre autre, pourquoi 

295. Nov. η« 6, p. 129 sq. 
296. Nov. n° 4, Δ 1, p. 102,1.81. 
297. V. p. 96. 
298. Ν. SVORONOS, Synopsis, p. 20, η. 3. 
299. Ch. Γ Ι,ρ. 125,1. 136. 
300. Nov. n° 6, Α 2, ρ. 136, 1. 12-15. On ajoutera que THEPHANE CONT. (p. 444), après 
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la novelle n° 5 ne porte pas de date d'application, celle-ci étant mentionnée 
dans la première partie de cet édit (n° 4). 

Théophile, patrice et questeur. Théophile est connu comme éparque de la 
ville sous Romain I ; il est encore à ce poste en janvier 945301 et devait 
porter encore le titre de protospathaire. C'est après cette date, et bien sûr 
avant 947, qu'il a été promu patrice et nommé au poste de questeur. Il fut 
remplacé au poste de l'éparque de la ville par le protospathaire Constantin302. 
L'attribution donc à Théophile de la rédaction de la novelle concernant les 
puissants de l'année 947 (n° 4) par les rubriques est correcte. Cette attribu
tion est d'ailleurs confirmée par le récit de Théodore Décapolite303. C'est, 
sans doute, à Théophile, et non à Théodore Décapolite, qu'on doit encore 
attribuer la rédaction de la première novelle sur les sportules de ce même 
empereur304, conformément aux rubriques de l'ensemble presque de la tradi
tion manuscrite305. Si l'hypothèse avancée plus haut sur la date de la novelle 
n° 5 est la bonne, on doit lui attribuer aussi la rédaction, malgré les rubri
ques qui l'attribuent à Théodore (ou Théodose) Décapolite306. Mais les ru
briques ne peuvent pas constituer un obstacle sérieux, ni pour la datation ni 
pour l'attribution. Il s'agit, encore une fois, d'une des confusions qu'on a 
constatées souvent dans les rubriques de l'appendice B. D'ailleurs, l'erreur du 
rubricateur s'explique : l'origine de cette erreur se trouve dans le rescrit 
rédigé par Théodore Décapolite. Une lecture superficielle de ce texte (qui ne 
pêche pas par excès de clarté) laisse l'impression que Décapolite ne parle que 
de deux novelles de Constantin VII, l'une qu'il appelle εδικτον, dont il attri
bue la rédaction à Théophile307, l'autre promulguée à la demande des chefs 

avoir relaté les mesures prises par Constantin VII en faveur des pauvres et l'envoi des émis
saires dans les thèmes à cet effet, mentionne la promotion de Théophile au rang de patrice et 
sa nomination au poste de questeur. 

301. C'est à Théophile, en tant qu'éparque de la ville, que Constantin VII ordonne de resti
tuer à Jean Kourkouas et Romain Saronitès les biens qu'on leur avait ravis, lors d'une émeute, 
au moment de l'arrestation et de l'exil de Constantin et de Stéphane : THEOPHANE CONT., p. 
441-442 ; Cf. FR. DÖLGER, Regesten, n» 650. 

302. THEOPHANE CONT., p. 444. Le protospathaire Constantin éparque de la ville est men
tionné dans la correspondance de Théodore Daphnopatès : J. DAROUZES, Un recueil épistolaire 
byzantin: le manuscrit de Patmos 706, REB, 14, 1956, p. 116. 

303. Toute la tradition est unanime: N. SVORONOS, Synopsis, p. 19 et 92. Voir aussi les 
rubriques p. 96 sq. : seules confusions : πατρίκιος-πατριάρχης. Voir aussi nov. n° 6, p. 136, 1. 
15. 

304. ZACHARIAE, JGR, III, coll. Ili, nov. VII, p. 256-260=ZEPOS, JGR, I, p. 218-221. 
305. N. SVORONOS, Synopsis, p. 94. Seul de Paris, gr. 1388, manuscrit tardif, donne Θεο

δώρου au lieu Θεοφίλου : ZACHARIAE, JGR, III, p. 256. Cette variante n'est pas signalée dans 
SVORONOS, Synopsis, p. 94. FR. DÖLGER, Regesten, n° 656, attribue la rédaction à Théodore 
Décapolitès. 

306. Voir les rubriques p. 115 sq. 
307. Nov. n° 6, p. 127 sq. 



5. NOVELLE DE CONSTANTIN VII (947?) 109 

de l'armée, qualifiée de ορισμός? Décapolite ajoute qu'il avait reçu des ins
tructions de la part de l'empereur pour l'application de cet horismos308. Cette 
impression est accentuée par l'épitomé de ce texte qui se présente comme 
une loi de Constantin VII. Ainsi, le rubricateur attribua la rédaction de la 
novelle concernant les stratiotes, dont il trouvait le texte intégral dans la 
partie AI de l'appendice A de la SBM, à Théodore Décapolite en la considé
rant comme l'horismos cité dans son rescrit et sur lequel il avait reçu des 
instructions par l'empereur. Théophile est mort avant 9 6 1 / 9 6 2 , puisqu'il est 
mentionné comme μακαρίτης dans le rescrit mentionné de Romain II, pu
blié encette date. Son successeur direct dans le poste du questeur semple 
être Théodore Décapolite'09. 

Remarques diverses. A 2, 1. 25 . Sur le sens de παγανοί, opposés aux 
αξιωματικοί et signifiant tout individu ne possédant pas un titre ou n'exer
çant pas une fonction voir : P. Lemerle, Esquisse, 3 , p. 65 , n. 4. 

A 3 , 1. 37 τα περιλιμπανόμενα. On signalera que l'ensemble des manus
crits omet cette expression (dans le texte intégral et dans l'épitomé) qui n'est 
qu 'une addition marginale de seconde main dans ζ (de première main dans 
sa copie c), interlinéaire dans Q (Q1), de sorte qu'on pourrait admettre qu'il 
s'agit d'une glose. C'est possible ; mais on remarquera aussi que cette addi
tion paraît indispensable pour préciser le sens de ce passage. En effet, la 
phrase καν μείζονος ειεν ήξιωμένα τιμής sans cette addition, serait une 
répétition de ce qui précède : κατά πολύ την δικαίαν ύπερβαίνειν ποσότητα. 
C'est pourquoi nous croyons finalement qu'elle devait faire partie du texte 
originel. D'ailleurs, les additions Q ^ 1 semblent souvent pertinentes, ce qui 
nous fait croire qu'elles proviennent des sources autorisées. 

A 4, 1. 39-40 ή δυνάστην μέχρι σχολαρίου. Cette expression aussi est une 
addition de ζ1 (c) Q1 ; la majeure partie de la tradition l'omet. Mais comme 
elle figure aussi dans l'épitomé, dans ces mêmes manuscrits, nous pensons 
qu'elle faisait partie du texte originel. 

A 4 ,1 . 38. A noter les expressions différentes entre le texte intégral et son 
epitome : μητροπολίτης (intégr.) ; μητρόπολις (épit.) ; επίσκοπος (intégr.) ; 
έπισκοπεΐον (épit.). 

A 5. Ce paragraphe présente quelques difficultés d'interpétation, difficultés 
ressenties, sans doute, par les juristes byzantins eux-mêmes, si l'on juge 
du fait que pour les passages qui nont difficulté nous constatons, les erreurs 
et les incohérences des copistes mises à part, une double et même triple 
tradition. La première difficulté concerne l'expression και τούτω τ ω προ-
νομίω εξ ημετέρας προνοίας συγκροτείσθωσαν (texte intégr. famille A) qui 

308. Nov. n° 6, p. 134. 
309. Voir plus bas, p. 129-130. 
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se rapporte à la disposition d'après laquelle les biens non enregistrés des 
stratiotes seront considérés tacitement comme enregistrés. L'epitome for
mule ce passage ainsi : και τοΰτο (το) προνόμιον έξ ημετέρας προνοίας 
συγκροτείσθω tandis que les manuscrits αζο du texte intégral de la famille Β 
formulent : και τοΰτο προνόμιον έξ ημετέρας προνοίας αύτοΐς έσθ' δτε 
(έστω legit Zach.) δεδομένον. La concordance sur le fond entre le texte 
intégral et son epitome de la famille A indique que cette famille donne le 
texte originel. Celui de la famille Β représente, me semble-t-il, l'interpréta
tion d'un juriste qui simplifie l'expression et escamote la difficulté. C'est, 
sans doute, le sens de συγκροτείσθω qui embarrasse notre juriste. Nous 
pensons qu'on doit donner à ce verbe le sens d'organiser quelque chose, la 
structurer, lui donner un statut qui lui assure aide et protection. On trouve 
en effet cette nuance de protéger, d'assister quelqu'un dans les papyrus310. 
Ce passage signifie donc que l'empereur, en ordonnant de considérer tacite
ment les biens non enregistrés des stratiotes, jusqu'à concurrence de quatre 
livres et parmi ceux de la meilleure qualité, comme enregistrés, accorde un 
statut protégé et privilégié à ces biens, pareil à celui des biens officiellement 
enregistrés dans les rôles militaires. Ceci constitue effectivement un privi
lège, parce que, entre autres, (exemption de toute une série de charges, sauf 
celles afférentes à la strateia)311, il y aura pour ces biens le droit d'éviction, 
comme le montre la suite du paragraphe, qui présente d'autres difficultés. 

On envisage ici d'abord le cas d'une vente des biens de bonne qualité, puis 
de ceux de qualité inférieure et l'on ajoute que le premier acheteur aura 
contre (κατά) le second les δίκαια της προγενεσίας (1. 55). De quoi s'agit-il 
exactement ? Bien sûr par l'expression τα της προγενεσίας δίκαια on entend 
le droit accordé à quelqu'un d'obtenir en priorité satisfaction d'une demande 
découlant d'une convention ou en général d'une obligation antérieure à celle 
d'un ou plusieurs autres demandeurs ayant droit selon le fameux adage : 
prior tempore potior jure3n. On doit donc comprendre que l'empereur 
ajoute ici encore un cas d'application de ce droit de προγενεσία qui accordait 
un simple droit de priorité à l'acheteur des biens constituant la strateia, à 

310. P. Oxy. 1872.2 (V/VI s.) συγκρότησα!, τον ευγενή Παΰλον cf. Souda συγκροτεί... 
συμπράττει : H.G. LlDDEL - R. SCOTT, Greek-English lexicon, in ν. 

311. P. LEMERLE, Esquisse, 3, p. 45, n. 2 ; 69. Hélène GLYCATZI-AHRWEILER, Recherches, 
p. 12. 

312. Voir sur ce droit B.T. OlKONOMIDES, Στοιχεία του αστικού δικαίου. Γενικαι άρχαί, 
Athènes 1925, ρ. 203-206 (avec utilisation des textes byzantins). Cf. R. MONIER, Manuel 
élémentaire de droit romain, II, Paris 1948, p. 327 sq. Le terme προγενεσία est employé dans 
les Basiliques. Bas. XXV, 5, 3 (éd. SCHELTEMA) ό πρώτος δανειστής (...) μένει την προγενε-
σίαν έχων ; Bas. XXV, 5, 10 έάν προ σου και μετά σε δανείσω εις μόνον τον πρώτον προτιμώ-
μαι σου. Έάν βουλήσει του πρώτου ύποτεθη αλλω προτιμάται ό δεύτερος • λοιπόν φάκτον 
ζητοΰμεν, πότερον της υποθήκης άνεχώρησεν ή μόνης της προγενεσίας. 
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condition qu'il soit le premier acheteur, par rapport à un second acheteur 
des biens d'une qualité inférieure et hors strateia, dans le cas où le stratiote 
était dans l'impossibilité de satisfaire les deux, ou avons-nous ici quelque 
chose de plus? La réponse n'est pas facile. Tout d'abord nous savons qu'un 
acheteur des biens appartenant à une strateia pouvait être évincé (A 2, p. 
127) et que dans certains cas il pouvait exiger une compensation (A 6, p. 
128-129). Mais pourquoi serait évincé un acheteur de biens hors strateia, 
puisque le vendeur en avait la libre disposition ? S'agirait-il donc ici dans les 
deux cas (celui d'un premier et d'un second acheteur) des biens compris 
dans une strateia, enregistrée officiellement ou considérée tacitement comme 
telle, strateiea comprenant des terres de première et de seconde qualité ? Ou 
la loi prévoit-elle ici une éviction pour des raisons découlant du droit privé 
généralement appliqué concernant la vente? On peut se demander encore 
s'il ne s'agit pas ici d'un simple droit de priorité, la novelle accorde au 
premier acheteur le droit d'exiger une compensation en terre prise sur la 
terre hors strateia (de qualité inférieure), même si cette terre était vendue à 
un autre, dans le cas où il ne restait pas au vendeur une terre hors strateia 
ou celle qui lui restait était insuffisante pour la compensation. Cette hypo
thèse trouverait sa justification dans d'autres dispositions de la novelle. En 
effet, dans le paragraphe A 6, la compensation d'un acheteur des biens mili
taires enregistrés évincé devait se faire au moyen de terres du vendeur non 
enregistrées et hors strateia et, dans le paragraphe A 4, l'acheteur ou l'acqué
reur à n'importe quel titre d'un bien hors strateia avait l'obigation de com
pléter la strateia du stratiote vendeur, si la valeur des biens enregistrés tom
baient au dessous du minimum légal. On pourrait donc voir ici une exten
sion de cette obligation à l'acheteur des biens hors strateia en faveur d'un 
premier acheteur évincé des biens faisant partie du minimum inaliénable 
d'une strateia. Dans ce cas l'empereur accorde ici aux stratiotes un très 
important privilège. 

Quoi qu'il en soit, on notera ici que ces difficultés n'échappèrent pas aux 
juristes byzantins, comme on peut le comprendre de la tradition troublée de 
ce paragraphe. En laissant de côté les erreurs des copistes qu'on peut suivre 
dans l'apparat, nous croyons utile de dégager ici, pour plus de clarté, quel
ques versions différentes de celle que nous avons adoptée dans cette édition, 
versions qui présentent une certaine cohérence et qui pourraient suggérer 
d'autres interprétations : 

Intégrale M 

Και εί'περ συμβη, δν μεν τα εύχρηστότερα άγοράσαι πρότερον, δν δε τα 
αχρηστότερα ύστερον, έκνικηθη δε εκ του προτεθημένου προνομίου τα άχρη
στα, έχέτω ταΰτα ò προγενέστερος. 
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Epitome M 

Και εί'περ συμβη, δν μεν τα εύχρηστότερα άγοράσαι πρότερον, δν δε τα 
αχρηστότερα, και ύστερον διεκδικηθείς έκ του τεταγμένου προνομίου τα 
εύχρηστα, έχέτω τα της προγενεσίας δίκαια μετά του μεταγενεστέρου ό 
προγενέστερος. 

Epitome S 

Και εί'περ συμβη, ων μέν τα εύχρηστότερα άγοράσας πρότερον, ών δε τα 
αχρηστότερα, και ύστερον διεκνικηθείς έκ του προτεταγμένου προνομίου τα 
εύχρηστα, έχέτω τα της προγενεσίας δίκαια κατά του μεταγενεστέρου ό 
προγενέστερος. 

Α 8. A remarquer la différence entre le texte intégral donné par la famille 
A et celui donné par la famille Β : στρατιώτης (ou στρατιώτην), famille A -
στρατιωτικά (sc. κτήματα), pour la famille B. L'accord sur ce point du texte 
donné par les manuscrits de la famille Β avec celui donné par l'épitomé 
(conservé pourtant dans les manuscrits de la famille A) indique que le texte 
originel est celui donné par la famille B, ignoré par Zachariae. 

L'empereur n'ordonne donc pas ici de considérer les bénéficiaires d'une 
άδωρία comme stratiotes, mais de considérer leurs biens comme des biens 
militaires (τα τούτων... στρατιωτικά), ayant le même statut et les mêmes 
privilèges que la strateia. Ce paragraphe ainsi formulé constitue encore une 
confirmation de l'opinion exprimée clairement et soulignée par P. Lemer-
le313 que la strateia dans son sens technique est une terre de possession 
conditionnée comportant pour son détenteur l'obligation de prêter à l'armée 
une série de services (service personnel des armes, services auxiliaires, prés
tations d'ordre fiscal) et que celui-ci n'était pas nécessairement un combat
tant. Mais il ne confirme pas l'hypothèse que la distinction entre un combat
tant et un simple détenteur d'une strateia se reflète, peut-être, dans les 
termes στρατευόμενος-στρατιώτης. Dans ce paragraphe les καθωσιωμένοι 
ταϊς ίεραΐς λεγεώσι των στρατιωτών qu'on oppose aux bénéficiaires des ά-
δωρίαι semblent être les combattants314. 

B 2. Pour ce paragraphe aussi on notera la différence entre le texte donné 
par les manuscrits de la famille A, d'accord, cette fois, avec l'épitomé, et celui 
donné par les manuscrits de la famille B, sans pour autant que ces deux 
rédactions divergent dans le fond. Nous avons choisi, ici, avec Zachariae, 
comme texte de base la rédaction infinitive de la famille B qui nous semble 
plus conforme au style général de la novelle. 

313. P. LEMERLE, Esquisse, 3, p. 46-47, surtout p. 65-70. 
314. P. LEMERLE, Esquisse, 3, p. 46, n. 1. 
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1. 100 άγχισταί: parents par alliance. Sur le terme voir : Bas. XLV, 3 ; 
particulièrement la scholie n° 4 au Bas. XLV, 3, 2315 qui constitue un petit 
traité sur les άγχισταί. Ce même texte se retrouve dans la Peira LXII, 1 et 
2 ; LXVI, 3316. Tous semblent provenir d'une étude d'Eustathe le Romain317. 

1. 101. συνδότοα et σύνοαχμοι : sur les termes voir : P. LEMERLE, Esquisse, 
3, 47, 56-57. 

Γ 2. Les chiffres donnés pour les amendes sont embarrassants. L'ensemble 
de la tradition du texte intégral dans la famille Β (αζο), d'accord avec l'en
semble de la tradition de l'épitomé, donne pour les amendes infligées aux 
usurpateurs six nomismata, pour les acheteurs trois nomismata. L'ensemble 
de la tradition du texte intégral dans la famille A omet tout chiffre, ce qui 
indique que les prototypes de manuscrits qui constituent cette famille 
avaient laissé les chiffres vacants. Les chiffres trente six nomismata dans le 
premier cas, vingt quatre pour le second dans le texte intégral sont des 
additions de seconde main dans ζ1 (sa copie c) et Q1 (et dans C1 pour le 
second cas seulement). Devant une telle cohérence de la tradition on ne peut 
pas parler d'accidents dus à des erreurs de copistes. L'explication qui vient 
normalement à l'esprit est que les manuscrits de la famille A laissent délibé
rément les chiffres des amendes en blanc pour signifier que ces chiffres 
peuvent changer avec les époques et que, par conséquent, les chiffres 6 et 3 
donnés dans l'épitomé et repris dans la famille B, unanimes sur ce point, 
c'est-à-dire le groupe de la tradition la moins interpolée, représenteraient les 
sommes des amendes valables pour le Xe s. ; les chiffres 36 et 24 des addi
tions ζ ^ 1 représenteraient des adaptations ultérieures suivant la baisse de la 
valeur intrinsèque de la monnaie à partir de la seconde moitié du XIe s. 

On doit pourtant noter une objection à cette explication : les sommes 6 et 
3 nomismata fixées comme amendes contre les usurpateurs et les acheteurs 
des biens militaires, qui sont des dignitaires contrevenant à des lois, nous 
paraissent anormalement bas en comparaison avec les sommes des amendes 
infligées aux fonctionnaires et dignitaires contrevenant aux lois dans d'au
tres cas. Certes, on peut ne pas prendre en considération les chiffres 
énormes oscillant entre 5 et 100 livres-or318 fixés comme amende aux fonc-

315. SCHELTEMA, Β VII, p. 2700. 
316. ZEPOS, JGR, IV, p. 234-235, 245. 
317. Cette étude n'est pas celle, analogue, publiée dans RHALLES-POTLES, Syntagma, V, 

p. 341-353. 
318. A titre d'exemple : 5 et 10 livres-or : Bas. LVI, 4, 5 ; Bas., LVI, 18, 2 ; Bas. LVI, 20, 

2 ; Bas. LVII, 1, 42. 20 livres-or : Bas. LVI, 10, 5. 30 livres-or : Bas. LVI, 7, 8 ; Bas. LVI, 9, 
6 ; Bas. LVII, 5, 2. 50 livres-or : Bas. LVI, 7, 8 ; Bas. LVI, 8, 13 ; Bas. LVI, 9, 5. On mention
nera particulièrement l'amende de 100 livres-or pour les puissants qui dans le but de berner le 
fisc prennent sous leur protection les communes rurales : Bas. LVI, 13, 1 ; les amendes de 20 
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tionnaires et dignitaires contrevenant ou contrecarrant des lois, visant des 
cas de droit public, en considérant les lois caduques, surtout après la publi
cation de la novelle de Léon VI ; il n'en reste pas moins que d'autres lois 
concernant des cas de droit privé, à coup sûr appliquées, qui fixent des 
amendes bien supérieures de 6 et 3 nomismata, entre 12 et 20 nomismata, 
et pour des cas moins graves que ceux envisagés dans notre novelle319. 

On observera, enfin, que le chiffre de 36 nomismata se retrouve comme 
somme d'amende fréquente dans les clauses pénales des contrats de vente320. 

Malgré cette objection, et malgré l'autorité dans beaucoup de casdes 
additions ou corrections des ζ ^ 1 , la cohérence et l'unanimité de la majeure 
partie de la tradition impose, croyons nous, l'acceptation dans le texte des 
chiffres 6 et 3, comme sommes fixées par Constantin VII et voir, peut-être, 
dans ces chiffres bas une première concession importance de cet empereur 
aux puissants. D'ailleur, la comme de six nomismata par an, fixée comme 
taxe à titre d'excousseia pour les stratiotes « valides » détenus par certains a-
leur propre service, dont parle le paragraphe Γ 3, et pour lesquels la tradi
tion est unanime, n'est guère plus importante. 

1. 147'Εκστάτι.ον, terme technique équivalent à εκστασις et rendant 
l'expression du droit romain : bonorum cessio. Les termes dans Bas. IX, 5 
pass, (εκστασις) Bas. IX, 5, 18 = Nov. Just. 135, cl (έκστάσιον). Le terme 
signifie l'abandon par les débiteurs des biens à leur créanciers321. 

Γ 3. On notera aussi la légère différence arédactionnelle entre la famille A 
et la famille B, surtout en ce qui concerne l'expression έξκουσσεύσας ou 
έξκουσσατεύσας (famille A et epitome) — ύπερ έξκουσσείας (famille Β), que 
nous considérons comme la leçon du texte originel. Encore un leçon qui 
confirme l'interprétation d'après laquelle dans Γ έξκουσσατεύσας de l'édition 
de Zachariae ne se rapporte pas à celui qui a prononcé l'exemption, mais à 
celui qui la détient (telle ou telle personne), des stratiotes à titre d'exemp
tés322. 

livres-or pour les κωμηται libres qui demandent une telle protection : Bas. LVI, 13, 2. 
L'amende de 100 nomismata pour les stratèges qui, bien qu'ayant reçu l'ordre, réfusent de 
prêter assistance à ceux qui sont chargés de poursuivre les esclaves déguerpis et réfugiés dans 
les propriétés des dignitaires ou d'autres civiles: Bas. LX, 7, 1 (HEIMBACH, V. p. 407). 

319. Ainsi, on fixe 20 nomismata d'amende pour celui qui accueille un esclave déguerpi : 
Se. Bas. LX, 7, 1 (HEIMBACH, V, p. 407) ; Se. Bas. LX, 7, 2 (HEIMBACH, V, p. 408) ; Bas. LX, 
7, 9 (et scholies dans HEIMBACH, V, p. 410-411). Dans le cas d'un esclave du fisc l'amende 
est de 12 livres d'argent : Bas. LX, 7, 12. 12 nomismata pour ceux qui attirent des esclaves sa
chant un métier. 

320. G. FERRARI dans BZ, 18, 1909, p. 160; A. GUILLOU, Les Actes grecs de S. Maria de 
Messina, Palermo 1963, p. 43, où la bibliographie antérieure. 

321. Voir R. MONIER, Manuel élémentaire de droit Romain, vol. I, Paris 1947, p. 171, 
202. 

322. P. LEMERLE, Esquisse, 3, p. 49, n. 1. 
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1. 155 Les stratiotes της κοινότητος sont peut-être ceux dont les biens 
faisaient partie de la commune rurale ; mais on peut comprendre aussi que 
l'expression της κοινότητος signifie ici, comme ailleurs323, que les gens (ou les 
choses) appartenaient à la communauté, c'est-à-dire au service de l'armée en 
général, et n'étaient pas affectés au service de certaines personnes. On ne 
saurait dire avec exactitude qui sont les stratiotes détachés au service des 
stratèges et autres archontes ; s'agit-il d'espèces d'ordonnances, ou des stra
tiotes dont le service consistait à assurer l'entretien des officiers par des 
prestations diverses324 ou encore chargés de travailler dans les terres des 
dignitaires militaires? Faudrait-il encore voir dans les stratiotes έξωθεν, les 
stratiotes dont les terres ne faisaient pas partie d'une commune rurale, ne 
constituaient pas des ανακοινώσεις, mais des biens ίδιοπεριόριστα et ίδιό-
στατα soumis au service de la strateia? La novelle parle dans le paragraphe 
A 4 de tels biens, mais libres d'obligation. 

LES RUBRIQUES. — Nous donnons ici les divers types des rubriques d'après 
l'ensemble de la tradition. 

Les rubriques du texte intégral 

Le plus grand nombre de manuscrits de la famille A, dont nous donnons 
ici les variantes d'après les manuscrits de tête de divers groupes, portent 

1. Les manuscrits FJKCI^BDS (et leurs dérivés) 
Περί στρατιωτικών 

post περί add. των S || post στρατιωτικών in marg. Νεαρά νομοθεσία του αύτοΰ ήν ΰπηγόρευ-
σε Θεόδωρος πατριάρχης και κοιαίστωρ ό Δεκαπολίτης add. C1 ex rubr. n° 4 || νεαρά Κων
σταντίνου βασιλέως του Πορφυρογέννητου ήν υπαγόρευσε Θεόδωρος πατρίκιος κοιαίστωρ ò 
Δεκαπολίτης add. in marg. F2 || 

2. Les manuscrits LGQMT (et leurs dérivés) 
Περί στρατιωτών 

post περί add. των Τ 

3. Le Vind. jur. gr. 2 
Κωνσταντίνου Πορφυρογέννητου, περί στρατιωτών. 

Les manuscrits de la famille Β et les additions dans certains manuscrits de 
la famille A de seconde main portent des rubriques plus développées : 

323. Cf. P. LEMERLE, bc. cit. p. 49, n. 2. 

324. P. LEMERLE, bc. cit. 
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4. Les manuscrits αζο 
Περί των στρατιωτών τοΰ αύτοΰ (se. Constantin VII). Νεαρά νομοθεσία 

τοΰ αύτοΰ, ην ύπηγόρευσε Θεόδωρος πατρίκιος και κοιαίστωρ ό Δεκαπολί
της. 

τοΰ αύτοΰ om. α || πατρίκιος: πατριάρχης α || 

5. Les Index ζ et c, ainsi que le Paris, gr. 1351 et Paris, suppl. gr. 538 
Τοΰ αύτοΰ περί στρατιωτών ην ύπηγόρευσε Θεοδόσιος πατρίκιος και 

κοιαίστωρ ό Δεκαπολίτης. 

6. Les Index de α et de sa copie Paris, gr. 2005 
Τοΰ αύτοΰ νεαρά περί τών στρατιωτών ην ύπηγόρευσε Θεόδωρος πατρί

κιος καί κοιαίστωρ ό Δεκαπολίτης. 

περί τών στρατιωτών om. Paris, gr. 2005 || πατρίκιος: πατριάρχης Paris, gr. 2005 || post Δε
καπολίτης add. περί στρατιωτών Paris, gr. 2005 || 

7. La note de Léontaris (XVeme s.) dans F1 et Paris, gr. 1355 
Νεαρά κυροΰ Κωνσταντίνου βασιλέως τοΰ πορφυρογέννητου, περί στρα

τιωτών, ην ύπηγόρευσε Θεόδωρος πατρίκιος καί κοιαίστωρ ό Δεκαπολίτης. 

κυροΰ om. F1 || περί στρατιωτών om. F1 || καί om. F1 || 

8. Les Index PQ1 et leurs dérivés 
Δευτέρα τοΰ αύτοΰ πορφυρογέννητου περί στρατιωτών ύπηγόρευσε ταύ-

την Θεόδωρος πατρίκιος καί κοιαίστωρ ò Δεκαπολίτης. 

9. Le manuscrit Ζ et l'Index Z 
Ό διαχωρισμός τών κεφαλαίων ούτος. 

ούτος om. Index Ζ || 

Les rubriques de Γ epitome 

1. Les manuscrits de tête des groupes de la famille A (FJK, CL, BDG, Q, 
MST) 

Νεαρά γ ' Κωνσταντίνου. Περί στρατιωτών. 

γ ' om. CFT || γ ' corr. in S' J'L1 || ante Κωνσταντίνου add. κυροΰ Τ || in marg. νεαρά η' , 
Κωνσταντίνου δε δη L1 || post στρατιωτών add. έχουσα κεφάλαια ιγ' Index Q, Index Τ || 
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2. Le Paris, gr. 1355 
Έτερα νεαρά τοΰ κυροΰ Κωνσταντίνου, περί στρατιωτών. 

3. Les Index J1 et Q1 

Τετάρτη τοΰ αύτοΰ πορφυρογέννητου περί στρατιωτικών κτημάτων. 
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Pr. "Ωσπερ έν σώματι κεφαλή, ούτως έν πολιτεία στράτευμα, ων ού
τως ή έτέρως εχόντων ανάγκη και το πάν συμμεταβάλλεσθαι- και δς μη 
ταύτα ύπο πολλήν τίθεται πρόνοιαν περί την οίκείαν σφάλλεται σωτη-
ρίαν, εί'περ οίκείαν οίεσθαι χρή το κοινόν. Καί επειδή τω χρόνω τα των 

5 στρατιωτών άρρ ωστήσαντα, δθεν αύτοϊς και ή του είναι καί ζην προσην 
αφορμή προς το χαλεπώτερον έναπέκλινεν, ή έκ θεού βασιλεία ημών 
προς το εύεκτοΰν καί άμεινότερον ταύτα μετήνεγκε κοινήν τω παντί χα
ρισάμενη τήν λυσιτέλειαν. 

Α 1. Θεσπίζομεν τοίνυν αυτό τοΰτο δή δπερ ή συνήθεια άγράφως 
ίο πρώην έκύρωσε μή έξεϊναι τοις στρατιώταις τα έξ ών αϊ στρατεϊαι υπη

ρετούνται κτήματα διαπωλεϊν, συντηρεΐσθαι δε εις έκάστην στρατείαν 
ιππέων μεν άκίνητον κτήσιν δ' λιτρών ύπαρξιν οΐς άριθμεϊσθαι κελεύο-
μεν καί τους έπί τον στόλον άποτεταγμένους πλωΐμους του τε Αιγαίου 
πελάγους καί της Σάμου καί τών Κιβυρραιωτών αύτόστολοι γαρ καί 

is ούτοι καί αύτερέται βαρείας μετίασι τας υπηρεσίας. Τοις δε τα βασιλικά 
πλώϊμα έπί ρόγαις ύπηρετουμένοις καί τοις λοιποϊς πλωΐμοις ήδη νυν 
έκράτησεν έκ συνήθειας δύο λιτρών εις έκάστην στρατείαν άκίνητον δια-
σώζεσθαι κτήσιν, δ καί ήμϊν αρκούντως εχεη/ δοκεΐ. 

2. Ει μεν ούν έν τοσαύτη άκινήτω κτήσει ειεν οι έν έκατέραις στρα-

1 Προοίμιον ου ή αρχή- Index Ζ || 2 post παν add. in interi, τούτοις F1 || 4 καί om. αζ || 5 
στρατιωτών: χριστιανών C || supra άρρωστήσαντα in interi, αρρώστησε scripsit F1 || supra 
δθεν in interi, άνθ' ών scripsit F1 || post αύτοϊς add. in interi, δηλαδή F1 || αύτοϊς: αυτών D || 
6 έναπέκλινεν: έναπέκλινον Zach. || 8 τήν om. αζ || 9 in marg. Α' Ζ: Α' περί στρατιωτών του 
μή πωλεϊν τήν στρατείαν Index Ζ || αύτο τοΰτο δή: αυτό δή τοϋτο Zach. || τοΰτο om. C || 
άγράφως ζΰϋ'Ο^ Ζ: εγγράφως aCDFMQS || 10 πρώην έκύρωσε: προσεκύρωσε ζ^ζ)1 || 12 
άκίνητον κτήσιν: ακίνητος κτήσις ζ || άκίνητον κτήσιν δ' λιτρών: δ' λιτρών άκίνητον κτήσιν 
Ζ || ύπαρξιν del. Q1 || οΐς om. D || 13 τον στόλον: τω στόλω Q || άποτεταγμένους αζΰΖ 
Zach.: τεταγμένους CDFMQS || 14 post γαρ add. in interi, δντες F1 || 15 καί om M || μετίασι 
αΖ cf. Epit.: μετίασι ßcζCDFMQS || in marg. β' S: Γ ' Ζ: Γ ' περί τοΰ τί έκράτησεν έκ 
συνήθειας εις άκίνητον κτήσιν Index Ζ || 17 λιτρών α ζ ο ο ^ Ζ : λίτρας CDFMS || 19 in marg. 
Δ ' Ζ: Δ ' περί άνεκποιήτου καί σωζόμενης υποστάσεως δταν περιεργάζεται Index Ζ || ante 
ει add. 'Αλλ' α || ούν om. Q (add. in interi. Q1) || άκινήτω κτήσει ζ 1 ^ ϋ Ρ Μ 5 Ρ : έν άκινήτοις 
αζ (fonasse ante ras.) Ζ || 

9 in marg. α' CFQS || θεσπίζομεν... συνήθεια om. C || αύτο τοΰτο δή om. codd. || άγγράφως: 
εγγράφως codd. || 11 κτήματα om. FMQS || διαπωλεϊν: διαπωλεϊσθαι codd. || 12 άκίνητον 
κτήσιν δ' λιτρών: δ' λιτρών άκίνητον κτήσιν codd. || ύπαρξιν om. codd. || 13 τοΰ: τής Μ || 
πελάγους om. codd. || 14 καί1 om. C || 15 αύτερέται CQ^M: αύτέρετοι FQS || μετίασι FMQS: 
μετίασι C || in marg. β' codd. || τοις δε τά: τοϊς (δε add. Q1) εις τα codd. || 19 άκινήτω 
κτήσει: εύπορία έν άκινήτοις codd. || 
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20 τείαις κατειλεγμένοι, σώζοιεν ταύτην συντηροΰντες άνεκποίητον, και 
παραπέμποιεν εις τους φυσικούς κληρονόμους καθ' δν αν βούλοιντο νόμι-
μον τρόπον, μετά του οικείου μέντοιγε βάρους, είτε γαρ κατιόντες ειεν 
προς ους παραπέμπονται, ή και ανιόντες, είτε έκ πλαγίου, είτε εξ αδιαθέ
του ίσοκληρία τισίν αρμόσει, είτε άπο διαθήκης εξ άνισων μερών εικότως 

25 κληθεϊεν, γνήσιοι ή φυσικοί ή εξωτικοί παγανοί κληρονόμοι —τους αξιω
ματικούς γαρ παντί τρόπω άποκλείομεν προς τάς τοιαύτας διαδοχας— 
και κατά άναλογίαν του κέρδους της κληρονομιάς επεσθαι όριζόμεθα καί 
το βάρος της συντέλειας. 

3 . Κινητήν δε ού περιεργαζόμεθα ύπαρξιν, άλλ' εν εξουσία αύτη κείσε-
30 ται του κεκτημένου, ει μήπου κατά πολύ ή ακίνητος έλαττοΰται. Δέον 

γαρ τότε ανδρός αγαθού δοκιμασία το ελλιπές της ακινήτου έκ των κινη
τών άναπληροΰσθαι. 

4. Ει δε έν περιουσία πολλών ακινήτων ό στρατιώτης καθεστήκοι, 
ώστε κατά πολύ την δικαίαν ύπερβαίνειν ποσότητα, εί μέν άπαντα έν 

35 τοις στρατιωτικοϊς κώδιξιν απογράφονται, μη δύνασθαι μήτε ταύτα μήτε 
έκ τούτων τον στρατιώτην διαπωλεϊν, καν μείζονος εΙεν ήξιωμένα τιμής 
τά περιλιμπανόμενα, μαλλον δε μη δύνασθαι τινά έκ τούτων άγοράζειν, 
καί μάλιστα περίβλεπτον ή άξιωματικον ή μητροπολίτην ή έπίσκοπον ή 

20 ante σώζοιεν add. καί Q Zach. || ταύτην: ταύτης α || 21 εις: προς Ζ || 22 γαρ om. Zach. || 
23 ή καί: είτε Zach. ex epit.: εΐτε δε καί (?) Ζ || 25 ή1: καί αζ || παγανοί: παγανικοί F || ante 
κληρονόμοι add. καί C Zach. || 29 in marg. E ' Z: E ' περί κινητής υποστάσεως δταν ού περιερ
γάζεται Index Ζ || 31 της ακινήτου: του ακινήτου c || 33 ante εί δε in marg ς' Ζ: ς' περί στρα
τιώτου περιουσίαν πολλών ακινήτων έχοντος Index Ζ || 33-34 ακινήτων... ύπερβαίνειν: lacu-
nam D (... - βαίνειν) supplevit D1 in marg.: ακινήτων ό στρατιώτης καθεστήκοι, ώστε κατά 
πολύ την τών τεσσάρων λίτρων ύπερβαίνειν ποσότητα || 34 την δικαίαν: την τεσσάρων λί
τρων Ζ || post δικαίαν add. in interi, τών δ' λιτρών F1 || 36 post μείζονος add. in interi, τών 
δ' λιτρών F1 || ήξιωμένα: αξιωμένα α: ήξιωμένοι C || 37 τα περιλιμπανόμενα in marg. add ζ1, 
in textu c Zach., in interi. F'Q1: om. cett. || μη om. F (add. in interi. F1) || 38 καί μάλιστα: εί 
μάλιστα Ζ || 38-39 ή μητροπολίτην ή έπίσκοπον ή μοναστήριον: ή μοναστήριον ή μητροπολί
την ή έπίσκοπον αζϋΖ || έπίσκοπον: έπισκοπεϊον ζ^ξ)1 || 

21 εις C: προς FMQS || βούλοιντο: βουλοιεν C || 21-22 νόμιμον om. M || 22 οικείου: οίκου εί 
Μ || γάρ: om. codd. || 22-23 εΐτε... παραπέμπονται om. S || 23 παραπέμπονται: πέμπονται F 
|| ή καί: είτε codd. || 23-24 είτε... αρμόσει om. S || 24 αρμόσει CFQ: αρμόζει MQ1 || 25 παγα
νοί: παγανικοί FQ || post, παγανοί add. καί C || 27 καί1 om. FMQS || 29 δέ: om. codd. (add. 
Q1 in interi.) || ού om. codd. (add. in interi. Q1) || 30 μήπου: μήπω M || δέον: δει codd. || 32 
in marg. γ ' codd. (om. M) || 33 καθεστήκοι: καθειστήκει MQS || 34 την δικαίαν: την τών δ' 
λιτρών codd. || άπαντα C: άπασα cett. || 35 απογράφονται: απογράφεται codd. || 36 έκ τού
των τον στρατιώτην: έκ τών στρατιωτικών codd. || 37 τα περιλιμπανόμενα om. codd. || 38 
μητροπολίτην C: μητρόπολιν cett. || έπίσκοπον: έπισκοπεϊον codd. || 38-39 ή μητροπολίτην... 
οίκον post σχολαρίου transferunt codd. || 
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μοναστήριον ή έτερον τον οιονδήποτε ευαγή οίκον ή δυνάστην μέχρι σχο-
40 λαρίου, είδότας ως ούκ εσται αύτοϊς περί των τιμημάτων αγωγή, άλλ' 

ούδε ό περί των δαπανημάτων λόγος, καν ή τύχοιεν πολλά καταναλωκό-
τες εις φιλοπονίαν των ήγορασμένων λήψονται μέντοιγε τάς ύλας αυτών 
μετά του μη βλάψαι την προτέραν κατάστασιν. 

5. Ει δ' ού πάντα απογεγραμμένα είσίν, άλλ' έχει είκότως ό στρατιώ-
45 της κτήμα ίδιοπεριόριστον και τη στρατεία άκαταδούλωτον, έξουσίαν έ-

χέτω ω δή βούλοιτο τρόπω τούτο έκποιεϊν, εν ω μέντοιγε ή απογεγραμ
μένη ακίνητος κτήσις αύτου ικανή έστιν ύπηρετεΐσθαι τη στρατεία* ε'ι 
γαρ απολείπεται, ανάγκην εξει ό παρά του στρατιώτου λαβών εκ τίνος 
αιτίας το κτήμα το ελλιπές δι' ακινήτων άναπληρώσαι. 

so 6. Εί δ' ουδόλως απογεγραμμένα είσί τα του στρατιώτου ακίνητα, τα 
εύχρηστότερα σιωπηρώς ύποκείσθωσαν εως δ' λιτρών και τούτω τω προ
νομίω έξ ημετέρας προνοίας συγκροτήσθωσαν τα δε περιττά έφεϊσθαι 
τούτοις έκποιεϊσθαι. Και ειπερ συμβή δν μεν τα εύχρηστότερα άγοράσαι 
πρότερον, όν δέ τα αχρηστότερα ύστερον, έκνικηθή δε έκ του προτεθειμέ-

39 ή μοναστήριον om. CDF (add. in interi. F1 post μητρ.) MQ (add. in interi Q1) S || τον om. 
χζο H 39-40 ή δυνάστην μέχρι σχολαρίου ζ ^ ^ 1 epit.: om. cett. || 40 είδότας aC: είδότες 
cett. II ante περί add. τον S || 41 καν ή C Zach.: καν εί cett. || 41-42 καταναλωκότες CD 
Zach.: κατηναλωκότες cett. || 42 φιλοπονίαν: φιλοκαλίαν αζ || ήγορασμένων: ειργασμένων 
C'cQ1 || 43 μετά του: μετά το Ζ || 44 in marg. Ζ ' Ζ: Ζ ' περί κτήματος άκαταδουλώτου τη 
στρατεία Index Ζ || εί δ' ού: εί δέ οΰ αζΰ || απογεγραμμένα: γεγραμμένα Q (corr. Q1) || εί
κότως FMQSZ: ως εΐκος CcCF1 (scripsit in interi. F1) || 45 ίδιοπεριόριστον aCcC'Q'F1: om. 
CDFMQSZ || 46 ω: δ αζ (corr. ζ1) || 47 ακίνητος ζ ^ ' Ζ : om aζCDFMQS || 48 απολείπε
ται αζοΖ Zach.: άπολέλειπται CDFMQS: in marg. Γρ. άπολέλειπται ζ1 || ό om. Q (add. in 
interi. Q1) || παρά αζο Zach: έκ CDFMSQZ || στρατιώτου: στρατιωτικού C || 49 το κτήμα 
αζοΟΟ/Γ1: om. CDFMQSZ || άναπληρώσαι: άναπληρώ α || 50 in marg. Η' Ζ: Η' περί κτη
μάτων άγραφων ποια ύποκεϊσθαι όφείλουσι τη στρατεία Index Ζ || εί δ' ουδόλως: εί δέ ουδό
λως ac: εί δέ ούδ' όλως ζ || 51-52 έως δ' λιτρών... συγκροτήσθωσαν om. M || 51 τούτω 
DFQS: τούτο α ζ ^ || τω προνομίω CDFS: προνόμιον αζοΖ || 52 συγκροτήσθωσαν CDFQSZ: 
αύτοϊς έσθω (...αν) τε δεδομένον ac: αύτοϊς τ ' έστω δεδομένον supra συγκροτήσθωσαν scr. 
F1: αύτοϊς έσθ' ότε δεδομένον ζ || 53 in marg. Γρ. και τούτω τω προνομίω έκποιεϊσθαι ζοΓ1 

|| ον μεν ζ '^ΟΓΜΟ^Ζ: τον μέν αζΓ1 || 53-54 άγοράσαι... αχρηστότερα om. Q (add. in marg. 
Q1) || 54 Ον δέ ζ^ΟΟΤνίΟ^Ζ: τον δέ αζ¥ι || 

39-40 σχολαρίου: σχολαρίων codd. || 40 είδότας: είδότες codd. || 43 μετά του μη CQ: μετά το 
μη S: μετά το FM || 44 in marg. δ' CFQ || εί δ' ού C: εί ού FQ: εί ούν MS || εικότως om. codd. 
Il 46 δή: δ' αν codd. || έκποιεϊν om. C (add. in marg. C1) F || 48 παρά: έκ codd. || 48-49 έκ τί
νος αιτίας om. codd. || 49 ακινήτων: ακινήτου codd. || 50 in marg. ε' CFQS || εί δ': εί δέ MS 
Il 51-52 και τούτω... συγκροτήσθωσαν: και τούτο το (om. CFS) προνόμιον έξ ημετέρας προ
νοίας συγκροτήσθω codd. || 53 in marg. ς' WS || όν μέν CMQ: ων μέν S: ων μέν F || 54 ον δέ 
CMQ: ων δέ S: ων δέ F || ύστερον, έκνικηθή δέ C: και ύστερον διεκδικηθείς Μ: και ύστερον 
διεκνικηθείς S: και ύστερον δ' έκνικηθείς F: ό ύστερον διεκνικηθείς Q || 54-55 προτεθειμένου: 
προτεταγμένου CFQS: τεταγμένου Μ || 
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55 νου τούτου προνομίου τα εύχρηστα, έχέτω τα της προγενεσίας δίκαια 
κατά του μεταγενεστέρου ό προγενέστερος. 

7. Ει δε πολλάς έχοντες ακίνητους κτήσεις και πολύτιμους οι στρατιώ-
ται την άπογεγραμμένην έκποιήσαιεν, έκνικήσαι δε ταύτην βουληθεϊεν 
ύστερον άτε άπογεγραμμένην, δίδοσθαι μεν αύτοϊς την βοήθειαν της έκ-

60 νικήσεως, εκ της άλλης δε τούτων ουσίας τω αγοραστή το ίκανον περι-
ποιεϊσθαι, δτε δηλαδή εύποροϊεν υπέρ τάς δ' μεν λίτρας οι ιππείς, υπέρ 
τας δύο δε οί πλωτήρες. Ει δέ μέρει στρατείας υπηρετείται τις, κατά 
άναλογίαν του μέρους αύτοΰ και τήν εύπορίαν τυποΰσθαι. 

8. Μή άλλως δέ κυριεύεσθαι τα στρατιωτικά τοις ταΰτα οίωδήτινι 
65 τρόπω κτωμένοις, ει μή ò της τεσσαρακονταετίας άνεπιφώνητος διαρ

ρεύσει χρόνος- σχεδόν γαρ τοις κακή πίστει νομευσιν ήρίθμει τούτους καί 
πάλαι ή συνήθεια. Πλην δσον οί μέν έκ συναλλάγματος νεμηθέντες τήν 
των καρπών ζημίαν διέφυγον, οί δέ πίστει κακή νεμόμενοι καί καρπούς 
καί προσόδους καί πασαν βλάβην κατετίθεντο, δ καί ήμϊν αρέσκει. 

70 9. Στρατιωτικά δέ νομίζεσθαι διατυποΰμεν, ού τά τών καθωσιωμένων 

55 τούτου om. C (add. in interi. C1) DFMQS || εύχρηστα: άχρηστα MS || 55-56 προγενεσίας... 
ό om. S II τα τής προγενεσίας... προγενέστερος: ταΰτα ό προγενέστερος Μ || 57 in marg. Θ' 
Ζ: Θ' περί απογεγραμμένης καί έκνικουμένης κτήσεως Index Ζ || 57-58 οί στρατιώται 
αζοΟΨ1 (post κτήσεις): om. cett. || 58 άπογεγραμμένην έκποιήσαιεν: in marg. scr. Γρ. τήν 
άπογραφεϊσαν έκποιήσαιεν C^F1 (in interi.) || έκποιήσαιεν: έκποιή( ) Μ || ταύτην αζοΖ: om. 
cett. Il 59 άπογεγραμμένην... άτε om. Q: in marg. add. τήν άπογραφεϊσαν... ως άτε Q1 || άτε: 
ω D (corr. ώς D1): ώς άτε C'cQ1 || αύτοϊς: αύθις αζΰ || 60 τούτων ουσίας aCcF1: om. cett. || 
61 ante δτε δηλαδή in marg. Γ Ζ: Γ περί εύπορίας τών στρατιωτών, ιππέων τε καί πλωΐμων 
Index Ζ || υπέρ: οί περί Ζ || δ' μέν λίτρας Qc: δ' λίτρας μέν CDFMQSZ: δύο (λίτρας) D1 || 
μέν om. αζ || 62 δέ om. α || ante ει δέ in marg. β' C || μέρει αζο: μέρος CDFMQSZ || 63 post 
άναλογίαν add. δέ F || τυποΰσθαι: ποιεϊσθαι Ζ || 64 in marg. ΙΑ' Ζ: ΙΑ' περί τοΰ πώς δεϊ 
κυριεύεσθαι τα στρατιωτικά Index Ζ || οίωδήτινι: οίωδήποτε C: ώδήτινι ζΖ || 65 κτωμένοις: 
κεκτημένοις Μ || 66 κακή πίστει: πίστει κακή S || τούτους: τούτοις C || 66-67 καί πάλαι ή: ή 
πάλαι aC || 67 δσον: δσων Ζ || τήν: post ras. εντός τεσσαρακονταετίας τήν scr. ζ*ο et in marg. 
F1Q1 H 68 διέφυγον: διέφευγον D || πίστει κακή: κακή πίστει CF || 69 κατετίθεντο: κατατί
θενται ζ,ο || αρέσκει: αρκέσει F || 70 in marg. IB': IB ' ποίοι νομίζονται στρατιώται Index Z: 
ώραϊον δλον πάνυ C || στρατιωτικά αζ (fort, ante ras.) epit.: στρατιωτικον Ζ: στρατιώτας ζ1 

(post ras.) cQ: στρατιώτην CDFMS || τα τών καθωσιωμένων αζ (fort, ante ras.) cf. epit.: τον 
καθοσιωμένον CDFMQSZ: τους καθωσιωμένους ζ1 (post ras.) e || 

55 τούτου om. codd. || τα2 om. F || 56 καταΨΦωΣ: μετά M || 57 in marg. ς' C: ζ' QS || έχοντες 
C: έχων τας codd. || καί om. Q (add. Q1) || 58 έκποιήσαιεν: έκποιήσειεν codd. || δέ Q1: om. 
codd. || ταύτην post βουληθή scr. codd. || βουληθεϊεν: βουληθή codd. || 58-59 έκποιήσαιεν... 
άπογεγραμμένην om. Q (add. in marg. Q1) || 59 άτε: ώς άτε codd. || 60 τούτων ουσίας om. 
codd. || 61 μέν om. codd. || 62 in marg. η ' Q || μέρει: μέρος codd. || υπηρετείται: υπηρετεί 
codd. || 64 in marg. ζ' CF: η ' S || οίωδήτινι: τινι CFMQ: ότινι S || 65 τεσσαρακονταετίας 
άνεπιφώνητος: τεσσαρακονταετίας έπιφώνητος F: τεσσακονταετίαν έπιφώνητος corr. F1 || 
66 ήρίθμει: ήριθμηται Q1 || τούτους: τούτοις codd. || 66-67 καί πάλαι ή: ή πάλαι codd. || 70 
in marg. η ' CF: θ' QS || διατυποΰμεν: νομοθετοΰμεν C || τα om. codd. (add. Q1) || 
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μόνον ταΐς ίεραϊς λεγεώσι των στρατιωτών, άλλα γαρ δή καί τα τούτων, 
ο'ί διά τίνα τύχης έπήρειαν έπιδεεΐς όφθέντες άδωρείας ένδίκως τετείχα
σι. Των αυτών γαρ καί τούτους δικαιοΰμεν άπολαύειν προνομίων, ού 
συγχωροΰντες ούτε παρ' εκείνων πιπράσκεσθαι τα εξ ων αϊ στρατεΐαι 

75 υπηρετούνται, καί πολλω πλέον παρά του δημοσίου. Ει γαρ τοις κυρίως 
δεσπόταις έπιτιμώμεν του κοινή συμφέροντος ένεκεν, πώς αν τω δημο-
σίω πιπράσκειν έπιτρέψωμεν καί την πάλαι άγραφον άδοκίαν έκείνην νό
μου τάξιν εχειν μεθήσομεν ην έχρήν γης τε άπάσης έξελαύνεσθαι καί θα-
λάττης ως ούσαν θηριωδεστάτην καί άπηνεστάτην. Οΐμαι γάρ, ως οι 

80 ταύτην είσαγαγόντες την αυτήν ταϊς άρκτοις φύσιν τη πολιτεία προσέ-
νειμαν, λόγος γαρ έχει μόνας θηρίων τάς άρκτους λιμω πιεζομένας τους 
δακτύλους περιλιχμάσθαι καί που καλώς τις είδώς χείρας αν μάλλον δλης 
της πολιτείας άλλ' ουχί δακτύλους τους στρατιώτας είναι δοκοίη. 

Β 1. Ταύτα μεν ούν τοις έμπροσθεν χρόνοις εντελώς άμα καί λυσιτελώς 
85 κατά το ήμϊν δοκούν διατυποΰμεν. Έπί δε τοις προλαβοΰσι, πάλαι μεν έ-

πεκράτει άδιαίτητος καί παχυμερής συνήθεια άναργύρως τους άγοραστάς 
των στρατιωτικών έξωθεϊσθαι. Ή δε λεπτομερής τών κατά μέρος διοί-
κησις, άλλοτε άλλως έν οΐς αν αυτήν μετήγον οι της ψήφου κύριοι μετα
φερομένη, πολλήν τίνα λώβην παρείχε τοις πράγμασι καί πάσαν άσά-

90 φειαν. Ήμεϊς ούν άμα πρόσω καί οπίσω τους περί τών συμφερόντων 

71 ταϊς ίεραϊς αζοΟΖ: τοις ίεροϊς DFMQS || τών om. αζ (ante ras. add. ζ1) || δή om. DQ (add. 
in interi. Q1) || τα τούτων αζ (ante ras.): τούτων Ζ: τούτους ζ1 (post ras.) cCDFMQS || 72 
ένδίκως: έντύχως D || 72-73 τετείχασι ζ epit.: τετυχήκασι αζ^ΓΟϋΜρΒΖ || 73 in marg. ΙΓ ' 
Ζ: ΙΓ ' δτ' αν ουδέ οι έπιδεεϊς συγχωρούνται πιπράσκειν τι της στρατείας Index Ζ || τών αυ
τών αζο: καί αυτών CDFMQSZ || γαρ καί αζοΡ1: om. cett. || τούτους: τούτοις DQ || δικαιοϋ-
μεν άπολαύειν προνομίων aCcMS: άπολαύειν δικαιοΰμεν προνομίων DQ: άπολαύειν προνο
μίων δικαιοομεν CF || 77 άδοκίαν: άδικίαν Ζ || 78 μεθήσομεν: μεθήσοιμεν Ζ || 78-79 θαλάτ-
της αζο: θαλάσσης CDFMQSZ || 79 καί άπηνεστάτην om. Q (add. in interi. Q1) || 80-81 προ-
σένειμαν: προσένειμον DQZ: προσένεμον Zach. || 81 γαρ om. Ζ || μόνας θηρίων om. αζ || 82 
περιλιχμάσθαι: περιλικμασθαι Ζ || καί που azc, corr. F1: ή που CF (ante corr.): είπου DMQSZ 
II αν μάλλον αζΰΓ1 (in interi.): om. cett. || όλης: δλας Ζ || 83 είναι oìQcC^F1 (post δοκοίη): 
om. cett. Il δοκοίη: δοκεϊ α || 84 in marg. ΙΔ ' Ζ: ΙΔ ' θέσπισμα περί τών παρελθόντων καί 
τών μελλόντων Index Ζ: Δ ' cCQD || χρόνοις: χρόνων Ζ || 85-86 έπεκράτει αζcFQZ: επικρατεί 
CDMS Zach. || 87 στρατιωτικών: στρατιωτών DQ || δε om. Ζ || 88 έν οΐς αν CDFMQSZ: οΐς 
δ' αν αζ (fort, ante ras.): οΐσπερ αν ζ1 (post ras.) e || 88-89 μεταφερομένη: μεταφερομένην D 
|| 89 λώβην om. C (add. in marg. C1) F (add. in interi. F1) || παρείχε: παρέχειν αζ (fort, ante 
ras., corr. ζ1) || 89-90 άσάφειαν: άσφάλειαν Μ || 90 ούν: δε αζ || 

71 ταϊς ίεραϊς: τοις ίεροϊς codd. || τών om. codd. || δή om. Q || τα om. codd. || 72 άδωρείας: 
άδωρίας codd. || ένδίκως: εντεύθεν, Q1 (post ras.) || 72-73 τετείχασι: τετυχήκασι Q1 (post 
ras.) Il 73 τών αυτών γαρ καί: καί τών αυτών codd. || ante προνομίων add. τών MQS || ού 
om. FMQS II 75 εί γάρ: α γάρ codd. || κυρίως CFQ: ιδίοις MS || 77 καί την πάλαι... δοκοίη 
om. codd. Il 84-93 ταύτα... περιστέλλοντες om. codd. || θεσπίζομεν in initium paragraphis se-
quentis transferunt codd. || 
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στρέφοντες άναλογισμούς τάς συγκεχυμένας έκείνας καί ποικιλότροπους 
άποδιοπομπούμενοι πράξεις εν ρυθμώ και λόγω την έν άπασι διοίκησιν 
περιστέλλοντες θεσπίζομεν. 

2. Ει μεν ειεν κληρονόμοι αύτοΐς τοις άπογεγραμμένοις στρατιώταις 
95 κατιόντες τυχόν ή ανιόντες ή έκ πλαγίου μέχρις έκτου βαθμού, τούτους 

πάντως προσδέχεσθαι κατά την των βαθμών εγγύτητα προτιμώμενους 
εις το έκδικεϊν τα παρά των στρατιωτών έκποιηθέντα κακώς ή παρά δυ-
νάστου βία κατασχεθέντα. Τών εγγυτέρου δε βαθμού συγγενών μη βου-
λομένων ή μη δυναμένων και τους πορρωτέρους είσδέχεσθαι συγγενείς, 

loo συγγενών δε μη ούχ ύπόντων, ή τών άπο νόμου καλουμένων άγχιστών, 
τους συνδότας καί συναίχμους αυτών άκούεσθαι προσερχόμενους τούτων 
δε ούκ όντων τους συντελεστας άπορωτέρους στρατιώτας ί'ν' έξ εκείνων 
αυτοί το ένδέον της εύπορίας άνασώζοντες έποικοδομηθεϊεν προς Ίσχύν 
ικανότητος. Ει δε καί ούτοι ούκ ειεν, ανάγκη καί τους πολιτικούς συντε-

105 λεστας είσακούεσθαι προς το μη διαπίπτειν τον έκ του κήνσου φόρον. 

91 στρέφοντες: τρέφοντες S || συγκεχυμένας Ζ: κεχυμένας cett. || 92 έν: ένί DF || τήν: τοις 
FD || έν άπασι FD: άπάση D1 || διοίηκησιν: διοικήσει FD || 94 in marg. ΙΕ ' Ζ: ΙΕ ' περί κλη
ρονόμων ει ειεν όταν αυτοί προσδέξονται τήν στρατείαν Index Ζ || άπογεγραμμένοις Zach.: 
γεγραμμένοις codd. || 95 ή2 om. CMS || 95-% τούτους πάντως προσδέχεσθαι <xC,c: αυτοί πάν
τες προσδεχθήσονται CDFMQSZ || 96 εγγύτητα αζοΟ"1 (in interi.): συγγένειαν DFMQSZ || 
προτιμώμενους <xX,c: προτιμώμενοι CDFMQSZ || 97 παρά: περί Ζ || 97-98 δυνάστου αζϋΖ: δυ
νατού CDFQS: δυνατών Μ || 98 εγγυτέρου ζΦΓΜΟ^Ζ: έγγυτέρω oïC,cC || 99 μή om. C (add. 
in interi. C1) F (add. in interi. F1) || τους πορρωτέρους α: τους προτέρους ζϋ: οι πορροτέρω 
CDFMQSZ || είσδέχεσθαι αζο: είσαχθήσονται CDFMQSZ || 101 τους συνδότας <χζο: οι συνδό-
ται CDFMQSZ || συναίχμους όζο: σύναιχμοι CDFQSZ: οι σύναιχμοι Μ || αυτών αζο: τούτων 
CDFMQSZ || άκούεσθαι προσερχόμενους αζϋ: άκουσθήσονται προσερχόμενοι C: άκουτισθώσι 
προσερχόμενοι D (ante ras.) MQSZ: άκουτισθώσι προσ. F: άκουσθώσι D1 post ras. || 102 τους 
om. α || τους συντελεστάς Ce: οι συντελεσταί CDFMQSZ || post συντελεστάς scr. in marg. 
τών έγγυτέρω δέ βαθμοϋ συγγενών μή βουλομένων ή μή δυναμένων ζ ψ ^ 1 et in textu add. c 
II άπορωτέρους αζ (ante ras.) e: άπορώτεροι CDFMSZ: τους πορωτέρω Q: τους πορροτέρω 
ζ1 (post ras.) || στρατιώτας αζο: στρατιώται CDMQSZ || 103 αυτοί om. DCFMQS || εύπορίας 
codd.: εύπορείας D: απορίας Zach. || άνασώζοντες: άνασώζον C (corr. C1) || προς: το προς α 
|| 104 δέ om. M || 

94 in marg. θ' CF: ι' QS || άπογεγραμμένοις om. codd. || 95 ή2 om. CFMS || 95-96 τούτους 
πάντως προσδέχεσθαι: ούτοι προσδεχθήσονται codd. || 96 εγγύτητα: συγγένειαν codd. || προ
τιμώμενους: προτιμώμενοι codd. || 98 εγγυτέρου SQ: έγγυτέρω CFM || 99 τους πορρωτέρους: 
οι πορρωτέρω codd. || είσδέχεσθαι: είσδεχθήσονται codd. || συγγενείς: εγγενείς F || 100 μή 
om. F II άγχιστών: συγγενών codd. || καλουμένων άγχιστών: συγγενών καλουμένων Μ || 101 
τους συνδότας: οι συνδόται codd. || συναίχμους: σύναιχμοι CS: οι σύναιχμοι FQM || αυτών: 
τούτων codd. || άκούεσθαι: άκουσθήσονται C: άκουτισθώσι MQS || προσερχόμενους: προσερ
χόμενοι codd. || 102 τους συντελεστάς: οι συντελεσταί codd. || άπορωτέρους: άπορώτεροι 
codd. || στρατιώτας: στρατιώται codd. || 103 αυτοί om. codd. || εύπορίας FSQ: απορίας CM || 
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3. Εί δέ γε στρατιώτης στρατιώτου έτερου κτησιν ήγόρασεν, ει μεν ό 
εύπορος έξ άπορου, την αυτήν ύφέξει τοις δυνατοϊς ποινήν, άναργύρως 
έκπίπτων των ήγορασμένων. Εί δέ άπορος έξ ευπόρου, το αγορασθέν εξει 
πάντως ή το τίμημα λήψεται. Εί δέ άμφοϊν απορία ευρίσκεται τω ζη-

110 μιουμένω μέρει προσβοηθεϊσθαι κελεύομεν την άγαθήν πίστιν ένταΰθα 
τηρουντες ήτις ούκ έα τινά κερδαίνειν έκ της του άλλου ζημίας. 

Γ 1. Ταΰτα περί των στρατιωτικών κτήσεων α μέν εύρηκότες α δέ έ-
ξευρηκότες δεϊν ώήθημεν μεταβήναι και έπ' αυτά τα στρατιωτικά πρό
σωπα και τά συμπεσόντα τούτοις μικρόν άνωθεν άναγορεΰσαι. ΤΗν δτε 

us ήν ολοσχερής των πραγμάτων ανατροπή και φορά ολέθρου δυσκάθεκτος 
και πάς τις των εν δόξη κραταιών πασσυδεί χώρας απερίγραπτους άπο-
τεμνόμενος έν άνδραπόδων λόγω τους άθλιους ένέταττε κτήτορας, σχέ-
τλια ποιεϊν ούχ ηγούμενος πάσχειν δέ μάλλον εί τις έτερος υπέρτερος 
τούτου έν πλεονεξία όφθείη και ήν ολοσχερής άμιλλα κακών. Ουδέ γάρ 

120 ουδέ μέχρι τών δυνατών εστη το δεινόν, άλλ' εκείθεν άρξάμενον και εις 
τους όλιγοσθενεΐς έτελεύτησεν. Αϊ γάρ τών υπερεχόντων έξεις διαδόσι-
μοι ως έπίπαν τω πλήθει γίνονται και ούτως οι άρχειν του στρατού λα-
χόντες ώσπερ οντος νόμου τά τούτων είναι τών στρατηγών, άπαντες 
ήγον άνω τε και κάτω τους στρατιώτας, ο'ί δώρα λαμβάνοντες άντεδίδο-

106 in marg. Ις' Ζ: Ις' περί στρατιώτου άγοράσαντος έτερου στρατιώτου κτησιν Index Ζ || 
ante στρατιώτου add. παρά αζ: in interi, παρά συστρατιώτου F1 || ό om. ζ || 107 εύπορος 
αζο: εύπορώτερος CDFMQSZ || την αυτήν... ευπόρου om. Μ || τοις δυνατοϊς ποινήν αζο: ποι-
νήν τοις δυνατοϊς DCFQSZ || 108 ευπόρου: άπορου C || 109 άμφοϊν αζο: δι' άμφοϊν CDMQSFZ 
|| post απορία add. εύπορία Q. delevit Q1 || 109-110 τω ζημιουμένω μέρει CDFMQS Zach.: το 
ζημιούμενον μέρος αζο || 110 ένταΰθα: ένταυθοϊ ζΖ || 111 του om. CMQS || 112 in marg. IZ ' 
Ζ: ΙΖ ' άνακεφαλαίωσις και θέσπισμα Index Ζ: ε'ψΨΔΦω || τών om. DMQ || εΰρηκότες 
ζ1cCDMSQ1 (post ras.) Ζ: εύρίσκοντες αζ (fort, ante ras.) Q (ant. ras.) || 113 έπ': άπ' Ζ || 
113-114 αύτα τα στρατιωτικά πρόσωπα αζοΓ1: αυτών τών στρατιωτικών προσώπων 
CDFMQSZ || 114 τα συμπεσόντα: το συμπεσον D || άναγορεΰσαι ζ,cCDFQ: άγορεΰσαι 
αζΜ8Ζ || 116 πασσυδεί: πασσυδί ζcQ: πασσυδίη aDF'MS: πανσυδίη Ζ: om. CF || 117 ένέ
ταττε: εταττε ζ || 118 εί: ό D (corr. εί D1) || τις αζεΓ1: om. cett. || 119 έν πλεονεξία 
CDFMQSZ: τήν πλεονεξιαν αζο || όφθείη: όφθεϊεν Ζ || ολοσχερής cCDFMQSZ: ολοσχερώς αζ 
|| ουδέ om. Zach. || 120 δυνατών: δυναστών DZ || εστη το δεινόν αζο (add. in interi. F1): ήν 
CDFMQSZ II άρξάμενον: άρξαμένη D || 122 και ούτως <xQc: εκείθεν τε CDFMQSZ || 123 τα 
τούτων είναι τών στρατηγών CDFMQSZ: τοΰτον είναι τον στρατηγον αζΰ: τοιούτον είναι τον 
στρατηγον Zach. || 124 ήγον αζ^Τ 1 : εΐχον DFMQSZ || άνω τε καί... δώρα om. C (add. in 
marg. C1) F (add. in marg. F') DMQSZ: in interi, et in marg. ήγον άνω τε καί κάτω τους 
στρατιώτας καί δώρα λαμβάνοντες άντεδίδοσαν αύτ(οΐς) supplevi D1 || καί1:: οι C1: ού α || 
124-125 άντεδίδοσαν: άντέδιδον Μ: άντεδίδων DQS: άντεδίδουν Ζ || 

106 in marg. ι' CF: ια' QS || 106-107 ό εύπορος CS: εύπορώτατος FMQ || 107 τήν om. F || 
τοις δυνατοΐς: τοϊς αύτοΐς Μ || 108 άπορος έξ ευπόρου: άπορος έξ άπορου CFQS: εύπορος έξ 
άπορου Μ || 110 ένταΰθα CM: ένταυθοϊ FQS || 111 τοΰ om. F || 112-138, § Γ 1 om. codd. || 
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125 σαν αύτοϊς άστρατείαν, άνθρωποι ώνιοι, αμελείς, άπόλεμοι, μυρμήκων α
γενέστεροι καί λύκων άρπακτικώτεροι δι' ων τους εχθρούς δασμολογεΐν 
ούκ έχοντες ήργυρολόγουν τους υπηκόους. Ό θ ε ν ούκ έδεήθησαν χρόνου 
προς το πάν άνατρέψαι άλλ' έκ της σφών καταφοράς ε'ις εσχατον κίνδυ-
νον την των 'Ρωμαίων ήλασαν αρχήν. Ό σ η ν μέν ούν την σπουδήν περί 

130 την τούτων άναστολήν κατεβαλόμεθα, πολλοί των χρηστών και μετρίων 
άναφωνήσουσιν, ή μάλλον ή πληθύς των εις το πάτριον έδαφος έπινο-
στούντων βοήσεται άρτι της δουλείας άπηλλαγμένοι, άναγγελοΰσι δε οι-
μαι καί των άλλων πραγμάτων αϊ προς τα κρείττω μεταβολαί, ων προσ-
ταλαιπωρούμεθα ταϊς φροντίσιν ύπνομαχοΰντες, ινα ούν μη κωφή τις καί 

135 διαπεφορημένη ή έπινοηθεϊσα ήμϊν των πλημμελώς φερομένων διόρθωσις 
ή έν τ ω παρόντι έδίκτω ταύτην ως οιόν τε εστίν ακριβώς άνεστοιχειώ-
σαμεν καί τ ω έμπροσθεν χρόνω εις διαμονήν αίδιον παραδίδοντες θεσπί-
ζομεν ούτως. 

2. Ει τις στρατιώτην έν πάροικου λόγω εύρεθείη κατέχων, ει μέν αυτός 
no εκείνος καί τα εξ ων ή στρατεία υπηρετείται κτήματα άρπάσας έχει, εξ 

χρυσίου νομίσματα ποινής ένεκεν αποτίσει, έξ ων τα ημίσεα μέν ό στρα
τιώτης λήψεται προς επανάληψιν της αποκαταστάσεως αύτοϋ, τά ημίσεα 
δέ ό δημόσιος ης χάριν έστερήθη δουλείας. Ει δέ ούχ άρπάσας, άλλ' άγο-
ράσας εύρεθή τά στρατιωτικά προς μέν τον δημόσιον τρία χρυσού νομί-

145 σματα καταθήσει, προς δέ τον στρατιώτην άγωγήν υπέρ του τιμήματος 

125 άστρατείαν: άστράτειαν Ζ || 127 ούκ CDFMQS: ουδέ αζο || 128 καταφοράς aC,cCZ: κα-
ταφθορας DFMQS || 129 των om. Μ || ήλασαν: συνήλασαν ζ || 130 κατεβαλόμεθα: καταβα-
λόμεθα αζ || των: τ(ον) F || καί om. DQ (add. in interi. Q1) || 131-132 έπινοστούντων 
CDFMQSZ: ύπονοστούντων αζο: ύπινοστούντων F1 || 132 άπηλλαγμένοι: άπηλλαγμένων 
Zach. Il 133 των άλλων πραγμάτων αί αζϋΜ: αϊ των άλλων πραγμάτων CDFQZ Zach. || ων 
αζο: αΐς CDFMQSZ || 133-134 προσταλαιπωρούμεθα αζcDMSQZ: ταλαιπωρούμεθα CF || 134 
ούν aCcCF'Q^: om. DFMQS || 135 έπινοηθεϊσα CDFMQSZ: έπιμεληθεϊσα <χζο || ήμϊν 
αζοΟΓ1: om. cett. || 136 ή post τις tranl. CDMSQSZ: ή F || ταύτην αζο: om. cett. || 136-137 
άνεστοιχειώσαμεν: έστοιχειώσαμεν Μ || 137 άΐδιον: αίώνιον Μ || 138 ούτως αζϋ: om. 
CDFMQSZ II 139 in marg. IH ' Z: IH ' περί του κατασχόντος στρατιώτην έν πάροικου λόγω 
Index Ζ || εύρεθείη: εύρεθεΐεν Ζ || αυτός αζcCDFQZ: ούν MS || 140 τά om. αζ || υπηρετείται 
codd. Zach.: ύπηρετεΐτο α cf. epit. || κτήματα άρπάσας: άρπάσας κτήματα DQ || εξ αζ (fort. 
ante ras.) epit.: τριάκοντα εξ ζ1cQ1 Zach.: om. CDFMQSZ || 141 χρυσίου αζο: χρυσού 
CDFMQSZ II 141-142 τά ημίσεα μέν ό στρατιώτης αζϋΖ (τά ήμίση): ό στρατιώτης μέν τά 
ήμίση CDMSQ || 142 ημίσεα αζο: ήμίση CDFMQSZ || 143 in marg. ΙΘ' Ζ: ΙΘ' περί των 
εχόντων στρατιώτας πάροικους καί ανεύθυνων όντων Index Ζ || δέ2 αζοΖ: δ' CDFMQS || 144 
τρία αζ (fort, ante ras.) C1 (add. in interi.) F1 (add. in interi, post καταθήσει) D1 (add. in 
marg.) epit.: κδ' ζ1cQ1: om. CDFMQSZ || χρυσού: χρυσίου α || 145 καταθήσει: καταθέσει α || 

139 in marg. ια' CF: ιβ' Q || εύρεθείη CQ: εύρεθή Μ: εύρεθεΐεν FS || αυτός: αυτόν F || 140 
υπηρετείται CFQtS: ύπηρετεΐτο MQ || 141 χρυσίου: χρυσού CFMQS || 141 ημίσεα: ήμίση C: 
h'misy MQS || 142 τά ημίσεα: το ήμισυ codd. || 144 εύρεθή: εύρεθείη codd. || 
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ούχ εξει. Ει δε έτερων έξελασάντων αυτούς εκ των οικείων ή αυτών ε
κείνων έκστασίω χρησαμένων, άλλοι τούτους κατοικτειρήσαντες έδέξαν-
το είτε παροικεϊν εί'τε θητεύειν, ανεύθυνοι έσονται. 

3. Όσοι δε στρατιώτας ικανούς εις ιδίας υπηρεσίας κατετόλμησαν εχειν 
150 τών φοσσάτων τούτους άποστερήσαντες, καθ' έκαστον εφ' έκάστω χρόνω 

εξ νομίσματα υπέρ έξκουσσείας είσπραχθήσονται καί ταύτα ό δημόσιος 
οίκειώσεται, ει μήπου άπο στρατηγών ή τών άλλων αρχόντων τούτους 
έτυχον δεδεγμένοι, καί ούτοι έκ τών άποτεταγμένων εις ύπηρεσίαν τών 
στρατηγών ή τών άλλων αρχόντων καθειστήκεισαν. Ει γαρ έκ τών εξω-

155 θεν καί της κοινότητος είσιν, ούκ άθωωθήσεται ό τούτους έ'χων, ει καί 
δεικνύειν έτοίμως έχει παρά στρατηγού ή άρχοντος έπιτραπηναι κεχρή-
σθαι αύτοϊς. 

146-147 ante εκείνων add. ή D || 147 έκστασίω: έκστάσει α || κατοικτειρήσαντες αζοΓ1Μ5Ζ: 
κατοικτήραντες CDFQ Zach. || έδέξαντο: έλέγξαντες DMS || 148 έσονται αζο: εστωσαν 
CDFMQS Zach. || 149 in marg. Κ' Ζ: Κ' περί τών εχόντων τους στρατιώτας εις ύπηρεσίαν 
λόγου, όμοΰ κεφάλαια Κ' Index Ζ || 150 καθ' εκαστον αζο: εις εκαστον CDFMQSZc (scr. in 
interi.) || έφ' έκάστω αζϋ: έν έκάστω CDFMQSZc (scr. in interi.) || 151 υπέρ έξκουσσείας 
αζο: ό έξκουσσεύσας DMSZ: ό έξκουσσατεύσας CFQ || είσπραχθήσονται αζο: εισπραχθήσεται 
CDFMQZ: in marg. Γρ. ό έξκουσατεύσας εισπραχθήσεται ζ1 || 152 οίκειώσεται: οίκειώσηται 
α || μήπου aCcCFQ'Z: μήπω DMQS || στρατηγών: στρατηγού α || αρχόντων... τούτους om. 
C (add. in marg. C1) D (add. in marg. D1) F (add. in marg. F1) MQ (add. in marg. Q1) S || 
153-154 τών στρατηγών CcQ1: του στρατηγού α Ο ϋ Ψ ' Ζ || τών1 om. M || 154 άλλων αρχόν
των om. αζ (add. ζ1) O D ' F ^ epit. || 155 ει καί: ει δε καί Ζ || 156 δεικνύειν: δεικνύει Ζ || έχει: 
εχειν Ζ || 157 αύτοϊς αζϋ(ΙΜ: αύτω DFM'QSZ || 

147 έκστασίω C: έκστάσει FMQS || κατοικτειρήσαντες CFMS: κατοικτήραντες Q || 148 έσον
ται: εστωσαν codd. || 149 in marg. iß' CF: ιγ' Q || δέ: om. codd. || 150 καθ' έκαστον: εις έ
καστον F II έφ': έν F: om. Q || 151 υπέρ έξκουσσείας: ό έξκουσσεύσας CF: έξκουσεύσας MS: 
έξκουσατεύσας QS || είσπραχθήσονται: εισπραχθήσεται codd. || 152 μήπου: μήπω F || στρα
τηγών: στρατηγού codd. || 153-154 τών στρατηγών: τοΰ στρατηγού CQS: ή του στρατηγού 
Μ || 154 άλλων om. codd. || καθειστήκεισαν: καθειστήκεσαν codd. || 156 στρατηγού: τοΰ 
στρατηγού codd. || 157 αύτοϊς: αύτω CFMQS || 



6. RESCRIT DE THEODORE DECAPOLITE SUR L'ORDRE DE ROMAIN II 

λύσις (ρ. 135) 
νεαρά νομοθεσία (p. 135) ( 9 6 0 / 9 6 1 ?) 

Théodore DécapoJite, sur l'ordre de Romain II, règle la question 
du remboursement des acheteurs évincés. 

LE TEXTE. — Ce rescrit est conservé en deux versions : la première qui 
donne le texte intégral, se trouve dans les manuscrits de l'appendice Β de la 
SBM (pièce BI10), placée après la version I de la novelle de Romain I 
concernant les puissants (n° 2). La deuxième version, fortement résumée se 
trouve dans la partie AHI de l'appendice A (pièce AIII4), placée après la 
novelle de Constantin VII concernant les terres militaires (n° 5)325. 

Ce texte n'est pas une novelle ni même un rescrit impérial à proprement 
parler326. C'est la sentence d'un haut fonctionnaire interprétant une législa
tion en vue de son application, mais ayant la valeur d'un rescrit impérial, 
donc d'une loi, d'une novelle impériale. C'est ainsi que la considère le rubri-
cateur de l'appendice Β (rubrique n° 1), qui la qualifie d'un côté de lysis 
impériale dictée par Théodore Décapolite, de l'autre de νεαρά νομοθεσία. Par 
contre, le rédacteur de l'épitomé présente intentionnellement ce texte comme 
une novelle impériale. 

EDITIONS. — Le texte intégral est édité par C. LABBEUS, Observationes et 
emendationes, p. 80, d'après le Paris, gr. 1351 ; ZACHARIAE, JGR, III, coll. 
Ill, Nov. XV, p. 281-284 = ZEPOS, JGR, I, p. 240-242. 

L'épitomé est édité par LEUNCLAVIUS, Novellae constitutiones imperato-
rum, p. 21 ; LEUNCLAVIUS-FREHER, JGR, II, p. 148. 

Nous rééditons ici le texte intégral d'après les manuscrits de tête de divers 
groupes de la famille B, à savoir: a, f° 375v-376v ; ζ, f° 370r-371v; c, f° 
746-748. 

325. L'ensemble de la tradition dans N. SVORONOS, Synopsis, p. 95, 32. 
326. FR. DÖLGER, ne le fait pas figurer parmi les actes impériaux émanant de Romain II 

dans les Regestes, p. 88-89. 
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La texte de l'épitomé étant souvent trop éloigné de celui de l'intégrale 
pour le faire figurer dans l'apparat, nous l'éditons en regard de cette dernière 
d'après les manuscrits de tête des groupes de la famille A, à savoir : 

1. F, f 234v-235r; J, f° 276r-276v. 
2. C, f° 317v-318r. 
3. B, f° 246v-247v ; D, f° 215r-216r ; G, f° 215r-216r. 
4. Q, f° 280r-280v. 
5. M, f° 336r-336v ; S, f° 331r-332r. 

NOTES. — Attribution. L'attribution de cette «lysis» à l'activité de Romain II 
donnée par la rubrique du texte intégral (rubrique n° 1) ne fait pas de doute. 
L'attribution par la rubrique de l'épitomé (famille A) à Constantin VII est 
une erreur manifeste : Cet empereur, à la législation duquel la lysis fait des 
allusions nettes, est mentionné comme mort (άοίδιμος τρισμακάριστος, του 
τη θεία τη λήξει βασιλέως ημών, μακαρίτης)327. Par ailleurs, sa législation 
se présente comme celle qui précéda directement cette lysis et qui sert en
core comme base de tout règlement. Cette erreur de la rubrique de l'épitomé 
s' explique facilement ; un des copistes ayant trouvé cette pièce intercalée au 
milieu des textes considérés comme novelles de Constantin VII dans la partie 
AHI de l'appendice A, l'attribue à cet empereur, bien que, même dans cette 
partie pleine de confusion, les plus anciens manuscrits ne mentionnent pas 
explicitement aucun empereur promulgateur. L'erreur est facilitée par la 
maladresse du rédacteur de l'épitomé qui, voulant présenter cette lysis 
comme une novelle impériale, avait omis dans son résumé tout élément in
diquant que ce texte émane d'un haut fonctionnaire interprétant l'ensemble 
d'une législation, dont il donne les étapes. Le rédacteur de cet epitome pré
sente toutes les dispositions de son texte comme émanant d'un seul empe
reur régnant, promulgateur d'une seule ordonnance (ορισμός). Il ne men
tionne qu'une seule loi antérieure (πρότερα νομοθεσία)328 et ne fait de dis
tinction qu'entre les règles qui devaient être appliquées aux tractations faites 
depuis la toute première législation sur la question et jusqu'à l'événement 
d'un empereur défunt, et celles qui devaient être appliquées à partir de son 
propre règne, toutes ces dispositions étant présentées comme émanant de lui. 
Ainsi le juriste qui composa la rubrique de l'épitomé, reconnaissant sans 
peine d'après les autres novelles contenues dans la partie AI de l'appendice 
A que certaines de ces dispositions émanaient de Constantin VII, il attribua 
tout ce texte à cet empereur. 

La date. Aucun manuscrit ne donne une date à cette lysis ; mais l'allusion 
à une disette et à une maladie qui sévissent au moment de la rédaction de ce 

327. A 1,2, p. 136,1. 7, 12. 
328. p. 137, 1 (épit.). 
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document (την άρτι έπικειμένην του λοιμού ανάγκην)329 place la promulga
tion de cette lysis dans les années 960/961. En effet, Syméon Magistros 
parle d'une disette de céréales à Constantinople en octobre de la deuxième 
année de Romain II, qui a fait monter les prix330, tandis que Cédrènus parle 
pour cette même époque d'une maladie (λοιμικον πάθος) qui exterminait les 
bœufs331. Cette disette et la maladie des bœufs, suite et cause d'une mau
vaise récolte, se plaçant dans l'année 6469 (=oct. 960)332, notre texte doit 
être rédigé en 960/61. 

Le rédacteur. Toute la tradition est pour une fois unanime pour attribuer 
la rédaction de ce rescrit au magistros Théodore Décapolite. Mais la confu
sion dans la tradition des rubriques de certaines novelles de Constantin VII 
en ce qui concerne le nom, le titre et fonction des rédacteurs de ces novelles 
(Théophile - Théodore Décapolite - Théodose Décapolite - patrice-questeur-
magistros) pose certaines questions embarrassantes. Si la dinstinction entre 
Théophile patrice et questeur et Théodore (ou Théodose) Décapolite est cer
taine333, la distinction entre Théodore et Théodose Décapolite ou leur iden
tification l'est moins ; surtout il est difficile de se prononcer avec certitude 
sur les textes que chacun de ces deux ou trois personnages avait rédigés. 

Ainsi les rubriques attribuent la novelle de Constantin VII concernant les 
terres militaires tantôt à Théodore Décapolite, patrice et questeur, tantôt à 
Théodose Décapolite, toujours patrice et questeur. De même, dans la rubri
que de la première novelle de ce même empereur sur les sportules, nous 
constatons la confusion entre Théophile, patrice et questeur, et Théodore334. 
Confusion encore dans les rubriques de la seconde novelle de Constantin VII 
sur les sportules335 entre Théodose Décapolite, patrice et questeur, donné 
par la tradition directe de la famille Β de la SBM et Théodore Décapolite 
magistros donné par le seul Vind. jur. gr. 2, un codex miscellaneus tardif336 . 

Théophile étant nettement et clairement distingué de Décapolite, il semble 
que sous les noms de Théodore et Théodose nous devons voir le même 
personnage, dont le prénom serait Théodore, donné par la majeure partie de 
la tradition (le prénom Théodose étant une mauvaise analyse d'une abbrévia-

329. Ibid., Γ 1, p. 140,1. 81. 
330. SYMEON MAGISTROS, p. 759. 
331. CEDRENUS, II, p. 343. 
332. Sur l'avènement de Romain II et son couronnement v. G. OSTROGORSKY, E. STEIN, 

Byzantion, 7, 1932, p. 197, n. 3 ; JERPHANION, Orient. Chris. Period, 1, 1935, p. 490 sq. 
333. V.p. 93 sq. 
334. V.p. 107 sq. Cette attribution est, sans doute, inexacte. 
335. ZACHARIAE, JGR, III, p. 267 = ZEPOS, JGR, I, p. 227. 
336. N. SVORONOS, Synopsis, p. 94. ZACHARIAE, loc. cit. n'accepte pas le prénom de Théo

dore et laisse les titres et le texte de la rubrique comme le présentent les manuscrits les plus 
anciens de la SBM. 



130 NOVELLES DES MACEDONIENS 

tion). Ce personnage était d'abord patrice et questeur, ensuite magistros. 
En tant que patrice et questeur, Théodore Décapolite est mentionné comme 

rédacteur de la seconde novelle de Constantin VII concernant les sportules. 
Cette novelle, qui abroge la première sur ce même sujet et qui a été rédigée 
par Théophile patrice et questeur, fut promulguée très peu de temps après la 
première3". Nous sommes, donc, autorisés à supposer que Théodore Décapo
lite avait été le successeur direct de Théophile, qui serait, peut-être mort en 
ce moment, dans la fonction de questeur338. Il faut donc placer la nomination 
de Théodore au poste de questeur un certain temps après 947, dernière date 
sûre de l'activité de Théophile, autrement dit pendant la dernière décenie du 
règne de Constantin VII. En effet, le rapprochement dans le temps entre les 
deux novelles rend improbable l'hypothèse d'un titulaire intermédiaire dans 
le poste du questeur et, en même temps, renforce l'hypothèse que sous les 
noms de Théodose et Théodore Décapolite nous devons voir un seul digni
taire, qui vers la fin du règne de Constantin VII, ou plutôt au début du règne 
de Romain II, fut promu magistros. C'est le titre qu'il porte dans notre 
rescrit. Il s'agit, sans doute, de ce même personnage que parle le Procheiron 
Auctum IX, 14339. En effet, on s'y réfère à des actes (πράξεις) d'un magis
tros Décapolite et des patrices Bardas et Nicolas, tous défunts : (μακαρίτου -
μακαριωτάτων) et d'autres «anciens juges» (καί έτερων αρχαίων δικα
στών)340. C'est encore de Théodore Décapolite qu'il s'agit dans la Peira3i\ où 
un certain Décapolite participe, probablement sous le régne de Jean Tzi-
miskès, de toute façon un certain temps après 967342, à un procès devant le 
tribunal impérial (παρόντος του βασιλέως) avec d'autres juges, dont le 
vestes Bardas, sans doute le même que le patrice Bardas ci-dessus mention
né, le magistros et logothète Syméon et Eustathe le Romain, jeune encore et 
simple juge (λιτός κριτής). 

Remarques diverses. A 1, 1. 5 εύποροι : La correction des άποροι de la tradi
tion unanime en εύποροι s'impose. En effet, si l'on admet avec Zachariae la 
leçon άποροι, l'affirmation de Décapolite que jamais jusqu'à l'avènement de 

337. ZACHARIAK, JGR, III, p. 267 = ZEPOS, JGR, I, p. 227 où l'auteur en parlant de sa 
première novelle affirme que cette ordonnance avait été promulguée άρτι προ βραχέως. Voir 
FR. DÖLGER, Zum Gebührenwesen der Byzantiner, Etudes dédiées à la mémoire d'André An-
dréadès, Athènes 1939, p. 45 = Byzanz und die europäische Staatenwelt, Ettal 1953, p. 242, n. 
39. 

338. Il est mentionné comme mort vers 960/61, dans le présent réscrit A 2, p. 136,1. 14-
15. 

339. ZEPOS, JGR, VII, 94. 
340. Ibid., p. 94. 
341. Peira, LXIV, 1 : ZEPOS, JGR, IV, 237. 
342. Sur la date de ce procès voir p. 154 



6. RESCRIT DE THEODORE DECAPOLITE (960/1?) 131 

Constantin VII, ni les stratiotes indigents, ni les civils n'avaient eu le privi
lège de récupérer leurs biens vendus sans remboursement de l'acheteur, se
rait en contradiction formelle avec la novelle de Romain I concernant les 
puissants (n° 3) , qui parle de l'éviction des puissants des terres achetées sans 
droit au remboursement (άναργύρως)343. Il serait aussi en contradiction avec 
la novelle de Constantin VII concernant les terres militaires, dans laquelle 
l'empereur affirme clairement que le principe général appliqué avant sa légis
lation était d'expulser les acheteurs des terres sans remboursement (άναργύ
ρως τους άγοραστας των στρατιωτικών έξωθεϊσθαι)344. Or, même si l'on 
peut admettre — ce qui ne semble pas être le cas — que Décapolite ne prend 
pas en considération ici la novelle de Romain I, estimant qu'elle avait cessé 
d'être appliquée, on ne peut pas admettre qu'il ignore l'affirmation de 
Constantin VIL II s'agit donc ici d'sîmopoi stratiotes et civils qui dans la 
plupart des cas étaient tenus à rembourser les acheteurs évincés. Ceci de
vient plus clair par la suite où Décapolite précise le contenu exact de Γεύπο-
ρία et parle des stratiotes indigents, cas qu'il envisage pour la première fois, 
d'après les νέα βασιλικά θεσπίσματα, qui posent encore un problème (voir 
plus bas : novelles mentionnées). 

A 3, 1. 20. άποδιδόναι και τούτους τας τιμάς. Le texte de Décapolite n'est 
pas clair : ceux qui étaient obligés de rembourser étaient les civils seuls qui 
ne disposaient pas d'une fortune d'une valeur de 50 nomismata, dont parle 
l'alinéa A 2, ou encore les stratiotes indigents? L'épitomé comprend les 
deux : τους πωλήσαντας στρατιώτας και πολιτικούς ; mais ce texte, plein de 
confusions ne peut pas faire autorité. 

Β 3. L'interprétation de ce paragraphe est difficile : dans le cas où un 
paysan avait récupéré sa terre vendue, mais il n'avait rien donné pour le 
remboursement du prix, malgré les promesses signées, le juge avait devant 
lui deux solutions : La première solution est ή τόπον άπο της ομάδος του χω
ρίου άποτεμεΐν ou d'après le syntaxe personnel de l'épitomé : τόπον άπο της 
ομάδος άποτέμης, ce qui signifie que le juge devait détacher une terre (et 
donc pas nécessairement la terre en litige) de la collectivité. En laissant ici de 
côté la question du statut de cette « terre de la collectivité », on peut se 
demander à quoi visait cette opération. P. Lemerle345 corrige tacitement l'ex
pression τόπον άπο της ομάδος του χωρίου en τον τόπον άπο της ομάδος 
του χωρίου et comprend qu'il s'agit de mettre hors commune la terre en 
litige. Il laisse ainsi l'ex-vendeur et l'ex-acheteur face à face. C'est peut-être 
la bonne correction et la bonne explication. On doit donc comprendre dans 

343. Nov. n° 3, A 2, p. 84,1. 61. 
344. Nov. n° 5, Β 1, p. 122,1. 86-87. 
345. P. LEMERLE, Esquisse, 2, p. 274. 
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ce cas que les terres en litige constituaient des idiostata et que l'ex-vendeur 
et l'ex-acheteur devaient venir à un accord analogue à celui qui sera décrit à 
la suite entre l'acheteur et la commune, d'après lequel l'acheteur sera rem
boursé sur le profit de la récolte annuelle du bien en litige dans un délai quel
conque. Cette solution est d'autant plus probable qu'elle a déjà été instituée 
par la novelle de Constantin VII de 947 sur les puissants346. 

La compréhension dans les détails de la deuxième solution est plus diffi
cile ; certes, le sens général est ici que la terre reste dans la commune et que 
l'accord se fait entre l'ex-acheteur et les paysans ex-vendeurs (χωρϊται) ; 
l'acheteur aura la jouissance des biens vendus pour quelques années, afin de 
récupérer le prix versé sur le produit de la récolte, dans un délai qui ne 
devait pas excéder dix ans, après quoi le bien revient à qui de droit. Mais ici 
le texte de l'épitomé diverge essentiellement de celui de l'intégral sur un 
point capital ; d'après le texte intégral, il semble que les deux parties contrac
tantes sont d'un côté l'ex-acheteur, de l'autre les membres de la commune 
(χωρϊται), en tant que collectivité qui se substitue au vendeur défaillant. 
Cette idée ressort du fait que le bien, après l'amortissement du prix au moyen 
de la récolte annuelle, revient à la jouissance (χρήσις) de la commune (προς 
την κοινότητα) et non à chaque vendeur séparément, qui pourtant n'est pas 
déchu de son droit de propriétaire347. Le rédacteur de l'épitomé ne le com
prend pas ainsi ; pour lui c'est chaque χωρίτης, ex-vendeur, individuellement 
qui conclut l'accord mentionné avec l'ex-acheteur ; le bien, après l'amortis
sement du prix, revient au paysan vendeur ; aucune mention ici d'une jouis
sance de la κοινότης : ώς αν δια του ώρισμένου χρόνου τελειώσεως προς τον 
χωρίτην παλίνδρομη ή του τόπου δεσποτεία καί μη εχωσιν άδειαν οι τού
τους άναλαβόμενοι κατέχειν. S'agit-il d'une méprise du rédacteur de l'épi
tomé ou faudrait-il penser que celui-ci envisage une autre situation dans la 
commune? 

Dans ce procédé se mêle aussi une opération fiscale que le texte mal 
rédigé et, peut-être, mal conservé nous laisse difficilement comprendre. Pour 
la compréhension de ce passage (B 3, 1. 50-54) c'est la rédaction plus analy
tique de l'épitomé, malgré la confusion dans la tradition, qui nous est d'un 
grand concours. En effet dans la phrase ή τέως... είσφοραν du texte intégral 
manque, sans doute, un verbe ; Zachariae propose d'ajouter après είσφοραν 
le verbe ορίσεις348, nous avons ajouté l'expression όρίσαι en suivant la syn
taxe infinitive de la famille B. Dans le texte de l'épitomé c'est la phrase : και 
τον (των)... ορίσεις mal conservée qui fait difficulté; nous avons apporté 

346. Nov. n« 4, Γ 3, p. 109. 
347. C est ce qu'il a compris, et avec raison, P. LEMERLE, Esquisse, 2, p. 274-275. 
348. Zachariae accepte dans son édition la syntaxe personnelle de l'épitomé. 
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une légère correction en écrivant εισφορών au lieu de εισφοραν et nous 
éditons : και τον εκ της άπολαύσεως των τόπων έσομένων αύτω εισφορών 
χρόνον ορίσεις. Mais on pourrait corriger aussi en s'inspirant du texte inté
gral comme suit : καί την έκ της άπολαύσεως τών τόπων έσομένην αύτω 
εισφοραν < κ α ί > χρόνον ορίσεις. Ainsi l'ensemble de ce passage discerne les 
opérations suivantes : εις ταΰτα τα διαπεπραμένα δημόσια είσαγαγεΐν τον 
άγοραστήν. La leçon δημόσια (et non δημοσία de Zachariae) est donnée par 
l'ensemble de la tradition; le sens en est ici l'impôt foncier et en même 
temps la terre correspondante à cet impôt349. Donc, la première opération 
consiste à faire entrer l'ex-acheteur en possession (et non en propriété) de la 
terre en litige, ou plus précisément de le faire participer à cette possession et, 
en même temps, de l'obliger à participer aussi à l'impôt afférent. Puis (είτα, 
d'après l'épitomé), fixer la nature et la part de cette participation : l'ex-ache
teur aura la jouissance en participant au profit d'une partie ou de la totalité 
de la récolte en proportion du prix versé (κατά την του καταβληθέντος παρ' 
αύτοϋ ποσού άναλογίαν), et aux contributions (είσφοράν-είσφορών) en pro
portion du bien dont il a la jouissance. Enfin, fixe le temps pendant lequel 
l'ex-acheteur jouira de la récolte en participant à la possession du bien et 
aussi au payement des impôts (έφ' δσον οφείλει τους τοιούτου (sc. τόπους) 
νεμηθηναι ou d'après l'épitomé καί... εισφοραν (καί) χρόνον ορίσεις ως ινα 
νεμηθή etc.). Ce sont toutes ces opérations qui sont contenues dans le pas
sage condensé du texte intégral et dans celui, plus analytique, de l'épitomé. 

Novelles mentionnées. Τα νέα βασιλικά θεσπίσματα (A 1, 1. 9). Ces θε-
σπίσματα peuvent être ou bien ceux qui comportent le règlement de la ques
tion du remboursement pour les ventes faites jusqu'à l'avènement de Constan
tin VII, ou bien, selon une autre interprétation possible, ceux qui ont été 
promulgués jusqu'à cette date. Le contenu de ces lois est d'après Décapolite 
le suivant : les stratiotes possédant une fortune supérieure de quatre livres et 
tous les civils devaient rembourser dans un délai de trois ans ; seuls les 
stratiotes pauvres pouvaient récupérer leurs terres sans remboursement. Or, 
le délai de trois ans se trouve dans la novelle de Romain I (n° 3) de 934 et 
aussi de celle de Constantin VII (n° 4) de 947 pour les ventes faites avant 
son avènement, et dans la novelle de Constantin VII concernant les stra
tiotes pour les biens militaires (n° 5). 

Έδικτον (A 2, 1. 12). Il s'agit, sans aucun doute de la novelle de 947 de 
Constantin VII rédigée par Théophile, patrice et questeur ; de cette novelle 
Décapolite ne donne qu'une clause, celle qui concerne le remboursement des 

349. Sur le sens du terme δημόσιον pouvant signifier, par un raccourci fréquent dans le 
langage fiscal, l'impôt et la terre correspondante voir N. SVORONOS, Cadastre, p. 123, n. 4 ; cf. 
aussi p. 24, n. 3 ; 119 sq. ID, dans Tr. Mém. 1, 1965, p. 337 ; 4, 1970, p. 375-395. 



134 NOVELLES DES MACEDONIENS 

civils ne possédant pas une fortune dépassant 50 nomismata et qui modifie 
le droit pré-existant. Doit-on comprendre que Décapolite considère ici les 
novelles du point de vue chronologique ? dans ce cas les νεαρά θεσπισματα 
seraient la novelle de Romain I de 934 et celle de Constantin VII (n° 4) qui 
serait donc publiée à la date même de l'avènement de Constantin VII (945). 
Les difficultés posées par cette date350 rendent cette acception improbable. Par 
contre la première interprétation du prologue d'après laquelle Décapolite ne 
s'intéresse pas ici à la date de la publication des novelles auxquelles il se ré
fère, mais à l'époque des ventes, ne se heurte à aucune difficulté : les dispo
sitions de l'édit de 947 concernent, elles aussi, les ventes faites avant l'avè
nement de Constantin VII. Nous pensons donc que par νεαρά θεσπισματα 
sont indiquées toutes les novelles qui comportent les dispositions citées, à 
savoir : la novelle n° 3 de Romain I (934), la novelle n° 4 de Constantin VII 
(947) et la novelle n° 5 de ce même empereur, ce passage ne constituant au
cune indication pour sa date351. 

Uhorismos (B 1, 1. 31-32, 34), ultérieur à 947, serait un autre acte de 
Constantin VII perdu, par lequel il modifiait certaines dispositions de l'édit 
de 947 : obligation des civils pauvres à rembourser dans un délai de 5 ans. Il 
est possible, et même hautement probable, que le rédacteur de cet horismos 
soit Théodore Décapolite, si l'on en juge d'après le passage Β 1 (11. 35-36) 
où l'on lit que la ((justice impériale» avait donné à son serviteur (c'est-à-dire 
Décapolite) des instructions sur l'application de cet horismos. Par «justice 
impériale» on doit comprendre Constantin VII et Romain II. Il semble que 
cette novelle devait être promulguée vers la fin du règne de Constantin VII, 
puisque c'est en 960/61, date du rescrit de Décapolite, que le juge d'un 
thème inconnu demanda des instructions sur son application. 

LES RUBRIQUES. — 

Les rubriques de Γ intégrale 

Manuscrits de la famille Β de la SBM (αζο) 
Νεαρά νομοθεσία 'Ρωμανού βασιλέως του νέου, ήτοι λύσις αναφοράς θε

ματικού κριτοΰ, ην ύπηγόρευσε Θεόδωρος μάγιστρος ό Δεκαπολίτης. 

post βασιλέως add. περί στρατιωτών Index α || θεματικού κριτοΰ: om. Index ζο || 

350. V. ρ. 94. 
351. V. ρ. 105 sq. 
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Les rubriques de l'épi tome 

1. Les manuscrits de la famille A de la SBM 
Νεαρά δ' περί άναδόσεως τιμήματος στρατιωτών. 

δ' corr. £iJ1L1: om. Μ Τ || post στρατιωτών add. έχει κεφάλαια θ' Index 0 , Index Τ || in marg. 
νεαρά θ', Κωνσταντίνου δε ε1) add. J1 || 

2. Les Index J1 et Q1 

Πέμπτη του αύτοΰ [sc. Constantin VII] περί άναδόσεως τιμήματος των 
στρατιωτικών κτημάτων. 



136 NOVELLES DES MACEDONIENS 

Intégrale 

A 1. Ή αναφορά σου κελεύσει βασιλική, ήγιασμένε κύριε, προς τήν 
ήμετέραν απεστάλη ταπείνωσιν και οίόμεθα ώς ουδέ αυτός αγνοείς τήν 
των νεαρών διατάξεων δύναμιν. Ότ ι μεν γαρ πολύ το ποικίλον έχουσι καί 
πολλάκις κατά καιρούς άλλοτε άλλως μετεσχηματίσθησαν, τοΰτο δήλον, 

5 ουδέποτε δέ ούτε εύποροι στρατιώται ούτε πολιτικοί άναργύρως άπο-
λαμβάνειν τα παρ' αυτών άπεμποληθέντα προνόμιον έσχον εως του χρό
νου της του άοιδίμου καί τρισμακαρίστου ημών βασιλέως άναρρήσεως· 
καί οι υπέρ τάς δ' λίτρας εύπορίαν δι' ακινήτων έ'χοντες στρατιώται καί 
πάντες οι πολιτικοί άπό τών νέων βασιλικών θεσπισμάτων έκελεύοντο 

ίο τάς τιμάς ας είλήφασι διά τριετίας άποδιδόναι, μόνοι δέ οι άπορώτεροι 
τών στρατιωτών τήν εξ αυθεντίας βοήθειαν της άναργυρίας ειχον. 

2. Έδικτον δέ γέγονεν του θεία τη λήξει βασιλέως ημών προς τους 
όπισθεν χρόνους τήν ιδίαν ισχύν άνακαλών, άπό του χρόνου δηλαδή του 
λιμού, άφ' ούπερ καί αί νομοθεσίαι ήρξαντο, Οπερ ύπηγόρευσεν ό μακαρί-

15 της πατρίκιος Θεόφιλος ό κοιαίστωρ, διακελευόμενον, ε'ί τις πολιτικός 
ούκ εύποροίη πλειόνων τών ν' νομισμάτων, μή άναγκάζεσθαι τούτον τάς 
τιμάς ας ελαβεν άποδιδόναι. 

3. Αιτήσεως δέ γεγονυίας υπό τών αρχόντων του στρατιωτικού καταλό
γου, ουδέν έτερον ό μακαρίτης ημών βασιλεύς έκαινοτόμησεν, ει μή τούτο 

20 μόνον το άποδιδόναι καί τούτους τάς τιμάς. Σφοδρον γάρ ήγήσατο καί 
άδικον, τον μηδέν έπταικότα άγοραστήν, άλλα τίμημα καλή πίστει κα-
ταβαλλόμενον, προσαποστερεϊσθαι μετά του έωνημένου τοπίου καί του 
παρ' αύτου ήριθμημένου τιμήματος, καί καλώς είδώς μόνην προθεσμίαν 
τοις εύθυνομένοις πένησιν προσηύξησεν, όπως τά μέν τόπια τά πεπραμέ-

25 να αυτοί παρευθύ οι διεγκαλοΰντες απολαμβάνωσιν, εάν εις κοινότητα 
δηλονότι χωρίου ώσι, το δέ τίμημα μηκέτι διά τριετίας, άλλα διά πεντα
ετίας άποδιδώσι, καί όπερ άμελεία καί ραστώνη καθηδυπαθήσαντες κα-
τεκένωσαν, τούτο διά πενταετίας ίδρώσι καί φιλοπονία άποτίσωσι, προς 
εξιν αυτούς ενάγων οΐμαι, φιλοπονίας διά της ώρισμένης απαραιτήτου 

30 πενταετίας. 

5 εύποροι nos: άποροι αζο Zach. || 12 έδικτον αζ: ϊνδικτον ζ*ο || 15 πατρίκιος ζο: πατριάρχης 
α || ό: καί e || 16 ν' om. αζ || τούτον e: τούτου αζ || 23 μόνην ζο Zach.: μόνον α || 24 εύθυ-
νομένοις codd. malim εΰθηνομένοις || τόπια: τοπία ζ || 24-25 πεπραμένα Zach, α: πεπραγμέ
να ϋζ || 26 χωρίου epit. Zach.: χωρίων αχ,ζ || 28 άποτίσωσι Zach.: άποτίσουσι οαζ || 
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Epitome 
A 1. Θεσπίζομεν, ει και ώρισται δια της προτέρας νομοθεσίας τους 

άπορωτέρους των στρατιωτών την αύθεντίαν της άναργυρίας έχειν, τους 
μέχρι ν' νομισμάτων εύπορίαν έχοντας κελεύομεν άποδιδόναι και τούτους 
τάς τιμάς, δηλονότι καλή πίστει καταβληθέν το τίμημα καί άνευ βίας καί 

5 δια τούτο μετά καί του τόπου προσαπαιτεΐσθαι καί αυτό. 
3. Κελεύομεν τους πωλήσαντας στρατιώτας καί πολιτικούς έπαναλαμ-

βάνειν τά ίδια, ει γε εις ομάδα χωρίου τυγχάνουσι, το δε τίμημα ούκέτι 
δια τριετίας, άλλα διά πενταετίας άποδώσουσι προς εξιν αυτούς ενάγον
τες διά της ώρισμένης πενταετίας. 

I in marg. A' CLQS: om. M. || 2 αύθεντίαν: αύθεντείαν codd. || 6 in marg. B ' CLQS: om. M || 
7 γε LMQS: γαρ C || 8 προς εξιν M Q ^ : προσέξειν C || εξιν om. LQ || αυτούς CLQS: αυτό Μ 
II 8-9 ενάγοντες nos: ενάγοντας L: ενάγων CMQS || 
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Β 1. Ό σ ο ι μεν ούν άπέλαβον τα ίδια άναργύρως προ του βασιλικού 
όρισμοΰ, εάν κρίσιν έχωσι δικαστού, ούτοι ούκ όφείλουσιν όχλείσθαι, άλ
λα ταΰτα άναφαιρέτως έχειν ήδη γαρ κατά το τότε κρατούν ή άπόφασις 
έξηνέχθη και ό ύστερον γενόμενος βασιλικός ορισμός τα πρώην τυπωθέν-

35 τα άναψηλαφασθαι ού διεκελεύσατο, άλλα μάλλον ή βασιλική δικαιοσύνη 
ρητώς τ ω άναξίω αυτής δούλω διωρίσατο, δπως τα μέχρι τότε διοικη-
θέντα μένωσιν άπαρασάλευτα. Ει ούν καθ' οιονδήποτε τρόπον έδικαιώ-
θησαν πένητες και άπέλαβον τους ιδίους τόπους άναργύρως και προσκο-
μίζουσιν εγγραφον κρίσιν, τούτους ή υπεροχή σου μή ένοχλείτω. 

40 2. Ει δέ γε άπολαβόντες αυτούς ώρίσθησαν άποδοΰναι τα τ ιμήματα 
δια προθεσμίας, και παρήλθεν ή προθεσμία, ει μεν καν τι μικρόν άποδεδώ-
κασιν άπο τών τιμημάτων, ή συντίθενται και επαγγέλλονται λαμβάνοντες 
προθεσμίαν έτέραν ταύτα άποδοΰναι, χρή τον θεάρεστον κύριον έγγρα
φους ασφαλείας άπαιτήσαι τούτους, ας όφείλουσιν έκτίθεσθαι προς τους 

45 άγοραστάς, ώς δι' ετέρας προθεσμίας, ην αν σύ δοκιμάσης, άποδώσουσιν 
ή τα λειπόμενα ή και πάντα. 

3 . Ει δέ ουδέν Ολως άποδεδώκασι, και μάλιστα ει έγγραφους ασφα
λείας έποιήσαντο προς τους άγοραστας καί ούκ ίσχυσαν τι παρασχεϊν έκ 
τών τιμημάτων, ή τόπον άπο της ομάδος τοΰ χωρίου άποτεμεϊν, έάν 

50 τοΰτο λυσιτελεστερον είναι τοις πένησι κατανοής, ή τέως εις ταΰτα τα 
διαπεπραμένα δημόσια είσαγαγεϊν τον άγοραστήν καί προς τήν τοΰ κα
ταβληθέντος παρ' αύτοΰ ποσοΰ άναλογίαν καί τήν έκ της άπολαύσεως 
τών τόπων έσομένην αύτω είσφοράν <όρ ίσα ι> έφ' Οσον οφείλει τους 
τοιούτους νεμηθήναι, επί τρισί τυχόν ή καί πλείοσι χρόνοις, μή περαιτέ-

55 ρω δέ τών δέκα" καί ιδιόχειρα αμοιβαία παρασκευάσαι αμφότερους έκθέ-
σθαι, τους μέν άγοραστας προς τους χωρίτας, τους δέ χωρίτας προς τους 
άγοραστάς, δπως δια τοΰ ώρισμένου χρόνου της άπολαύσεως ούσης, αντί 
τών τιμημάτων τ ω αγοραστή, προς τήν κοινότητα αύθις παλίνδρομη ή 
τών τόπων χρήσις, τής δέ δεσποτείας μηδέποτε τούτων οι πένητες έκπί-

60 πτωσιν, άλλ' είη δια τοΰ έγγραφου δήλον το πράγμα καί μή δυνάμενον εκ 
τίνος μοχθηρίας έπικαλυφθήναι. 

31 άπέλαβον τα ίδια αζο: άπελάβοντο ίδια Zach. || 34 βασιλικός οζ: βασι<λι>κος α || 35 
διεκελεύσατο: διεκελεύσαντο ζ || 39 ή om. ζ || || 51 διαπεπραμένα α Zach.: διαπεπραγμένα 
ζο || δημόσια: δημοσία Zach. || 53 <όρίσαι> addimus: ορίσεις addendum marg. Zach, ex epit. 
|| 55 δε om. αζΰ: add. Zach, ex epit. || παρασκευάσαι αζΰ: παρασκευάσεις Zach, ex epit. || 
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ίο Β 1. Ό σ ο ι τοίνυν άπέλαβον τα ίδια άναργύρως προ τούτου του ορι
σμού, έαν κρίσιν εχωσι δικαστού, ούτοι καί ούκ όφείλουσιν ένοχλεΐσθαι, 
άλλ' ίνα ταύτα άναφαιρέτως εχωσι, δια γαρ το τότε κράτησαν ή άπόφα-
σις έξηνέχθη. 

2. Εί δέ άπέλαβον ταύτα ορισθέντες άποδοΰναι τα τιμήματα δια προθε-
15 σμίας καί παρήλθεν ή προθεσμία, εί μεν καν προς μικρόν αποδεδωκασιν 

άπο των τιμημάτων ή συντίθενται καί επαγγέλλονται λαμβάνοντες προθε-
σμίαν ταύτα άποδοΰναι, ίνα δια ταύτα εγγράφους ασφαλείας απαιτήσεις 
τούτους, ας όφείλουσιν έκτίθεσθαι προς τους άγοραστάς, ως ινα δι' ετέ
ρας προθεσμίας ην αν δοκιμασθή, άποδώσωσι τα λειπόμενα ή καί πάντα. 

20 3 . Εί δέ ούκ ίσχυσαν άποδοΰναι τι άπο των τιμημάτων, ινα ή τόπον άπο 
της ομάδος του χωρίου άποτέμης, έαν τούτο λυσιτελέστερον των πενή
των κατανοηθή, ή τέως εις αύτα τα διαπεπραμένα δημόσια είσέλθη ό 
αγοραστής, εϊτα προς την του καταβληθέντος παρ ' αυτού ποσού άναλο-
γίαν καί τον έκ της άπολαύσεως των τόπων έσομένων αύτω εισφορών 

25 χρόνον ορίσεις, ως ίνα τον τόπον νεμηθή έπί τρισίν ή ε' χρόνοις, μή πε 
ραιτέρω δέ των ι' καί ιδιόχειρα αμοιβαία ασφαλιζομένους έκατέρους ως 
μή εις πλείονα προβήναι χρόνον, ως αν δια τοΰ ώρισμένου χρόνου τε -
λειώσεως προς τον χωρίτην παλίνδρομη ή τοΰ τόπου δεσποτεία καί μή 
έχωσιν άδειαν οι τούτους άναλαβόμενοι κατέχειν. 

|| 10 in marg. Γ ' CLQS: om. Μ || 11 καί ante ούτοι add. L || ένοχλεισθαι CL: όχλεϊσθαι MQS || 
|| 14 in marg. Δ ' CLMQS || τα τιμήματα: το τίμημα L || 15 αποδεδωκασιν: δεδώκασιν Μ || 
16 συντίθενται: συντίθονται MS || 17 δια L: om. CMQS || ταύτα CLQ: om. MS || 19 άποδώ
σωσι: άποδώσουσι Q1 || 20 in marg. E ' CLQS: om. M || 21 της ομάδος τοΰ χωρίου CLQS: 
του χωρίου της ομάδος Μ || 22 κατανοηθή: κατενοηθείη Q || διαπεπραμένα CLMQ: διαπε
πραγμένα S || 23 εϊτα nos: ή τα CMQS: ε'ίτε L || 24-25 καί τόν... έσομένων αύτω εισφορών 
χρόνον ορίσεις nos: καί τόν... έσομένων αύτω εισφοραν χρόνον ορίσεις CMS: καί των... έσο
μένων αύτω εισφοραν (καί) χρόνον ορίσεις || 25 ώς ινα in marg. ς' LCSQ: om. M. || 27 εις 
om. C || 27-28 τελειώσεως MQS: τελείως CLSQ1 || 29 άναλαβόμενοι: λαμβανόμενοι M || 
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4. Εί δέ δύνανται και προαιρούνται οι πένητες, μέρος μέντοι του τιμήμα
τος καθ' δσον ισχύος εχουσι καταβαλεϊν, μέρος δέ παραχωρήσαι τοις 
άγορασταϊς έπί χρόνοις καταπολαΰσαι των ήγορασμένων δει αυτούς καθ' 

65 δ αν δυνάμεως εχωσι μέρος έκ του τιμήματος παρασχεϊν, διατέμνειν 
<δέ> τον ώρισμένον χρόνον, συγχωρουμένων άπολαύειν δηλαδή των α
γοραστών της τών τόπων χρήσεως αναλόγως· εί γαρ δήλου χάριν ρ' νο
μίσματα ειληφεν ό διαπράσας πένης, δέκα δέ χρόνοι ορίζονται της χρή
σεως τω άγοράσαντι, ν' νομίσματα ισχύος έχει ό πένης παραυτίκα ή 

70 ύστερον καταβάλλεσθαι, έπί πέντε μόνοις χρόνοις συγχωρείται ό αγορα
στής καρποΰσθαι τα ήγορασμένα. 

Γ 1. Ταύτα μέν ούν άπο της πρώτης βασιλικής νομοθεσίας μέχρι της 
άναρρήσεως του άοιδίμου και τρισμακαρίστου βασιλέως ημών ούτω 
σπεύσεις διαιτήσαι, εν οις είσί μεταξύ ετη ιη'. Άπο δέ του χρόνου της 

75 αύτοκρατορείας του έν τή θεία λήξει βασιλέως ημών άδιαστίκτως πάν-
τας στρατιώτας τε και πολιτικούς άναργύρως αποκαταστήσεις τοις ιδίοις 
τόποις. Ουδέν γαρ εχουσι πρόφασιν οι μετά τοσαύτας προφωνήσεις και 
βασιλικάς παραγγελίας ύπεισελθόντες και τάς τών χωρίων ομάδας και 
κοινότητας γνώμης απληστία διαταράξαντες, και άγορασίας άπο στρα

βό τιωτών ή πενήτων ποιήσασθαι κατατολμήσαντες. Παρεδήλου δέ ή ανα
φορά σου τήν άρτι έπικειμένην του λοιμού ανάγκην και την παντελή τών 
καρπών άστοχίαν και χρή διευλαβεϊσθαι ημάς μή λοιμού .βιαιοτέραν α
νάγκην κριτοΰ τοις άθλίοις έπιστήσομεν πένησιν, και ώσπερ οι τών ια
τρών άριστοι τάς φαρμακείας έν καιροΐς φλεγμαίνουσι παραιτούνται, ού-

85 τω και αυτούς παραβιβασαι τάς απαιτήσεις και μικρόν ενδοΰναι φειδοι 
της βιαίας του καιρού συνοχής. 

62 εί δέ Ce: οι δέ α || 63 καθ' δσον αζ: καθόσον e || 65 παρασχεϊν αζο: παρασχόντας sive πα
ρασχόντων conj. Zach. || 66 δέ addimus: om. αζο Zach. || συγχωρουμένων nos, conj. Zach. 
συγχωρούμ(ε)ν(ον) αζ: συγχωρούμενον e || 66-67 τών αγοραστών αζο: τον άγοραστήν conj. 
Zach. H 69 ν' ac: πεντήκοντα ζ || 75 θεία λήξει: θεία τη λήξει ζ || άδιαστίκτως nos ex epit.: 
άδιστάκτως αζο Zach. || 77 ουδέν <χζο: ουδέ Zach. || και om. <xQc: add. Zach. || 81 λοιμού αζο: 
malim λιμοΰ conj. Zach. (cf. 1. 82) || 82 λοιμού nos: λιμοΰ αζο Zach. || 83 έπιστήσομεν e: έπι-
στήσομαι αζ || 
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30 4. Ει δε δύνανται και προήρηνται οι πένητες μέρος μεν έκ του τιμήματος 
παρασχεΐν καθώς ισχύος εχουσι, μέρος δέ παραχωρήσαι τοις άγορασταϊς 
επί χρόνους ώρισμένους καταπολαΰσαι τον ήγορακότα, καθ' δ αν δυνά
μεως έχωσι μέρος έκ του τιμήματος παρασχεϊν διατέμνουσι τον όριζόμε-
νον χρόνον, και το λειπόμενον κατά άναλογίαν, είτε κατά το τρίτον είτε 

35 κατά το ήμισυ είτε κατά το δίμοιρον, τον όριζόμενον χρόνον συγχωροΰν-
τες καταπολαύειν οί άγορασταί της των τόπων χρήσεως. Τυχόν γαρ ρ' 
νομισμάτων τίμημα ειληφεν ό διαπράσας πένης, δέκα δέ χρόνοι ορίζονται 
της χρήσεως τω αγοραστή, ν' δέ νομισμάτων ισχύος έχει καταβαλεΐν ό 
πένης παραυτίκα ή εις ύστερον, έπί ε' μόνοις χρόνοις συγχωρείται ό άγο-

40 ραστής καρποΰσθαι τα ήγορασμένα, τούτέστι καθ' ενα εκαστον χρόνον 
νομίσματα ι' είναι την άπόδοσιν. 

Γ 1. Ταύτα άπο του χρόνου της πρώτης βασιλικής νομοθεσίας μέχρι 
της άναρρήσεως του τρισμακαρίστου βασιλέως εν οις είσίν ετη ιη'· άπο 
δέ του χρόνου της βασιλείας ημών άδιαστίκτως πάντας στρατιωτικούς τε 

45 και πολιτικούς άναργύρως άποκαθίστασθαι εις τους ιδίους τόπους. 

|| 30 in marg. Ζ ' CLQS: om. Μ || καί: καθακαί Μ || προήρηνται: προείρηται Μ || 31 εχουσι S: 
εχωσι CLQ: έχη Μ || 33 μέρος MQS: μέτρος C: μέτρον L || 34-35 καί τον λειπόμενον... χρόνον 
om. S (add. in marg. S1) || 35 το1 nos: τον codd. || εϊτε: ει δέ Μ || 35-36 συγχωροϋντες: συντε-
λοΰντες Μ || 36-38 τυχόν... χρήσεως om. C || 37 τίμημα ειληφεν: ειληφεν τίμημα Μ || 38 in 
marg. Η' QS || δέ om. C || έχει om. C || 39 ή om. C || χρόνοις om. L || 42 in marg. Θ' SQ: 
om. cett. Il 43 τρισμακαρίστου: τρισμακαρίτου Μ || 44 στρατιωτικούς LMS: στρατιώτας CQ 
Il 44-45 στρατιωτικούς τε καί πολιτικούς: πολιτικούς τε καί στρατιωτικούς MS || 



7. NOVELLE DE ROMAIN II 

Έδικτον (ρ. 147) Mars, ind. 5, a.m. 6470 ( = 962) 

Romain II règle les modalités et les conditions de la récupération 
par les ayants droit des biens militaires aliénés. 

LE TEXTE. — Ce texte est conservé dans les manuscrits non mutilés de la 
famille A de la SBM dans la partie AI de l'appendice A (AI4)352 où l'on 
trouve d'habitude le texte intégral des novelles impériales, et à la suite di
recte de la novelle de Constantin VII sur les biens militaires (n° 5). Mais il 
est évident que ce texte n'est qu'un epitome d'une novelle, dont le texte 
intégral est perdu353. L'absence de préambule et de tout considérant dans les 
divers paragraphes, qui ne conservent que les dispositifs, la facture générale 
de ce texte, en tout pareille aux épitomés des novelles conservés dans la 
partie AHI de l'Appendice A, le prouvent suffisamment. D'autre part, nous 
avons constaté ailleurs354 que l'absence de ce texte de la famille Β de la SBM 
indique, peut-être, qu'il était aussi absent de l'ancienne «édition» de la SBM 
qui fut le point de départ d'une des plus anciennes «éditions» représentées 
par les manuscrits actuels de la famille B, et qu'il avait été ajouté plus tard 
comme note marginale à côté de la novelle de Constantin VII sur les stra-
tiotes (n° 5), ce qui est encore une indication que nous avons ici affaire à un 
epitome. 

Un résumé du paragraphe A 1 de ce texte est inséré dans ΓHexabiblos 
d'Harménopoulos355 à la suite de deux autres extraits de la novelle susdite de 
Constantin VII356. Ce même résumé figure aussi comme scholie (se. ι') 
dans Synopsis Minor, lit. Σ357 sous la rubrique : έτερος et à la suite de deux 

352. L'ensemble de la tradition dans N. SVOKONOS, Synopsis, p. 21. 
353. Zachariae (JGR, III, p. 285, n. 1 = ZEPOS, JGR, I, p. 243, n. 1) l'a déjà remarqué. 
354. N. SVORONOS, Synopsis, p. 160-162. 
355. HARMENOPOULOS, Hexabiblos, I, 16, 10. 
356. Ibid. I, 16, 7-9. 
357. ZEPOS, JGR, VI, p. 516-517. 
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autres extraits mentionnés ci-dessus attribués à Manuel Comnène358. 

EDITIONS. — Le texte est édité par LEUNCLAVIUS, Novelae constitutiones, p. 
4 5 ; LEUNCLAVIUS -FREHER, JGR, II, p. 117; LABAEUS, Observationes et 
emendationes, p. 90 ; ZACHARIAE, JGR, III, coll. III, nov. n° XVI, p. 285-
287=ZEPOS, JGR, I, p. 243-244. Nous les rééditons ici d'après les manus
crits suivants : 

1. F, f° 215v-216r; J, f° 251r-251v; K, f" 238v-239r. 
2. C, f° 289v-290v ; L, f° 231v-232v. 
3. B, f° 226r-226v; D, f° 218r-219r; G, f 218r-219r. 
4. Q, f° 257v-259v. 
5. M, f°331r-331v; S, fu 314v-316r. 
6. Z, f° 68v-69v. 
Nous avons aussi pris en consideration pour le paragraphe A 1 de l'épito-

mé donné par Harménopoulos et la scholie mentionnée de la Synopsis Mi
nor. 

NOTES. — Date et attribution. Il n'y a aucune raison de suspecter la date 
mars ind. 5 a.m. 6470 ( = 962) donnée pour cette novelle par la presque 
totalité de la tradition. Par conséquent on attribuera cette novelle à Romain 
II. La rubrique ne comporte aucun nom d'empereur ; il semble pourtant que 
le juriste qui ordonna l'appendice A tel que nous l'avons dans les manuscrits 
actuels de la famille A et qui composa la rubrique générale concernant les 
novelles impériales attribuait cette novelle à Romain II, puisqu'il affirme 
dans cette rubrique que cette collection contient des novelles του κυροΰ 'Ρω
μανού και του κυροΰ Κωνσταντίνου και του υίοΰ αύτοΰ και του κυροΰ Νικη
φόρου των βασιλέων359. Mais d'autres copistes ou juristes, plus récents, en 
voyant cette pièce écrite à la suite de la novelle de Constantin VII (n° 5) et 
sans nom de promulgateur, l'attribuèrent à cet empereur. Ainsi font les an
notateurs J1 et Q1 (et les copies de Q). Le manuscrit L aussi porte en marge 
de la rubrique Κωνσταντίνου et le Scor. R-II-12 range cette pièce parmi 
celles de Constantin VII en omettant même la date qui le gênait360. Quant à 
l'attribution à Manuel Comnène de l'épitomé du paragraphe A 1, reprise 
dans la scholie de la Synopsis Minor, elle est encore une confusion, dont 
nous avons expliqué l'origine361. 

Remarques. A 1, 1. 3 αντιλήψεως: à noter la variante de la scholie de la 
Synopsis Minor : έκλήψεως et la lecture άντιχρήσεως proposée dans le texte 
d'Harménopoulos. La variante έκλήψεως pourrait sembler justifiée ; en effet, 

358. V. p. 58. 
359. N. SVORONOS, Synopsis, p. 144-145. 
360. Voir les rubriques, p. 147 ; N. SVORONOS, Synopsis, p. 21, 43, 176. 
361. V. p. 42. 



144 NOVELLES DES MACEDONIENS 

Γεκληψις362, terme consacré pour signifier la prise en location ou en emphy-
téose, correspondant à εκδοσις (cession en location, emphytéose, paroikia)363, 
paraît à sa place dans la série de transferts de la possession, dont il est 
question ici et dont parlent aussi les autres novelles traitant ce même su
jet364. D'autre part, le terme άντίληψις indiquant un moyen d'acquisition est 
inconnu dans le langage juridique. Pourtant le texte n'a besoin d'aucune 
correction ; la leçon revient dans le paragraphe Β 2 où l'on trouve aussi son 
explication. Il est de nouveau ici question d'acquisition au moyen d'achat, 
échange, donation et αντιλήψεως τρόπω, et d'annulation de toutes ces 
conventions sans imposer une amende aux détenteurs des biens ; l'amende 
irait au vendeur, donateur et à qui avait reçu Faide (της αντιλήψεως έπιτυ-
χόντας). Ceci fait comprendre qu'il s'agit ici de la cession d'un bien contre 
une aide quelconque. Autrement dit dans ce passage est visée la même opé
ration que celle visée par Romain I dans sa première novelle (n° 2 para
graphe Β 1) lorsqu'il interdit aux puissants d'acquérir des biens ως επί τινι 
προστασία καί συνδρομή. 

Quant à la lecture άντιχρήσεως, elle est une indication de plus que les 
juristes plus récents mettaient cette novelle en rapport avec la novelle de 
Manuel Comnène qui interdit l'antichrèse comme un moyen de tourner la 
législation des Macédoniens. 

Β 1,1. 22 II ne semble pas qu'on doive admettre dans le texte le mot στρα
τιώτου après βασιλικού. Le mot στρατιώτου donné en marge par Q1 (omis 
par tous les manuscrits) semble plutôt une glose qui apporte une précision 
qui n'est pas inutile, malgré la confusion qu'elle risque de créer. En effet, on 
ne doit comprendre que στρατιώτου commente βασιλικού et chercher là un 
βασιλικός στρατιώτης. Il s'agit d'un βασιλικός, agent impérial ayant, comme 
l'épopte en compagnie duquel il est mentionné, des attributions fiscales et 
dépendant du kritès365. On doit rapporter l'addition στρατιώτου à ce qui suit 
et comprendre στρατιώτου στρατιωτικούς... τόπους. Cette précision est des
tinée à faire la différence entre le cas traité dans le paragraphe Β 1 de celui 
traité dans le paragraphe Β 2, à savoir que dans le paragraphe Β 1 il est 
question des biens stratiotiques appartenant à un stratiote et faisant partie 
d'une strateia, autrement dit des τόποι καθόλου στρατιωτικοί οντες, comme 
le dit la novelle plus bas, en opposition aux biens dont traite le paragraphe 
Β 2 qui peuvent être μερικώς ή καθόλου στρατιωτικοί, que nous comprenons 
comme pouvant être détenus par des stratiotes ou non stratiotes, et surtout 

362. HEIMBACH, p. 183 n. 38 a : άντιχρήσεως quidam legit vicet satis male. 
363. SBM, lit. E, XII, titre: περί έκλήψεων καί εκποιήσεων. 
364. Nov. n" 2, Β 1, p. 76 ; Nov. n" 3, A 2, p. 92-93 ; Nov. n° 4, Β 1, p. 107-108. 
365. Hélène GLYKATZI-AHRWEILER, Recherches, p. 73-74 ; P. LEMERLE, «Roga» et rente 

d'Etat aux Xe-XIe siècles, REB, 25, 1967, p. 90-91. 
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pouvant faire partie d'une strateia ou être des biens hors strateia366. 

La vente par libelles (B 1,1. 22-23) c'est la procédure normale des ventes 
par l'Etat367. La novelle nous apprend que non seulement l'épopte, mais le 
basilikos aussi pouvait faire de telles ventes au moyen des libelles. 

Β 2. Pour la compréhension de ce paragraphe d'une rédaction peu claire, 
on doit remarquer qu'il s'agit ici des biens dont le vendeur ou le donateur 
n'est pas un stratiote ; il est quelqu'un qui les avait acquis d'un stratiote. 
C'est pourquoi l'amende se réporte aux premiers possesseurs et non à ceux 
qui détiennent les biens au moment de l'annulation. 

Γ 2 ήδωρευμένους-άδωρία. Les manuscrits confirment la correction pro
posée par Hélène Ahrweiler (άδωρευ(ο)μένους)368. Le terme άδωρ(ε)ία (et 
άδωρεύω) a été commenté dernièrement par P. Lemerle369 qui relève les 
divers sens de ce terme, dont on retiendra les deux principaux : pension, 
sens dérivant du sens originel du mot, récompense en blé donnée au soldat, 
et exemption des charges grevant une strateia. Le sens de pension, accepté 
par Fr. Dölger370, semble être confirmé par celui d'άδωpάτωp = invalide371 et 
aussi par la glose interlinéaire de Q1 qui explique le mot ήδωρευμένους par 
ήγουν λεγατευμένους, c'est-à-dire des gens bénéficiaires d'un legs (dans no
tre cas, sans doute d'une pension de l'Etat). 

Mais l'interprétation de P. Lemerle372 à propos du paragraphe A 8 de la 
novelle de Constantin VII sur les biens militaires (n° 5), que Γάδωρία indi
que ici non pas la pension, mais l'exemption des services (de toute nature) 
afférant à une terre militaire, s'impose, comme on le comprend du rappro
chement de ce passage avec celui du Livre des Cérémonies (Bonn, I, 696) , 
par le fait que la novelle de Constantin VII envisage le cas où les biens des 
stratiotes ayant reçu une άδωρία (stratiotes άδορευθέντες) pouvaient être 
vendus par l'Etat (ce que la novelle interdit) et par le rapprochement, enfin, 
qu'on trouve dans la Peira XXXVI, 2373 des terres έξ άδωριών avec les κλά
σματα. Tous ces passages indiquent que le stratiote est ici envisagé non 
comme combattant, mais comme détenteur des biens militaires et qu 'une fois 
Γadçria accordée, ses terres reviennent à l'Etat, comme les terres klasmati-
ques. 

Il semble donc que nous avons ici une évolution du sens initial de pension 

366. V. p. 104 sq. 
367. FR. DÖLGER, Beiträge, p. 80, 149. 
368. Hélène GLYKATZI-AHRWEILER, Recherches, p. 14, n. 6. 
369. P. LEMERLE, Esquisse, 3, p. 46, n. 2, où la bibliographie antérieure. 
370. FR. DÖLGER, Regesten, n° 673. 
371. J. LYDOS, De magistr., p. 49 ; cf. Hélène GLYKATZI-AHRWEILER, Recherches, p. 14, n. 

5. 
372. P. LEMERLE, op. cit., P . 46, n. 2, 56-57. 

373. ZEPOS, JGR, IV, p. 143. 
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(pour invalidité ou retraite) à celui de mise hors service, et, dans le cas 
d'indigence, d'exemption de service personnel ou financier (fiscal) dû à 
l'armée. Le traitement des biens détenus par les stratiotes devenus improduc
tifs des « services » semble calqué sur celui des biens civils devenus impro
ductifs d'impôt. Nous avons insisté ailleurs374 sur la différence entre les 
termes έξάλλειμμα, έξαλιφέντες στίχοι, έξαλλε ι ματ ικος d'un côté, et κλά
σμα, κλασματισθέντες, κλασματικός de l'autre, qui bien que confondus dans 
le langage populaire, gardent dans le langage technique et rigoureux leurs 
nuances propres : Le premier groupe (έξάλειμμα, έξαλιφέντες στίχοι, έξα-
λειμματικοί) est employé pour indiquer les parcelles improductives d'impôts 
et correspondant à l'ancien terme άπορα, avant qu'une exonération totale ou 
partielle, provisoire ou définitive, soit accordée par l'Etat. Pendant cette pé
riode les propriétaires gardent toujours le droit de propriété de ces terres, les 
impôts et charges sont assurés par la communauté rurale qui peut en 
échange en avoir la jouissance. Le second groupe (κλάσμα, κλασματισθέν-
τες, κλασματικοί) est employé pour indiquer les terres qui après trente ans 
d'abandon par leurs propriétaires, sont détachées de la commune rurale, qui 
est définitivement exonérée des impôts afférents ; les propriétaires sont dé
chus de la propriété et les terres reviennent à l'Etat qui peut en disposer à sa 
guise. 

En combinant le passage du paragraphe A 8 de la novelle de Constantin 
VII sur les biens militaires (n° 5) avec le passage du paragraphe Γ 2 de la 
novelle de Romain II, ainsi que les renseignements tirés du Livre de céré
monies de Constantin VII375, on comprend que dans le cas d'un stratiote 
appauvri, on accorde d'abord certaines facilités : des contribuants (συνδόται) 
qui partagent avec lui les charges l'affectent à des services exigeant moins de 
charges ou, peut-être, on lui accorde aussi une exemption provisoire dans 
l'espoir d'un rétablissement. Pendant ce temps le stratiote reste le proprié
taire de ses terres (κυρίως δεσπότης). Dans le cas où l'Etat lui accorde une 
exonération définitive de tout service (άδωρεία), sa terre déclarée terre, έξ 
άδωρείας, (après un certain temps ?) revient à l'Etat, comme un κλάσμα ; 
le stratiote est déchu de la propriété (ou il n'était même plus considé
ré comme stratiote?). On envisage donc dans le cas des stratiotes, comme 
dans le cas des civils, deux étapes successives ; c'est ainsi que dans le para
graphe Γ 2 de notre novelle on distingue les άποροι στρατιώται des ήδω-
ρευμένοι στρατιώται, ou plutôt on parle des άποροι στρατιώται qui ne sont 
pas, ou pas encore ήδωρευμένοι et des άποροι στρατιώται ήδωρευμένοι et 
l'on envisage le cas des personnes qui accueillent les uns et les autres (μήτε 

374. Ν. SVORONOS, Cadastre, p. 121, n. 1. 
375. P. LEMERLE, Esquisse, 3, p. 56-57, où sont analysés et interprétés tous ces passages. 
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υπέρ τούτων μήτε υπέρ εκείνων) et Ton explique cette dernière phrase par 
ce qui suit : τουτέστι των ήπορημένων <καί> ήδωρευμένων. 

Cette situation d'avant la promulgation de la novelle de Constantin VII 
change avec la publication de cette novelle : les terres έξ άδωρείας doivent 
être toujours considérées comme terres stratiotiques et restent inaliénables, 
même par l'Etat qui, tout en ayant la possession, en accordant l'adoria ne 
devient pas le propriétaire (κυρίως δεσπότης) ; la terre reste sous sequestre 
et réservée toujours au service de la strateia. Elle revient à son ancien pro
priétaire, s'il se rétablit, ou à un autre qui veut se substituer à sa place. C'est 
ainsi que la novelle de Romain II dans le paragraphe Γ 2, dont il est ques
tion ici, tient à préciser que l'interdiction d'accueillir des stratiotes ne s'ap
plique pas seulement au cas d'un stratiote indigent, mais non encore exemp
té, mais aussi au cas des stratiotes exemptés (άλλα και ήδωρευμένους). Cette 
insistance semble indiquer que les dispositions de la novelle de Constantin 
VII qui concernent les stratiotes appauvris passés au service des particuliers 
pouvaient être interprétées comme concernant les άποροι mais non encore 
ήδωρευμένοι et qu'un propriétaire accueillant à son service des stratiotes 
exemptés (ήδωρευμένους) ne transgressait pas la loi. 

En ce qui concerne la ζημία, dont il est question, tout au long de cette 
novelle de Romain II et spécialement la στρατιωτική ζημία mentionnée 
dans le paragraphe Γ 2, indique, sans doute, les amendes de 6 (ou 36), 3 
(ou 24), 6 nomismata fixés, selon le cas, par Constantin VII dans le para
graphe Γ 2-3 de la novelle n° 5. 

LES RUBRIQUES. — 

D'après l'ensemble de la tradition de la SBM 

Έκ του έκφωνηθέντος βασιλικού εδίκτου προς τους εν τω θέματι των 
θρακησίων μηνί μαρτίω ίνδ. εης, έτους ,ςυο'. 

ante έκ add. περί δωρεάς V || βασιλικού om. L (add. L1) || εδίκτου: ΐνδίκτου R || post εδίκτου 
add. τοϋ αύτοΰ [sc. Κωνσταντίνου] Index J'Q1 || μηνί μαρτίω om. Index J1Q1 || in marg. 
Κωνσταντίνου L1 || 

La rubrique du manuscrit Ζ 

Παρεξεβλήθη άπο του έκφωνηθέντος βασιλικού εδίκτου, ήτοι θείου ύπα-
ναγνωστικοΰ του προς τους έν τω θέματι των Θρακησίων αρχόμενους και 
άρχοντας· μηνί μαρτίω ίνδικτιώνος β' έτους ,ςυξζ' όμου κεφάλαια Η'. 

προς Index Ζ: εις Ζ || post ,ςυξζ' add. κε αον Index Ζ || όμοΰ... Η' om. Ζ || 
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A 1. Θεσπίζομεν, έάν τίνες μερίδας τινας άπο στρατιωτικών κατέχω-
σι τόπων, ει μεν καλή πίστει τουτέστιν άγορας ή δωρεάς ή ανταλλαγής ή 
αντιλήψεως τρόπω ταύτας έκτήσαντο, καί ούδεμίαν άπο του χρόνου βοή-
θειαν εχουσιν, έκ των τοιούτων τους μεν τόπους μόνους άφαιρεϊσθαι καί 

5 τοις έγκαλοΰσι στρατιώταις άναδιδόναι, ζημίαν δε μηδεμίαν τ ω κατασχόν-
τι προσφέρειν. Ουδέ γάρ βούλεται ή βασιλεία ημών τον μη εξ αρπάγης 
καί βίας, άλλα καί καλή πίστει στρατιωτικούς τόπους κτησάμενον ζη
μίαν ύπομένειν, πλην μόνην την άνάργυρον τών τοπίων άπόδοσιν. Ει δε 
έξ αρπάγης στρατιωτικού τινές δεσπόζουσι τόπου, τότε κατά την άναλο-

ιο γίαν του κατεχομένου τόπου καί την ζημίαν τ ω καθαρπάσαντι έπιφέρε-
σθαι. 

2. Έ ά ν δέ καί τις στρατιώτης παρ' έτερου στρατιώτου στρατιωτικον 
έξωνήσατο τόπιον, ζημίαν μέν ούδεμίαν τον ήγορακοτα ύφίστασθαι, έπεί 
καί αυτός καλή πίστει κτησάμενος φαίνεται. Πλην, ει μέν ό πωλήσας το 

is ίκανον έχει της στρατείας, ό δέ έξωνησάμενος άπορεϊ, άντιστρέφεσθαι 
προς μέν τον πωλήσαντα τους τόπους, προς δέ τον ήγορακοτα το τίμημα. 

Έ ά ν δέ ό πωλήσας μάλλον απορεί, ό δέ ήγορακώς εύπορος ή, τότε άναρ-
γύρως τον πωλήσαντα άναλαμβάνειν τους τόπους. Ει δέ καί αμφότεροι 
στρατιώται Οντες αμφότεροι άποροΰσιν, άντιστρέφεσθαι μέν προς τον ή -

20 γορακότα το τίμημα, πλην μετά τίνος προσδιορισμού, τούτέστι τριετούς 
χρόνου. 

Β 1. ΕΊ δέ καί τίνες παρά έπόπτου ή βασιλικού στρατιωτικούς δια λι-
βέλλων έξωνήσαντο τόπους, καί τούτους διωρισάμεθα, ει μή βοηθούνται 
οι κατέχοντες άπο τοΰ χρόνου, έπεί στρατιωτικοί ύπάρχουσιν, άναργύρως 

in marg. α' DFZ || 1 ante θεσπίζομεν add. καί πρώτον μέν περί του προτέρου κεφαλαίου ώς Ζ: 
α' περί τών κατεχόντων μερίδας τινας άπο στρατιωτικών τόπων Index Ζ || θεσπίζομεν: om. 
CDFMQSZ sc. S. Min. || post τινές add. supra μή δυνατοί Ζ || στρατιωτικών: στρατιωτών F 
|| 1-2 κατέχωσι: κατέχουσι DF Zach. || 2 τόπων: τρόπων S || άγορας DFZ: άγορασίας cett. || 
ανταλλαγής om. Q (add. in interi. Q1) || 3 αντιλήψεως: έκλήψεως sc. S. Min. || τρόπω: τρό
πων F II 4 εχουσιν Ζ: εχωσιν cett. || 5 post στρατιώταις add. άναργύρως Ζ Harm, et sc. S. 
Min. Il άναδιδόναι: άποδιδόναι Ζ Harm. sc. S. Min. || 5-6 κατασχόντι QSZ Harm. sc. S. Min: 
κατεχοντι CM || 6 προσφέρειν: προφέρειν FM: έπιφέρειν sc. S. Min. || 6-8 ουδέ γάρ... άπόδοσιν 
om. Harm. sc. S. Min. || 7 καί om. MSZ || 8 ante εί δέ in marg. Β' add. Ζ: Β ' περί τών έξ αρ
παγής δεσποζόντων στρατιωτικον τόπον Index Ζ || post δέ add. καί CFQ || 9 δεσπόζουσι: δέ-
σπου F || στρατιωτικού: στρατιωτικούς Zach. || τόπου: τόπους Zach. om. F || 10 καθαρπά
σαντι: καταρπάσαντι MS || 10-11 έπιφέρεσθαι: άναφέρεσθαι Ζ || 12 in marg. α' Q: Γ ' Ζ: Γ ' πε
ρί στρατιώτου έξωνησαμένου στρατιωτικον τόπον Index Ζ || δέ: om. Μ || καί: om. Ζ || στρα
τιώτου Ζ: om. cett. || 13 ούδεμίαν: μηδεμίαν Ζ || 15 άντιστρέφεσθαι SZ: αποστρέφεται F: 
αντιστρέφεται Μ Zach. || 16 τους τόπους FQZ: τους τόκους CMS: ό τόπος Zach. || 17-20 έάν 
δέ... τίμημα: om. CF || 19-20 προς τον ήγορακοτα: τω ήγορακοτι Ζ || 20 τούτέστι: τουτέστιν Ζ 
|| 22 in marg. Β' DQS: Δ ' Ζ: Δ ' περί τών άγορασάντων παρά βασιλικού δια λιβέλλων στρα
τιωτικούς τόπους Index Ζ || post βασιλικού add. in marg. στρατιώτου Q1 Zach: om. cett. || 
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25 μεν άντιστρέφειν, ζημίαν δε μη προσαπαιτεϊσθαι, τ ω γαρ της καλής πί
στεως δικαιώματι και αυτοί έπερείδονται. 

2. Ά λ λ α και εάν τις αγοράς ή δωρεάς ή ανταλλαγής ή αντιλήψεως 
τρόπω έκτήσατο τόπους, ούτοι δέ έτυχον ή μερικώς ή καθόλου στρατιω
τικοί οντες, και ό χρόνος ού βοηθεϊ τ ω κατέχοντι, αυτόν μεν ούν τον κα-

30 τέχοντα, έπεί καλή πίστει φαίνεται δεσπόζων, μηδέν ζημιοΰσθαι, χωρίς 
τής των τόπων άναργύρου αφαιρέσεως, άλλα προς τον πωλήσαντα ή δω-
ρησάμενον ή ύπαλλάξαντα ή και τής αντιλήψεως επιτυχόντα μεταπέμπε-
σθαι την ζημίαν. Ει δέ και ούτος καλή πίστει ευρίσκεται κατασχών, μηδέ 
αυτόν ζημιοΰσθαι. 

35 Γ 1. Κι δέ τίνες των στρατιωτών διαιρεθέντες, και τον μέν στρατιω-
τικον άπαντα κλήρον παρά τοις πατράσιν ή άδελφοϊς και συνδόταις αυ
τών έκδουλεύεσθαι καταλελοιπότες, αυτοί δέ τέλεον τής στρατιωτικής 
μοίρας άπαλλαγέντες, εν τισι προσώποις προσήλθον, μηδέν τους ύποδε-
ξαμένους αυτούς ζημιοΰσθαι, εί'περ ως εί'ρηται ή στρατεία αυτών παρά 

40 τών άλλων έκδουλεύεται και μηδεμίαν εκείνοι μερίδα έκ του στρατιωτι
κού ευρίσκονται κατέχοντες κλήρου. 

2. Προς τούτοις και εάν τινάς τών στρατιωτών εις έσχάτην καταντή-
σαντας άπορίαν και μηδόλως δυναμένους το στρατιωτικον ύπέρχεσθαι 
βάρος άλλα και ήδωρευμένους, έάν ύπεδέξαντο τινές, μήτε υπέρ τούτων 

45 μήτε υπέρ εκείνων, τούτέστι τών ήπορημένων και ήδωρευμένων στρα
τιωτών, τήν στρατιωτικήν ύφίστασθαι ζημίαν, άλλα μάλλον τους έκδιώ-
ξαντας τους στρατιώτας και τής απορίας αύτοΐς και τής φυγής αιτίους 
καταστάντας, εκείνους και τήν ζημίαν ύπομένειν. 

3 . Τον δέ εύπορον και σωζόμενον ύποδεξάμενον στρατιωτην και έν 
50 γνώσει αυτόν κατέχοντα ως είτε παρά του τουρμάρχου προφωνηθέντα 

ε'ι'τε παρά δρουγγαρίου ή κόμητος ή προαγέτου, είτε και παρά συνδότου 
αύτου και μή δυνάμενον εις άγνοιαν καταφεύγειν, εκείνον και διωρισάμε-
θα τήν ζημίαν ύφίστασθαι. Έ ά ν γάρ οι σωζόμενοι στρατιώται τής τών 

25 μή: μηδεμίαν Q1 Zach. || 26 δικαιώματι DMQSZ: δικαίω τιμήματι CF || 27 in marg. Γ ' 
DQS: Ε ' Ζ: Ε ' περί τών έξ αγοράς ή άλλως κτησαμένων στρατιωτικούς τόπους Index Ζ || 
28 ante τόπους add. τους C Zach. || 29 ούν: νυν FZ || 32 ύπαλλάξαντα codd.: ανταλλαξαντα 
Zach. || και om. CS || 35 in marg. Δ ' DQS: ς' Ζ: ς' περί τών ύποδεξαμένων προσώπων στρα
τιώτας εις δουλείαν Index Ζ || μέν: om. Ζ || 36 συνδόταις: συνδότες F || 38 προσήλθον: έπήλ-
θον Ζ || 41 κλήρου: τόπου F (in. marg. κλήρου F1) || 42 in marg. Ζ ' Ζ: Ζ ' περί στρατιωτών 
εις έσχάτην καταντησάντων άπορίαν Index Ζ || 44 ήδωρευμένους Ζ: ήδορευμένους cett.: όδυ-
ρομένους Zach.: in interi, ήγουν λεγατευμένους schol. scr. Q1 || ύπεδέξαντο: ύποδέξαντο C || 
μήτε: μήποτε CF || 45 και FZ: om. cett. || και ήδωρευμένων om. D Zach. || 46 στρατιωτικήν: 
τών στρατιωτών conj. Zach. || 47 αύτοϊς DMQSZ: αυτών CF || 49 στρατιωτην CDQZ: τον 
στρατ. MS || 50 ώς είτε DFMQSZ: ώστε C: om. Zach. || 52 καταφεύγειν: καταφυγεϊν Ζ || και1 

om. C H 
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ταξειδίων διακωλύονται δουλείας, πρόδηλον εστίν, ως ού μικρά εντεύθεν 
55 βλάβη τοις στρατεύμασιν ημών έπενεχθήσεται. 

Περί τούτων πάντων λ[ίαν] έμοί ποθούμενος ό είρημένος μάγιστρος δι' 
ευσεβούς ημών κελεύσεως έδέξατο νυν ίνα ει τι αν εκ τών ανωτέρω κει
μένων υποθέσεων άφ' ων έγράψαμεν μη βούλεσθαι την βασιλείαν ημών 
τι άπαιτεϊσθαι άπητησε μέχρι τοϋ νυν μηδέν τοιούτον απαιτήσει. Ή γαρ 

60 βασιλεία ημών ώσπερ ού βούλεται τινά άδικον είναι, ούτω πάλιν ουδέ τί
να τών απάντων άδικεϊσθαι, άλλα μάλλον χαίρειν υμάς απαντάς και εύ-
φραίνεσθαι. Έπεί και Θεού νεύματι και βοηθεία προς ταξείδιον έξερχό-
μεθα και ύμεϊς εύτρεπίζεσθε και παρασκευάζεσθε, ινα και συνεξέλθητε 
και συνταξιδεύσητε προθύμως τω ύμετέρω βασιλεϊ καί δεσπότη. 

54 δουλείας: <δου>λεία F || μικρά: μακρά CDFS || εντεύθεν om. MS || Epil. solus praestat 
codex Ζ: om. cett. || in marg. Η' Ζ: Η' Έκφώνησις προς τον λαον καί επίλογος τών νεαρών 
νόμων Index Ζ || 9 ύμετέρω nos: ήμετέρω Ζ ||. 



8. NOVELLE DE NICEPHORE PHOCAS 

νόμος (ρ. 161,1. 120) 
νέα νομοθεσία (p. 155) Ind. 7, a.m. 6472 ( = 963/964) 
νεαρά (ρ. 155, 156) 

Nicéphore Phocas limite la fondation des nouveaux monastères 
et interdit les donations des terres aux monastères et aux fonda
tions pieuses. 

LE TEXTE. — Cette novelle est conservée sous deux formes : une forme lon
gue qui donne le texte intégral, et une forme courte qui est l'épitomé du 
texte intégral ; il omet le prooemion et l'épilogue et résume fortement les 
dispositifs des divers chapitres de la novelle. 

Le texte intégral est contenu dans la partie AI de l'appendice A de la SBM 
(pièce AI 5) dans tous les manuscrits non mutilés376 ainsi que dans certains 
codices miscellanei377 ; ce même texte est repris dans l'appendice Β de la 
SBM (pièce BI15)378. 

L'épitomé se trouve dans la partie AHI (pièce AIII5) de l'appendice A de 
la SBM dans tous les manuscrits non mutilés379. 

Autres épitomés et extraits: Balsamôn insère dans son commentaire au 
can. 1 du conc. première-seconde un résumé du paragraphe A 1-3 et repro
duit en entier le paragraphe A 4380. 

EDITIONS. — Le texte intégral est édité par LEUNCLAVIUS-FREHER, JGR, I, p. 
113. Cette édition est reproduite par RHALLES-POTLES, Syntagma, V, p. 261-
265 ; il fut réédité par ZACHARIAE, JGR, III, coll. III, nov. XIX, p. 292-296 
=ZEPOS, JGR, l, p. 249-252. 

376. L'ensemble de la tradition dans N. SVORONOS, Synopsis, p. 22. 
377. Ibid. p. 135. 
378. Ibid. p. 97. Elle se trouve aussi comme pièce ajoutée de seconde main dans certains 

manuscrits de l'appendice A, ibid. p. 64. 
379. Ibid. p. 39. 
380. RHALLES-POTLES, Syntagma, II, p. 652. 
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L'epitome est édité par LEUNCLAVIUS, Novellae constitutiones imperato-
rum, p. 47 et LEUNCLAVIUS-FREHER, JGR, I, p. 113. 

Nous rééditons ces textes d'après les manuscrits de tête de chaque branche 
et groupe des deux familles A et Β ; le texte intégral d'après les manuscrits : 

1. F, f° 216r-217v; J, f° 251v-254r; K, f° 239r-240v. 
2. C, f° 290v-292r ; L, f° 233v-235r. 
3. B, f° 227r-228v; D, f 219r-220r; G, f° 219r-220v. 
4. Q, f° 260r-261\ 
5. M, f° 331v-332v ; S, f 316r-319r. 
6. a, f° 378r-379v ; ζ, f° 381r-383v ; c, f° 756-759381. 
Le texte de l'épitomé étant par trop éloigné du texte de l'intégrale nous le 

donnons séparément d'après les manuscrits de la même famille A : 
l . F , f°238r; J, f° 280v. 
2. C, f° 322r-322v. 
3. B, f° 250v ; D, f° 242r ; G, f° 242r. 
4. Q, f° 284r. 
5. M, f° 338v ; S, f° 336v-337r. 
Dans certains manuscrits, en marge ou à la suite du texte intégral ou de 

celui de l'épitomé, on trouve les notes suivantes : 
Dans G, f° 219r (en marge du texte intégral et écrite par une main du 

XIIIe s.) la note : ή τοιαύτη νεαρά άνηρέθη ύπο της του κυροΰ Βασιλείου 
νεαράς. 

Dans le Vat. gr. 1187 (XVIe s.), f° 658r : ή τοιαύτη νεαρά άνηρέθη άπο 
της του κυριακοΰ βασιλέως (à corriger: άπο της του κυροΰ Βασιλείου). 

Dans Athous Pant. 234 (XIIIe s.), f° 539r en marge du texte de l'épitomé : 
ή τοιαύτη άνηρέθ(η) (παρά) της εμπροσθ(εν) έγγρα(φείσης) νε(α)ρ(άς) α' 
κυ(ροΰ) Βα(σιλείου)382. 

En marge du Paris. Suppl. gr. 623, f° 21 l r (d'une seconde main du XIIIe 

s.) on copie la prétendue novelle de Basile II qui abrogerait la novelle de 
Phocas (n° 13). 

Dans le Vat. Ottob. gr. 243 (XVIe s.), f° 539r : Αύτη ή νεαρά καταργήθη 
παρά του Τζιμισχή' κακώς δέ. 

Dans le Paris, gr. 1355 (XVe s.), f" 394v on copie en marge la novelle de 
Léon VI n° 14 (sous la forme de l'épitomé n° 9) concernant les monastères. 

381. Nous signalons aussi dans l'apparat quelques leçons du texte de Balsamôn d'après 
l'édition de Rhallès-Potlès, Ioc. cit. 

382. A noter qu'on ne trouve pas dans ce manuscrit la novelle de Basile II. Ceci signifie 
que cette note écrite par la première main devait se trouver dans le modèle de VAthous Pant. 
234 et donc peut remonter à une époque antérieure au XIIIe s. Cf. N. SVORONOS, Synopsis, p. 
85, n. 3. 
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NOTES. — Attribution et date. Toute la tradition unanime attribue cette 
novelle à Nicéphore Phocas et cette attribution est confirmée par une série 
d'autres sources383. La date donnée par la rubrique n° 7, qui précise qu'il 
s'agit de la première année du règne de Nicéphore384, n'est pas à mettre en 
doute ; elle est confirmée par Balsamôn qui en commentant l'expression άπο 
του νυν, date de l'application de cette novelle (A 4) précise : όπερ έστιν ή 
αρχή της ζ^ ίνδικτιώνος385 ce qui signifie, sans doute, que cette novelle est 
promulguée en Sept./Oct. de 963. 

Syméon patrice et protoasécrètis, rédacteur de la novelle. L'hypothèse de 
l'identité de Syméon patrice et protoasécrètis avec Syméon magistros et logo-
thète du drome, autrement dit le métaphraste386, est confirmée par la corres
pondance de ce dernier387. Syméon est patrice et protoasécrètis sous le règne 
de Romain II ; il est mentionné, en effet, comme rédacteur de la novelle de 
cet empereur concernant la stipulation des amendes388. Il semble même que 
c'est sous cet empereur qu'il avait accédé à la dignité de patrice et à la 
fonction de protasécrètis389. Il reste à cette même fonction avec le même 
titre sous le règne de Nicéphore Phocas au moins jusqu'en 966/967. Il 
rédige en effet, pendant cette période notre novelle, ainsi que celle concer-

383. CEDRENUS, II, p. 368: και νόμον εκθεμένος μή τας εκκλησίας άκινήτοις πλατύνε-
σθαι. Ce texte montre que la source de Cédrènus est l'appendice Β de la SBM (voir les rubri
ques du texte intégral n° 6 et 7) ; d'autres exemples de l'utilisation par Cédrènus des appendices 
de la SBM dans N. SVORONOS, Synopsis, p. 166-167. Sur le passage de CEDRENUS, II, p. 380-
381, concernant le tomos promulgué par Phocas voir plus bas p. 194. Cf. encore ZONARAS, 
XVI, 25 (IV, 81) ; CHOMATES (Bonn), p. 270; BALSAMON, in can. 1 du Concile Premier-
second dans RHALLES-POTLES, Syntagma, II, p. 652. 

384. Il entend, sans doute, la première année effective de son règne, 3 juillet/16 août 6471 
(963)-16 août 6472 (964). 

385. V. apparat p. 160. 
386. H.G. BECK, Kirche und theologische Literatur im byzantinischen Reich, München 

1959, p. 570 sq. 
387. J. DAROUZES, Epistoliers byzantins au Xe s., Paris 1960, p. 33-34. 
388. ZACHARIAE, JGR, III, coli. III, nov. XVII, p. 287-289=ZEPOS, JGR, I, p. 240-246. 
389. C'est du moins l'impression que laissent la lettre d'un métropolite de Cyzique adressée 

à Syméon et la réponse de ce dernier. Le métropolite de Cyzique, probablement Théodore, 
d'après l'hypothèse plausible de J. Darouzès {loc. cit. p. 160, n. 63), parle de ses malheurs qui 
semblent une allusion à son exil après le règne de Constantin VII (959) et au bonheur de 
Syméon qui atteint «les premières dignités» : τον ευτυχουντα και προς τας πρώτας ανιόντα 
τιμάς {loc. cit. p. 161, 11. 7-8). Syméon lui répond que c'est précisément ce «bonheur», 
c'est-à-dire ces dignités et charges, qui constituent pour lui une servitude qui ne lui laisse pas 
le temps de respirer et qui l'empêche d'écrire à ses amis {loc. cit. p. 162, 11. 18-22). Certes 
l'expression πρώται τιμαί ne signifie pas ici les premières en date, mais les premières en grade, 
les hautes dignités de la hiérarchie (patrice), mais le ton de la lettre et de la réponse indiquent 
que ces lettres ont été écrites juste après l'accès de Syméon à ces hautes fonctions. C'est donc 
sous le règne de Romain II et non vers le milieu du règne de Phocas, comme le propose J. 
Darouzès {loc. cit. p. 160, n. 63), qu'on doit placer ces lettres. 
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nant les puissants datée de 966/967390. Il rédige aussi une série de lettres au 
nom de Nicéphore Phocas391. C'est donc après 966/967 que Syméon avait 
obtenu la dignité de magistros et la charge de logothète du drome, probable
ment sous Jean Tzimiskès (967-976). En effet, il semble peu probable que 
dans deux ans, jusqu'en 969 (date de la mort de Phocas), Syméon ait pu 
gravir les deux échelons de la hiérarchie, celui de anthypatos et celui de 
vestes, ainsi que les charges intermédiaires entre protoasécrètis et le logo
thète. Cette date semble, par ailleurs, confirmée par le passage de la Peira 
LXIV, 1, où Syméon est mentionné comme magistros et logothète et siégeant 
au tribunal impérial avec un certain Tapeiganos (?), Décapolite, le vestes 
Bardas et Eustathe le Romain, encore jeune et simple juge (λιτός κριτής)392. 
La date de ce procès ne peut pas remonter au-delà du règne de Jean Tzi
miskès, car même en supposant qu'Eustathe avait commencé sa carrière de 
juge très jeune et qu'il est mort très vieux, étant donné qu'il est encore en 
activité longtemps après 1025393, le début de cette carrière ne peut pas se 
placer au-delà du dernier quart du Xe siècle. L'activité de Syméon se pro
longe après 981394. 

On notera la rédaction maladroite et anacoluthe des derniers alinéas de 
l'épitomé. Nous avons renoncé à corriger ce texte qui est donné tel quel par 
l'ensemble de la tradition. C'est là encore une indication du travail hâtif de 
ces notes marginales. 

390. V. p. 177 sq. 
391. J. DAROUZES, Epistoliers, II, n° 83, p. 146, lettre adressée aux moines de l'Olympe, de 

Kyminas, de Latros et de l'Athos auxquels on demande des prières pour le succès des armées 
byzantines contre Hambda et qu'on datera de la période 963-967 ; n° 88 (p. 149) par laquelle 
on demande aux moines des centres monastiques susdits des prières lors de l'expédition navale 
contre la Sicile (964-967), cf. Hélène AHRWEILER, Byzance et la mer, Paris 1966, p. 116. N° 
86, p. 147, adressée à Dermokaïtès ; aussi le groupe de lettres 99-108. Une allusion nette à sa 
charge de protoasécrètis rédigeant les écrits impériaux (κεχρησθαι τω μεγάλω βασιλεϊ προς 
λόγους) se trouve dans la lettre n° 92 : J. DAROUZES, loc. cit., p. 153. 

392. ZEPOS, JGR, IV, p. 237. 
393. On connaît de lui un hypomnèma daté d'avril ind. 8 de l'année 6533 ( = 1025); la 

rubrique de cet hypomnèma donne à Eustathe le titre de patrice et non encore de magistros. 
RHALLES-POTLES, Syntagma, V, p. 341-353. Dans Peira (Uli , 2=ZEPOS, JGR, IV, p. 221-
222) est mentionné un jugement «récent» (άρτίως) rendu par Eustathe. Cet άρτίως ne peut 
se rapporter qu'à la date de la composition de ce recueil qui est composé sous Constantin Dou-
kas (1059-1063). 

394. J. DAROUZES, loc. cit. p. 54. 
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LES RUBRIQUES. — 

Les rubriques du texte intégral. 

I. Les manuscrits de la famille A. 

1. Certains de ces manuscrits, avant la rubrique spéciale de notre novelle, 
comportent en marge et souvent en onciales une rubrique générale, comme 
si cette partie AI de l'appendice devait comporter tout un groupe de novelles 
de cet empereur. Il n'en est rien ; cette rubrique générale est écrite par 
imitation de la rubrique générale donnée dans cette même partie pour le 
groupe des novelles de Constantin VII. C'est le cas des manuscrits : BCDGK 
et des Vat. gr. 854 et Vat. Ottob. gr. 243. 

Του κυροΰ Νικηφόρου του βασιλέως. 

του βασιλέως: om. CK || 

2. Rubrique des manuscrits FJK, CL, BDG, QS. 
Του κυροΰ Νικηφόρου τοΰ βασιλέως ή νέα νομοθεσία. 

νέα: νεαρά Β || 

3. Manuscrits M et Index S. 
Ή νεαρά νομοθεσία τοΰ βασιλέως κυροΰ Νικηφόρου. 

Ή: om. M || 

4. Scor. R-II-12. 
Ή νεαρά νομοθεσία τοΰ κυροΰ Νικηφόρου τοΰ βασιλέως τοΰ Φωκά. 

5. Les corrections de J1. 
Τοΰ βασιλέως κυροΰ Νικηφόρου τοΰ Φωκά ή νέα νομοθεσία. 

in marg. νεαρά γη, Νικηφόρου δέ α' || 

6. Les Index Q1 et J1. 
Νεαρά α' Νικηφόρου τοΰ Φωκά περί τοΰ μή πλατύνεσθαι κτήμασι τους 

εύαγεϊς οίκους, μήτε νέα συνίστασθαι μοναστήρια. Ύπηγόρευσε ταύτην Συ
μεών πατρίκιος και πρωτοασηκρήτις, ίνδ. ζ' ετει /ςυο<βΓ>. 

ίνδ. ζ': om. Index J1 || in marg. Νικηφόρου α' Index Q1 || 
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II. Les rubriques de la famille B. 

7. Manuscrits αζο. 
Νεαρά Νικηφόρου βασιλέως, ην κατά το α' έτος της αύτοΰ βασιλείας, ή

τοι κατά τήν ζ' ίνδικτιώνα του ,ςυοβ' έτους, ύπηγόρευσε Συμεών πατρίκιος 
και πρωτασηκρήτις, περί του μή γίνεσθαι νέα μοναστήρια καί γηροκομεία, 
μήτε πλατύνεσθαι δλως δια των κτημάτων τους ευαγείς οίκους. 

post έτους add. ην e || πατρίκιος: πατριάρχης α || πρωτασηκρητις: πρωτοασηκρητις α || νέα: 
om. ζο || 

8. Vind. jur. gr. 2. 
Ή προγενεστέρα νομοθεσία του βασιλέως κυροΰ Νικηφόρου περί μονα

στηριών. 

Les rubriques de Γ epitome. 

9. Manuscrits FJK, CL, BDG, Q, MS et leurs dérivés. 
Νεαρά β' Νικηφόρου περί μοναστηριών ξενώνων καί γηροκομείων. 

Νεαρά β': άπο της αη<; L1 (post, ras.): νεαρά γ ' Vat. Ottob. gr. 15 || νεαρά β' Νικηφόρου: του 
αύτοΰ [sc. Νικηφόρου] νεαρά γ ' Index Vat. Ottob. gr. 15: om. Scor. R-II-12: νεαρά του αύτοΰ 
βασιλέως [sc. Νικηφόρου] Φ || post γηροκομείων add. έχει κεφ. δ' Index Marc. gr. 177, Index 
Vat. Ottob. gr. 15 || 

10. Les corrections J1 et index J1. 
Νεαρά έτερα Νικηφόρου περί μοναστηριών ξενώνων καί γηροκομείων, 

της αυτής ούσα περιλήψεως τη αη καί μία μετ' εκείνης λογιζόμενη. 

της αύτης... λογιζόμενη in marg. J1 || 
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Intégral 

Pr. 1. Ό του θεού πατρός λόγος πολύν τίνα λόγον της ημών ποιούμενος 
σωτηρίας, και δεικνύς όπως ήμΐν εσται, και τίνων μεν άπεχομένους, ποί
ων δε δεϊ έχομένους ταύτης έπιτυχεΐν, τον πλοΰτον και την των πολλών 
κτήσιν επιεικώς προς ταύτην εδειξεν έμποδίζοντα, δύσκολον είναι τοις 

5 πλουσίοις την της βασιλείας ειπών εισοδον, και τοσούτον απέριττους 
είναι βουλόμενος, ώς μη μόνο ράβδον ήμΐν και πήραν καί χιτώνα τον 
δεύτερον, άλλα καί αυτήν φημί τήν εις αΰριον απαγορεΰσαι της τροφής 
μέριμναν. "Αρτι δε βλέπων τήν περί τα μοναστήρια καί τα ιερά ταΰτα 
σεμνεϊα περιφανή νόσον —νόσον γαρ έγώ τήν άπληστίαν ταύτην καλώ— 

ίο ούκ οΐδα τίνα δή του κακού θεραπείαν επινοήσω ή πώς κωλύσω τήν 
άμετρίαν. Τίσι γαρ πειθόμενοι τών πατέρων ή πόθεν λαβόντες τας ά-
φορμας προς τοσαύτην περιττότητα καί μανίας ψευδείς κατά τον θείον 
φάναι Δαβίδ εξήχθησαν; γης πλέθρα μυρία, φιλότιμους οίκοδομάς, ίπ
πων άγέλας, βοών, καμήλων, άλλων κτηνών αριθμού κρειττόνων, όσαι 

15 ώραι κτασθαι σπουδάζοντες, καί τήν ολην μέριμναν της ψυχής περί αύτα 
κατατείνοντες, ώστε κατ ' ουδέν του κοσμικού βίου καί πολλαΐς φλεγμέ-
νοντος ταΐς φροντίσι τα μοναχικά ταυτί διαφέρειν καίτοι γε τών θείων 
λογίων απεναντίας τούτοις ήμΐν φθεγγομένων καί φροντίδων τοιούτων 
άπηλλάχθαι το σύνολον διακελευομένων —μή μεριμνήσητε γάρ φησι τί 

20 φάγητε ή τί π ίητε— καί το τών πετεινών άπράγμον εις Ονειδος ήμΐν 
προτιθέντων. Τί δε καί ό θειος απόστολος' αϊ χείρες αύται φησιν έμοί τε 
καί τοις συν έμοί διηκόνησαν. Καί έχοντες δε διατροφας καί σκεπάσματα 
τούτοις άρκεσθησόμεθα τον βίον δρα μοι τών θείων πατέρων τών έν 
Α ίγύπτω φημί, τών έν Παλαιστίνη, τών έν 'Αλεξάνδρεια, τών άλλαχοΰ 

25 πολλαχοΰ γης λαμψάντων, καί τούτον ούτω λιτον εύρήσεις, ούτως άπέ-
ριττον, ώς σχεδόν μόνη ψυχή ζώντας αυτούς ύποφαίνειν καί της τών 
αγγέλων ώσπερ παραψαύοντας άϋλίας. "Αλλως τε του Χριστού βιαστήν 

1 λόγον αζο: τον λόγον CMQS || 2 άπεχομένους CMQS: άπεχομένοις ζο: άπεχομένων α || 3 
δε δεϊ έχομένους: δεχόμενους C: δ' έχομένους MS: δε έχομένοις αζο^) || 4 ταύτην: αυτήν C || 5 
της: τ(ήν) Q || 6 βουλόμενος: βουλομένους C || ράβδον ήμΐν CMQS: ήμΐν ράβδον αζε || τόν: 
το Q (corr. τον Q1) || καί χιτώνα... αύριον post μέριμναν transferunt αζ (fort, ante ras.): καί 
χιτώνα... μέριμναν post ras. scr. "Qc || χιτώνα: χιτώνα δήπου α || 7 απαγορεΰσαι: άπηγορεΰ-
σαι αζ (fort, ante ras., post ras. corr. απαγορεΰσαι ζ1) || της om. C || 8 μέριμναν: μέριμναν αζ 
(ante ras.) || τα2 om. CMS || 10 κωλύσω α: κολάσω cett. || 11 τάς om. α || 13 εξήχθησαν: 
έξηνέχθησαν M || 13 γης: οι C || 15 post περί add. τα αζε || 16 του om. CMQS || 18-19 τοιού
των άπηλλάχθαι: άπηλλάχθαι τοιούτων αζε || 19 το σύνολον διακελευομένων: διακελευομέ
νων το σύνολον αζε || 20 φάγητε: φάγετε αζε || πίητε: πίετε αζε || 21 post αύται add. μοι Q 
|| τε om. CQS || 22 σύν: έν Q || διηκόνησαν ante έμοί scr. Μ || δε om. αζε || 25 λαμψάντων: 
καταλαμψάντων C || τούτον αζε: τούτων CMQS || ούτω ot^cC: ούτως MQS || ούτως CMQS: 
καί αζε || 26 μόνη ψυχή: μόνην ψυχήν ζε || ύποφαίνειν αζcQ: άποφαίνειν CMS || 27 παρα
ψαύοντας: παραψαυόντων QS || τε: δε C: τε δε aS || 
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ύπάρχειν τήν βασιλείαν των ουρανών λέγοντος καί βιαστας άρπάζειν 
αυτήν, καί δια πολλών θλίψεων δει ήμας εις αυτήν είσελθεΐν, όταν όρώ 

30 τους προς τοιούτον βίον χωρεϊν έπαγγελλομένους καί τη ύπαλλαγή του 
σχήματος ώσπερ σημειούμενους τη πολιτεία, σφόδρα του επαγγέλματος 
καταψευδομένους καί άντιφθεγγομένους τω σχήματι, ούκ οΐδα πώς ουχί 
σκηνήν καλέσω το πράγμα καί εις βλασφημίαν χωρούν άντικρυς του 
ονόματος είποιμι του Χρίστου. Έ π ε ί ούν ούτε αποστολική τις ούτε πα-

35 τρική νομοθεσία ή τών πολυπλέθρων τούτων αγρών καί τών χωρίων κτή-
σις τών ούτως ύπερφυών καί φροντίδων πλήθος υπέρ τους καρπούς γεν-
ναν πεφυκότων, —πώς γαρ ού, ει γε τούτοις μεν ή σπουδή το συνωδά 
πραξαί τε καί διδάξαι ταϊς του Χριστού έντολαϊς, εντολή δέ Χριστού 
ούχ ή τών υλικών κτήσις, αλλ' έκ διαμέτρου μάλλον ή τών τοιούτων 

40 άπόκτησις, ε'ι'περ εκείνου το πωλεϊν τα υπάρχοντα καί διδόναι π τ ω -
χοϊς— πρόδηλον εστίν, ως ού φιλαρέτου ταύτα πολιτείας ούδ' ακριβείας, 
άλλα χρείας σωματικής μάλλον, προς το βιωτικώτερον, οί'μοι, τών 
πνευματικωτέρων άποκλινάντων. 

2. Ή χρεία δέ τ ω χρόνω προήλθεν εις άμετρίαν, ώσπερ φιλεϊν οΐδε τα 
45 χείρω δια μικρας αφορμής καί της τυχούσης ραδίως εις μέγα χωρεϊν. Τί 

τοίνυν παθόντες οι άνθρωποι, πραξαί τι τών προς θεού θεραπείαν καί 
λύσιν αμαρτημάτων κεκινημένοι, παρορώσι μεν εύκολον ούτως καί φρον
τίδων έλευθέραν τήν του Χριστού έντολήν, το πωλοΰντας τα οντά διδό
ναι πένησιν, ώσπερ δέ δύσκολον ταύτην επίτηδες καί πραγματωδεστέ-

50 ραν ποιειν βουλόμενοι, καί φροντίδων έγνωκότες πλήθος έπισυνάγειν, 
προς το μοναστήρια συνιστάν ξενώνας τε καί γηροκομεία εαυτούς κατα-
τείνουσιν, ων εν μέν τοις προτέροις χρόνοις ή σύστασις, έως έτι σπανις 
ήν τών τοιούτων, πολύ το εύεργον είχε καί χρησιμώτατον, καί πώς γαρ 
ού μονιμώτερον είναι το καλόν τών συνιστώντων ταύτα, προθυμουμένων 

55 τών μέν εις ανθρωπίνων σωμάτων τροφήν τε καί θεραπείαν τών δέ εις 
ψυχών έπιμέλειαν καί υψηλότερου βίου διαγωγήν; Ά φ ' ού δέ προς πλή
θος έπιδέδωκε ταύτα καί υπέρ τήν χρειάν έστήκασι καί το μέτρον, το 
έτι παροράν καί άφίστασθαι τοΰ κατά πολλήν εύπέτειαν αγαθού γινομέ
νου καί προς τήν τών είρημένων σύστασιν άσχολεϊσθαι, πώς αν τις άμι-

28 τών ουρανών post λέγοντος scr. Μ || άρπάζειν: άρπάσειν QS || 29 εις αυτήν om. C || εί
σελθεΐν: έλθεΐν c || 30-31 καί τή ύπαλλαγή... σημειούμενους om. CMQS || 33 χωρούν: χωρεϊν 
αζ (ante ras.) M || 36 υπέρ: εις αζ (ante ras.) || 37 ού om. α || εϊγε: είχε α || τούτοις: τούτων 
Zach. || 38 Χριστού om. αζ || ούχ ή: ουχί c || 39 τών τοιούτων: τούτων C || 41 ούδ': ουδέ αζο 
|| 43 άποκλινάντων: έπικλινάντων MS || 45 χείρω: χείρονα C || ραδίως αζο: om. CMQS Zach. 
Il 46 θεού om. C || 47 ούτως αζο: ούτω CMQS || 48 έλευθέραν CMQS: άπηλλαγμένην αζο || 
τοΰ om. MQS || τό: τα α || 53 εύεργον αζ (fort, ante ras.): εύλογον CMQSζ1c || 55 ανθρωπί
νων: ού(ρα)νίων αζ (ante ras.) || 56 ψυχών: ψυχής C || 58 άφίστασθαι: ύφίστασθαι C || 58-59 
γινομένου aCQ: γενομένου ζcMQ1S || 
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60 γές είναι κακίας το αγαθόν τοΰτο λογίσαιτο και μη τ ω σίτω φαίη παρα-
μεμίχθαι και τα ζιζάνια, μάλλον δε πώς ού κενοδοξίας είποι προκάλυμμα 
γίνεσθαι την φιλοθεΐαν, ινα φανεροί πασιν ώσι το καλόν ποιοΰντες, ώ-
σπερ ούκ άγαπώντες ει μόνους εχουσι μάρτυρας τους παρόντες ης με-
τίασιν αρετής, άλλα μηδέ τοις έπιγινομένοις άγνοεϊσθαι ταύτην βουλό-

65 μενοι; καί ταΰτα τίνες; χριστιανοί φευ οι παντί τρόπω λανθάνειν έν τη 
των αγαθών πράξει κεκελευσμένοι. Τοΰτο δε πώς ούκ αν τις εκδηλον 
είναι δόξειε καί πολλώ τ ω περιόντι πεπιστευμένον, Οταν μυρίων όντων 
ετέρων τών ύπο του χρόνου πεπονηκότων καί πολλής δεομένων χειρός 
τε καί βοηθείας άμελοΰντες ήμεΐς τοΰ εις έκεϊνα δαπαναν προθύμως καί 

70 διορθοΰσθαι ταΰτα καί συνισταν, έπί το καινουργεϊν Ί'δια κατά πολλήν 
φερόμεθα την όρμήν, ινα μη μόνον ονόματος άπολαύοιμεν καινοΰ, άλλα 
καί καθαρώς φαίνοιτο καί άποτεταγμένον ή το ήμέτερον, ως καί τίθε-
σθαι τά ονόματα ημών έπί τών γαιών, κατά τον προφήτην φάναι τον 
θεϊον. 

75 Α Ι . Διά τοΰτο καί προς την έργασίαν τών τοΰ Χρίστου εντολών 
υμάς διεγείροντες καί τής θεομισοΰς ταύτης φιλοδοξίας το κακόν έκκό-
πτειν βουλόμενοι, καί σπουδάζοντες όπερ αν αγαθόν ποιώμεν διά θεον 
μόνον ποιεϊν καί μη συνάπτειν τούτω καί την άνθρωπίνην άρέσκειαν, ινα 
μη τής αντιμισθίας πάντως τής παρ' αύτοΰ διαπίπτοιμεν —άπέχειν γάρ 

so ήδη τους τοιούτους ό θειος λόγος φησι τον μισθον— κελεύομεν τους 
εύσεβεϊν βουλομένους καί χρηστότητος καί φιλανθρωπίας έργα άνύειν 
ακολούθως τη τοΰ Χρίστου πορεύεσθαι εντολή, καί πωλοΰντας τά υπάρ
χοντα διδόναι πένησιν. Ούτως γάρ περιττούς ημάς είναι καί φιλοδαπά-
νους περί τον ελεον βούλεται, ως μη μόνον ων έχομεν χρημάτων τοις 

85 χρήζουσιν κοινωνεϊν, άλλα καί ταΰτα δαπανήσαντας έπί την πράσιν έ-
τοίμως χωρεΐν τών κτήσεων. 

2. Εί δέ τίνες ούτως είσί φιλόκαλοι καί μεγαλουργοί —καλοΰμεν γάρ 
ούτως αυτών το φιλότιμον— ως καί μοναστήρια συνισταν βούλεσθαι, 
ξενώνας τε καί γηροκομεία, ό κωλύσων ουδείς. 'Αλλ' έπεί πολλά τών έκ 

90 πολλοΰ τοΰ χρόνου γεγενημένων κεκμήκασιν ήδη, καθάπερ εί'ρηται, καί 
προς το μηδέν είναι σχεδόν περιέστησαν, εκείνων ούτοι έπιμελείσθωσαν 

61 καί om. α || εϊποι: εϊπη αζο || 64 έπιγινομένοις: έπιγενομένοις αζο || 66 δέ om. ac || 67 
δόξειε: δόξη αζ || μυρίων: μοναστηριών conj. Zach. || 70 τό: του MS || καινουργεϊν: καί 
γεωργεϊν C || κατά om. MS || 71 μη om. αζ || άπολαύοιμεν: άπολαύωμεν α: άπολάβοιμεν e || 
καινοΰ αζ (fort, ante ras.): κενοΰ C M Ç ^ 1 (post, ras.) e || άλλα om. αζϋΟ^ || 73 φάναι om. C 
(add. in marg. C1) || 76 ύμας αζο8: ήμας CMQ || διεγείροντες αζο: δειγείρων CMQS || το κα
κόν: το κακών ζ (ante ras.): τών κακών α || 77 βουλόμενοι αζο: βουλόμενος CMQS || σπουδά
ζοντες αζο: σπουδάζων CMQS || 78 τούτω αζο: τοΰτο CMQS || 79 διαπίπτοιμεν codd.: δια-
πίπτωμεν Zach. || 81 καί χρηστότητος... άνύειν om. CMQS || έργα: έργον αζΰ || 85 ταΰτα 
αζΰ: αύτα CMQS || 90 γεγενημένων om. Μ || 91 ούτοι om. αζο || 
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και διδότωσαν χείρα κειμένοις και περί αυτά δεικνύτωσαν το φιλόθεον. 
"Εως δ' αν των προλαβόντων ούτως εχόντων αυτοί παρορώντες, και ώ-
σπερ έπ ' αυτά μύοντες και εύαγγελικώς ειπείν άντιπαρερχόμενοι προς 

95 καινών έτερων οίκοδομίας κατατείνοντας ούτ' επαινέσω το πράγμα, ού
τε μην το παράπαν έάσω γίνεσθαι, ουδέν έτερον ή κενής έρωτα δόξης 
και μανίαν περί αυτήν ώμολογημένην και είδώς τοΰτο και όνομάζων. 

3 . Έπιμελεϊσθαι δέ τών προλαβόντων και βοηθείας δεομένων κε-
λεύομεν ούκ αγρούς παρέχοντας ουδέ τόπους δή τινας και οίκοδομάς 

loo —ικανά γαρ τα φθάσαντα και άπερ έχοντες τυγχάνουσιν εξ αρχής— 
άλλ' ήμελημένα ταύτα και άκαμή και άνέργαστα δι' άπορίαν κείμενα 
χρημάτων, εκείνοι τους αγρούς ούς έχουσι και τους τόπους άπεμπολοΰν-
τες προς ούς τών κοσμικών βούλονται, προνοίας αύτα τής προσηκούσης 
καταξιούτωσαν οίκέτας παρέχοντες, βόας, ποίμνια, τάλλα Οσα έτερα τών 

105 κτηνών. Ει γαρ αυτούς εκείνους ούς εχομεν αγρούς και τόπους παρά-
σχοιμεν, έπεί τα τών ευαγών οίκων και τα τών εκκλησιών ό νόμος είργει 
πιπράσκεσθαι, εις ταυτον ήξομεν τ ω προτέρω και τα κακώς έχοντα και 
πεπονηκότα καταλείψομεν αθεράπευτα, χρημάτων ούκ όντων ουδέ τής 
χειρός έχούσης τι τών προεστηκότων και δυναμένης. 

no 4. "Ωστε άπο του νυν μηδενί έξέστω μη αγρούς μη τόπους μοναστη-
ρίοις ή γηροκομείοις ή ξενώσιν όπωσοΰν παραπέμπειν, άλλ' ουδέ μη-
τροπόλεσιν ή έπισκοπείοις, ουδέ γαρ ούδ' έκείνοις λυσιτελεΐ. Ει δέ τίνα 
τών φθασάντων ευαγών οίκων ή μοναστηριών τοιαύτης φαύλης ετυχον 
χειρός και προνοίας ως έρημα τόπων καταλελεϊφθαι τούτοις γνώμη βα-

115 σιλική και δοκιμασία ή τών άρκούντων κτήσις ού κωλυθήσεται. Κελλία 
δέ και τάς καλουμένας λαύρας έν έρήμοις οίκοδομείν, μη προς κτήσεις 
και αγρούς έτερους έκτεινομένας άλλα τή περιοχή μόνη τή ιδία όριζομέ-
νας, τοσούτω τους βουλομένους ούκ είργομεν, δσω και δι' επαίνου μάλ
λον το πράγμα τίθεμεν. 

93 εως δ' αν: ει δέ αζ (fort, ante ras.) || 94 άντιπαρερχόμενοι: παρερχόμενοι CQ || 95 οίκοδο
μίας: οίκοδομάς αζο || ούτ'1: ούτε μήν αζο || 96 το om. αζ || ή: ού MS || 97 ώμολογημένην: 
όμολογουμένην αζο || 98 προλαβόντων και αζο: πραγμάτων τούτων CMQS || 101 άκαμή 
CMQS άκαλλή Οαζο || 104 παρέχοντες: παρέχοντας C || ποίμνια: ποίμνας αζο || τάλλα om. 
Q (add. Q1) || 105-106 παράσχοιμεν: παράσχοιεν C || 106 ευαγών οΐκων: οίκων om. αζο: ευα
γών om. Zach. || τα2 ζο: om. cett. Zach. || 109 τι Zach.: om. codd. || προεστηκότων: προση
κόντων Q II 110 in marg. ση(μείωσε) MS || post νυν add. όπερ εστίν ή αρχή τής ζ' Ίνδικτιώ-
νος Bals. || μή αγρούς μή τόπους: μή τόπους μη αγρούς M Bals. || 112 έπισκοπείοις: έπισκο-
παϊς Bals. || ουδέ γαρ ούδ' έκείνοις αζο: ουδέ γαρ ουδέν έκείνοις CMS: ουδέ γαρ ούδ' έν έκεί-
νοις Q: ουδέν γαρ ουδέ έν έκείνοις Bals.: ουδέ γαρ έν έκείνοις C1: ουδέν γαρ ουδέν εκείνους 
Zach. || 113 post οίκων add. είτε μήν έπισκοπείων ζ*ο: είτε μήν επισκόπων αζ: είτε μήν επι
σκοπών Bals. || ετυχον: έτυχε Q || post ετυχον add. τινός C || 114 καταλελεϊφθαι: καταλεί-
φθαι C || 116 προς κτήσεις: προσκτήσεσι αζϋ || 117 αγρούς: άγροϊς αζΰ || έτερους CQ: ετέρας 
MS: έτέροις αζο || έκτεινομένας om. αζϋ || 118 τους om. Q (add. Q1) || επαίνου: επαίνων Q || 
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120 Epil. Ταύτα παραινών έγώ και νομοθετών οίδ' οτι τοις πολλοίς μεν 
και φορτικά λέγειν δόξω, και προς την γνώμην αυτών άπάδοντα ών ουδέν 
έμοί μέλον, ειπερ άρέσκειν κατά Παυλον ούκ άνθρώποις άλλα Χριστώ 
βούλομαι. Τοις δε νουν έχουσι και φρένας καί μή έξ έπιπολής οραν ή-
σκημένοις ώς το προσπεσον απλώς ταραχήν αυτών έπάγειν τη διάνοια, 

125 άλλα προσωτέρω χωροΰσι καί συνοραν βάθος πραγμάτων δυναμένοις 
καί λυσιτελή δόξομεν καί ωφέλιμα τοις τε κατά θεον ζώσι καί τω κοινώ 
παντί φθέγξασθαι. 

120 παραινών: παραινώ C || νομοθετών: νομοθετώ C || 122 μέλον Zach.: μέλλον codd. || Χρι
στώ codd.: Θεώ Zach. || 123 μή om. c || όραν om. αζ (add. ζ1) || 124 post ώς add. μή MS || 

Epitome 

α' Θεσπίζομεν δσοι μοναστήρια καί ξενώνας τε καί γηροκομεία συνι-
στάν βουληθώσιν, εκείνων ούτοι έπιμελήσθωσαν τών έκ πολλού του χρό
νου γεγενημένων, μή αγρούς παρέχοντες ή τόπους ή οίκοδομάς ποιοΰν-
τες, ικανά γαρ τα φθάσαντα γενέσθαι, άλλ' εκείνων έπιμελήσθωσαν τών 

5 έξ αρχής προσόντων δηλονότι τους ιδίους τόπους άπεμπολοΰντες προς 
κοσμικούς καί έκ τής αυτών τιμής τήν έπανόρθωσιν ποιοΰντες, τουτέ
στιν οίκοδομάς, βοών καί ποιμνίων καί ο'ικετών έξωνήσεις καί ει τι έτε
ρον είργεσθαι δε κελεύομεν του μή νέας έργάζεσθαι μονάς ή ξενώνας ή 
γηροκομεία. 

ίο β' Μηδενί έξέστω μή αγρούς μή τόπους μή οικίας μοναστηρίοις ή 
γηροκομείοις ή ξενώσιν όπωσοΰν παραπέμπειν, άλλ' ουδέ μητροπόλεσιν 
ή έπισκοπείοις. 

γ ' Ει τίνα τών φθασάντων ευαγών ο'ίκων ή μοναστηριών ή μητροπό
λεων ή έπισκοπείων τοιαύτης φαύλης ετυχον χειρός καί προνοίας ώς 

15 έρημα τόπων καταλελεΐφθαι τούτοις γνώμη βασιλική καί δοκιμασία ή 
τών άρκούντων κτήσις ού κωλυθήσεται. 

δ' Κελλία δέ καί λαύρας έν έρήμοις οίκοδομούμενα μή προσκτήσεις 
καί αγρούς έτερους ποιήτωσαν, άλλα τη περιοχή μόνη τη ιδία οριζόμε
νους, τοσούτω τοίνυν τους βουλομένους ούκ ειργομεν δσω καί δι' έπαί-

20 νου μάλλον το πράγμα τίθεμεν. 

|| 1 τε om. C || 2 του ante πολλοΰ scr. MQS || 13 οϊκων om. M || 14 έπισκοπείων: επισκοπών 
Μ || ετυχον ante φαύλης scr. Μ || 15 τόπων: τόπο C || 19 καί om. C || 
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νομοθεσία (ρ. 170, 1. 8-9) 
νεαρά (ρ. 169) Sans date [ca 963/964?] 
λύσις (ρ. 169) 
κέλευσις (p. 170, 1. 1) 

L'empereur règle la question des terres militaires abandonnées 
par des stratiotes arméniens, ainsi que celles des stratiotes 
meurtriers. 

LE TEXTE. — Ce document qui est un rescrit impérial répondant à un rapport 
d'un fonctionnaire395 est conservé sous deux formes : 

I. Une forme plus développée contenue dans la partie BI de l'appendice Β 
de la SBM (pièce BI4) qui contient d'habitude le texte intégral des novelles 
impériales. Cette version ne représente pas, pour autant, le texte intégral du 
rescrit ; il y manque au moins le préambule. Quant au texte donné dans 
cette version, la rédaction suivie et les liaisons qui existent d'un chapitre à 
l'autre indiquent qu'il représente peut-être la rédaction originelle du rescrit 
ou qu'il ne s'éloigne pas trop ; mais certaines expressions elliptiques, voire 
même maladroites, ainsi que certaines répétitions, surtout dans les paragra
phes A 3 et Β 1, permettent d'en douter. Il n'est pas impossible, sans en être 
certain, que nous n'ayons ici aussi qu'un epitome du texte originel. 

II. Une forme plus courte qui est un epitome probablement de la version 
I ; mais on ne peut pas exclure l'hypothèse que cet epitome se base directe
ment sur le texte originel du rescrit ; certaines leçons, qui sont plus correctes 
dans l'épitomé, sont des indications dans ce sens. Cet epitome, comme ceux 
des autes novelles impériales donnés par la partie AHI de l'appendice A de la 
SBM, enlève au texte originel tout élément indiquant qu'il s'agit d'un rescrit 
répondant à des questions précises et présente ce texte comme une loi géné
rale (rédaction impersonnelle). L'épitomé est conservé dans la partie AHI de 

395. Voir A 2, p. 170, 1. 16 ώς εγραψας; Β 1, p. 172, 1. 39 οφείλεις; aussi la rubrique 
n° 1. 
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l'appendice A de la SBM, sans correspondance d'un texte intégral dans la 
partie AI de l'appendice. 

On remarquera encore que dans la plupart des manuscrits le paragraphe 
Β 1 porte un sous-titre propre : περί φονευτών ou περί φονευόντων στρατιω
τών, étant considéré comme une novelle indépendante. C'est ainsi que cer
tains manuscrits énumèrent les paragraphes du chapitre A de a' à δ' et l'on 
donne de nouveau au chapitre Β le n° a'. On peut être certain qu'il n'en est 
rien ; le dernier chapitre fait bel et bien partie de ce rescrit comme on peut le 
comprendre de l'expression οφείλεις qui indique que ce chapitre a comme 
destinataire le fonctionnaire auquel s'adressent les autres chapitres. D'ailleurs, 
les manuscrits Β et Q omettent le sous-titre du chapitre B, et Q porte une 
numérotation suivie de a' à ε'. 

EDITIONS. — Le texte de la forme longue est éditée par C. LABBEUS, Observa
tions et emendationes, p. 47-52 ; ZACHARIAE, JGR, III, coll. III, nov. XVIII, 
p. 289-291 =ZEPOS, JGR, I, p. 247-248. 

L'épitomé est édité par LEUNCLAVIUS, Novelles constitutiones imperato-
rum, p. 46 ; LEUNCLAVIUS-FREHER, JGR, II, p. 169. Zachariae donne en ap
parat de son édition quelques leçons provenant de l'épitomé. 

La présente édition. Les nombreuses différences rédactionnelles entre la 
version longue et l'épitomé nous obligent à éditer ces ceux textes en parallèle 
pour éviter les confusions d'un apparat par trop chargé et compliqué, bien 
que ces deux textes ne présentent pas de différences de fond. Ainsi nous 
éditons la forme longue d'après les manuscrits de tête des groupes de la 
famille B, à savoir : 

a, f° 369v-370r ; c, p. 737-738. 
Le texte de l'épitomé est établi d'après les manuscrits de tête des groupes 

de la famille A, à savoir : 
1. F, f°247v; J, f° 280r-280v. 
2. C, f° 321v-322r. 
3. B, f° 250r ; D, f° 242r ; G, f° 242r. 
4. Q, f° 283v-284r. 
5. M, f° 338r-338v ; S, f° 336r-336v. 

ANALYSE. — A 1. Si certains des stratiotes arméniens reviennent après un 
séjour de trois ans à un autre endroit et trouvent leurs biens (τους εαυτών 
τόπους) donnés en surplus (έπιδοθέντας) à des réfugiés (πρόσφυξιν) ou à des 
stratiotes valeureux ou à des archontes des thèmes ou des tagmata ayant 
accompli des hauts faits, ou à d'autres pour services rendus à l'Etat, nous 
ordonnons que ces stratiotes, revenus après trois ans, n'aient plus l'autorisa
tion de revendiquer et de reprendre leurs terres. En effet, si l'instabilité et le 
vagabondage des Arméniens n'est pas puni par cette législation et si on leur 
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laisse l'autorisation de partir et d'émigrer ailleurs, et, quand ils reviennent, 
de détenir leurs terres sans aucun empêchement, toute l'armée arménienne 
(πάντα τα αρμενικά) sera dissolue. Il faut donc que les terres des Arméniens 
partis, s'ils ne reviennent pas au bout de trois ans, soient données comme 
récompense soit à des réfugiés, soit à des stratiotes valeureux. 

2. Si certaines terres des stratiotes arméniens ont été données, comme il a 
été rapporté, au couvent impérial de Lacapè, ou dévolues à des curatories ou 
données à des puissants, non contre service rendu à l'Etat, mais à la suite 
d'une pression de leur part (δια προσπάθειαν), les héritiers de ces stratiotes 
revenant au pays, non seulement après trois ans, mais même avant trente 
ans, auront le droit de récupérer leurs terres. Si les bénéficiaires de ces 
terres à la suite des pressions présentent des libelles des époptes ou des 
chrysobulles, ces documents seront considérés comme non valides et les 
héritiers des stratiotes récupéreront leurs terres. 

3. Les échanges des terres opérés par certains ou par les stratiotes eux-
mêmes seront aussi annulés ; les stratiotes reprendront leurs terres. Ceux qui 
avaient reçu des terres stratiotiques en échange d'autres biens feront appel 
(à l'empereur, précise l'épitomé) pour revendiquer les biens donnés en 
échange. Si les bénéficiaires de telles terres avaient fait des améliorations, si 
elles sont utiles, par exemple plantations de vignes, constructions de mou
lins, granges ou d'autres constructions non luxueuses, mais convenant à la 
vie simple d'un stratiote, ceux qui récupèrent leurs terres doivent leur verser 
le prix convenable. Si ces améliorations étaient destinées à embellir le do
maine et ne répondaient pas à une utilité, ceux qui les ont faites ne récupé
reront que le matériel (mais en laissant les choses telles qu'elles étaient 
auparavent : του πρωτοτύπου σωζόμενου, précise l'épitomé). 

4. Ceux des Arméniens qui ont déserté vers la Syrie ne récupéreront pas 
leurs terres, non seulement s'ils revienent avant trois ans, mais même avant 
un an, ils perdront la propriété de ces terres comme punition (εις έπιτιμίου 
λόγον). Pourtant, on prendra soin de ceux qui retournent en leur pour
voyant d'autres terres. 

Β 1. En ce qui concerne les meurtriers, le stratiote qui a commis le crime 
sera puni selon la loi, mais la terre de sa strateia ne sera pas remise à titre de 
dédommagement (εις παραμυθίαν) aux enfants (aux proches : ιδίοις, d'après 
l'épitomé), ni aux parents de la victime. On dédommagera ces derniers au 
moyen de biens meubles (δια κινητών) et l'on maintiendra la fortune du 
meurtrier à l'entretien de la strateia. Dans le cas où le meurtrier ne possède 
pas de biens meubles, l'obligation de dédommager convenablement les héri
tiers (les parents, épit.) de la victime incombera à ses successeurs (ses pa
rents, épit.), mais la terre de sa strateia ne sera pas vendue. Si tous les 
membres d'une «maison» (militaire?) sont impliqués dans un meurtre, 
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ceux-ci subiront chacun les peines appropriées prévues par la loi, mais la 
terre militaire ne sera pas transmise ailleurs ; même s'il ne reste aucun héri
tier pour entreprendre la strateia (ό την στρατείαν ύπελθεΐν μέλλων), une 
tierce personne recerva la terre et fera le service de strateia. 

NOTES. — Attribution et date. D'après la rubrique de la famille Β (rubrique 
I, 1) ce rescrit placé après la novelle de Constantin VII concernant les terres 
militaires (n° 5) et avant celles concernant les homicides de ce même empe
reur396 est attribuée, elle aussi, à Constantin VII (του αύτοΰ). Mais d'après 
les manuscrits de la famille A, qui ne donnent que l'épitomé, ce rescrit est 
attribué à Nicéphore Phocas et est placé en tête, comme novelle n° a', du 
groupe qui comprend les épitomés des novelles de cet empereur. Certains 
copistes soigneux séparent ce groupe de celui qui précède et qui contient les 
épitomés des novelles de Constantin VII par une rubrique générale : αϊ νεα
ρού του κυροΰ Νικηφόρου του βασιλέως, mais la plupart des copistes omet
tent cette rubrique397. On ajoutera encore que dans cette partie aussi de 
l'appendice A, notre rescrit suit directement le texte composite (pièce AIII13) 
de l'appendice qui commence par l'épitomé du préambule de la première 
novelle sur les homicides de Constantin VII (n° X de l'édition de Zachariae) 
pour continuer et finir avec l'épitomé de la seconde novelle sur ce même 
sujet de ce même empereur398. Nous avons expliqué ailleurs399 la raison de 
cette ordonnance, c'est-à-dire la similitude des sujets traités: le chapitre A du 
rescrit traitant des terres militaires fut copié d'abord à côté, puis à la suite de 
la novelle de Constantin VII traitant le même sujet, le chapitre Β traitant des 
homicides fut rapproché des novelles de cet empereur traitant des meurtres. 
Ainsi, déjà dans la tradition le plus ancienne, ce rescrit se trouve rapproché 
avec la seconde novelle de Constantin VII concernant le meurtre. C'est la 
source de la confusion dans l'attribution. Mais il y a plus : Le Paris, gr. 1355 
qui classe les novelles et leurs épitomés selon un double principe, par ma
tière et par ordre chronologique des empereurs, copie (au f 392v) le chapitre 
A du rescrit qu'il attribue à Phocas, à la suite de l'épitomé du rescrit de 
Romain II concernant, lui aussi, les terres militaires (n° 6), et le chapitre Β 
(considéré comme une novelle indépendante attribuée à Phocas), plus loin, 
au f° 397v, à la suite de l'épitomé de la novelle sur les homicides de Constan
tin VII. On comprend que, dans une telle situation de la tradition, il suffisait 

396. ZACHARIAE, JGR, III, coll. III, nov. X, P. 270-272=ZEPOS, JGR, I, P. 230-231 ; ZA
CHARIAE, JGR, III, coll. III, nov. XI, p. 272-275=ZEPOS, JGR, I, p. 232-235. Cf. N. SvoRO-
NOS, Synopsis, p. 92-93. 

397. N. SVORONOS, Synopsis, p. 38. 
398. Ibid. p. 147, 149. 
399. Ibid., p. 146 sq., 150. 
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l'omission de la rubrique de ce chapitre du rescrit pour qu'il soit considéré 
comme faisant partie de la deuxième novelle sur les meurtres de Constantin 
VII ; c'est ce qui s'est produit. 

Ainsi, à la fin de la novelle susdite de Constantin VII après le paragraphe 
γ ' de l'édition de Zachariae400 avec lequel finit le texte de cette novelle dans 
l'ensemble de la tradition de la SBM, Leunclavius401 ajoute un paragraphe 
δ' : Οι τόποι, δέ της στρατείας, ήτοι αϊ υπέρ τοΰ στρατεύειν οίκονομίαι προς 
τους κληρονόμους αύτοΰ [sc. του φονέως] παραπεμπέσθωσαν. Ει δέ μη έχει 
ό φονεύς κληρονόμους, έτεροι τους της στρατείας τόπους λαμβάνοντες καί 
εις την στρατείαν ύπηρετήσουσι. Ce passage n'est qu'un simple remaniement 
de la fin du chapitre Β de notre rescrit (B 1,1. 49-52) , dont il reprend textuel
lement certaines expressions. Il se retrouve tel quel à la fin de l'épitomé de 
la novelle sur les meurtres de Constantin VII insérée dans la Synopsis Mi-

nor**02. Or, l'épitomé inséré dans la Synopsis Minor n'est, à son tour, qu'un 
remaniement à peine plus développé et rédigé dans un langage plus simple et 
plus analytique de l'épitomé de cette novelle de Constantin VII qu'on trouve 
dans l'appendice d'Attaleiatès40'. Suivant le style plus ramassé d'Attaleiatès 
ce passage est ainsi formulé : Οι δέ της στρατείας αύτοΰ [sc. τοΰ φονέως] 
τόποι άλλαχοΰ, φησί [se. la novelle de Constantin VII], μή παραπεμπέσθω
σαν, ει μή εις τους αύτοΰ κληρονόμους. Ει δέ μή ύπεισιν ούτοι, ò τους τό
πους απολαμβάνων οφείλει καί τη στρατεία ύπηρετεϊσθαι. 

Enfin, un des manuscrits d'Harménopoulos (connu par Saorensis) porte à 
la fin de l'épitomé de la novelle mentionnée de Constantin VII, donné par 
Harménopoulos404, le passage suivant : Ει δέ φόνος εκ μελέτης καί προβου-
λίου γέγονε, πάντως αυτόν προς τοις άλλοις έπιτιμίοις εις τον μονήρη βίον 
καταναγκάζεσθαι, οι δέ της στρατείας... ύπηρετεϊσθαι (comme ci-dessus)405 

L'ensemble de ce passage qui reproduit textuellement la fin de l'épitomé 
d'Attaleiatès406 est un texte adventif pour ΓHexabiblos, une note marginale 
reprise d'un manuscrit d'Attaleiatès et ajouté à la fin de l'épitomé d'Harmé-

400. ZACHARIAE, JGR, III, P . 2 7 5 = Z E P O S , JGR, I, P . 234. 

401. LEUNCLAVUJS-FREHER, JGR, I, p. 111. 

402. Synopsis Minor, litt. Ν, e. 44 = ZEPOS, JGR, VI, p. 477-478. L'épitomé avec le passage 
final est repris dans Synopsis Minor, litt. Φ, e. 28 = ZEPOS, JGR, VI, p. 540. Les variantes entre 
le texte donné par Leunclavius et celui donné par la Synopsis minor sont minimes : ήτοι : 
ήγουν SM ; παραπεμπέσθωσαν : παραπέμπονται SM ; καί : om. SM ; ύπηρετήσουσι : ύπηρε-
τουσιν SM. 

403. ATTALEIATES, Nomikon Ponènia, App. I, iß' = ZEPOS, JGR, VII, 493 ; repris dans Pro-
cheiron Auctum, XXXIX, 221 =ZEPOS, JGR, VII, p. 303. 

404. HARMENOPOULOS, Hexabiblos VI, 6, 4 (éd. HEIMBACH, p. 752). 
405. HEIMBACH, p. 753, n. 14. Ce passage est donné, à juste titre, en note par Heimbach, 

parce qu'il n'existe pas dans les manuscrits utilisés par lui et il est un passage adventice. 
406. ZEPOS, JGR, VII, p. 493, 1. 35-40. 
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nopoulos qui n'a aucun rapport rédactionnel avec l'épitomé d'Attaleiatès. En 
effet, l'épitomé d'Harménopoulos est basé, en toute probabilité407, sur le 
texte intégral de la seconde novelle sur le meurtre de Constantin VII, 
qu'Harménopoulos connaissait d'après un manuscrit de la famille Β de la 
SBM, puisqu'au début il réproduit presque mot à mot la rubrique de cette 
novelle donnée par la famille Β de la SBM408. Par contre, l'épitomé d'Atta
leiatès commence par la reproduction, avec quelques modifications, de la ru
brique de la première novelle sur les meurtres de Constantin VII409, mais il 
continue en suivant le texte de l'épitomé composite qui combine les deux 
novelles de Constantin VII donné par l'appendice A de la SBM410. 

La conclusion qui s'impose d'après cette situation est que tous ces epito
mes remontent, directement ou indirectement, aux textes des appendices de 
la SBM, tous les deux ignorant totalement le passage dont il est question ici, 
mais dans lesquels le chapitre Β de la novelle de Phocas concernant les 
meurtriers est rapproché de la novelle de Constantin VII. Nous pensons 
donc qu'un juriste, peut-être Attaleiatès lui-même ou sa source directe, avait 
placé en marge ou à la suite de son epitome de la novelle de Constantin VII 
sur les meurtres un epitome du passage du chapitre Β du rescrit de Phocas411 

qui constitue la seule modification apportée par Phocas à la législation de 
Constantin VII, puisqu'il précise que pour le reste on appliquera la loi412 qui 
n'est autre que la novelle de Constantin VIL 

Tout ceci constitue encore une indication sérieuse que l'auteur du rescrit 
ne peut pas être Constantin VII, car, si c'était le cas, il aurait fait des allu
sions à ses ordonnances antérieures, comme il l'a fait dans d'autres cas. 

407. On doit noter ici que toute recherche sur la filiation des divers textes législatifs qui se 
présentent sous diverses rédactions dans les collections juridiques byzantines ne pourra procé
der que par hypothèses aussi longtemps que nous manquerons d'une étude exhaustive de la 
tradition de ces recueils, dont l'urgence devient de plus en plus évidente. 

408. HEIMBACH, p. 752, 1. 1-4 à compater avec la rubrique publiée dans ZACHARIAE, JGR, 
III, p. 272-273=ZEPOS, JGR, I, p. 232-233. 

409. ZACHARIAE, JGR, III, p. 270 = ZEPOS, JGR, I, p. 230: τοΰ αύτοΰ νομοθεσία έν σχή-
ματι μελέτης περί των εκουσίως φονευόντων και τη εκκλησία προσφευγόντων, ώστε αυτούς 
μη δέχεσθαι à comparer avec ATTALEIATES, Nomikon Ponèma, App. I, iß' = ZEPOS, JGR, VII, 
p. 493 : έξεφωνήθη δε και έτερα νεαρά του αύτοΰ βασιλέως και περί των φονευόντων και 
προσφευγόντων τη του θεού μεγάλη εκκλησία. 

410. Ce texte est inédit ; nous avons fait la comparaison d'après le Vind. jur. gr. 1. 
411. Signalons que la rédaction de ce passage ne concorde pas avec la rédaction de la 

novelle de Constantin VII : les paragraphes qui précèdent parlent des meurtriers au pluriel, 
tandis que le mot αύτοΰ (et non αυτών) du passage en question suppose un texte précédent 
parlant d'un meurtrier au singulier. C'est justement le cas de Γ epitome d'Attaleiatès et de son 
remaniement qui se trouve dans la Synopsis Minor. 

412. Voir ch. Β 1, p. 173, 1. 25-26 τον έργασάμενον μιαιφονίαν στρατιώτην τιμωρεϊσθαι 
κατά τον νόμον. 
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L'auteur donc de ce rescrit est Nicéphore Phocas, comme l'indique la rubri
que de la famille A. 

Quant au texte publié par Leunclavius et reproduit par Zachariae qui le 
considère, lui aussi, comme faisant partie de la novelle de Constantin VII, il 
n'est qu'une note marginale dont l'origine lointaine est la partie finale du 
chapitre Β du rescrit de Phocas, qui, par l'intermédiaire d'Attaleiatès, finit 
par donner le texte amplifié de la Synopsis Minor, source directe probable de 
Leunclavius413. 

On ajoutera encore que, comme le remarque Zachariae414, on ne peut rien 
tirer sur l'attribution de ce rescrit de la différence entre le délai de prescrip
tion de 40 ans, institué par Constantin VII pour les terres militaires, et le 
délai de 30 ans donné par le rescrit. Ce dernier délai ne semble pas avoir une 
application générale, mais une application spéciale dans le cas des soldats 
arméniens, comme, d'ailleurs, d'autres délais donnés par ce même rescrit : 
un an ; trois ans415. Aussi, on ne peut pas non plus conclure de ce passage 
que Nicéphore Phocas abroge le délai de 40 ans. 

En ce qui concerne la date probable de ce rescrit, le rapprochement qu'on 
peut faire entre les réponses impériales qui y sont contenues et les disposi
tions qui figurent dans l'édit de Romain II de 962, indiquerait que nous 
avons affaire ici à un document se rapportant à l'application de la loi de 
Romain II ; il semble donc que ce rescrit doive être émis peu de temps après 
la publication de cette loi, donc vers 963/964 au début du règne de Pho
cas416. 

Novelles mentionnées : ch. Β 1,1. 40 : νόμος : il s'agit de la novelle de Con
stantin VII sur les meurtres. 

413. Leunclavius (JGR, I, 111) ne précise pas ses sources; il note seulement: haec de 
veteris libris exscripsimus, in aliis omissa. ZACHARIAE (JGR, III, p. 275, n. 25 = ZEPOS, JGR, I, 
p. 234, n. 25), qui reprend ce texte, note: spuria crediderim, nisi Mich. Attalensis epitome 
quasi confirmata sint. 

414. ZACHARIAE, JGR, III, P . 298, n. 1 =ZEPOS, JGR, I, P . 247, n° 1. 

415. V. p. 170,1. 6, 12, 19; p. 182,1. 35. 
416. V. p. 142 sq. Ajoutons encore que cette datation semble être confirmée par le fait que 

cette pièce se trouve dans l'appendice BI et formé avant 967. Voir N. SVORONOS, Synopsis, p. 
159. 



9. RESCRIT DE NICEPHORE PHOCAS (963/4?) 169 

LES RUBRIQUES. — 

Les manuscrits de la famille Β (α, ζ, e) 

1. Νεαρά του αύτοΰ [sc. Constantin VII] εν λύσει αναφοράς περί 'Αρμε
νίων, των τε άλλων και των έγκλήματι φόνου περιπιπτόντων. 

|| νεαρά om. Index ζ Index e || 

Les manuscrits de la famille A (epitome) 

Pour les eh. A 1-4 
1. Νεαρά α' Νικηφόρου περί αρμενικών τόπων. 

α' corr. post. ras. in β' J'L·1 Index J1, Index Q1 || post Νικηφόρου add. βασιλέως Paris, gr. 
1355: add. του Φωκά Index J1, Index Q1 || αρμενικών: άρμενιακών Index J1, Index Q1: αραβι
κών Marc, append, gr. cl. XI, 30 || in marg. Νεαρά ις', Νικηφόρου δε β" add. J1 || 

ì\ Athous Pant. 234 
Περί αρμενικών τόπων νεαρά. 

Pour le chapitre B. 
2. Les manuscrits CDEFGKMS 
Περί φονευτών. 

ante φονευτών add. Νεαρά βα Vat. Ottob. gr. 15: τοΰ αύτοΰ νεαρά β' Index Marc. gr. 177, 
Index Vat. Ottob. gr. 15 || post φονευτών add. έχει κεφ. α' Index Marc. gr. 177, Index Vat. Ot-
tob. gr. 15 || 

2a. Manuscrits JB1 

Περί φονευόντων στρατιωτών. 

φονευόντων: φονευσαντων B'J1 II in marg. Νεαρά ιζ', γι δέ Νικηφόρου add. J1 || 

2b. Manuscrits L et Index .TQ1 

Δευτέρα Νικηφόρου περί φονευσαντων στρατιωτών. 
δευτέρα: in marg. post. ras. add. γ ' L1: τρίτη τοϋ αύτοΰ Index .PQ1 || φονευσαντων: φονέων 
Marc, append, gr. cl. XI, 30 || 
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Texte I 

A 1. Κελεύομεν, ει τίνες των αρμενίων στρατιωτών άναχωρήσαντες 
τριετίαν άλλαχοΰ ποιήσαιεν, και μετά ταΰτα ύποστρέψαντες εύροιεν τους 
εαυτών τόπους ε'ι'τε πρόσφυξιν είτε τισί στρατιώταις ως άριστεύσασιν 
έπιδοθέντας ή και άρχουσι θεματικοΐς καί ταγματικοΐς ε'ι'τε στρατηγοΐς 

5 άνδραγαθήσασιν ή καί έτέροις τισί δια κοινωφελείς δουλείας παρασχεθέν-
τας, μή εχειν έπ' αδείας τους μετά την τριετίαν αρμενίους στρατιώτας 
έπανελθόντας τους τοιούτους ζητεΐν καί άπολαμβάνειν τόπους. Το γαρ 
τών αρμενίων άστατον καί πολυπλανές έαν μή δια της τοιαύτης νομοθε
σίας παιδευθή, άλλ' έπ' εξουσίας ειη τούτοις άλλαχοΰ άπιέναι καί μετοι-

ιο κεΐν καί πάλιν έπανερχομένοις τους τόπους άκωλύτως κατέχειν, πάντα 
τα αρμενικά οίχήσονται. Άλλα χρή, καθά δεδήλωται, τους τών άναχωρη-
σάντων αρμενίων τόπους, ει τριετία διέλθοι καί μή ύποστρέψαιεν, είτε 
πρόσφυξιν ως είρηται, τισί παρέχειν είτε στρατιώταις άνδρισαμένοις ως 
άριστεϊον διδόναι. 

15 2. Ει δέ τίνα τών τοιούτων αρμενικών τοπίων είτε τή βασιλική της 
Λακάπης μονή, ως εγραψας, έπεδόθησαν, είτε άφωρίσθησαν οίαισδήποτε 
κουρατωρείαις ή καί τινι τών δυνατών ού διά τινας κοινωφελείς δουλείας 
άλλα δια μόνην προσπάθειαν έδωρήθησαν, τών τοιούτων οι κληρονόμοι, 
μή μόνον ει τριετία διήλθεν, άλλα καί προ της παρελεύσεως τών τριάκον-

20 τα χρόνων ύποστρέφοντες, έχέτωσαν έπ' αδείας άναλαμβάνειν τα ίδια. 
Καν γαρ λιβέλλους εποπτών καί χρυσοβούλλια επιφέρονται οι ταΰτα εί-
ληφότες δια προσπάθειαν, ως είρηται, το μηδέν κελεύομεν λογίζεσθαι 
πάντα καί τους τών στρατιωτών κληρονόμους τους ιδίους άπολαμβάνειν 
βουλόμεθα τόπους. 

25 3. Εί δέ άνταλλαγαί παρά τίνων ή παρ' αυτών εδόθησαν, οι μέν στρα-
τιώται άποκομιζέσθωσαν τα εαυτών, εκείνοι δέ προσερχόμενοι διεγκα-
λείτωσαν καί α δεδώκασι έπιζητείτωσαν. Εί δέ καί βελτιώσεις πεποιή-
κασιν έν αύτοϊς, εί μέν χρειώδεις αύταί είσιν, οίον αμπελώνων καταφυ-
τεύσεις, μυλοστασίαι, αχυρώνες, οικήματα έτερα, μή πολυτελή καί προς 

30 κάλλος έξειργασμένα, άλλα λιτότητι στρατιωτών αρμόζοντα, υπέρ τών 
τοιούτων χρή παρέχειν τους απολαμβάνοντας τους τόπους τάς αναλογού
σας τιμάς. Εί δέ προς κάλλος μόνον καί ού χρείαν τοιαύτην άφορώσι, τών 
τοιούτων τήν ύλην μόνην τους κτίσαντας απολαμβάνοντας άναχωρεϊν. 

|| 3 πρόσφυξιν nos ex epit.: προς φύλαξιν codd. Zach. || 13 πρόσφυξιν nos: προς φύλαξιν codd. 
Zach. Il 17 τινι ζο Zach.: τισι α || 28 αύται α: αύταί ζε Zach. || 
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Texte II 
A 1. Θεσπίζομεν όσοι των αρμενίων στρατιωτών άναχωρησάντων τριε-

τίαν άλλαχοΰ πεποιηκασιν, έάν εδόθησαν οι τούτων τόποι ή προσφυξιν, 
εί'τε άριστεύσασι στρατιώταις, ή άρχουσι θεματικοΐς καί ταγματικοϊς, εί
τε στρατηγοΐς άνδραγαθήσασιν, ή καί έτέροις δια κοινωφελείς δουλείας, 

5 μη εχοιεν έπ' αδείας μετά τριετή χρόνον έπαναστρέφοντας τους αρμενίους 
έπιζητεΐν. αυτούς. 

2. Όσοι έκ τών πεφευγότων αρμενίων τόποι δια χάριν ή προσπάθειαν 
έπεδόθησαν είτε βασιλικοίς οίκοις ή εύαγέσιν ή μοναστηρίοις ή άρχουσι 
μη μόνον ύποστρέφοντες, ει τριετία διηλθεν, άλλα καί οί τούτων κληρο-

ιο νόμοι ενδοθεν τριακονταετίας έπανελθόντες άναλαμβανέτωσαν τους αυ
τών τόπους, καν λιβέλλους εποπτών καί χρυσόβουλλα έπιφέρωνται οί 
τούτους είληφότες άντ' ούδενος κελεύομεν λογίζεσθαι. 

3. Όσαι γεγόνασιν άνταλλαγαί στρατιωτικών τόπων, οί μεν στρατιώ-
ται έχέτωσαν τα ίδια, οί δε άνταλλάξαντες δεηθήτωσαν βασιλεΐ έπιζη-

15 τουντες τα αυτών. Ει δε καί βελτιώσεις πεποιηκασιν έν αύτοΐς, ει μεν 
χρειώδεις είσιν, οίον μυλοστασίαι, αχυρώνες, οικήματα μη πολυτελή, 
άλλ' αρμόζοντα στρατιώταις, υπέρ τών τοιούτων χρή παρέχειν τους απο
λαμβάνοντας τους τόπους τας αναλογούσας τιμάς εί δε προς κάλλος μό
νον άφορώσι τών τοιούτων, δει την ύλην μόνην τους κτίσαντας άναλαμ-

20 βάνειν του πρωτοτύπου σωζόμενου. 

1 in marg. α' CQ: om. cett. || αρμενίων: αρμενικών Q || 2 προσφυξιν: προσφυγξιν MS || 3 post 
ή add. καί Q || 4 στρατηγοϊς: στρατιωτικοϊς MS || άνδραγαθήσασιν: ανδραγάθημα Μ: άν-
δραγαθήμασιν S || καί om. Μ || 5 εχοιεν: εχειν Μ || 5-6 έπαναστρέφοντας τους αρμενίους: έ-
παναστρέφοντες οί αρμένιοι Q || 7 in marg. β' CQ: om. MS || 9 εί: ή S || 12 κελεύομεν: om C 
|| 13 in marg. γ ' CQ: om. MS || 14 βασιλεΐ C: βασιλέως MQS || 15 τά: αύτα C || καί om. 
MQS || 16 μή om. C || 17-19 χρή... τοιούτων: om. MS || 
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4. Όσοι δε των αρμενίων ηύτομόλησαν προς Συρίαν, ούτοι μή προ της 
35 τριετίας μόνον, άλλα και προ χρόνου ενός ύποστρέφοντες, ινα μή τους 

ιδίους άπολαμβάνωσι τόπους, άλλα της αυτών έκπίπτωσι δεσποτείας και 
έχωσι τοΰτο εις έπιτιμίου λόγον. Πλην των ύποστρεφόντων αυτών και 
ούτω χρή πρόνοιαν γίνεσθαι δια παροχής έτερων τοπίων. 

Β 1. Έπ ί δε τών έγκλήματι φόνου περιπιπτώντων οφείλεις αυτόν μεν 
40 τον τήν μιαιφονίαν έργασάμενον τη τοϋ νόμου ύπάγε'ιν τιμωρία, τήν δέ 

της στρατείας αύτοϋ γην μή έπιδιδόναι είς παραμυθιαν τοις τοϋ φονευ
θέντος παισίν ή συγγενέσιν, άλλ' εκείνους μεν διά τίνων κινητών παρα-
μυθεϊσθαι, τήν δέ άκίνητον ύπαρξιν είς σύστασιν της στρατείας συντηρειν. 
Ει δέ μή κινητά πράγματα ειεν, καί ούτως ύποτιθέναι τους τοϋ πεφονευ-

45 κότος διαδόχους προς έκπλήρωσιν τών ανηκόντων εις παραμυθιαν τοις 
τοϋ άνηρημένου κληρονόμοις, τους δέ της στρατείας αύτοϋ τόπους μή έάν 
έκποιεϊσθαι. Ει δέ καί πάντες οι τοϋ αύτοϋ οίκου τω τοϋ φόνου ενέχονται 
μύσει, ούτοι μέν τας προσήκουσας έκαστος τω νόμω ποινάς ύπεχέτωσαν, 
ο'ι δέ της στρατείας, ως πολλάκις δεδήλωται, τόποι άλλαχοΰ μή παρα-

50 πεμπέσθωσαν. Άλλα καν μή τις ύπολειφθείη κληρονόμος τήν στρατείαν 
ύπελθεϊν βουλόμενος, έτερος τους τόπους άναλαμβάνων ύπηρετείτω αύ-

44-45 τους τοϋ πεφονευκότος conj. Zach. cf. epit.: τους πεφονευκότας codd. || 48 μύσει: μίσει 
codd. || 
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4. Όσοι τών αρμενίων ηύτομόλησαν προς Συρίαν, ούτοι μη προ της 
τριετίας μόνον, άλλα καί προ χρόνου ενός ύποστρέφοντες μη τους ιδίους 
άπολαμβανέτωσαν τόπους, άλλα γενέσθω ή πρόνοια τούτων δια παροχής 
έτερων τοπίων. 

25 Β 1. Τον έργασάμενον μιαιφονίαν στρατιώτην τιμωρεϊσθαι κατά τον 
νόμον, τήν δε τής στρατείας αύτοΰ γήν μή έπιδιδόναι εις παραμυθίαν τοις 
του φονευθέντος ιδίοις και συγγενέσιν, άλλ' εκείνον μεν διά τίνων κινη
τών παραμυθεϊσθαι, τήν δε άκίνητον ύπαρξιν εις σύστασιν τής στρατείας 
συντηρεϊν. Ει δε μή κινητά πράγματα ειεν, καί ούτως μεν ύποκεισθαι 

30 τοις του πεφονευκότος συγγενεσι προς έκπλήρωσιν τών ανηκόντων εις 
παραμυθίαν τών του άνηρημένου συγγενών, οι δε τής στρατείας αύτου 
τόποι μή έκποιείσθωσαν. Ει δε καί πάντες έκτου αύτου οίκου τω του 
φόνου ενέχονται μύσει, ούτοι τας προσήκουσας έκαστος παρά του νόμου 
ποινάς ύποδεχέτωσαν, οί δε τής στρατείας τόποι άλλαχοΰ μή παραπεμ-

35 πέσθωσαν άλλα καν μή τις ύπολειφθή κληρονόμος ό τήν στρατείαν ύπελ-
θεΐν μέλλων, έτερος τους τόπους άναλαμβάνων ύπηρετείτω τη στρατεία. 

|| 21 in marg. 18 CQS: om M || Συρίαν: σ(ωτη)ρίαν MS || τής om. MS || 23 άπολαμβανέτω
σαν MQS: άπολαμβάνωσι C || ή πρόνοια: πρόνοιαν Μ: ή del. Q1 || 25. in marg. περί φονευτών 
CDFGKMS: περί φονευόντων στρατιωτών JQ1: om. BQ || in marg. α' C: ε' Q: om. MS || ante 
τιμωρεϊσθαι add. μή Μ || 26 τοις om. Μ || 28 εις σύστασιν Q1: εις στάσιν CQ: ίστασι MS || 
30 τοϊς... συγγενεσι: τους συγγενείς Q || 31 ante τών add. έκ CMQS: delevit Q1 || 32 αύτοϋ: 
τοιούτου C || τω: το C || 34 ύποδεχέτωσαν: ύποδεχέσθωσαν Μ || τής om. S || 36 τή στρα
τεία: τήν στρατείαν C || 
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νομοθεσία (p. 180, 1. 8) 
κέλευσις (διακελευόμεθα: p. 176, 1. 16) Sans date [ca. 963/964?] 

Nicéphore Phocas fixe la valeur minima de la terre suffisante 
pour la constitution d'une strateia. 

LE TEXTE. — Nous ne connaissons ce texte que par la publication de Leuncla
vius qui ne précise pas ses sources. Aucun manuscrit parmi les soixante-
douze qui se rapportent directement ou indirectement aux appendices de la 
SBM que nous avons examinés ne contient ce texte. Il n'est pas exclu que 
Leunclavius l'ai trouvé dans un manuscrit contenant le Nomikon Ponèma 
d'Attaleiatès ou la Synopsis Minor ou encore Harménopoulos, comme c'est le 
cas du passage adventice qu'il publie à la fin de la novelle de Constantin VII 
sur les meurtres417. 

EDITIONS. — LEUNCLAVIUS -FREHER, JGR, II, 168 ; ZACHARIAE, JGR, III, coll. 
Ill, Nov. XXII, p. 299-300 (d'après le texte de Leunclavius) =ZEPOS, JGR, 
I, 255-256. Nous reproduisons ici ce texte, de l'édition de Zachariae. 

ANALYSE. — Le protospathaire Basile, l'épi ton déèséôn, avait rapporté qu'il 
restituait des terres (τόπους) reprises sans remboursement à leurs acheteurs, 
aux stratiotes, car ils se trouvaient avoir été enrôlés comme stratiotes à titre 
de ces terres. Il avait montré aussi que la disposition selon laquelle personne 
n'a le droit de vendre ses terres, quelle que soit sa fortune, paraît dure. 

A. En conséquence, l'empereur ordonne : la législation à appliquer aux 
stratiotes vendeurs, jusqu'à maintenant, est la suivante : on consacrera une 
fortune immobilière productive (εύπρόσοδος) jusqu'à concurrence de quatre 
livres au titre de la strateia ; si le stratiote avait vendu une terre en excédent 
de sa strateia, il pourra en la réclament, la récupérer, mais en remboursant le 
juste prix. S'il avait vendu une partie de la terre des quatre livres, il la 
récupérera sans remboursement. 

417. V. p. 162 sq. 
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Β. A partir de maintenant, en raison du développement pris par les 
troupes cuirassées, on ordonne : aucun stratiote n'aura l'autorisation de 
vendre une terre stratiotique, s'il ne possède une propriété foncière d'une 
valeur de 12 livres. S'il a vendu une terre comprise dans celle de la valeur de 
douze livres, il la récupérera sans remboursement ; s'il a vendu une terre en 
excédent de ces douze livres, il pourra la récupérer en la réclamant, mais en 
versant le prix approprié. 

NOTES. — L'authenticité de la teneur de ce rescrit et son attribution à Nicé-
phore Phocas est garantie par les renseignements des chroniqueurs qui attri
buent à Phocas la réforme des armées et le développement des troupes cui
rassées418. Mais nous ne sommes pas certains si ce texte représente la rédac
tion originelle du rescrit, ou plutôt un epitome. Quant à sa date, le rappro
chement qui, à notre avis, s'impose avec l'édit de Romain II promulgué en 
962, indique peut-être, que ce rescrit avait été émis peu de temps après cette 
late, donc vers 963/64419. 

418. V. P. LEMERLE, Esquisse, 3, p. 52-53; Hélène GLYKATZI-AHRWEILER, Recherches, p. 
16 sq. 

419. V. p. 142 sq. 
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α'. Άνήγαγεν ό πρωτοσπαθάριος Βασίλειος ò επί των δεήσεων, ότι 
τόπους αναλαμβανομένους άναργύρως άποδίδωσι τοις στρατιώταις, δια 
το έν αύτοϊς έκείνοις εύρεθηναι αυτούς στρατευθέντας και έδείξατο δτι 
τούτο δυσχερές είναι δοκεϊ το μη εχειν έξουσίαν τινά έκ των υπαρχόντων 

s αύτω τοπίων άλλαχοΰ διαπιπράσκειν, οίας αν καί όσης δεσπόζει περιου
σίας. 

β'. Δια ταύτα μέχρι μεν τοΰ νΰν επί τοις διαπωλήσασι στρατιώταις τό
πους αυτών τοιαύτην βουλόμεθα νομοθεσίαν κρατεϊν, ώστε τω στρατιώ
τη τεσσάρων λίτρων άκίνητον περιουσίαν εύπρόσοδον άφορίζεσθαι λόγω 

ίο της στρατέίας αυτού καί ει ταύτην έχων εύρεθη άλλαχοΰ διαπωλήσας τό
πον έτερον αυτού, είτα νΰν επιζητών, ίνα γένηται μεν έν προτιμήσει τού
τον άπολαβεΐν, πλην μη άναργύρως, άλλα τη τοΰ δικαίου καταβολή τι
μήματος. Ει δέ μέρος τι τών τεσσάρων λιτρών της ακινήτου εύπροσόδου 
υπάρξεως διεπώλησε, το τοιοΰτον άναργύρως άπολαμβάνειν. 

15 γ'. Άπο δέ τοΰ νΰν, έπεί τα τών κλιβανοφόρων καί έπιλορικοφόρων κί-
νησιν έλαβε, διακελευόμεθα μη έχειν έπ' αδείας μηδένα απλώς στρατιώ-
την άλλαχοΰ διαπιπράσκειν άπο τούτων άκίνητον ύπαρξιν, ει μη έπέκει-
να έχει ιβ' λιτρών άκίνητον εύπρόσοδον περιουσίαν άλλ' ει τι μέν έκ της 
εις τοσαύτην συγκεφαλαιουμένης ποσότητα τοιαύτης υπάρξεως άπεμπό-

20 λησεν, ίνα άναλαμβάνη άναργύρως, ει τι δέ έπέκεινα ταύτης έχων —τών 
δυοκαίδεκα λιτρών δηλονότι— διεπώλησεν, είτα τοΰτο επιζητεί, μη άναρ
γύρως άπολαμβάνειν, άλλα το προσήκον έπιδούς τίμημα. 

11-12 τούτον Zach.: τοΰτο Leuncl. || 17 τούτων conj. Zach.: τούτου Leuncl. || 
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νεαρά (ρ. 179) 
νομοθεσία (179) Ind. 10 [a.m. 6475 = 966/967] 

Nicéphore Phocas modifie la législation sur le droit préférentiel 
des faibles et des puissants et limite Vapplication de la prescri
ption quarantenaire aux ventes faites à partir de la date de la 
famine (1 sept. 927). 

LE TEXTE. — Cette novelle est conservée sous deux formes : La forme longue, 
composée d'un préambule et de deux chapitres, A et B, est contenue dans 
l'appendice Β de SBM (pièce BI12)420. 

Parmi les pièces de la partie AHI de l'appendice A de la SBM qui sont 
qualifiées pair le rubricateur des novelles indépendantes portant chacune un 
numero d'ordre, deux au moins, les pièces AHI 16 et AIII18421 sont à coup 
sûr des épitomés des chapitres A et Β de la novelle susdite de Phocas. Ces 
épitomés s'écartent à peine, du point de vue rédactionnel, du texte originel 
de la novelle. La première considérée comme novelle n° 3 et placée à la suite 
de deux autres épitomés des· novelles de ce même empereur est l'épitomé du 
chapitre A, la seconde qualifiée de novelle n° 5 et placée après la pièce AHI 17 
est l'épitomé du chapitre B. 

Un résumé qui reprend presque mot à mot le texte du chapitre A est 
inséré dans YHexabiblos d'Harménopoulos (III, 3, 114)422. 

La pièce AHI 17 qui s'intercale entre les deux épitomés et qui n'a aucune 
correspondance avec le texte donné par l'appendice B comme représentant la 
novelle intégrale de Phocas pourrait être lui aussi un epitome d'un autre 
chapitre de cette même novelle ; mais dans l'incertitude, nous préférons, 

420. L'ensemble de la tradition dans N. SVORONOS, Synopsis, p. 96. 
421. Ibid., p. 40-41. 
422. HEIMBACH, p. 382 et 383, n. 68. 
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comme Zachariae, éditer ce texte séparément et à la suite de la présente 
novelle423. 

EDITIONS. — Le texte intégral est édité par C. LABBEUS, Observationes et emen-
dationes, p. 97-102 ; ZACHARIAE, JGR, III, coll. Ill, Nov. XX, p. 296-299 = 
ZEPOS, JGR, I, p. 253-255 ; les épitomés par LEUNCLAVIUS, Novellae consti-
tutiones, p. 48 ; ID, JGR, II, p. 170 et 171. 

Nous rééditons le texte intégral d'après les manuscrits de tête des groupes 
de la famille Β : α, f° 379v-380r ; ζ, f° 373r-374v ; c, p. 749-750. 

En apparat spécial nous donnons les variantes des épitomés d'après les 
manuscrits de tête des groupes de la famille A, à savoir : 

1. F, f° 238r (ch. A), f° 238v (ch. B) ; J, f° 280rv (ch. A), f° 281r v (eh. B). 
2. C, f° 322v (ch. A), f° 323r (ch. B). 
3. B, f° 250v (ch. A), f° 251r (ch. B) ; D, f° 242v (ch. A), f° 243r (ch. B) ; 

G, f° 242v (ch. A), f° 243r (ch. B). 
4. Q, f° 284rv (ch. A), f° 284v (ch. B). 
5. M, f° 338v (ch. A), f° 339r (ch. B) ; S, f° 337rv (ch. A), f° 337v-338r 

(ch. B). 

NOTES. — Attribution et date. Si l'attribution de cette novelle à Phocas par 
la tradition unanime n'est pas à mettre en doute, il y a discussion sur la date 
donnée par le préambule: 10eme indiction. Cette date (1 sept. 966-31 août 
967) serait en contradiction avec le chapitre B de la novelle, dont le contenu 
supposerait que quarante ans seraient passés depuis le début de l'indiction de 
la famine (1 sept. 927) et donc notre novelle serait publiée après le 1er sept. 
de 967, donc en une indiction 11, ou encore que le chapitre B serait extrait 
d'une autre novelle de Phocas424. Avec P. Lemerle425 nous ne comprenons 
pas, nous non plus, pourquoi le chapitre B, dans lequel est dit que la pres
cription quarantenaire ne devait plus jouer pour les acquisitions faites avant 
l'époque de la famine, suppose que les quarante ans étaient écoulés depuis le 
1er sept. 927. Au contraire, il est plus logique d'admettre que cette novelle a 
été publiée avant le terme de la prescription quarantenaire, après lequel 
toutes les ventes faites avant la famine seraient inattaquables. 

Novelles et lois mentionnées. La νομοθεσία des empereurs d'avant Phocas 
(Pr. 2,1. 11) doit comprendre en bloc les novelles de Romain I (nos n° 2 et 3) 
ainsi que celles de Constantin VII (les n° 4 et 5). Le παλαιός νόμος qui était 
en vigeur avant la législation de la famine mentionnée dans le chapitre B (1. 
57) est sans aucun doute le même que celui qui Romain I désigne par la 
même expression au préambule de la novelle sur la protimèsis (n° 2). 

423. V. n° 12, p. 182 sq. 
424. ZACHARIAE, JGR, III, p. 298, n. 14 ; surtout FR. DÖLGER, Regesten, n° 712. 
425. P. LEMERLE, Esquisse, 2, p. 275, n. 1. 
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LES RUBRIQUES. — 

Les rubriques du texte intégral (famille B) 

1. Νεαρά Νικηφόρου βασιλέως, ην ύπηγόρευσε Συμεών πατρίκιος καί πρω-
τασηκρητις, περί του προτιμασθαι των πενήτων τους δυνατούς εις έξώνησιν 
των παρά των δυνατών πιπρασκομένων κτημάτων. 

Νεαρά... βασιλέως ζο: νεαρά του αύτοΰ α || Συμεών πατρίκιος ζο: ό αυτός Συμεών πατριάρ
χης α || πρωτασηκρητις ζο: πρώτοασηκρητις α || 

2. Vind. jur. gr. 2 
Ή μεταγενέστερα νομοθεσία του βασιλέως κυροΰ Νικηφόρου, περί στρα

τιωτών. 

Les rubriques des épitomés (famille A) 

3. Epitome, chapitre A 
Νεαρά γ ' Νικηφόρου περί του έξωνεϊσθαι δυνατούς άπο δυνατών. 

Νεαρά γ ' Νικηφόρου- τετάρτη του αύτοΰ Index JiQi: τοΰ αύτοΰ νεαρά δ' Index Marc. 177, 
Index Vat. Ottob. gr. 15: νεαρά γ ' τοΰ κυροΰ Νικηφόρου τοΰ βασιλέως ΦΣ || γ ' : δ' L1 Vat. 
Ottob. gr. 15 II δυνατούς: δυνατόν Μ || δυνατών: δυνατού Μ || post δυνατών add. καί δμοιον 
έξ όμοιων B^Q1: έχει κεφ. β' add. Marc. gr. 177, Index Vat. Ottob. gr. 15 || in marg. δ' L1: 
νεαρά ιη' J1 || 

4. Epitome, chapitre B 
Νεαρά ε' Νικηφόρου βοηθούσα τοις έξωνησαμένοις προ του καιρού της 

ένδειας. 

ε': ς' .FL1 || Νικηφόρου: τοΰ αύτοΰ Athous Pant. 234 || νεαρά ε' Νικηφόρου: νεαρά ε' τοΰ αύ
τοΰ βασιλέως κυροΰ Νικηφόρου Φ: έκτη τοΰ αύτοΰ Index ]iQi: νεαρά έκτη Vatt. Ottob. gr. 
15: τοΰ αύτοΰ νεαρά ς' Index Marc. gr. 177, Index Vat. Ottob. gr. 15 || βοηθούσα: περί βοη
θείας Index Marc. gr. 177, Index Vat. Ottob. gr. 15 || τοις έξωνησαμένοις: τους έξωνησαμέ-
νους CG || post ένδειας add. έχει κεφ. εν Index Marc. gr. 177, Index Vat. Ottob. gr. 15 || 
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Pr. 1. Πατήρ δίκαιος ό πάντας τους παιδας επίσης περιποιούμενος καί 
ζυγός δικαιοσύνης και Ίθυτενής στάθμη καί κανών ακριβής ό κύριος ημών 
καί Θεός μή έτερρορεπής ών μηδέ άπο τοΰ άνισου τιμώμενος, άλλα μάλ
λον άπο τοΰ κήδεσθαι πάντων ομοίως καί δια πάντας κατεσκεύασε τον 

5 ούρανον καί τήν γην καί τα έν τούτοις περιεχόμενα. Κατά τοΰτο δή καί 
τους βασιλεύειν λαχόντας προσήκει πλέον έκεϊνον μιμεϊσθαι καί προς 
πάντας τους ύπο χείρα φυλάττειν το ίσον καί προνοεϊσθαι τών απάντων 
κοινώς, ώς έννομους επιστασίας παρά τών παλαιών νομοθετών έπονομα-
σθέντας καί κοινον καί ίσόρροπον αγαθόν. 

ίο 2. Έ π ε ί ούν οι προ ημών βεβασιλευκότες δια τήν γενομένην κατά τον 
τότε καιρόν ένδειαν νομοθεσίαν έξέθεντο, κωλύοντες τους δυνατούς μή 
τα τών πενήτων τε καί στρατιωτών έξωνεΐσθαι καί καλώς ποιοΰντες, 
προσέθεντο δε έν αύτη κατά προτίμησιν τους πένητας δέχεσθαι εις τα 
τών δυνατών κτήματα, μή μόνον έξ ανακοινώσεως, άλλα καί έξ όμοτε-

15 λείας, καί πάντη τους καθ' έκάστην αυξανόμενους απέκλεισαν, μή δόντες 
τήν οίανοΰν τούτοις παρείσδυσιν έπικτήσεως, άλλα μαλλον καί τους προ-
γεγονότας εύπορους, έκ τοΰ προτιμάσθαι τους πένητας εις τήν έξώνησιν, 
στενώσει καί απορία συζήν πεποιηκότες, καί μηδ' Ολως περί της τούτων 
φροντίσαντες σωτηρίας, καί μάλλον ειπείν έκ τούτου μηδέ έπί τών αυτών 

20 διαμένειν τούτοις συγχωρήσαντες, έτερρορεπεϊς τε εδοξαν καί το παν της 
ρωμαϊκής δυνάμεως έκ τούτου τοΰ ρήματος εις το μή ον περιέστησαν καί 
κατέλυσαν, καί ουδέ εύρίσκετο το σπουδαζόμενον δια το αδύνατον πάν
τως διενεργούμενον, το ήμέτερον κράτος τήν Ί'σην νομοθεσίαν προς απαν
τάς σπεΰδον διαμένειν τε καί φυλάττεσθαι τον κατωτέρω ρηθησόμενον 

25 νόμον, μή παντελώς άνατρέποντα τήν νομοθεσίαν, μαλλον δε καί το μόνι-
μον αύτη περιποιούμενον, κατά τήν δεκάτην Ίνδικτιώνα τρανώς έξεφώ-
νησεν ούτως. 

Α 1. Θεσπίζομεν τήν παρά τών προβεβασιλευκότων έκτεθεϊσαν νομο
θεσίαν διενεργεϊν καί ταύτην έπικυροΰμεν έν άπασι, πλην κατά τοΰτο μό-

30 νον άργεϊν αυτήν παρακελευόμεθα, ώστε μή προτιμασθαι τους πένητας 
εις το διαπωλουμενον κτήμα τοΰ δυνατοΰ, μήτε έξ όμοτελείας μήτε μήν 
έξ ανακοινώσεως, κάντε στρατιώται κάντε πολιτικοί έφευρίσκωνται- άλ-

11 έξέθεντο Z,lc: έξέθετο αζ || 13 κατά nos: καί τήν codd. || 19 μαλλον Zach.: μόνον codd. || 
24 διαμένειν: διανέμειν conj. Zach. || τόν: τών ζ || 28-29 έκτεθεϊσαν νομοθεσίαν codd. epit. 
Zach.: νομοθεσίαν έκτεθεϊσαν αζο || 31 μήν om. Zach. || 

Pr. 1-2: om. codd. épit. || 28 in marg. α' C: om. MQS || 30 ώστε μή προτιμασθαι: ίνα μή προ
τιμώνται codd. || τους πένητας: οι πένητες codd. || 31 διαπωλουμενον: απεμπολουμενον 
codd. || τοΰ δυνατοΰ: τών δυνατών codd. || μήν om. codd. || 
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λα την τούτου πάλιν διαδέχεσθαι δεσποτείαν άρχοντικον πρόσωπον, το 
προς άνάπαυσιν δηλονότι και ώφέλειαν των συμπαρακειμένων τούτω πε-

35 νήτων άναφαινόμενον, δπερ καί, μετά το δεσπόσαι του κτήματος, παρα-
βλάπτον τους γειτονοΰντας κατανοούμενον ως βίαιον καί κακόν μη μόνον 
άπο τής έπικτήσεως, άλλα καί άπο των γονικών έκδιώκεσθαι κελεύομεν. 
Καί τους μεν δυνατούς εκ δυνατών μόνον ποιεΐσθαι τας έξωνήσεις βουλό-
μεθα, τους δε στρατιώτας καί πένητας εκ τών την όμοίαν τάξιν λαχόντων 

40 αύτοϊς. Καί ώσπερ τούτοις έκωλύσαμεν του μη έξωνεΐσθαι τα τών δυνα
τών, ούτω πάλιν εκείνους άπειργομεν, του μή έκ τών πενήτων τε καί 
στρατιωτών άπορων ποιεΐσθαι τας έξωνήσεις, μηδέ την ομοτέλειαν ή 
άνακοίνωσιν προβάλλεσθαι εις δικαίωσιν, ίσην προς απαντάς την νομο-
θεσίαν ποιούμενοι καί μή τών μεν πλέον κηδόμενοι τών δε ελαττον. 

45 Β 1. 'Επειδή δε καί ή τών τεσσαράκοντα χρόνων παραδρομή άνέγκλη-
τος μέν καί άνεπιφώνητος παραρρέουσα το δίκαιον έπεβράβευε τοις τα 
έκ τών στρατιωτών προσκτηθέντα κατέχουσι περικοπτομένη δε δια τών 
έπιφωνήσεων καί άναποδίζουσα καί τους προ τής ένδειας τάς έπικτήσεις 
ποιησαμένους έβάρυνεν, καί άποστερεΐσθαι τούτων έποίει πολλάκις άδια-

50 φόρως ενεργούμενη, διοριζόμεθα τους καλή πίστει προ του καιρού τής 
ένδειας ευρισκομένους ποιήσασθαι τήν έπίκτησιν άπο στρατιωτών καί 
πολιτικών αμέριμνους διάγειν, καί μή ένεργεϊν τήν τεσσαρακονταετίαν 
καί έν τούτω άναποδίζουσαν έξ έπιφωνήσεων μηδέ το καθόλου παρασα-
λεύεσθαι καί μετακινεΐσθαι τήν δεσποτείαν αυτών ει μή εις μόνους τους 

55 έξ αρπαγής τας έπικτήσεις ποιησαμένους καί έκ βιαίας νομής καί κακής 
πίστεως ως έπιπηδώντας τοις άλλοτρίοις καί του πλείονος προίκα έφιε-
μένους δια τον παλαιον νόμον είναι τότε τον παρακελευόμενον τήν έξώ-
νησιν, μετά τοΰτο δέ παρά τής νομοθεσίας τής εκτεθείσης κατά τήν έν-
δειαν έπισχεθήναί τε καί άνατραπήναι. 

34 ante τούτω add. έν ex epit. Zach. || 35-36 παραβλάπτον aL,c: παραβλάπτειν Zach. || 37 
κελεύομεν Zach.: om. αζο || 40 τούτοις αζο: τούτους Zach. || 41 τών om. Zach. || 43 δικαίω
σιν nos ex epit.: δικαιοσύνην codd. || ϊσην nos ex epit.: εις ην codd.: έάσομεν conj. Zach. || 47 
τών1 epit. Zach.: om. codd. || περικοπτομένη epit. Zach.: περικοπτόμενοι codd. || 51 ποιήσα
σθαι codd.: ποιησαι epit. Zach. || 55 έξ αρπάγης ζο: έξαρπάζοντας α || 

33 δεσποτείαν om. Q (add. in interi. Q1) || 34 ante τούτω add. έν codd. || in marg. ß' CQ: om. 
MS || 35 τό: του Q || 37 έπικτήσεως: κτήσεως Μ || κελεύομεν om. codd. || 38 μόνον C Q ^ : 
μόνων MQ || 38/9-42 βουλόμεθα... έξωνήσεις om. MS || 40 post έξωνεΐσθαι add. αυτούς C || 
τών om. C || 41 ούτω: ούτως CQ || 43 ίσην MQ'S: ϊσιν C: om. Q || 44 καί μή... ελαττον om. 
codd. II ante επειδή scr. κελεύομεν codd. || 45 επειδή δέ καί: έπεί codd. || 49 τούτων CQ: τού
τους MS || 51 ποιήσασθαι: ποιησαι codd. || 52 πολιτικών: ποιητικών C || 53 τούτω CQ: τού
τοις MS || άναποδίζουσαν: άναποδίζουσιν MS || έπιφωνήσεων: έπιφωνήσεως codd. || 56 ώς: 
εις Μ || προίκα: om. codd. || 57-59 δια τόν... άνατραπήναι: om. codd. || 
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νεαρά (p. 183) Sans date [966 ?] 

Nicéphore Phocas règle la question des bâtiments construits sur 
des terrains acquis contre la législation de ses prédécesseurs. 

LE TEXTE. — Ce texte se trouve, comme novelle indépendante attribuée à 
Phocas dans la partie AHI de l'appendice A de la SBM (pièce AHI 17) inter
calée entre la pièce AIII16 (considérée comme novelle n° 3 de Phocas) qui 
n'est qu'un epitome du chapitre A de la novelle n° 11 et la pièce AIII18 
(considérée comme novelle n° 5 de Phocas) qui n'est que l'épitomé du chapi
tre Β de la novelle susdite n° 11. Cette situation dans la tradition semble 
justifier l'hypothèse de Zachariae426 que ce texte est, lui aussi, un epitome 
d'un autre chapitre de cette même novelle de Phocas. Mais on remarquera 
que la place que ce texte occupe dans la partie AHI ne peut pas être une 
indication sur cette question, le principe de classement des pièces de cette 
partie n'étant ni chronologique, ni par empereur, mais suivant l'ordre de la 
matière des passages de la SBM ou de la partie AI de l'appendice qu'elles 
commentent. Ainsi on voit dans cette partie se suivre des textes de prove
nances diverses427. D'autre part, l'absence de ce texte ou d'un texte corres
pondant dans l'appendice B, dont le compilateur semble avoir connu le texte 
intégral de la novelle de Phocas, puisqu'il donne le préambule, n'est pas 
pour renforcer l'hypothèse de Zachariae. 

Il n'est pas exclu que nous ayons encore affaire à une lysis ou, peut-être, 
à un extrait d'une lysis impériale, comme c'est le cas des n° 9 et 10. Nous 
éditons donc ce texte séparément et à la suite de la novelle 11, à laquelle, 
peut-être, il se réfère. 

EDITIONS. — Ce texte est édité par LEUNCLAVIUS, Novellae constitutiones, p. 
49 ; LEUNCLAVIUS-FREHER, JGR, II, 171 ; ZACHARIAE, JGR, coll. HI, Nov. 
XXI, p. 299 = ZEPOS, JGR, I, 255. 

426. ZACHARIAE, JGR, III, p. 299=ZEPOS, JGR, I, p. 255. 
427. N. SVORONOS, Synopsis, p. 65 sq. 
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Nous les rééditons d'après les manuscrits suivants : 
1. F, f°238r v ; J, f°281r. 
2. C, f° 322v-323r. 
3. B, f° 250v-251r; D, f° 242v-243r; G, f° 242v-243r. 
4. Q, f° 284\ 
5. M, f°338v-339r;S, f°337v. 

LES RUBRIQUES. -

1. Νεαρά δ' Νικηφόρου περί οικημάτων. 

Νεαρά δ' Νικηφόρου: Νεαρά δ' του αύτου [sc. Νικηφόρου] Athous Pant. 234: νεαρά του αυ
τού βασιλέως [sc. Νικηφόρου] Σ: του αύτοϋ νεαρά ε' Index Marc. gr. 177, Index Vat. Ottob. 
gr. 15 || δ': ε' corr. J1L1 et in marg. ιθ' J1 || post οικημάτων add. έχει κεφ. α' Index Marc. gr. 
177, Index Vat. Ottob. gr. 15 || 

2. Les Index PQ1 (et leurs dérivés) 
Πέμπτη τοΰ αύτοΰ [sc. Νικηφόρου] περί οικοδομών μεγάλων εν άγρι-

δίοις και όμάσι χωρίων. 
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Α. Έπειδήπερ τινές τών κεκωλυμένων άπο τών νεαρών νομοθεσιών 
έξωνεΐσθαι καί πλατύνεσθαι προσώπων έτυχον εκ γονικής κληροδοσίας 
άκίνητον κτησιν έν χωρίοις ή άγριδίοις είληφότες, έξωνήσαντο δε μετά 
ταΰτα άπο συγχωριτών αυτών σμικρά τίνα καί όλιγοστα τοπία, έν οις οί-

5 κηματα πολύτιμα καί άπειρομεγέθη έδείμαντο πλείστα εις ανοικοδομην 
αυτών καταβαλλόμενοι, δεΐν ωήθημεν μη δια τα σμικρά ταύτα καί όλιγο
στα τόπια καταστρέφεσθαι τας έπ' αύτοϊς δομηθείσας άπειρομεγέθεις 
καί πολύτιμους οικίας, άλλ' αντί τών πεπραμένων τοπίων λαμβάνειν μέν 
τους πεπρακότας, ειπερ έν τοις ζώσιν είσιν, ή μη όντων αυτών τους τού-

ιο των κληρονόμους ή συγκληρονόμους, διπλούν το ποσόν του καταβληθέν
τος τιμήματος ή γην διπλασίονα της αύτης τών πεπραμένων ποιότητος 
καί ποσότητος οΰσαν, καί μη άποστερεϊσθαι τους ήγορακότας τών ιδίων 
έμπονημάτων. 

|| 3-4 μετά ταϋτα om. C || 4 post άπο add. τών Zach.: om. codd. || 5 ανοικοδομην: άνοικοδο-
μας MS || 8 αντί τών πεπραμένων: αντί τών πεπρακοτων Μ: αντιπεπραμένων C || μέν: om. 
Μ || 9 αυτών: τούτων αυτών Μ || 11 ή γην... ποιότητος: om. S (add. in marg. S1) || 



13. NOVELLE DE BASILE II 

ένυπόγραφον χρυσόβουλλον (p. 189, 1. 12) 
νεαρά (p. 188) 
διάταξις (p. 189, 1. 18) 4 avril, ind. 1, a.m. 6496 ( = 988) 

Basile II abroge la novelle de Nicéphore Phocas concernant les 
monastères et les fondations pieuses. 

LE TEXTE. — Ce texte est conservé 1) dans la partie BI de l'appendice Β de la 
SBM (pièce BI16) par tous les témoins de la famille B428; 2) il se trouve 
aussi parmi les pièces ajoutées de seconde ou troisième main dans certains 
manuscrits de la famille A de la SBM et de première main dans leurs déri
vés429; 3) quelquefois aussi en marge de la novelle de Nicéphore Phocas 
concernant les monastères qu'elle abroge430. Ce même texte, sans la fin (και 
ώστε... ,ςθης'), est donné aussi par Balsamôn dans son commentaire au canon 
1 du concile premier et second de Constantinople431. 

LES EDITIONS. — Le texte est édité par LEUNCLAVIUS, Novellae constitutiones, 
p. 50 ; LEUNCLAVIUS-FREHER, IGR, I, p. 117 ; BONEFIDIUS, p. 32 ; RHALLES-
POTLES, Syntagma, II, 652-653 (texte de Balsamôn) ; ID, Syntagma, V, 270 
(réimpression du texte de Leunclavius) ; ZACHARIAE, JGR, III, coll. Ill, Nov. 
XXVI, p. 303-304 = ZEPOS, JGR, I, p. 259; ALEX. EUMORPHOPOULOS 
LAVRIOTES, dans ΚΕΦΣ, vol. 29, 1907, p. 116. Cf. FR. DOLGER, Regesten, n° 
772. 

Nous le rééditons ici d'après les manuscrits : a, f° 38l r ; ζ, f° 383v-384r, c. 
p. 759 de la famille Β et d'après les manuscrits Paris, suppl. gr. 623, f° 21 l r 

(note marginale écrite d'un main de la fin du XIIe s. ou du début du XIIIe 

s.=Al) ; Marc. gr. 174 (écrit d'une main du XIVe s. =Q1), f° 308r-308v. 
Nous notons aussi quelques variantes du texte de Balsamôn. 

428. N. SVORONOS, Synopsis, p. 67. 
429. Ibid. p. 61. 
430. Ibid. p. 22, n. 3. 
431. RHALLES-POTLES, Syntagma, II, p. 652-653. 
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NOTES. — Attribution-authenticité-date. Toutes les rubriques432 ainsi que les 
notes anciennes (XIIIe et XIVe s.) qu'on trouve en marge de la novelle n° 8 
de Nicéphore Phocas433 attribuent ce texte à Basile II. Seule la notice : αύτη 
ή νεαρά κατηργήθη παρά του Τσιμισχη, κακώς δέ, du Vat. Ottob. gr. 243 et 
du Vind. suppl. gr. 48 (ancien, l'actuel 27)434, en marge elle aussi de la 
Novelle de Phocas, attribue l'abrogation de cette novelle à Tzimiskès, ce qui 
suppose dans l'esprit de son auteur l'existence d'une novelle de Tzimiskès 
abrogeant celle de Phocas qu'on identifierait avec le texte publié ici435. Il 
n'en est rien : cette notice tardive (manuscrits du XVIe s.) est le résultat 
d'une confusion, comme nous le verrons plus bas. 

Celui qui fabrique cette prétendue novelle veut la présenter comme une 
novelle de Basile II, qui se réfère à ses ascendants impériaux, à son έπίπαπ-
πος (équivalent de άπόπαππος des autres textes juridiques = trisaïeul436), 
c'est à-dire Basile I ; son προπάππος (arrière grand-père), Romain I ou Léon 
VI ; son πάππος, Constantin VII. Car, il y a plus d'une raison pour douter 
de l'authenticité de ce texte. Tout d'abord son contenu est contraire à l'esprit 
général de la politique de Basile II, telle qu'elle apparaît dans sa novelle 
authentique de 996437, particulièrement au chapitre Γ par lequel, parmi 
d'autres mesures prises contre la tendance des évêques et des métropolites à 
accaparer les petits couvents des communes rurales, il interdit formellement 
les nouvelles acquisitions des monastères dans les communes. Il est très peu 
vraisemblable que Basile II, qui se réfère à la législation de Romain I allant 
dans le même sens que la sienne438, ne dise rien sur une novelle d'un conte
nu contraire qu'il aurait promulgué précédemment. De même l'imprécision 
et le manque de rigueur juridique de ce texte, qui tranche complètement 
avec les autres novelles impériales de l'époque, sa qualification de ένυπόγρα-
φον χρυσοβούλλιον, avec la lourde insistance qu'il s'agit ici d'un document 
portant la signature de la main de l'empereur, et surtout la clause finale in
habituelle concernant l'ordre donné par l'empereur d'apposer sur le docu-

432. V. p. 188. 
433. V. p. 152. 
434. V. p. 152. 
435. P. CHARANIS, Monastic Properties and State in the Byzantine Empire, DOP, 4, 1948, 

p. 61, croit que le rédacteur de cette note a confondu Basile II avec Jean Tzimiskès. 
436. Les textes juridiques établissent la série suivante d'ascendance : πατήρ-πάππος-πρό-

παππος-άπόπαππος : THEOPHILE, Instituta, III, 6, 4 = ZEPOS, JGR, III, p. 159; Procheiron 
Auctum, VIII, 35 = ZEPOS, JGR, VII, p. 65. Appendice de YEcloga, dans ZACHARIAE, 'Ανέκδο
τα, p. 185, 12. C'est, sans doute, Romain I qui est indiqué ici par προπάππος comme dans la 
novelle authentique où il est explicitement nommé: Nov. n° 14 Pr. 5, p. 204, 1. 59; A 1, p. 
204,1. 62 ; Γ 3, p. 210, 1. 142 ; Ζ 2, p. 217, 1. 254. 

437. P. LEMERLE, Esquisse, 2, p. 281. 
438. Nov. n° 3, p. 72 sq. 
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ment la bulle d'or sont des éléments qui renforcent les doutes sur son 
authenticité439. Ajoutons encore qu'une novelle de Basile II qui abrogerait 
celle de Phocas est inconnue des juristes du X-XIe s. et que Nicétas Chômâ
tes ignore, lui aussi, une telle novelle, puisqu'il affirme que la loi de Phocas 
était, tout simplement, tombée en désuétude par suite du temps écoulé440. 
C'est sans doute Chômâtes, logothète des sécréta, qui a raison. 

La tradition qui attribue l'abrogation de la novelle de Phocas à Tzimiskès, 
si séduisante qu'elle paraisse441, semble se baser sur une méprise. En effet, 
d'après Léon le Diacre et Cédrènus, le patriarche Polyeucte avait exigé de 
Tzimiskès pour lui pardonner l'assassinat de Nicéphore, entre autre, de dé
chirer le tomos promulgué par Nicéphore qui troubla les affaires ecclésiasti
ques, ce que Tzimiskès avait fait442. Or, le document dont il est question ici 
n'est pas la novelle concernant les monastères, comme semble le croire 
Goar443, source probable de la tradition de l'abrogation de cette novelle par 
Tzimiskès, tradition reflétée dans la note tardive dans la notice mentionnée 
ci-dessus, mais le tomos signé par l'empereur et par certains évêques d'après 
lequel aucune nomination d'évêque ne devait se faire sans l'autorisation et 
l'approbation impériales444. 

Cette prétendue novelle de Basile II doit donc être un document fabriqué 
par les milieux ecclésiastiques à une époque relativement haute, puisqu'il est 
connu et accepté comme novelle authentique par Balsamôn, qu'on ne peut 
pas accuser d'être un faussaire, et incorporé dans l'appendice Β de la SBM 
probablement depuis la fin du XIe s. ou, à la rigueur, depuis le début du XIIe 

s. On peut donc émettre l'hypothèse que ce texte fut fabriqué pendant la 
seconde moitié du XIe s. pour réagir contre les mesures d'Isaac I Comnène 
(1057-1059) concernant les limitations des biens de l'Eglise445. 

439. FR. DÖLGER, Regesten, n° 772 ; P. LEMERLE, Esquisse, 2, p. 282. 
440. NICETAS CHONIATES (Bonn), p. 271, 2-3 τεθνηκυίαν πάλαι τω χρόνω και το κΰρος 

άποθεμένην. 
441. Elle a été acceptée par G. OSTROGORSKY, Histoire, p. 318, n. 1 ; Cf. P. LEMERLE, 

Esquisse, 2, p. 281, n. 1. 
442. LEON DIACRE, VI, 4 (Bonn) p. 99 ; CEDRENUS, II, 380: διαρραγηναι δε και τον τό-

μον ôv έπί συγχύσει των εκκλησιαστικών πραγμάτων ό Νικηφόρος έξέθετο. Ibid., ρ. 381 : 
ένεχθεις δέ ό τόμος έρράγη και τη εκκλησία έχαρίσθη ή πρότερα ελευθερία. 

443. Goar, dans son commentaire du passage cité de Cédrènus, note à propos de ce tomos : 
extat in juris graecoromani volumine 2 in quo, quae Nicephori novellas revulsit, Basilii por-
phyrogeniti sancior novella subiungitur. CEDRENUS, II, p. 866. 

444. LEON DIACRE, VI, 4 (Bonn), p. 98 ; CEDRENUS, II, p. 368 ; ZONARAS, XVII, 1, IV, p. 
92. Cf. aussi les remarques de FR. DÖLGER, Regesten, n° 703 et 726. 

445. N. SVORONOS, Synopsis, p. 164 sq., 168. ID, dans Tr. Mém. 1, 1965, p. 383, n. 305. 
Le plus ancien témoin de ce texte est, à notre connaissance, la note marginale du Paris, suppl. 
gr. 623 écrite d'une main du XIIe s. ou du début du XIIIe s. On ajoutera que la note écrite de 
première main dans Γ Athous Pant. 234 du XIIIe s. en marge de la novelle de Phocas : ή 
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LES RUBRIQUES. -

1. Les manuscrits de la famille Β et les manuscrits Al 
Νεαρά του ευσεβούς ημών βασιλέως Βασιλείου του νέου την κατά τών 

εκκλησιών καί τών ευαγών οίκων νομοθεσίαν Νικηφόρου βασιλέως τέλεον 
αναιρούσα. 

Νεαρά... βασιλέως: Νεαρά κυροϋ Paris, gr. 2005 || ante Νικηφόρου add. κυροΰ A1 et Paris, gr. 
2005 II βασιλέως: om. Paris, gr. 2005 || 

2. Manuscrit Ql 
Νεαρά βα Βασιλείου του πορφυρογέννητου αναιρούσα την κατά τών μο

ναστηριών καί τών άλλων ευαγών οίκων νεαραν πρώτην Νικηφόρου του 
Φωκά. 

τοιαύτη νεαρά άνηρέθη παρά της έμπροσθεν γραφείσης νεαρας α' κυροΰ Βασιλείου devait se 
trouver déjà dans le modèle, probablement plus ancien de ce manuscrit, puisque dans VAthous 
Pant. 234 cette novelle de Basile II n'existe pas. Voir N. SVORONOS, Synopsis, p. 85, n. 3. 
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Ή έκ Θεοΰ βασιλεία ημών και παρά μοναχών έπ' εύλαβεία και αρετή 
μαρτυρουμένων και παρά πολλών άλλων άναμαθοΰσα τήν περί τών εκ
κλησιών του θεοΰ και τών ευαγών οίκων, ή κατά τών εκκλησιών μάλλον 
καί τών τοιούτων οΐκων, παρά του της βασιλείας έπιβάντος κυροΰ Νικη-

5 φόρου τεθεΐσαν νομοθεσίαν αίτίαν καί ρίζαν τών παρόντων γενέσθαι κα
κών καί της οικουμενικής ταύτης ανατροπής καί συγχύσεως, άτε προς ά-
δικίαν καί ύβριν ού τών εκκλησιών καί τών ευαγών οϊκων μόνον άλλα καί 
αύτοΰ του Θεοΰ γενομένην, άλλως τε δέ καί έργω τοΰτο βεβαιωθεϊσα, εξ 
δτου γαρ τα τής τοιαύτης έκρατησε νομοθεσίας, ουδ' όπωσοΰν ούδ' ότι-

ιο οΰν χρηστον άχρι καί τήμερον τω καθ' ήμας άπηρτίσθη βίω, άλλα του
ναντίον συμφοράς μάλλον είδος έπέλιπεν δλως ουδέν, θεσπίζει δια τοΰ 
παρόντος εύσεβοΰς ενυπόγραφου χρυσοβουλλίου το τήν ρηθεϊσαν νομοθε
σίαν άργεϊν άπο τής παρούσης ταύτης ημέρας, άκυρόν τε καί άπρακτον 
τοΰ λοιποΰ διαμένειν, ένεργεΐν δέ τους προ ταύτης κείμενους περί τε τών 

is εκκλησιών τοΰ Θεοΰ καί τών ευαγών οίκων νόμους καί ους δ τε άοίδιμος 
τής βασιλείας ημών πάππος, δ τε πατήρ εκείνου πάλιν, δ τε έπίπαππος 
άριστα τε καί θεοφιλέστατα έθεσαν. Καί ώστε ασφαλή καί άμετάθετον 
είναι τήν παροΰσαν διάταξιν, οικεία χειρί ύποσημηνάμενοι χρυσή σφραγί-
δι ταύτην ύποσφραγισθήναι διωρισάμεθα μηνί άπριλίω δ' ίνδικτιώνος α' 

20 έν ετει ,ςυ^ς'. 

|| 4 κυροϋ Bals. Zach.: om. codd. || 6-7 άτε... μόνον codd.: άτε μή προς άδικίαν καί ύβριν τών 
εκκλησιών μόνον καί τών ευαγών οΐκων Bals. Zach. || 8 τοΰ αζ: om. cAtQ1 || βεβαιωθεϊσα 
codd.: βεβαιωθεϊσαν Zach.: βεβαιωθεν Bals. cf. Zach. JGR, III, p. 303, n. 4 || 9 έκρατησε 
αζοΑ1: om. Q1 (add. Q2) || ούδ' όπωσοΰν A1 Bals. Zach.: ούδ' Οπως αζοζ)1 || 10 τήμερον 
aCcQ1 ; σήμερον A1 Bals. Zach. || τω: τό Bals. || άπηρτίσθη Q1: άπηρτήθη αζοΑ1: απήντησε 
Bals. Zach. || 11 συμφοράς ζΑ1^)1: συμφοράς ac || είδος έπέλιπεν: έπέλιπεν είδος Bals. Zach. 
Il 12 εύσεβοΰς om. Bals. || χρυσοβουλλίου codd. χρυσοβούλλου Bals. Zach. || 13 άκυρόν τε καί 
άπρακτον: άπρακτον τε καί άκυρόν Α1 || 15 νόμους Bals. Zach.: om. codd. || 15-20 καί ους... 
,ςυ^ς': om. Bals. || 17 έθεσαν: έθησαν Zach. || καί2 A'Q1: om. αζο || 18 χρυσή codd.: χρυσώ 
Zach. || 19 διωρισάμεθα ζΑΗ^1: διορισόμεθα ac || ίνδικτιώνος codd.: έπινεμήσεως Zach. || 
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νομοθεσία (p. 200, 1. 8 ; p. 204, 1. 61-62 ; p. 206, 1. 83) 
διάταξις (p. 210, 1. 44) 1 Janvier, ind. 9, a.m. 6504 ( = 996) 

Basile II abolit la prescription quarantenaire et prend d'autres me
sures pour freiner Vimmixtion des puissants dans les communes ru
rales et règle les questions concernant les monastères, les meurtres 
et les foires. 

LE TEXTE. — Cette novelle est conservée sous deux formes. La première (ver
sion I) se trouve dans la plupart des manuscrits des branches BI et BII de la 
famille Β qui comportent l'appendice Β de la SBM (pièce BII4). La seconde 
(version II) se trouve dans les manuscrits non mutilés, ou non issus des 
modèles mutilés, des branches AHI et AIV de la famille A de la SBM qui 
comporte l'appendice A (pièce AIII20) ; elle se trouve aussi dans certains 
codices miscelanei ayant un rapport direct ou indirect avec la SBM446. 

Les différences de rédaction et aussi de contenu qui existent entre ces 
deux formes indiquent que nous avons affaire à deux versions différentes de 
cette novelle, comme c'est le cas aussi pour la novelle de Romain I sur la 
protimèsis (n° 2), et non à un texte intégral et son epitome, comme c'est 
d'habitude le cas d'autres novelles qui se trouvent dans les appendices A et B. 

Nous résumons ici ces différences, dont nous avons parlé ailleurs en dé
tail447. 

1. Différence de style : plus savant dans la version I, plus populaire dans 
la version II. 

2. De rares passages de la version II sont d'une rédaction légèrement plus 
ramassée et donnent l'impression d'un epitome des passages correspondants 

446. L'ensemble de la tradition dans N. SVORONOS, Synopsis, p. 43-44, 96-97 ; ZACHA-
RIAE, JGR, III, p. 307, n. l=ZEPOS, JGR, I, p. 262, n. 1, où sont signalés aussi quelques 
manuscrits relativement tardifs comportant cette novelle. 

447. N. SVORONOS, Remarques sur la tradition du texte de la novelle de Basile II concer
nant les puissants, ZRVI, 8/2, Belgrade 1964, p. 427-434. 
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de la Version I (p. ex. Β 1) ; dans la grande majorité des cas, le texte de la 

version II est d'une rédaction plus ample, qui ressemble à une analyse expli

cative des passages correspondants du texte de la version I. 

3 . La version II ajoute certains paragraphes qui illustrent par des exem

ples concrets les exposés de la novelle ou complètent et interprètent les 

dispositions de la version I ; c'est le cas du Pr. 3e", concernant les familles de 

Phocas et de Maleïnos; Pr. 5, p. 205, 1. 65 (liste des puissants) ; A, 2, p. 

207, 1. 95-97 (précisions chronologiques) ; A 2a, concernant la famille de 

Mousélé. 

4. La version II omet le dernier chapitre Ζ concernant les foires. 
Les résumés postérieurs. En plus de ces deux versions, on trouve encore 

certains résumés de divers chapitres de la novelle insérés dans des recueils 

juridiques postérieurs ou dans les appendices de ces recueils ; ce sont : 

1. Résumé en vers de Psellos448, tiré des chapitres A , Γ 1 et 3 , Δ , Ε. 
2. Résumé qu'on trouve dans certains manuscrits contenant l'appendice 

d'Attaleiatès (manuscrits : Paris, gr. 1385 A, Bodl. 264 ; Vind. jur. gr. 2 : 

anc. 3)449. 

3. Harménopoulos insère dans ΓHexabiblos I, 3 , 654 5 0 un résumé très bref 

des chapitres A, Β et Δ , et dans Y Hexabiblos VI, 6, 2 1 4 5 1 un résumé du 

chapitre E. 

4. Résumé du eh. E dans la scholie 6 de Bas. XI, 2, 354 5 2 ; le chapitre E 

est repris en entier dans la scholie de Bas. IX, 39, 1, 16453. 

LES EDITIONS. — La version II est éditée en partie par LEUNCLAVIUS, Novelae 

constitutiones, p. 50-53 ; en entier par LEUNCLAVIUS-FREHER, JGR, p. 172-

179. 

Le chapitre Ζ de la version I est édité par C. WITTE, dans G. HEIMBACH, 'Α
νέκδοτα, II, p. 278-279 ; (plusieurs variantes pour les autres chapitres, loc. 
cit., p. 265 , n. 57). Cette version est éditée en entier par ZACHARIAE, JGR, 
III, coll. III, nov. XXIX, p. 306-318 = ZEPOS, JGR, I, p. 262-272, d'après le 

448. PSELLOS, Synopsis Nomôn, vers 1375-1400 = ZEPOS, JGR, VII, p. 407. 
449. ZACHARIAE, JGR, III, p. 307, n. 1 =ZEPOS, JGR, I, 262, n. 1. L'éditeur de Nomikon 

Ponèma d'Attaleiatès. L. SGOUTAS, considérant ce résumé, ainsi que d'autres résumés de no-
velles, comme ne provenant pas d'Attaleiatès ne le publie pas dans son édition. V. ZEPOS, JGR, 
VII, p. 497, n. 95. 

450. HEIMBACH, p. 70. 

451. Ibid. p. 756. 
452. éd. HEIMBACH, I, p. 705: SCHELTEMA, Β I, p. 410. 
453. éd. HEIMBACH, V, p. 768-769. Un autre résumé constituant une paraphrase du résumé 

de Psellos et présenté comme «interpretation» de la novelle de Basile II est édité parmi les 
scholies de cette novelle. V. p. 231 sq. Pour les mentions nombreuses de cette novelle dans les 
textes byzantins voir ZACHARIAE, JGR, III, p. 307, n. 1 =ZEPOS, JGR, I, p. 262, n. 1. ; FR. 
DÖLCER, Regesten, n° 783. 
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Paris, gr. 1351. Zachariae, selon son habitude, introduit dans le texte de 
cette version non seulement des leçons isolées empruntées à la version II, 
mais parfois des passages entiers (ainsi p. ex. JGR, III, p. 309 = ZEPOS, JGR, 
I, p. 264,1. 9-16, est un mélange des passages Pr. 3,1. 22-27 de la version I 
et Pr. 3,1. 20-26 de la version II), de sorte que cette édition, tout en se basant 
sur la version I, présente en réalité un texte combinant les deux versions. 

La présente édition. L'édition de ce texte nous a posé un problème : nous 
avons dit que les différences, rédactionnelles et autres, entre le texte donné 
par les manuscrits de la famille A et celui donné par la famille Β indiquent 
que nous avons affaire à deux versions et non à un texte intégral et un 
epitome. Mais on constatera que, parmi les chapitres communs dans les deux 
versions, certains ont une rédaction absolument identique, les variantes 
(sans grande importance) étant les mêmes dans les manuscrits des deux ver
sions ; c'est le cas des chapitres E et ΣΤ. D'autres chapitres présentent 
certes des différences rédactionnelles plus importantes, mais le texte de la 
version II n'est pas trop éloigné de celui de la version I, les variantes de la 
version II pourraient être présentées dans un apparat spécial ; c'est le cas du 
Pr. 1-2, 4 ; et des Γ 1-4, Δ 1-2. Enfin dans d'autres chapitres la version II 
s'éloigne sensiblement de la version I ; le rédacteur ne veut pas seulement 
donner une paraphrase plus simple de la version I, mais il entreprend une 
véritable interprétation et ajoute des précisions et des éléments nouveaux en 
adaptant la version I à son époque ; c'est le cas des Pr. 3, Pr. 5, A 1-2, Β 1. 

Devant une telle situation, nous n'avons pas hésité à publier parallèlement 
les deux versions, préférant éditer deux fois certains passages identiques, ou 
presque, plutôt que les confusions dont l'édition de Zachariae donne un 
example. 

D'autre part, éditer cette novelle en partant du texte de la version I, qui 
semble donner le texte authentique et complet (voir plus bas), et signaler les 
variantes et les passages ajoutés de la version II dans l'apparat, même dans 
un apparat spécial, comme nous l'avons fait pour certains épitomés d'autres 
novelles, outre les confusions qui pourraient se produire dans le cas de notre 
texte, serait faire pratiquement disparaître, en le dissolvant dans un apparat, 
auquel très peu de gens font attention, un texte ayant une physionomie 
propre et qui a été présenté par son rédacteur, sans doute non sans raison, 
comme une novelle authentique de Basile II. 

Nous éditons donc la version I d'après les manuscrits de tête des diverses 
branches de la famille Β à savoir : a, f° 381r-384r ; ζ, 375v-381r ; c, p. 751-
756454. 

454. On signalera que certains manuscrits de la famille Β donnent en marge, et en guise de 
scholies, des passages provenant de la version II : ainsi le Paris, gr. 1388. 
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La version II est éditée d'après les manuscrits de la tête de la famille A : 
1. C, f° 294v-298r. 
2. B, f° 262r-265r; D, f° 252r-257r; G, f° 254r-257r. 
3. Q, f° 295r-298r. 
4. M, f° 345r-346v ; S, f° 360r-364v. 
Dans la tradition du texte de cette novelle, comme pour celle de la novelle 

de Romain I (n° 2) le Scor. R-II-15 ( = Σ) présente un cas particulier. Ce 
manuscrit donne, sous la rubrique de la version II, un texte qui omet, 
comme la version II le dernier chapitre Ζ concernant les foires, mais pour le 
reste est un mélange des deux versions I et II. Ainsi le préambule suit en 
général le texte de la version I et omet, comme cette version les paragraphes 
ajoutés (Pr. 3a et la fin du Pr. 5). Certaines variantes propres à ce manuscrit 
sont sans signification (il s'agit surtout d'inversions), d'autres dénotent une 
collation de ce manuscrit avec ceux contenant la version II. Nous donnons 
ici les variantes les plus importantes. 

Pr. 1 : p. 200, 1. 5 δώρων : δωρεών Σ ; Pr. 1 : p. 200, 1. 8 προλαβόντα : 
πρώτα Σ : Pr. 2 : p. 200, 1. 18 όφείλομεν : θέλομεν Σ, version II ; Pr. 3 : p. 
202, 1. 34 ακώλυτος : άκολύτως Σ ; Pr. 3 : p. 202,1. 38, εγνωσμένος : ώρι-
σμένος Σ ; Pr. 3 : ρ. 202, 1. 38 : εχομεν : εύχομαι Σ ; Pr. 4 : ρ. 202,1. 40 in 
marg. tit. περί δυνατών και αδυνάτων add. Σ ; Pr. 4 : ρ. 202, 1. 44-45 οία 
πολλάκις... ευρέθη : om. Σ ; Pr. 4 : ρ. 202, 1. 45-49 και γαρ εύρομεν τινά: 
in marg. add. τον Φιλοκάλην λέγει Σ cf. version II ; Pr. 4 : p. 202,1. 48 χω-
ρίταις: συγχωρίταις Σ, version II ; Pr. 4 : p. 202, 1. 49-50 πρωτοβεστιά-
ριον : προς το βεστιάριον Σ; Pr. 4 : ρ. 202, 1. 50 και το όλον κατέσχε χω
ρίον : καί το δλον έκ του κατ' ολίγον κατέσχε χωρίον Σ cf. version II. 

De même la plus grande partie du chapitre A suit la version I jusqu'à ses 
erreurs. Mais ici aussi on trouve quelques leçons et tournures provenant de 
la version II : 

A 1 : p. 204, 1. 67 μαρτυριών : μαρτύρων Σ et αζα ; 
A 1 : p. 204, 1. 68-69 εγγράφως αζϋ : άγράφως Σ recte ; 
A 1 : p. 204, 1. 71 παραγγελία έγγραφος : παραγγέλματα εγγράφως Σ ; 
Α 1 : ρ. 204, 1. 81 βοηθείας : εις βοήθειαν Σ version II ; 
Α 2 : ρ. 206, 1. 82 μόνον ως εϊρηται : om. Σ cf. : version IL 
Après la fin du paragraphe A 2 (...άπόσχοιντο) Σ ajoute le paragraphe A 

2a de la version II. Les variantes ici concordent avec celles des manuscrits C 
et M. 

Autrement dit, le chapitre A est donné d'après la version I, mais après 
collation avec la version IL Signalons que ce manuscrit, malgré de nom
breuses erreurs, dont nous avons noté quelques unes, présente quelques 
leçons excellentes comme celle signalée plus haut : άγράφως au lieu de εγ
γράφως du reste de la tradition. 



194 NOVELLES DES MACEDONIENS 

Par contre les textes des chapitres Β, Γ, Δ et E suit la version II ; les 
variantes sont ici les mêmes que celles des autres manuscrits de cette version 
et concordent avec celles des C et Q1. Nous signalons comme plus intéres
santes : Β 1 : p. 207, 1. 123 διατρίβουσα: διάγουσα Σ ;Β 1 : p. 207, 1. 125 
παρεμπιπτούσης : παρεμπεσούσης Σ. 

Nous signalons encore ici quelques variantes du texte de la version II 
provenant des manuscrits qui ne figurent pas dans notre apparat critique. 

A 1 : p. 205, 1. 72 τα μεν μέχρι: τα άπο Vat. Pal. gr. 13; 
A 1 : p. 205, 1. 79 άπο τότε δέ : και μη μόνον άπο τοΰδε Vat. Pal. gr. 13 ; 
Β 1 : p. 207, 1. 118 χρυσόβουλλα: χρυσοβούλλια Vat. Pal. gr. 13 ; 
Β 1 : p. 207, 1. 121 προφάσει: εκ προφάσεως Vat. Pal. gr. 13 ; 
Γ 3 : p. 211, 1. 168 συνέστησαν: συνεστάθησαν Vat. gr. 854; 
Δ 1 : p. 213, 1. 201-213 του δημοσίου... μενοΰσι: αύτοΰ ποιοΰσι πάγια 

είναι τα δέ μη ούτως έχοντα ανίσχυρα μενοΰσι Vat. Pal. gr. 13 ; 
Σ Τ : p. 215, 1. 242-243 κατεβίβασε : κατεδίκασε Vat. Pal. gr. 13455. 

NOTES. — Authenticité. L'attribution et la date de cette novelle ne posent 
pas de problème; les nombreuses références à la législation de Romain I, 
arrière-grand-père de l'empereur, confirment le témoignage des rubricateurs 
qui attribuent la novelle à Basile II. Il n'y a aucune raison, non plus, pour 
mettre en doute la date de 1 janvier, ind. 9, de l'année 6504 ( = 996) donnée 
par le texte. 

Trois problèmes subsistent. Laquelle des deux versions représente le texte 
originel de la novelle ? Le dernier chapitre de la novelle, absent de la version 
II, est-il authentique? Enfin, que représentent les passages donnés seule
ment par la version II ? 

La langue, plus savante, des chapitres E et ΣΤ, identiques dans les deux 
versions, est conforme au style et à la langue des autres chapitres de la 
version I alors qu'elle s'écarte de celle des autres chapitres de la version IL 
C'est donc la version I qui a conservé le texte originel. Cette conclusion est 
confirmée par le fait qu'Eustathe le Romain, qui eu affaire, à plusieurs re
prises, à cette novelle, semble reconnaître comme texte authentique le texte 
de la version I. 

Ainsi Eustathe avait sous les yeux le texte de la version I pour le para
graphe A 1, où l'on exige des documents écrits comme preuves d'une acqui
sition faite avant l'époque de la famine, afin que les puissants acquéreurs ne 

455. Dans l'apparat donc de chaque version ne figurent que les manuscrits enumérés plus 
haut, ainsi que les leçons seules de Σ que nous avons acceptées dans le texte. Nous avons 
signalé aussi quelques leçons acceptées par Zachariae, quand elles prêtent à discussion, mais 
nous avons renoncé à signaler les nombreux mélanges de deux versions qu'on trouve dans son 
édition. 
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puissent pas prétendre que ces biens leur appartenaient sans documents 
écrits depuis longtemps : διαφέρειν αύτοϊς άγράφως εκπαλαι των χρόνων. 
En effet, on lit dans Peira, XIII, 3 : και ού προσίεται αυτούς ή νεαρά νομοθε
σία δυνατούς οντάς δεικνύειν κατά πενήτων άγράφως456. Or, le texte de la 
version II omet άγράφως. De même c'est le texte du paragraphe Β 1 de la 
version I qui précise que les fonctionnaires chargés d'insérer les « périorismoi » 
dans les chrysobulles sont les asécrètis, et que ces « périorismoi » pourront 
être valables s'ils sont confirmés par les codices du sécréton tou génikou. 
Eustathe457, qui jugeait une affaire d'après la novelle de Basile II du vivant 
de l'empereur (του κρατούντος ημών βασιλέως), connaît ce texte officiel, 
car, lui aussi, fait nettement allusion à la disposition concernant les codices 
(ίσοκώδικα). Or, le chapitre correspondant de la version II omet cette der
nière disposition et remplace le terme précis asécrètis par l'expression vague 
παρ' ετέρων458. 

C'est donc la version I dont la tradition manuscrite remonte, elle aussi, 
comme celle de la version II, au XIIe siècle, si l'on en juge par l'état du texte 
du Scor. R-II-15, qui représente le texte authentique de la novelle et donne 
également le texte intégral avec le chapitre Ζ concernant les foires. L'omis
sion de ce texte par la version II et aussi par les résumés postérieurs de cette 
novelle459 ne peuvent pas constituer une indication contre l'authenticité de 
ce chapitre. Ces résumés omettent d'autres chapitres de cette novelle incon
testablement authentiques. D'autre part, ce chapitre est lié avec ce qui pré
cède utilisant les mêmes expressions que les autres chapitres authentiques : 
ainsi ch. Δ: προς τούτοις θεσπίζομεν ; ch. Ε: έπί πασι δε τοις ε'ιρημένοις και 
τούτο θεσπίζομεν ; eh. ΣΤ: έπί πασι δε τοις ανωτέρω είρημένοις διορίζομεν 
καί τούτο ; eh. Ζ: Τελευταϊον δε καί το περί δικαίου των πανηγύρεων... etc. 
L'authenticité enfin, de ce dernier chapitre semble être aussi garantie par la 
Peira, LVIII, l460, qui résume une décision d'Eustathe, et qui, bien qu'elle ne 
mentionne pas la novelle, est manifestement l'application de ce chapitre, 
dont il reprend même certaines expressions. 

En comparant les chapitres communs entre les deux versions nous avons 
constaté que la version II non seulement constitue une paraphrase de la 

456. ZEPOS, JGR, IV, p. 86 ; cf. aussi Peira, VIII, 6 : ZEPOS, JGR, IV, p. 39 : Οτι δυνατοϊς 
κατά πενήτων άγραφου μαρτυρίας δεικνύειν οΰ συγχωρείται παρά της νεαρας. Ces passages 
de la Peira confirment la leçon du Scor. R-II-15 ( = Σ) : άγράφως contre celle du reste de la 
tradition: εγγράφως, ν. ρ. 193. 

457. Peira, IX, 10 : ZEPOS, JGR, IV, P. 39. 
458. N. SVORONOS, bc. cit., p. 431-432. 
459. V. p. 190-191. On doit pourtant noter que la scholie n° 6 des Bas. XI, 2, 35 (HEIM-

BACH, I, 705 : SCHELTEMA, Β I, 410), elle non plus, ne connaît que la version II de la novelle, 
sans le eh. Z, puisque, concernant les meurtres, elle le qualifie comme παρά τελευταϊον θέμα. 

460. Ν. SVORONOS, bc. cit., p. 429 sq. 
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version I, mais aussi qu'elle contient certaines précisions et de modifications 
qui semblent être des adaptations du texte de cette version à une réalité 
administrative postérieure. C'est le cas du Pr. 3 de la version II où l'on 
remplace l'exemple de magistros par celui de patrice et l'on omet le domesti
que des scholes donnés par les passages correspondants de la version ï. C'est 
aussi le cas du chapitre Β où l'on remplace le terme asécrètis par l'expression 
παρ ' έτερων. Ces modifications dénotent, sans doute, un changement dans 
la hiérarchie administrative à une époque postérieure et sont à mettre en 
relation avec la dépréciation progressive du titre de magistros et le rempla
cement des domestiques des scholes par le grand domestique, ainsi que celui 
de asécrètis par le terme νοτάριος, changements survenus à partir du milieu 
ou de la fin du XIe s.461. 

De même les passages qui manquent à la version I doivent être des addi
tions postérieures : Les paragraphes Pr. 3 a et A 2 a où il est question des 
familles des Maléinoi, des Phocas et des Mousélé, ont dû être écrits après la 
confiscation des biens de ces familles en application justement de cette no
velle, comme on peut le déduire du passage : της δε τοιαύτης βοηθείας δηλο
νότι της άπο τεσσαρακονταετίας αναιρουμένης αφαιρούμενοι οι των δυ
νατών παίδες τον τοιούτον πλεονεκτικον κλήρον462, qui suppose que l'expro
priation de la fortune des petits-fils de Romain Mousélé fut la conséquence 
de cette novelle. On sait, par ailleurs, que la confiscation des biens d'Eus-
tathe Maléinos avait eu lieu après sa mort, donc bien après 1 0 0 1 , date au
tour de laquelle ce magnat avait reçu Basile II à son retour d'Ibérie et de sa 
campagne en Syrie463. 

Il semble aussi improbable que ces passages soient des notes marginales 
ajoutées par Basile lui-même au moment de la signature de la novelle, 
comme le suggère Zachariae464. En effet, on peut difficilement admettre que 
le passage ajouté à la fin du Pr. 5 (1. 67 sq.) dans la version II d'après lequel 
la liste des puissants établie par Romain I comprenait les scholaires, soit de 
Basile II ou même des fonctionnaires de sa chancellerie ; ceci équivaudrait à 
admettre que Basile II et ses ministres confondaient la novelle de Romain 
I465, dans laquelle il n'est pas question des scholaires, avec la novelle de 
Constantin VII, où effectivement les scholaires figurent parmi les puis
sants466. 

461. N. SVORONOS, loc. cit., p. 431, 433, où la bibliographie. 
462. Ch. A 2, p. 207,1. 104-106. 
463. N. SVORONOS, loc. cit., p. 433-434. 
464. ZACHARIAE, JGR, III. p. 311, n. 33; 312, n. 48; cf. n. 49=ZEPOS,/G7?, I, p. 265, n. 

33; 266, n. 48; cf. p. 267, n. 49. 
465. Nov. 3, A 2, p. 84. 
466. Nov. 4, Δ Ι,ρ. 102,1. 83. 
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Nous pensons donc que, la version II représente un remaniement, compo
sé pendant la seconde partie du XIe siècle, au plus tôt, et ajouté après coup 
dans certains manuscrits de la famille A de la SBM467. Comme les rensei
gnements contenus dans les passages ajoutés dans cette version ne sont pas à 
mettre en doute, et montrent que le rédacteur de cette version était au fait 
des circonstances qui ont dicté la promulgation de cette novelle, on peut 
émettre l'hypothèse que ces passages proviennent des rescrits impériaux 
émanant de Basile II, c'est-à-dire des interprétations officielles et autorisées, 
comme c'est le cas, p. ex., des sentances de Cosmas et du rescrit de Décapo-
lite pour les novelles de Romain I et Romain II, en vue de l'application de 
cette novelle. Il est encore intéressant de constater que le juriste qui compo
sa le recueil contenu dans Scor. R-II-15 a choisi, pour l'insérer dans sa col
lection, tantôt le texte originel de cette novelle, tantôt des parties de la ver
sion II. 

Pr. 4 Έβδομάριος : c'est la leçon de la plupart des manuscrits, Zachariae a 
préféré έβδομαδάριος. Il s'agit des fonctionnaires subalternes du palais 
impérial, des chambellans appartenant au service du cubiculum impérial ; ils 
dépendent du parakoimoménos468. 

Lois et novelles mentionnées 
1) Νόμοι (Pr. 3, 1. 38) établissant la prescription quarantenaire pour les 

acquisition des puissants : il s'agit de la novelle n° 5 de Constantin VII (para
graphe A 7) et de celle de Nicéphore Phocas n° 11 (eh. B). 

2) διάταξις de Romain I (Pr. 5) comportant la liste des puissants : il s'agit 
de la novelle n° 3 (A 3 ; ΣΤ). 

3) πρώτη νομοθεσία de Romain I (A 1 ; A 9 et version II, A 2). Il s'agit 
sans doute, des novelles de Romain I n° 2 (a. 928) n° 3 (a. 934) =la διάτα
ξις ci-dessus mentionnée. C'est à cette dernière que la novelle fait allusion 
aussi dans le paragraphe Γ 3, 1. 142. 

4) Les anciennes lois (παλαιοί νόμοι: Α 1,1. 65-66) d'avant la législation 
de Romain I qui permettaient aux puissants de faire des acquisitions dans les 
communes rurales doivent être celles contenues dans les Basiliques, ainsi 
que la loi de Léon VI qui leur donna une nouvelle vigueur. C'est à cette 
même ancienne législation que se réfère aussi Nicéphore Phocas dans sa 
novelle n° 11. 

5) L'ancienne loi (νόμος παλαιός : E, 1. 183) qui excepte les protospa-
thaires et les dignitaires au-desus de ce grade de la peine capitale, en cas de 
meurtre, est, sans doute, la loi générale des Bas. LX, 39, 3, § 5469 qui prévoit 

467. N. SVORONOS, Synopsis, p. 69 sq., 76, 164-166. 
468. DUCANGE, Glossarium, in v. 
469. HEIMBACH, V, p. 764. 
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pour les meurtrières έντιμοι la déportation et la confiscation de leurs biens, 
et réserve la peine capitale aux ευτελείς. La novelle de Basile II suppose une 
interprétation de ces termes d'après laquelle les έντιμοι, honorables, étaient 
les dignitaires composant l'ordre sénatorial (les συγκλητικοί) que nous re
trouvons dans la scolie qui accompagne la loi citée des Basiliques ; on y lit : 
το δε ε' θέμ. του γ ' κεφ. του παρόντος τίτ. ( = Bas. LX, 39, 3, § 5) και το α' 
θέμ. του ιζ' κεφ. του λς' τίτ. ( = Bas. LX, 36, 17, § 1) είπόντων περί συγκλη
τικών έκφωνηθήναι470. De même le chapitre E de la novelle de Basile II est 
repris textuellement dans la scholie des Bas. LX, 39, 16, où il est mis en 
rapport avec la loi des Bas. LX, 39, 3, § 5, et aussi avec Bas. LX, 36, 18, 
§ l471. En effet, les Bas. LX, 36, 17 et 18 concernent les privilèges judiciaires 
de l'ordre sénatorial en matière de droit pénal472. Encore les dispositions de 
ce chapitre E de la novelle sont résumées dans la scholie n° 6 des Bas. XI, 2, 
35, qui reprend aussi le texte de la loi Bas. LX, 39, 3, § 5473. Ce même 
chapitre E de la novelle est mis encore en rapport avec la loi générale susdite 
dans des recueils juridiques plus récents474. 

6) Une πρόσταξις de Basile II promulguée au moment de la chute du 
parakoimomène Basile, ca 989: FR. DOLGER, Regesten, n° 774. 

470. HEIMBACH, V, p. 765. 

471. HEIMBACH, V, p. 768-769. 
472. HEIMBACH, V, P. 710-713. 
473. HEIMBACH, I, p. 705 = SCHELTEMA, IB, p. 410. 

474. ATTALEIATES, Nomikôn Ponèma, XXXV, 142 : ZEPOS, JGR, VII, p. 477 ; Procheiron 
Auctum, XXXIX, 218 : ZEPOS, JGR, VII, p. 302 et 220 ; Synopsis Minor, lit. Φ, c. 15 et 16 
et se. ε'; ZEPOS, JGR, VI, p. 538, 541. 
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LES RUBRIQUES. — 

7. Les rubriques de la version I (manuscrits de la famille B) 
Νεαρά νομοθεσία του ευσεβούς βασιλέως Βασιλείου του νέου περί των 

δυνατών τών άπο πενήτων έπικτωμένων, καταδικάζουσα αυτούς άπο της 
α1^ νομοθεσίας 'Ρωμανού βασιλέως του πρεσβύτου, ήγουν άπο της βας ίνδ. 
τοΰ ,ςυλζ' έτους. 

του ευσεβούς... νέου ζε ; τοΰ αύτοΰ α Index α || ήγουν ζο : ήτοι α || βας ίνδ. τοΰ ,ςυλζ': β0"· 
ίνδ. τοΰ ,ςυλβ' Paris, gr. 1388: a*K ίνδ. τοΰ ,ςυλς' conj. Zach. || 

Les rubriques de la version II (manuscrits de la famille A) 
1. Ή νεαρά τοΰ κυροΰ Βασιλείου τοΰ πορφυρογέννητου. 
Νομοθεσία νεαρά Βασιλείου πορφυρογέννητου δεσπότου έκφωνηθεισα 

κατά τον Ίανουάριον μήνα τής θ' ίνδικτιώνος τοΰ ,ςφδ' έτους. 

Ή νεαρά... πορφυρογέννητου BD : om. MQS: post Βασιλείου add. βασιλέως G || νομοθεσία 
νεαρά : νεαρά νομοθεσία S, Index SX || ante Βασιλείου add. τοΰ κυροΰ Σ || ante πορφυρογέν
νητου add. τοΰ S, Index SZ || post πορφυρογέννητου add. δεσπότου S Index S || 

2. Manuscrit C 
Τοΰ κυροΰ Βασιλείου. 

Ή νεαρά νομοθεσία τοΰ βασιλέως κυροΰ Βασιλείου πορφυρογέννητου τοΰ 
νέου. 

3. Les Index Q^V (et leurs dérivés) 
Βασιλείου α'. Νεαρά Βασιλείου τοΰ πορφυρογέννητου άναιροΰσα τήν τής 

τεσσαρακονταετίας νομήν και περί τίνων άλλων. 

Νεαρά: έτερα νεαρά J1 || 
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Version I 
Pr. 1. Έπειδήπερ ή βασιλεία ημών άφ' ου τήν αύτοκρατορικήν αρχήν 

Θεού χάριτι έλαβε και τάς έναγομένας υποθέσεις παρά τε των πλουσίων 
και των πενήτων επεχείρησε ζητεϊν, εύρεν Οτι οι βουλόμενοι πλεονεκτεϊν 
δυνατοί της ιδίας επιθυμίας εύλογον άφορμήν εχουσι τον μέχρι της τεσ-

5 σαρακονταετίας χρόνον και σπουδάζουσιν, εϊτε δια ξενίων και δώρων, 
είτε δια της ένούσης αύτοϊς δυναστείας, τούτον διελθεΐν και τηνικαΰτα 
κατά τελείαν εχειν δεσποτείαν άπερ κακώς έπλεονέκτησαν τους πένη
τας, έξέθετο τήν παροΰσαν νομοθεσίαν, τοΰτο μεν καί τα προλαβόντα 
διορθουμένη, τοΰτο δε καί τους νΰν άναστέλλουσα δυνατούς καί τους με-

ιο τέπειτα κωλύουσα τοΰ μή τοις αύτοΐς έπιχειρήσαι γινώσκοντας, ως ού-
δεμίαν έντεΰθεν βοηθειαν εύρήσουσιν, άλλ' άφαιρεθήσονται τα αλλότρια, 
ουκ αυτοί μόνον, άλλα καί οι παίδες αυτών καί οΐς αν ταΰτα καταλείψω-
σιν. 

2. Ό τ ι μεν οΰν ή βασιλεία ημών ούκ ασκόπως ουδέ άδοκιμάστως τήν 
is δια χρόνου δεσποτείαν αναιρεί, άλλα τους πένητας έλεοΰσα καί τοΰ κοι

νού καί της συστάσεως αύτοΰ φροντίζουσα καί το δίκαιον άσπαζομένη 
καί το της πλεονεξίας δεινον πάθος θεραπεύουσα φανερον έσται άφ' ων 
όφείλομεν είπεϊν. Καί γαρ πλείστα παρηνοχλήθημεν ύπο τών πενήτων 
χάριν τούτου καί τάς γινομένας εις αυτούς όσημέραι πλεονεξίας καί άδι-

20 κίας οίκείοις όφθαλμοΐς εί'δομεν διερχόμενοι τα θέματα της βασιλείας 
ημών καί προς τα ταξείδια απερχόμενοι. 

3. Πώς γαρ απλώς καί ως έ'τυχεν ενεργήσει χρόνος, οτε, δυνατός ων 
ό τον πένητα πλεονεκτήσας, διαρκέσειε τη δυναστεία, καί το δύνασθαι 
εις τους έξ αύτοΰ παραπέμψει καί τυχόν ούτος μεν μάγιστρος εστί καί 

25 δομέστικος τών σχολών, οι δε έξ αύτοΰ ομοίως δυνατοί, καί μέχρι τών 
έβδομήκοντα ή καί εκατόν χρόνων τήν εύπραγίαν αύτοϊς παρεκτεινομέ-
νην έχοντες; άρα ούν τούτους ού κωλύσομεν καί το προσόν δίκαιον τοις 
πένησιν εφ' οΐς κακώς άφηρέθησαν καί έπλεονεκτήθησαν έπιβραβεύσο-
μεν; Τοΰ γάρ εις χωρίων κοινότητας έπικτησαμένου ή πλεονεκτήσαντος 

30 δυνατοΰ τυγχάνοντος καί τών αύτοΰ διαδόχων μετά της περιουσίας καί 
τήν δυναστείαν διαδεχόμενων καί μή διδόντων χώραν τω πένητι προς το 
κατ' αυτών κινήσαι περί ών κακώς άφείλοντο καί έπλεονέκτησαν αυτόν, 
πάντως πρόδηλον εστίν, Οτι, δσος αν χρόνος έπί τών τοιούτων διέλθοι, 

|| 3 πλεονεκτεϊν: πλεονεκτών α || 9 διορθουμένη: διορθούμενοι α || 11 έντεΰθεν βοηθειαν: 
βοηθειαν έντεΰθεν e || 12 καί οΐς: om. ζ (add. ζ1) || 16 αύτοΰ α: αυτών Xjc || 21 τά om. α || 
απερχόμενοι: εξερχόμενοι α || 26 αύτοϊς α: αυτών ζο || 29 τοΰ γάρ: τοΰτο γάρ e || χωρίων 
Zach. ex. vers. II: χωρίον αζο || κοινότητας Zach.: κοινότητα ζο: κοινότητος α || πλεονεκτή
σαντος αζο: πλέον έκτίσαντος Zach. || 33 διέλθοι Zach.: διέλθη αζϋ || 
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Version II 
Pr. 1. Έπειδήπερ ή βασιλεία μου, άφ' ου ηύτοκρατόρησε και τας 

κινουμένας υποθέσεις παρά τε των πλουσίων και τών πτωχών επεχείρη
σε ζητεϊν, εΰρεν Οτι οι θέλοντες πλεονεκτεϊν δυνατοί εΰλογον άφορμήν 
εχουσι την τεσσαρακονταετίαν και σπουδάζουσιν, είτε δια ξενίων είτε 

5 δια ιδίας δυναστείας, την τοιαύτην τεσσαρακονταετίαν διαβήναι και έ
κτοτε κατά τελείαν δεσποτείαν εχειν άπερ κακώς έπλεονέκτησαν τους 
πένητας, έξέθετο την παροΰσαν νομοθεσίαν, τούτο μεν καί τα προγεγονό-
τα διορθουμένη, τούτο δε καί τους νυν δυνατούς άναστέλλουσα, καί τους 
μετέπειτα κωλυουσα γινώσκοντας ως ούδεμίαν ώφέλειαν άπο τούτου 

ίο εύρήσουσιν, άλλ' άφαιρεθήσονται τα αλλότρια, ούκ αύτοι μόνον, άλλα 
καί οί κληρονόμοι αυτών. 

2. Ό τ ι μεν ούν ή βασιλεία ημών ούκ ασκόπως ούδ' άδοκιμάστως την 
τεσσαρακονταετίαν ανατρέπει, άλλα τους πένητας ελεούσα καί του κοι
νού καί της συστάσεως αυτού φροντίζουσα καί το δίκαιον άγαπώσα καί 

15 την πλεονεξίαν έκκόπτουσα, φανερον εσται έξ ών θέλομεν ειπείν. Καί 
γαρ πολλά παρηνοχλήθημεν παρά τών πτωχών χάριν τούτου καί τας 
γινομένας εις αυτούς καθ' έκάστην πλεονεξίας καί αδικίας τοις ιδίοις 
ημών όφθαλμοΐς εϊδομεν διερχόμενοι τα θέματα της βασιλείας ημών καί 
προς τα ταξείδια απερχόμενοι. 

20 3. Πώς γαρ απλώς καί ως ετυχεν ενεργήσει χρόνος, ότε, δυνατός ών 
ό τον πένητα πλεονεκτήσας, πολύν χρόνον ποιήσει δυναστεύων καί εύη-
μερών καί την δυναστείαν αυτού καί εύημερίαν εις τους διαδόχους αυτού 
παραπέμψει, καί τυχόν ούτος μεν πατρίκιος εστίν, οί δε έξ αυτού, οίον 
εγγονοί καί δισέγγονοι, ομοίως δυνατοί καί οικειότητα έχοντες προς 

25 τους βασιλείς, καί μέχρι τών έβδομήκοντα ή εκατόν χρόνων την εύημε
ρίαν αυτών παρεκτεινομένην έχοντες; άρα ούν τούτους ού κωλύσομεν 
καί τοις πένησιν δώσομεν α κακώς έπλεονεκτήθησαν; Του γαρ εις κοινό
τητας χωρίων έπικτησαμένου ή πλεονεκτήσαντος δυνατού τυγχάνοντος, 
καί τών αυτού διαδόχων πάλιν μετά της υποστάσεως καί τήν δυναστείαν 

30 διαδεχόμενων καί μή διδόντων χώραν τω πένητι προς το κατ' αυτών 
κινήσαι περί ών κακώς έπλεονέκτησαν αυτόν, πάντως πρόδηλον εστίν 
οτι, δσος αν χρόνος έπί τούτων διαβη, ακώλυτος ό πένης εσται προς το 

|| 1 ηύτοκρατόρησε: ηυτοκρατορευσε C || 2 post κινουμένας add. αυτών Q || 3 post δυνατοί 
add. της ιδίας επιθυμίας ex versione IC 1 || 9 post κωλυουσα add. in marg. ex versione Ι: το μή 
τοις αύτοϊς επιχειρησαι C1 || τούτου: τούτους Μ || 17 εις αυτούς καθ' έκάστην: καθ' έκάστην 
εις αυτούς C || 18-19 τα θέματα... απερχόμενοι om. Q (add. in marg. Q2) || 19 τα om. C || 
27 έπλεονεκτήθησαν: έπλεονέκτησαν CG || 27-28 κοινότητας: κοινότητα C || 28 χωρίων: χω
ρίου Q || 30 αυτών: αύτοΰ DQ || 32 διαβη: διατριβή C || 
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ακώλυτος ò πένης εσται προς το ζητεΐν καί άναλαμβάνειν το ίδιον. Ει 
35 μή γαρ τοΰτο ποιήσομεν, πάροδον δώσομεν τω πλεονέκτη του λέγειν 

οτι, έπεί εγώ σήμερον ευημερώ καί ού δύναται κατ' εμού ό πένης κινή-
σαι, εάν εύημερήση καί ό υιός μου καί δια της ευημερίας ημών ò τοις 
νόμοις εγνωσμένος χρόνος διέλθη, ή έγώ χρονίσω εύημερών, εχομεν α
ναφαίρετα τα έπικτηθέντα καί συμφέρει μοι το πλεονεκτεΐν. 

40 4. Πάλιν δε πώς ού λογισόμεθα δυνατόν καί αδύνατον τον έξ αρχής 
μεν πένητα, ύστερον δε τιμώμενον καί προς ύψος δόξης καί ευτυχίας 
άναγόμενον, αδύνατον μεν εως υπάρχει τών κάτω καί τον χρόνον βοη-
θεϊν αύτω συγχωρήσομεν, δυνατόν δε άφ' ού καιρού τής τιμής άξιωθή 
καί τον χρόνον μηδέν αυτόν ώφελοΰντα δείξομεν; οία πολλάκις καθ' έκά-

45 στην εστίν ίδεϊν συμβαίνοντα καί άρτι παρ' ημών ευρέθη. Καί γαρ εύρο-
μεν τινά γενόμενον μεν κατ' αρχάς τών ευτελών καί χωριτών ένα, ύστε
ρον δε τών περιδόξων καί πλουσίων δς εως μεν υπήρχε τών κάτω συνετέ-
λει τοις εαυτού χωρίταις καί ουδέν αυτούς έκαινοτόμει* άφ' ού δε τούτον 
ό θεός ε'ις τιμήν άνήξεν έβδομαρίου, είτα κοιτωνίτου καί μετέπειτα πρω-

50 τοβεστιαρίου καί το Ολον κατέσχε χωρίον καί προάστειον ίδιον έποίη-
σεν. Έπεί ούν ούτως άνήχθη καί ούτως έγένετο τά κατ' αυτόν, ένδεχό-
μενον εστίν ινα δώσομεν τούτω χρόνον εις βοήθειαν καί καταλείψωμεν 
έχειν α κακώς έπλεονέκτησεν ουδαμώς. Όθεν καί ή βασιλεία ημών κατά 
τον τόπον διερχόμενη καί το πράγμα έγκλήσει τών πενήτων διαγνοΰσα 

55 τά τούτου οικήματα πολυτελή οντά έως εδάφους κατέστρεψε καί τοις 
μέν πένησι άποδέδωκε τά εαυτών, έκείνω δε κατέλιπεν όπερ είχε δημό
σιον καί τών χωριτών ενα έποίησε. 

45 εστίν Qc: om. αζ || 48 εαυτού αζ: αύτοΰ e || 49 έβδομαρίου: έβδομαδαρίου Zach. || 54 πε
νήτων X,c: πραγμάτων α || 55 τούτου ζο: τούτων α || 



14. NOVELLE DE BASILE II (996) 203 

ζητεΐν και έπαίρειν το ίδιον. Ει μη γαρ τοΰτο ποιήσομεν, πάροδον δώ-
σομεν τ ω πλεονέκτη του λέγειν ότι, έπεί έγώ σήμερον ευημερώ και ού 

35 δύναται κατ ' έμοΰ ό πένης κινήσαι, εάν εύημερήση και ό υιός μου καί δια 
της ευημερίας ημών διαβη τεσσαρακονταετία, ή έγώ χρονίσω εύημερών, 
έ'χομεν αναφαίρετα τα έπικτηθέντα καί συμφέροι μοι πλεονεκτεΐν. 

3α. Τοΰτο δε φανερόν έστι καί άπο της γενεάς τών Μαλεΐνων καί 
πάλιν τών Φωκάδων ό μεν γαρ πατρίκιος Κωνσταντίνος ό Μαλεΐνος 

40 καί ò μάγιστρος Ευστάθιος, ό τούτου υιός, μέχρι τών εκατόν χρόνων ή 
καί τών ρκ' την εύημερίαν εσχον συμπαρεκτεινομένην αύτοϊς, οι δε Φ ω 
κάδες πολύ τούτων έπέκεινα* δ τε γαρ προπάππος αυτών καί πάλιν ό 
πάππος, είτα καί ό πατήρ, μετά δε ταΰτα καί αυτοί οι τούτου υιοί, 
άδιάδοχον σχεδόν ειπείν Ιως ημών ειχον την δυναστείαν καί πώς οι 

45 τοιούτοι βοηθοΰντα τον χρόνον εξουσι; 
4. Πάλιν δε πώς ού λογισόμεθα δυνατόν καί αδύνατον τον έξ αρχής 

μεν πένητα, ύστερον δε τιμώμενον καί προς ύψος δόξης άναγόμενον; 
αδύνατον μέν, εως υπάρχει τών κάτω, καί τον χρόνον βοηθεϊν αύτω 
συγχωρήσομεν; δυνατόν δέ, άφ' ού καιρού τιμηθή, καί τον χρόνον μηδέν 

so αυτόν ώφελουντα δείξομεν; οία πολλάκις καθ' έκάστην εστίν ίδεϊν συμ
βαίνοντα καί άρτι παρ ' ημών ευρέθη. Καί γαρ εύρομεν τον Φιλοκάλην 
γενόμενον μέν κατ ' αρχάς τών ευτελών καί χωριτών Ινα, ύστερον δέ τών 
περιδόξων καί πλουσίων, δς, εως μέν υπήρχε τών κάτω, συνετέλει τοις 
εαυτού συγχωρίταις καί ουδέν αυτούς έκαινοτόμεί' άφ' ού δέ τούτον ε'ις 

55 τιμήν ό θεός άνήξεν έβδομαρίου, είτα κοιτωνίτου καί μετά ταΰτα πρω-
τοβεστιαρίου, το δλον έκ τοΰ κατ ' ολίγον έκράτησε χωρίον καί προά-
στειον 'ίδιον έποίησεν έναλλάξας καί τήν έπωνυμίαν τοΰ τοιούτου χω
ρίου. Έ π ε ί ούν ούτως άνήχθη καί ούτως έγένετο τα κατ ' αυτόν, ένδεχό-
μενον εστί 'ίνα δώσομεν τούτω χρόνον εις βοήθειαν καί καταλείψομεν 

60 έχειν α κακώς έπλεονέκτησεν; ούκ εστί δίκαιον. Ό θ ε ν καί ή βασιλεία 
ημών κατά τον τόπον διαβαίνουσα καί το πράγμα έγκλήσει τών πενή
των διαγνοΰσα τα τούτου οικήματα πολυτελή δντα κατέστρεψεν εως εδά
φους, καί τοις πένησι τα εαυτών άποδέδωκεν, έκείνω δέ κατέλιπεν δπερ 
έξ αρχής είχε δημόσιον καί τών χωριτών Ινα πάλιν αυτόν έποίησεν. 

34 ευημερώ: εύημερών DM || 35 κατ' έμοΰ ό πένης: ό πένης κατ' έμοΰ Ε || 36 διαβη om. M || 
42-43 καί πάλιν ό πάππος CQ: om. cett. || 43 αυτοί CQ1: om. cett || 44 άδιάδοχον: άδιάδιχον 
Η || 49-50 μηδέν αυτόν: αυτόν μηδέν Μ || 54 συγχωρίταις: χωρίταις Μ || 54-55 είς τιμήν ό 
θεός: ό θεός εις τιμήν C || 55 έβδομαρίου: έβδομαδαριου Zach. || 58 έγένετο: έγενοντο C || 59 
τούτω CQ1: τοΰτο cett. || 
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5. Δυνατοί δε λογιζέσθωσαν μή μόνον οι τοιούτοι, άλλα καί πάντες ο'ι 
έν τη διατάξει του προπάππου ημών βασιλέως 'Ρωμανού του γέροντος 

60 περιεχόμενοι καί κατά μέρος έν εκείνη αναγραφόμενοι. 

Α 1. Δια ταύτα τοιγαροΰν θεσπίζομεν δια της παρούσης ημών νομο
θεσίας τα μεν μέχρι της πρώτης νομοθεσίας του προπάππου ημών βασι
λέως 'Ρωμανού του γέροντος έπικτηθέντα τοις δυνατοΐς εις χωρίων κοι
νότητας δι' έγγραφων δικαιωμάτων καί συστατικών μαρτυριών το βέ-

65 βαιον έχοντα φυλάττεσθαι καί είναι παρ' αύτοΐς, καθά καί τοις παλαιοΐς 
διηγόρευται νόμοις. Δια τοΰτο γαρ έγγραφα δικαιώματα καί συστατικάς 
μαρτυρίας παράγεσθαι βουλόμεθα, όπως μή κατά περίνοιαν οί δυνατοί 
τα νεωστί αύτοΐς έπικτηθέντα προφασίσωνται διαφέρειν αύτοΐς άγρά-
φως εκπαλαι τών χρόνων άπό τότε δε καί μέχρι της νυν, ήτις εστί 

70 πρώτη του ίαννουαρίου μηνός της θ' ίνδικτιώνος του ,ςφδ' έτους, άλλα 
καί εις το έξης, έπεί καί παραγγελία έγγραφος έξηνέχθη δια της δηλω
θείσης νομοθεσίας του προπάππου ημών καί βασιλέως 'Ρωμανού του 
γέροντος μηδέν όλως δύνασθαι τόν χρόνον μήτε τινά το καθόλου κατά 
τών πενήτων ένέργειαν έχειν δπου μετά δυνατών εχουσιν, άλλ' άντιστρέ-

75 φεσθαι τοις πένησι τα εαυτών, μηδέ περί τήν άνάληψιν τών τιμημάτων ή 
τών βελτιώσεων δικαιουμένων τών δυνατών, διότι καί τήν είρημένην 
νομοθεσίαν παραβάντες ευρίσκονται καί μάλλον εύθύνεσθαι είσίν άξιοι. 
Γράψας γάρ ό ρηθείς προπάππος ημών καί βασιλεύς 'Ρωμανός ό γέρων 
καί ειπών δτι άπο του νυν κωλύω τους δυνατούς μή ποιεΐν έπικτήσεις 

80 εις κοινότητας χωρίων, εδειξεν ώς δι' αιώνος καί εις άπέραντον τούτους 
έκώλυσε καί χρόνον ού δέδωκεν αύτοΐς βοηθείας. 

59 έν om. αζ || 64 μαρτυριών Zach. ex versio II: μαρτύρων αζϋ || 65 παρ' om. e || 68-69 άγρά-
φως Σ: εγγράφως αζϋ || 69 της νυν ζο: τοις νυν α || 70 ,ςφδ' ζο: ,ςφ' α || 74 post μετά add. 
τών Zach. || 76 δικαιουμένων ζο: δικαιωμένων α || 
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65 5. Δυνατοί δέ λογιζέσθωσαν μή μόνον οι τοιούτοι, άλλα καί πάντες οι 
αναγραφόμενοι κατά μέρος έν τη διατάξει του προπάππου ημών καί 
βασιλέως 'Ρωμανού του γέροντος' οΰτος γαρ καί αυτούς τους σχολαρίους 
δυνατούς ώνόμασεν, ήμεϊς δε λέγομεν καί τούτους δυνατούς, προστιθε
μεν δε καί πρωτοκεντάρχους, καί γαρ καί τούτους δυνατούς ήδη πραγ-

70 ματικώς διέγνωμεν. 

Α 1. Δια ταύτα τοιγαροΰν θεσπίζομεν δια της παρούσης ημών νομο
θεσίας τα μεν μέχρι της πρώτης νομοθεσίας τοΰ προπάππου ημών καί 
βασιλέως 'Ρωμανού του γέροντος έπικτηθέντα τοις δυνατοϊς εις χωρίων 
κοινότητας, άλλα δι' έγγραφων δικαιωμάτων καί συστατικών μαρτυριών 

75 το βέβαιον έχοντα, δεσπόζεσθαι παρ' αυτών, καθώς καί οι παλαιοί νόμοι 
λέγουσι. Δια τούτο δέ τα έγγραφα δικαιώματα καί τάς συστατικάς μαρ
τυρίας προκομίζεσθαι βουλόμεθα, δπως οί δυνατοί μή προφασίσωνται 
κατά περίνοιαν τα νεωστί αύτοϊς έπικτηθέντα κρατεΐσθαι παρ ' αυτών 
άπο παλαιού' άπο τότε δέ καί μέχρι τοΰ νΰν, ήτις εστίν πρώτη τοΰ 

so ίαννουαρίου μηνός της θ ' ίνδικτιώνος τοΰ ,ςφδ' έτους, άλλα καί εις το 
έξης, έπεί καί παραγγελία έγγραφος έγένετο δια της δηλωθείσης νομο
θεσίας του προπάππου ημών καί βασιλέως 'Ρωμανού τοΰ γέροντος, μη
δέν το σύνολον ίσχύειν ή άκούεσθαι τήν τεσσαρακονταετίαν, μήτε το 
καθόλου κατά τών πενήτων ένέργειαν τινά ταύτην εχειν, όπου μετά δυ-

85 νατών εχουσιν, άλλ' άντιστρέφεσθαι τοις πένησιν τά Ί'δια, μήτε μήν τους 
δυνατούς δικαιοΰσθαι εις το άναλαβεΐν τά τιμήματα τών τοιούτων τό
πων ή τάς βελτιώσεις, άλλ' άπόλλειν καί τά τιμήματα καί τάς βελτιώ
σεις διότι καί τήν είρημένην νομοθεσίαν παραβάντες ευρίσκονται καί 
μάλλον άξιοι είσίν εύθύνεσθαι. Γράψας γάρ ό ρηθείς προπάππος ημών 

90 καί βασιλεύς 'Ρωμανός ό γέρων καί ειπών, δτι άπο τοΰ νΰν κωλύω τους 
δυνατούς τοΰ μή ποιεϊν έπικτήσεις ε'ις κοινότητας χωρίων, εδειξεν Οτι δι' 
δλου καί εις άπέραντον έκώλυσεν αυτούς, καί τήν τεσσαρακονταετίαν ού 
δέδωκεν αύτοϊς εις βοήθειαν. 

|| 66 καί om. Μ || 68-69 προστιθεμεν: προτιθεμεν CQ || 69 post καί1 add. τους C || 72 τα μεν 
μέχρι C: τα άπο τα προ Μ: om. DGQ || καί om. CM || 74 άλλα delevit C1 || 74-75 καί συστα
τικών... αυτών om. Q || 74 μαρτυριών: μαρτυρίων DG || 75 δεσπόζεσθαι παρ' αυτών: φυλάτ-
τεσθαι καί είναι παρ' αύτοϊς post. ras. ex versione I scr. C1 || καθώς: καθα CGQ || 79 άπο τό
τε δέ: καί μή μόνον άπο τοΰδε Η || 80-81 εις το έξης: είστοεξής C || 82 καί CHQ: om. cett. || 
86-87 τών τοιούτων τόπων: τούτων τών τόπων Μ || 87 ή τάς... τιμήματα om. Ε || 91 μή om. 
Μ | | 
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2. Ούκ εις το έξης δε μόνον ώς εί'ρηται ταύτα νομοθετοΰμεν, άλλα και 
κατά τον όπισθεν χρόνον δν είπομεν την νομοθεσίαν ταύτην είσάγομεν. 
Ει γαρ δσα των παρελθόντων άρτι κινούνται μή διορθωσόμεθα, πώς αν 

85 τα μέλλοντα φυλαχθεϊεν καί οί μετέπειτα φοβηθεϊεν καί των άπηγορευ-
μένων άπόσχοιντο; 

Β 1. Έπεί δε καί δόλους πολλούς εύρομεν εις τους αναγραφόμενους έν 
τοις χρυσοβουλλίοις περιορισμούς καί τοιαύτα πολλά προ του βήματος 
ημών έκινήθησαν, διοριζόμεθα μηδέν όλως ίσχύειν τους δηλωθέντας πε-

90 ριορισμούς, μηδέ τίνα δικαίωσιν έκ τούτων έχειν, αμφιβολίας παρεμπι-
πτούσης, τους προσκομίζοντας αυτούς* ού γαρ είδήσει καί γνώμη βασι
λική, άλλα τών λαμβανόντων αυτούς εκτίθενται. Άλλ' ουδέ πάλιν οί 
τοις χρυσοβουλλίοις άναγράφοντες αυτούς άσηκρηται πάρεισιν έπί του 
τόπου καί βλέπουσιν, ότε το μέτρον καί ή έκθεσις αυτών γίνεται, καί διά 

95 τοΰτο, καθά δεδήλωται, άκυρους είναι καί μηδεμίαν έχειν ένέργειαν οΐς 
αμφιβολία παραμπέσοι βουλόμεθα. Εί δέ καί οί τοιούτοι περιορισμοί έν 
τοις του γενικού σεκρέτου κωδίκοις ή τισιν έτέροις συστατικοϊς δικαίοις 
τυγχάνουσι, καί άκούεσθαι καί τηρεϊσθαι τούτους παρακελευόμεθα. 

|| 91 προσκομίζοντας ac: προκομίζοντας ζ || 92 εκτίθενται: εκτίθεται ζ || 93 άσηκρηται ζϋ: 
άσηκρήτις α: πρωτασηκρήται in marg. ζ1 Zach. || 93-94 έπί του τόπου αζ: έπί τόπου c Zach. 
Il 95 άκυρους c Zach.: άκυρος αζ || 98 τυγχάνουσι ζ1^ τυγχάνει αζ || 
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2. Ού μόνον δε εις τους έμπροσθεν χρόνους ταΰτα νομοθετοΰμεν, άλλα 
95 και κατά των διαβάντων χρόνων είσάγομεν τήν νομοθεσίαν ταύτην, δη

λονότι άφ' ου ή νομοθεσία του προπάππου ημών και βασιλέως του κυ-
ροϋ 'Ρωμανού του γέροντος εξετέθη. Ει γαρ μή διορθωσόμεθα άρτι οσα 
κινούνται άπο των παρελθόντων, πώς εχουσι φυλαχθήναι τά μέλλοντα 
και πώς εχουσι φοβηθηναι καί άνασταλήναι οι μετέπειτα και πώς εχουσι 

loo παΰσαι του ποιεϊν τά τοιαύτα; 
2α. ' Ό δε πάντων εστί χαλεπώτερον, δτι τά άπο αρπάγης καί πλεο

νεξίας συνιστάμενα κτήματα καταλιμπάνουσιν οί δυνατοί τοις εαυτών 
παισίν έλπίδι της τεσσαρακονταετίας άναφαίρετον εχειν τήν δεσποτείαν 
τών τοιούτων οίόμενοι, της δε τοιαύτης βοηθείας, δηλονότι της άπο της 

105 τεσσαρακονταετίας, αναιρουμένης, αφαιρούμενοι οί τών δυνατών παίδες 
τον τοιούτον πλεονεκτικον κλήρον δν έκ πατέρων ελαβον, εις άπορίαν 
καταντώσι καί τελείαν ενδειαν, οία καί παρά της βασιλείας ημών επα-
θον οί του μαγίστρου 'Ρωμανού του Μουσελέ εγγονοί* καί γάρ ούτοι 
κατά το Φιλομίλιον τοιαύτην περιουσίαν έκ πάππων τε καί πατέρων 

no καταληφθεϊσαν αύτοΐς έχοντες, καί ταύτην έγκλήσει τών πενήτων αφαι
ρεθέντες, κατήντησαν καί αυτοί εις πενίαν. Τήν ούν τοιαύτην άδικίαν 
καί ανισότητα ή βασιλεία ημών έκτέμνουσα, καί πάσι πλουσίοις τε καί 
πτωχοΐς τά συμφέροντα καί δίκαια έπιβραβεύουσα, τον της τεσσαρακον
ταετίας χρόνον αναιρεί, ως αν καί οί δυνατοί τοΰτο γινώσκοντες, τοιοΰ-

115 τον κλήρον τοις εαυτών παισί μή καταλιμπάνωσιν, άλλα καί οί πένητες 
τών ιδίων στερούμενοι μή άπογινώσκωσιν, αλλ' εχωσιν βεβαίαν τήν άπο 
της παρούσης νομοθεσίας βοήθειαν προς τήν τών ιδίων άνάληψιν. 

Β 1. Έ π ε ί δε καί εις τους περιορισμούς τών χρυσοβουλλίων ευρίσκον
ται τόποι πολλοί πενήτων συμπεριλαμβανόμενοι, ού μήν άλλα καί βασι-

120 λικά λιβάδια, καί ως έκ τούτου οί τά χρυσόβουλλα λαμβάνοντες τοιού
τους τόπους προφασει του περιορισμού κατέχουσιν, οία πολλά εύρεν ή 
βασιλεία ημών εις τε τήν άνατολήν δλην σχεδόν καί εις πασαν τήν δύσιν 
έν ταϊς έκστρατείαις διατρίβουσα, παρακελεύεται του μηδέν όλως ίσχύ-
ειν τους τοιούτους περιορισμούς, μηδέ τίνα δικαίωσιν έκ τούτων εχειν, 

125 αμφιβολίας παρεμπιπτούσης, τους προκομίζοντας αυτούς, ουδέ γάρ οί 
τοιούτοι περιορισμοί παρά της βασιλείας μου γίνονται, 'ίνα τελείαν εχου-

97-98 άρτι όσα κινούνται: άρτι τον παρόντα κανόνα έφ' δσα κινούνται post. ras. scr. Q1 || 100 
τοΰ om. M || 101 από: έξ H || 103 έλπίδι: ελπίδα DEG || 108 Μουσελέ: Μουσηλέ C || εγγο
νοί: έκγονοι M || 109 πατέρων: προπάππων M || 110-111 καί ταύτην... αφαιρεθέντες CQ1: 
om. cett. || 117 νομοθεσίας om. C || 118 in marg. tit. περί περιορισμ(ών) Q: om. cett. || 121 
προφασει CQ^M: προφάσεως Q (ante ras.) DG: έκ προφάσεως Zach. || οία: δια τοΰτο D || 
125 οί CQ»: om. cett. || 
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Γ 1. Έπεί δε και παρά πάντων σχεδόν ειπείν των θεμάτων έκινήθη 
loo ενώπιον της βασιλείας ημών, δτι πολλά τών χωρίων ευρίσκεται βλαπτό-

μενά τε και αδικούμενα, τινά δε και άφανιζόμενα παρ' ολίγον άπο της 
τών μοναστηριών αφορμής, ευρίσκεται γάρ, ως λέγουσιν, εις πολλά τών 
χωρίων δτι έποίησέ τις χωρίτης έκκλησίαν εις τον ίδιον τόπον και άφώ-
ρισε ταύτη την ιδίαν μοϊραν, έγένετο δε καί αυτός μοναχός και έκάθητο 

105 έν αύτη εως εζη, έποίησε δε τα αυτά καί άλλος χωρίτης καί έτερος 
ομοίως καί έγένοντο δύο καί τρεις έκεϊ μοναχοί, είτα τελευτησάντων 
αυτών κατέσχε την έκκλησίαν ό έπί του τόπου μητροπολίτης τυχόν ή 
επίσκοπος καί Ίδιοποιήσατο ταύτην καί ώνόμασε μοναστήριον, καί τα 
μεν τών τοιούτων μοναστηριών αυτοί εκείνοι κατέχοντες οι μητροπολϊ-

110 ται ή επίσκοποι, τα δε κατά δωρεάν δυνατοΐς τισι δίδοντες πλεονεκτοΰσι 
τά χωρία καί άδικοϋσι καί έξαλείφουσι, κελεύομεν Οσα τοιαύτα καί ούτω 
γενόμενα ευκτήρια, ουδέ γάρ μοναστήρια λέγομεν, ευρίσκονται άποδίδο-
σθαι ταΰτα πάντα πάλιν τοις πένησι, το δε της μητροπόλεως ή της επι
σκοπής μέρος εκείθεν τελείως έκβάλλεσθαι. Ει δέ καί προσώποις τισίν 

us έδωρήσαντο ταΰτα οι μητροπολϊται ή επίσκοποι, καί τά τοιαύτα πρό
σωπα έκεϊθεν άποδιώκεσθαι, ει τάχα καί πολύν έχουσι χρόνον, όρίζομεν, 
άλλα τά ευκτήρια πάλιν ως εί'ρηται τοις χωρίταις άποκαθίστασθαι, καί 
είναι μεν εις το έξης ευκτήρια, άλλ' υπό τά χωρία, καί καλογήρους έν 
αύτοϊς ύπάρχειν Οσοι καί πρώην ύπήρχον, μόνην δέ την άναφοράν έν αύ-

120 τοις καί την σφραγίδα καί την διόρθωσιν τών 'ίσως γενομένων σφαλμά
των παρά τών καλογήρων τών μητροπολιτών τυχόν ή τών επισκόπων εί
ναι, καί μήτε συνήθειαν μήτε τι όπωσοΰν άλλο έκ τούτων λαμβάνειν ως 
δήθεν άπο μοναστηριών, άναγκάζεσθαι δέ τά τοιαύτα χωρία του έχειν έν 
τοις δηλωθεϊσιν εύκτηρίοις καλογήρους, δσοι καί πρότερον έν αύτοϊς ήσαν. 

|| 104 ταύτη ζο: ταύτην α || 108 μοναστήριον ζο: μοναστήρια α || 110 δίδοντες αζο: δίδοντες 
Zach. || 112 ευρίσκονται ζο: εύρίσκομεν α || 113 πάντα om. α || 113-114 της επισκοπής e: τοις 
επισκοπής ζ1: τοις έπισκόποις αζ || || 121-122 είναι ζο: εχειν α || 
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σα την τούτων κατάληψιν βέβαιους αυτούς και αμετάβλητους ήγήται, 
άλλα την μεν του χρυσοβουλλίου δωρεάν ή βασιλεία μου έκτίθησιν, οι δέ 
περιορισμοί παρ ' έτερων γινόμενοι το άξιόπιστον και ασφαλές και βέ-

130 βαιον ως άπο της του χρυσοβουλλίου δυνάμεως εχειν ίσως ού δύνανται. 

Γ 1. Έ π ε ί δέ και παρά πάντων σχεδόν ειπείν των θεμάτων έκινήθη 
ενώπιον της βασιλείας ημών, ότι πολλά τών χωρίων ευρίσκονται βλαπτό-
μενά τε και αδικούμενα, τινά δέ και άφανιζόμενα παρ ' ολίγον άπο της 
τών μοναστηριών αφορμής, ευρίσκεται γαρ εις πολλά τών χωρίων, δτι 

135 έποίησέ τις χωρίτης έκκλησίαν εις τον ίδιον τόπον καί άφώρισε ταύτη 
την ιδίαν μοΐραν βουλομένων καί τών συγχωριτών αύτοΰ, έγένετο δέ καί 
αυτός καλόγηρος καί έκάθητο εν αύτη εως εζη, έποίησε δέ τά αυτά καί 
άλλος χωρίτης καί έτερος ομοίως καί έγένοντο δύο καί τρεις καλόγηροι, 
είτα τελευτησάντων αυτών έκράτησε την έκκλησίαν ό επί του τόπου 

wo μητροπολίτης τυχόν ή επίσκοπος καί ίδιοποιήσατο ταύτην καί ώνόμασεν 
μοναστήριον, καί Οτι τά μέν τών τοιούτων μοναστηριών αυτοί εκείνοι 
κρατούντες ο'ι μητροπολϊται ή οι επίσκοποι, τά δέ κατά δωρεάν τισί 
δίδοντες πλεονεκτοϋσι τά χωρία καί άδικοΰσι καί έξαλείφουσιν. Έ π ε ί 
ουν πολλά τοιαύτα προ του βήματος ημών έκινήθησαν, κελεύομεν Οσα 

145 τοιαύτα καί ούτω γενόμενα ευκτήρια ευρίσκονται, ουδέ γάρ μοναστήρια 
λέγομεν αυτά, ίνα πάλιν ταΰτα άντιστρέφωνται τοις πένησιν, το δέ της 
μητροπόλεως ή της επισκοπής μέρος εκείθεν τελείως έκβάλληται. Ει δέ 
καί προσώποις τισίν έδωρήσαντο ταΰτα οι μητροπολϊται ή οί επίσκοποι, 
ίνα καί τά τοιαΰτα πρόσωπα εκείθεν άποδιώκωνται, ει τάχα καί πολύν 

«ο εχουσιν χρόνον τήν δεσποτείαν αυτών ουδέν γάρ ίσχύειν τον χρόνον ε'ις 
ταΰτα όρίζομεν, άλλ' ως είρηται παρακελευόμεθα, ίνα τά μέν ευκτήρια 
τοις χωρίταις άποκαθιστώνται καί ώσιν καί εις το έξης ευκτήρια, άλλ' 
υπό τά χωρία καί καλόγηροι εν αύτοΐς ύπάρχωσιν Οσοι καί πρώην ύπήρ-
χον, οί δέ μητροπολϊται ή οί επίσκοποι μόνην τήν άναφοράν εν αύτοϊς 

155 καί τήν σφραγίδα καί τήν διόρθωσιν τών ίσως γενομένων σφαλμάτων 
παρά τών καλογήρων έχωσι, καί μήτε συνήθειαν, μήτε τι όπωσοΰν άλλο 
έκ τούτων λαμβάνωσιν, ως δήθεν άπο μοναστηρίου, ίνα δέ άναγκάζων-

130 εχειν: om. C || 131 in marg. περί τών μοναστηριών: om. C || παρά: περί C || 132 ευρί
σκονται: ευρίσκεται C || 133 δέ καί C: καί om. cett. || 136-137 καί αυτός CMQ1: om. DGQ || 
137 καλόγηρος: καλόγηρως CQ || έκάθητο: έκάθισεν D || τα αύτα CQ: τα om. DGM || 137-
138 καί άλλος CQ1: καί om. cett. || 142 ή οί Μ: οί om. CDGQ || 145 ευκτήρια om. C || 145-
146 ουδέ... άντιστέφωνται om. G (add. in marg. G1) || 146 αυτά: om. CQ (add. Q1) || ίνα πά
λιν ταΰτα: Γνα αύτα πάλιν C || 148 ή οί Μ: ή om. cett. || 150 τήν δεσποτείαν... τον χρόνον om 
Ε || 152 τοις χωρίταις... ευκτήρια: om. Q (add. in marg. Q1) || χωρίταις: πολίταις Q1 || 153-
154 ύπήρχον: ύπάρχωσιν G || 154 ή οί Μ: οί om. cett. || 155 γενομένων: γινομένον DQ || 156 
τι om. C H όπωσοΰν: όπως ούν G || 157 λαμβάνωσιν GQ: λαμβάνουσιν CDM || 
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125 2. Εί δέ είς τίνα των αυτών ευκτήριων σολέμνια παρά βασιλέως ή 
φωταψίαι γεγόνασιν, έχουσι δέ τα τοιαύτα ευκτήρια καί καθίσματα, εί 
τάχα καί δίκαιον ούκ εστίν, άλλ' έπεί προνοίας βασιλικής έφθασαν άξιω-
θήναι, διαμένειν είς το έξης είτε ύπο μητροπολίτην ή υπό έπίσκοπον ύφ' 
δν καί νυν είσιν έχοντα καί πάλιν τα αύτα καθίσματα, πλην μή παρα-

130 πέμπεσθαι είς έτερα πρόσωπα" δια τοΰτο γαρ ή βασιλεία ημών ουδέ μο
ναστήρια ονομάζει αυτά, άλλ' ευκτήρια του χωρίου έχοντα ως είρηται 
καί καλογήρους. 

3. "Οσα δέ πάλιν άπο χωρίων καί του τοιούτου τρόπου συνέστησαν 
μοναστήρια, έφθασαν δέ πολλοί τών πλησιαζόντων εν αύτοις άποκαρή-

135 ναι, άφώρισάν τε καί τας οικείας υποστάσεις εκεί καί γεγόνασι μετά ταύ
τα μεγάλα καί είσιν έν αύτοΐς άνα οκτώ ή δέκα ή καί έπέκεινα μοναχών 
εί τάχα καί δίκαιον ούκ εστίν, άλλ' ούν εύδοκουμεν είναι ταΰτα ύπο τους 
μητροπολίτας καί επισκόπους καί μή διακωλύεσθαι τούτους του δωρεϊ-
σθαι καί παραπέμπειν αύτα όπου βούλονται, πλην εί γε προεϊχον, άλλα 

140 καί νυν εχουσιν, έπέκεινα τών οκτώ ή δέκα μοναχών καί ίσχύουσι δια της 
παρούσης αύτοΐς εύπορίας τούτους διοικειν. Ουδέ γαρ δύνανται νέας έ-
πικτήσεις ποιεϊσθαι κωλυθέντα πρότερον μέν παρά του προπάππου η
μών καί βασιλέως 'Ρωμανού του γέροντος, νυν δέ παρά της βασιλείας 
ημών. Άπο γαρ της παρούσης διατάξεως καί πλείονας έάν άφορίσωσιν 

145 είς αύτα μοναχούς οι μητροπολϊται ή οι επίσκοποι δια το τήν βασιλείαν 
ημών άρτι διορίσασθαι μοναστήρια είναι τα έπέκεινα τών οκτώ ή τών 
δέκα μοναχών έχοντα, εί τάχα καί τήν έξαρκοΰσαν τοις τοιούτοις μονα-
χοϊς γην εχουσιν, ού δεχόμεθα ταΰτα άλλ' ως είς ανακοινώσεις χωρίων 
γενόμενα ευκτήρια λογιζόμεθα οία καί προείπομεν καί ύπο τα χωρία 

150 πάλιν αύτα ποιοΰμεν. 

128 ante είς add. καί α || ύπο μητροπολίτην αζο: ύπο μητροπολιτών ex codd. versionis II 
Zach. II ύπο έπίσκοπον atZ,c: ύπο επισκόπων ex codd. versionis II Zach. || 128-129 ύφ' δν ζο: 
ύφ' ην [sc. έπισκοπήν cf. appar. versionis II] α || 133 τρόπου ex versione Π: προσώπου αζο || 
137 εί τάχα αζο: εί καί τάχα Zach. || 138 διακωλύεσθαι αζ: κωλύεσθαι e || 141 τούτους ζο: 
τούτοις α || ουδέ ζο: ουδέν α || 145 οι μητροπολϊται ή οι επίσκοποι αζο: ή μητροπολϊται ή 
επίσκοποι Zach. || 
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ται τα τοιαύτα χωρία εχειν έν τοις δηλωθεϊσιν εύκτηρίοις καλογήρους 
δσοι καί πρότερον έν αύτοϊς ήσαν. 

«ο 2. ΕΊ δέ εις τίνα των αυτών ευκτήριων σολέμνια παρά βασιλέως ή 
φωταψίαι γεγόνασιν, εχουσι δέ τα τοιαύτα ευκτήρια καί καθίσματα, ει 
τάχα καί δίκαιον ούκ εστίν, άλλ' ούν έπεί προνοίας βασιλικής έφθασαν 
άξιωθήναι, ίνα διαμένωσι καί είς το εξής είτε ύπο τήν μητρόπολιν είτε 
ύπο τήν έπισκοπήν ύφ' ην καί νυν είσίν, έχοντα καί πάλιν τα αύτα καθί-

165 σματα, πλην ίνα μή παραπέμπωνται είς έτερα πρόσωπα" δια τοΰτο γαρ 
ή βασιλεία ημών ουδέ μοναστήρια ονομάζει αυτά, άλλ' ευκτήρια του 
χωρίου έχοντα ως εϊρηται καί καλογήρους. 

3. Όσα δέ πάλιν άπο χωρίων καί τοιούτου τρόπου συνέστησαν μονα
στήρια, έφθασαν δέ πολλοί τών πλησιαζόντων έν αύτοΐς άποκαρήναι, ά-

170 φώρισάν τε καί τάς ιδίας υποστάσεις έκεϊ, καί γεγόνασι μετά ταΰτα με
γάλα, καί είσίν έν αύτοϊς άνά οκτώ ή δέκα ή έπέκεινα καλόγηροι, ει τάχα 
καί δίκαιον ούκ εστίν, άλλ' ούν εύδοκοΰμεν, ίνα ώσι ταύτα ύπο τους μη-
τροπολίτας καί τους επισκόπους καί ίνα μηδέν οι τοιούτοι διακωλύωνται 
τοΰ δωρεϊσθαι καί παραπέμπειν αύτα δπου βούλονται, πλην ει γε προεΐ-

175 χον άλλα καί νυν εχουσι τα τοιαύτα έπέκεινα τών οκτώ ή δέκα καλογή-
ρων, καί ίσχύουσι δια της εύπορίας ής εχουσι τούτους διοκεϊν ού γαρ 
δύνανται νέας έπικτήσεις ποιεΐσθαι, κωλυθέντα πρότερον μέν παρά του 
προπάππου ημών καί βασιλέως 'Ρωμανού τοΰ γέροντος, νΰν δέ παρά 
της βασιλείας ημών. Άπο γαρ της παρούσης νομοθεσίας καί πλείονας 

wo έάν άφορίσωσιν είς αύτα καλογήρους, είτε μητροπολίτης είτε επίσκο
πος, δια το τήν βασιλείαν ημών άρτι διορίσασθαι ίνα ώσι μοναστήρια τα 
έπέκεινα οκτώ ή δέκα καλογήρων έχοντα, ει τάχα καί τήν έξαρκοΰσαν 
τοις τοσούτοις μοναχοΐς γην εχουσιν, ού δεχόμεθα ταΰτα, άλλ' ως είς 
ανακοινώσεις χωρίων γενόμενα ευκτήρια λογιζόμεθα, οία καί προείπο-

185 μεν, καί ύπο τα χωρία πάλιν αύτα ποιοΰμεν. 

158 εχειν: τοΰ εχειν C || 162 έπεί: έπί D || 163 ύπο τήν μητρόπολιν C: ύπο μητροπολίτην Q1 

|| 164 ύπο τήν έπισκοπήν C: ύπο έπισκοπήν C*Q: ύπο επισκόπων DGM: ύπο έπίσκοπον Q1 || 
166 ημών: μου Μ || 169-170 άφώρισάν τε: άφορίσαντες DM || 171 post έπέκεινα add. τούτων 
Μ || 173 καί τους: τους om. Μ || 174-175 προεϊχον: προ ειχον DG || 178 καί om. C || 180 μη
τροπολίτης: μητροπολίτας C || 180-181 επίσκοπος: επισκόπους C || 181 διορίσασθαι: δωρή-
σασθαι Μ || ίνα CQ: καί ίνα DGM || 182 post έπέκεινα add. τών G || 
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4. Τα δε ίδιόστατα και δσα μεγάλα μοναστήρια εκ παλαιού ήσαν, ει 
τάχα καί μοναχούς άρτι πολλούς ούκ έχουσιν, άλλα τη αμέλεια του μη
τροπολίτου τυχόν ή επισκόπου χωρίς μοναχών είσι, διοριζόμεθα ταύτα 
και πάλιν ύπο τάς μητροπόλεις καί τάς έπισκοπάς είναι, καί δωρεΐσθαι 

155 καί παραπεμπειν αυτά τους μητροπολίτας καί τους επισκόπους οπού καί 
ότε θέλουσι. 

Δ 1. Προς τούτοις θεσπίζομεν μή είναι κατά του δημοσίου χρόνον τον 
άποκλείοντα το ίδιον αυτού δίκαιον, άλλ' άνακαλεΐσθαι αυτόν τούτο 
άπο Αύγουστου καίσαρος καί περί τήν τούτου άνάληψιν δικαιοϋσθαι, 

160 πολλά γάρ είσι τά συνιστώντα τούτον έκζητεϊν δι' όλου τά ίδια- πρώτον 
μεν το μή δύνασθαι ή έξαρκεϊν τον κρατούντα τούτου βασιλέα πάντα 
αυτόν εκείνον έπισκέπτεσθαι καί έπιτηρειν διά το πολυάσχολον καί πο-
λυφρόντιστον του κοινού καί το μυρίαις πανταχόθεν περιστοιχίζεσθαι 
φροντίσιν, έπειτα δε το άνατιθέναι τά τούτου τοις έξερχομένοις εις τά 

165 θέματα. Όθεν δήλον εστίν ώς δσα μέν οι τοιούτοι καλώς καί μετά δι
καιοσύνης καί μή προς περιγραφήν του δημοσίου ποιήσουσι βέβαια καί 
κεκυρωμένα έσονται, Οσα δε παραλόγως καί προς περιγραφήν αυτού α
νίσχυρα μενοΰσι, μάλλον δέ, ει χρή τι καί υπέρ του δημοσίου ειπείν, δταν 
ό βασιλεύειν λαχών βουληθείη, ίνα έχη έπ' άδειας τά τοιαύτα ζητεΐν καί 

170 ώς άρεστον αύτώ ταύτα διοικεΐν. 
2. "Αλλως τε δέ ούδ' εύρεθήσεται ώς άπερικόπως τεσσαρακονταετία 

διήλθε καί ούκ έξήλθεν επόπτης ή βασιλικός ζητήσων το τοΰ δημοσίου 
δίκαιον ει δέ ό τοιούτος, προς σύστασιν καί το άνακαλεΐσθαι τά τοΰ 
δημοσίου αποστελλόμενος δίκαια, αισχροκερδής καί δολερός εύρισκόμε-

175 νος, παρορά μέν το ταύτα έπιζητεΐν καί άναρρύεσθαι, πλεονεκτική δέ 
καί μοχθηρά γνώμη προδότης μάλλον τών εκείνου δικαίων άναφανή, ου
δέν παρά τούτο κατακριθήσεται ό δημόσιος ò μηδέποτε παυσάμενος το 
εαυτού δίκαιον έκζητεϊν. Καί τούτο έπ' αυτών τών έργων πρακτικώς 
εύρεν ή βασιλεία μου ώς καί οί έπόπται καί οι άλλως προνοούμενοι τοΰ 

wo δημοσίου καί εις δουλείας αποστελλόμενοι μύριους κατ' αυτών τεχνάζον-
ται δόλους καί ολίγοι ευρίσκονται οί τάς προστάξεις ημών έκπληροΰντες. 

|| 162 έπιτηρειν αζ: έπιτελεϊν e || 172 βασιλικός α: βασιλ(ικος) ζ (ante ras.): βασιλ(εύ)ς corr. 
post ras. ζ1: βασιλεύς e || 178 έκζητεϊν αζο: ζητεΐν Zach. || 
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4. Τ α δέ ίδιόστατα και δσα μεγάλα μοναστήρια έκ παλαιού ήσαν, ει 
τάχα και καλογήρους άρτι πολλούς ούκ εχουσιν, άλλα τη άμελεία του 
μητροπολίτου τυχόν ή του επισκόπου χωρίς καλογήρων είσί, διοριζόμεθα, 
ίνα και πάλιν ταΰτα υπό τας μητροπόλεις και τας έπισκοπας ύπάρχωσι, 

190 καί χαρίζωσι ταΰτα και παραπέμπωσιν οι μητροπολΐται και οι επίσκο
ποι δπου καί βτε θέλουσι. 

Δ 1. Προς τούτοις θεσπίζομεν, ίνα μή ή χρόνος κατά του δημοσίου 
δυνάμενος άποκλείειν το δίκαιον τούτου, άλλ' ινα ό ρηθείς δημόσιος ά-
νακαλήται το ί'διον δίκαιον άπο Αυγούστου καίσαρος καί δικαιώται περί 

195 την τούτου άνάληψιν. Πολλά γάρ είσι τα συνιστώντα τούτον έκζητεΐν 
διόλου τα ίδια* πρώτον μεν το μή δύνασθαι ή έξαρκεΐν τον κρατούντα 
τούτου βασιλέα πάντα εκείνον έπισκέπτεσθαι καί έπιτηρεΐν δια το πο-
λυάσχολον καί πολυφρόντιστον τοΰ κοινού καί το μυρίαις πανταχόθεν 
περιστοιχίζεσθαι φροντίσιν, έπειτα δέ το άνατιθέναι τα τούτου τοις έ-

200 ξερχομένοις εις τα θέματα. Ό θ ε ν δήλον εστίν, ώς δσα μέν οι τοιούτοι 
καλώς καί μετά δικαιοσύνης καί μή προς περιγραφήν τοΰ δημοσίου ποιή-
σουσι βέβαια καί κεκυρωμένα έσονται, δσα δέ παραλόγως καί προς πε 
ριγραφήν αύτοΰ ανίσχυρα μενοΰσι. Μαλλον δέ, ει χρή τι καί υπέρ τοΰ 
δημοσίου ειπείν, δταν ό βασιλεύειν λαχών βουληθείη, ινα εχη έπ ' αδείας 

205 τα τοιαύτα ζητεϊν καί ώς άρεστον αύτώ ταΰτα διοικεΐν. 
2. "Αλλως τε δέ ούδ' εύρεθήσεται ώς άπερικόπως τεσσαρακονταετία 

διήλθε καί ούκ έξήλθεν επόπτης ή βασιλικός ζητήσων το τοΰ δημοσίου 
δίκαιον ει δέ ό τοιούτος, προς σύστασιν καί το άνακαλεϊσθαι τα τοΰ 
δημοσίου αποστελλόμενος δίκαια, αισχροκερδής καί δολερός εύρισκόμε-

210 νος, παρορα μέν το ταΰτα έπιζητεϊν καί άναρρύεσθαι, πλεονεκτική δέ 
καί μοχθηρά γνώμη προδότης μαλλον των εκείνου δικαίων άναφανή, ου
δέν παρά τούτο κατακριθήσεται ό δημόσιος ό μηδέποτε παυσάμενος το 
έαυτοΰ δίκαιον έκζητεΐν. Καί τούτο έπ ' αυτών τών έργων πραγματικώς 
εύρεν ή βασιλεία μου ώς καί οι έπόπται καί οι άλλως προνοούμενοι τοΰ 

215 δημοσίου καί εις δουλείας αποστελλόμενοι μυρίους κατ ' αυτού τεχνά-
ζονται δόλους καί ολίγοι ευρίσκονται οί τας προστάξεις ημών έκπλη-
ροΰντες. 

186 όσα μεγάλα μοναστήρια έκ παλαιού ήσαν: οία παλαιά μοναστήρια ήσαν G || 189 ταΰτα: 
τα αύτα C: αΰτα Μ || ύπάρχωσι: ΰπάρχουσι Μ || 190 χαρίζωσι: χαρίζουσι Μ || παραπέμπω
σιν: παραπέμπουσιν Μ || 190-191 καί οι επίσκοποι om. Q (add. in interi. Q1). || 192 in marg. tit. 
περί χρόνου, ίνα μή ή κατά του δημοσίου DGM: περί τοΰ μή άποκλείεσται χρόνοις τον δημό
σιον Q: om. C || 194 δικαιώται CG: δικαίωται D: δικαιούται MQ || 196 τα ϊδια DGQ: το ΐδιον 
Μ: τα δίκαια C || 197 post πάντα add. αυτόν C || 199 post δέ add. καί C || 204 δταν: δτ' αν G 
|| βασιλεύειν CMQ1: βασιλεύων DGQ (ante ras.) || έπ' αδείας: έπαδείας C || 206 άπερικόπως 
CDG: άπερικόπτως Q: άπερισκόπως Μ || 207 βασιλικός: βασιλεύς Q || ζητήσων: ζητήσοντος 
G || τό: post δημοσίου scr. D || 210 παρορα: παρά Μ || το ταΰτα: τα τοιαύτα C || δέ om. DG 
Il 213 πραγματικώς: πραγμάτων G || 214 μου CM: ημών Q: om. DG || 
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E 1. Έπί πασι δε τοις είρημένοις και τοΰτο θεσπίζομεν. Ει τάχα και 
νόμος παλαιός έστι τους πρωτοσπαθαρίους καί τους ανωτέρω τούτων 
τω φονικώ περιπίπτοντας μύσει μη άποθνήσκειν, άλλ' άτιμοΰσθαι, παν-

185 θάνειν τε καί άλλα δσα τω νόμω έκείνω διηγόρευται, άλλ' ούν τους φανε-
ρώς ελεγχόμενους φονεϊς δόλους ή συνωμοσίας ή συσκευάς ή επιθέσεις 
προς το μύσους άξιον τοΰτο έργον ποιοΰντας ή τους ύπηρετουμένους 
αύτοϊς παραπείθοντας καί το πονηρον έκτελοΰντας τοΰτο, μηδέν άπο 
του αξιώματος ώφελεϊσθαι, άλλ' ώς αναξίους καί άτιμους κολάζεσθαι 

190 καί άποθνήσκειν. Πλην τοΰτο λέγομεν γίνεσθαι όταν ή συσκευή εκ μελέ
της καί δόλου καί ή συνωμοσία καί ή έπίθεσις άπο φανεροΰ καί άπο 
πονηράς γνώμης ύπάρχωσι, καί πασι καταφανής εί'η, ώς προτροπή καί 
συναινέσει καί είδήσει αυτών, ε'ι'τε λαός συνέστη καί τον προβάντα φό-
νον ένήργησεν, εί'τε οί ύπηρετούμενοι αύτοϊς διά τήν προϋπάρξασαν μέ-

195 σον αυτών τε καί τοΰ φονευθέντος διαμάχην καί φιλονεικίαν τοΰτον έτέ-
λεσαν ή αυτοί εκείνοι οίκειοχείρως το τοιοΰτον άθεσμον έργον είργάσαντο 
ή άλλως γνωστούς αύτοϊς καί φίλους παρέπεισαν τοΰτο διαπράξασθαι. 

ΣΤ 1. Έπ ί πασι δέ τοις ανωτέρω είρημένοις διοριζόμεθα καί τοΰτο. 
Έπεί χρυσοβούλλια πολλά γεγόνασιν άφ' ού ή βασιλεία ημών της αύτο-

200 κρατορικής έπέβη αρχής μέχρις ού ό πρόεδρος Βασίλειος καί παρακοι
μώμενος κατέβη, εις δέ τους τοιούτους χρόνους ού τά δοκοΰντα ήμϊν 
έγίνετο, άλλ' εκείνου έν πασι θέλησις ένηργεϊτο καί πρόσταξις, παρακε-
λευόμεθα τά έν έκείνοις τοις χρόνοις γενόμενα χρυσοβούλλια πάντα άκυ
ρα μένειν καί άνενέργητα, οσα δηλονότι μή προεκομίσθησαν μετά τοΰτο 

205 τή βασιλεία μου καί το έτηρήθη έν αύτοϊς έγράφη. Ή γάρ βασιλεία 
ημών ήνίκα τον δηλωθέντα πρόεδρον καί παρακοιμώμενον κατεβίβασε 
πρόσταξιν έξέθετο, ΐνα πάντες τά τοιαύτα προσκομίσωσι χρυσοβούλλια 
ώς αν βεβαίωσιν δέξωνται τοΰ έτηρήθη οίκειοχείρω ημών γραφή προ
στιθεμένου έν τοις τοιούτοις. Όσα δέ ού προεκομίσθησαν ουδέ έδέξαντο 

210 τήν βεβαίωσιν άκυρα καί αβέβαια έστωσαν ώς νόθα καί ψευδή* ει γάρ 
αληθή ήσαν προεκομίσθησαν αν παρά τών εχόντων αυτά. 

194 οί ζ*ο: om. αζ || προϋπάρξασαν ζ1ο: ύπάρξασαν αζ || 194-195 μέσον αυτών ζ*ο: μέσον 
προ αυτών αζ || 197 παρέπεισαν ζο: παρεπείσατο α || 200 καί α: ό ζο || 202 έγίνετο α: έγέ-
νετο ζο || 
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E 1. Έπ ί πάσι τοις είρημένοις καί τοΰτο θεσπίζομεν ει τάχα και 
νόμος παλαιός έστι τους πρωτοσπαθαρίους και τους ανωτέρω τούτων τω 

220 φονικω περιπίπτοντας μύσει μη άποθνήσκειν, άλλ' άτιμοΰσθαι, πανθάνειν 
τε καί άλλα όσα τω νόμω έκείνω διηγόρευται, άλλ' ούν τους φανερώς 
ελεγχόμενους φονεϊς καί δόλους ή συνωμοσίας ή συσκευάς ή επιθέσεις 
προς το μύσους άξιον τούτον έργον ποιοΰντας ή τους ύπηρετουμένους 
αύτοϊς παραπείθοντας καί το πονηρον έκτελοΰντας τοΰτο μηδέν από του 

225 αξιώματος ώφελεϊσθαι, άλλ' ως αναξίους καί άτιμους κολάζεσθαι καί 
άποθνήσκειν. Πλην τοΰτο λέγομεν γίνεσθαι, όταν ή συσκευή έκ μελέτης 
καί δόλου καί ή συνωμοσία καί ή έπίθεσις άπό φανεροΰ καί άπό πονηράς 
γνώμης ύπάρχωσι, καί πάσι καταφανές ειη, ώς προτροπή καί συναινέσει 
καί είδήσει αυτών, είτε λαός συνέστη καί τον προβάντα φόνον ένήργησεν, 

230 ε'ι'τε οι ύπηρετούμενοι αύτοϊς δια τήν προϋπαρξασαν μέσον αυτών τε καί 
τοΰ φονευθέντος διαμάχην καί φιλονεικίαν τοΰτον έτέλεσαν, ή αυτοί εκεί
νοι οίκειοχείρως το τοιοΰτον άθεσμον έργον είργάσαντο, ή άλλους γνω
στούς αύτοϊς καί φίλους παρέπεισαν τοΰτο διαπράξασθαι. 

ΣΤ 1. Έ π ί πάσι δε τοις ανωτέρω είρημένοις διοριζόμεθα καί τοΰτο. 
23δΈπεί χρυσοβούλλια πολλά γεγόνασιν, άφ' ου ή βασιλεία ημών της αυτο

κρατορικής έπέβη αρχής μέχρις ου ό πρόεδρος Βασίλειος καί παρακοι
μώμενος κατέβη, εις δε τους τοιούτους χρόνους ου τα δοκοΰντα ήμϊν 
έγινετο, άλλ' ή εκείνου εν πάσι θέλησις ένηργεϊτο καί πρόσταξις, παρα-
κελευόμεθα τα έν έκείνοις τοις χρόνοις γενόμενα χρυσοβούλλια πάντα 

240 άκυρα μένειν καί άνενέργητα, όσα δηλονότι μη προεκομίσθησαν μετά 
τοΰτο τή βασιλεία μου καί το έτηρήθη έν αύτοΐς έγράφη. Ή γάρ βασι
λεία ημών ήνίκα τον δηλωθέντα πρόεδρον καί παρακοιμώμενον κατεβί-
βασε, πρόσταξιν έξέθετο, ινα πάντες τά τοιαΰτα προσκομίσωσι χρυσο
βούλλια, ώς αν βεβαίωσιν δέξωνται, τοΰ έτηρήθη οίκειοχείρω ημών γρα-

245 φή προστιθεμένου έν τοις τοιούτοις. Όσα δε ου προεκομίσθησαν ουδέ 
έδέξαντο τήν βεβαίωσιν άκυρα καί αβέβαια εστωσαν ώς νόθα καί ψευδή, 
ει γάρ αληθή ήσαν, προεκομίσθησαν αν παρά τών εχόντων αυτά. 

|| 218 in marg. tit. περί φόνου DGMQ: om. C || τοις: δε τοις C || 219 νόμος: ό νόμος C || έστι 
ex versione Ι: έπί codd. || 221 τε: δε C || φανερώς: φανερούς C || 223 μύσους: μύσος C || άξιον 
τούτο: τοΰτο άξιον Μ || 224 τούτο: τοΰτον G || 226 δταν: ότ' αν G || 228 προτροπή: προτρο
πή D || 229 συνέστη: συνείη D || 230 αύτοϊς CQ: αυτών DGM || προϋπαρξασαν μέσον αυτών 
Q1: ΰπάρξασαν μέσον προ αυτών CDGMQ || 234 in marg. tit. περί τών χρυσοβουλλιων 
DGMQ: om. C || 236 καί: ό C: om. Q (add. Q») || 238 έγίνετο CGMQ: έγένετο D || 240 μή: ού 
M || 243 πάντες: πάντας M || 243-244 χρυσοβούλλια ώς αν βεβαίωσιν CQ1: om. cett. || 244 
δέξωνται CDGQ: δέξονται M || 244-245 γραφή: υπογραφή M || 247 post αύτα add. in marg. 
ζήτει... C ||. 
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Ζ 1. Τελευταϊον δε καί το περί του δικαίου των πανηγύρεων στασια-
σθέν βουλόμεθα την προσήκουσαν τάξιν λαχεϊν έπεί γαρ έδεήθησαν τι
νές διεγκαλοΰντες, ως έκπαλαι των χρόνων εχόντων αυτών πανήγυριν 

215 συνισταμένην έν τοις ιδίοις τόποις, αφίστανται τούτων καί άναχωροΰσιν 
οί την πανήγυριν συνιστώντες πραγματευταί, καί τους μεν παλαιούς δέ
σποτας της πανηγύρεως έρημους καταλιμπάνουσιν, έν δε τοις τόποις 
τών υποδεχόμενων αυτούς καινίζουσι τήν πανήγυριν, κελεύομεν, ειπερ 
ποτέ τοιούτον τι γένηται, ει μέν άθρόον πάντες καί ομοθυμαδόν οί πα-

220 νηγυρισταί καί έμποροι, οι τε αυτόχθονες καί οί έπήλυδες, αφίστανται 
μέν άπο του παλαιού δεσπότου της πανηγύρεως, προσέρχονται δε έτέ-
ροις τόποις καινίζοντες τήν πανήγυριν, εχειν αυτούς το άκώλυτον καί 
ελεύθερον, καί ως αν δή καί βούλονται διενεργεϊν της πανηγύρεως τοπι-
κήν μετάθεσιν, μή βιαζομένους πάντως, άλλ' εκουσίως καί αυθαιρέτως 

225 προς τούτο φερομένους. Ει δε διάστασις έν τοις πανηγυρισταϊς γένηται, 
καί οί μέν αίροΰνται είναι έν οΐς τόποις καί πρότερον έπανηγύριζον, οί 
δέ τούτων αφίστανται καί προς τους έτερους μεθίστανται, τηνικαυτα το 
διαφέρον τη άρχαιότητι κρατεϊν, καί τους άφισταμένους μάλλον, όποιοι 
αν τίνες καί εΐεν, συνελαύνεσθαι προς τήν ενωσιν τών αίρουμένων καί 

230 κρατεϊν το παλαιον του τόπου προνόμιον. 
2. Καί έπεί αϊ μεταστάσεις ήτοι μεταθέσεις τών πανηγύρεων τετρα-

χώς τήν διαίρεσιν δέχονται, ή γαρ άπο δυνατών εις δυνατούς είώθασι 
μετατίθεσθαι, ή άπο αδυνάτων εις αδυνάτους, ή άπο δυνατών εις αδυνά
τους, ή άπο αδυνάτων εις δυνατούς, τα μέν ήδη προθεσπισθέντα έπί τών 

235 τριών καί πρώτων καί μόνων τήν ίσχύν εξει θεμάτων, ήτοι έπί τε τών έκ 
δυνατών εις δυνατούς μεταθέσεων καί άπο αδυνάτων εις αδυνάτους καί 
άπο δυνατών εις αδυνάτους- το γαρ τέταρτον κεφάλαιον είδικωτέρας καί 
φιλανθρωποτέρας τεύξεται της ημετέρας ερμηνείας. Έπεί γαρ ευχέρεια 
τοις δυνατοϊς πολλή τις εστί προς το τάς πανηγύρεις άπο τών δικαίων 

240 τών αδυνάτων έπισπάσθαι, θεσπίζομεν έν τούτω τω κεφαλαίω μή άλ
λως τούτο παραχωρεϊν γίνεσθαι, ήγουν τήν άπο αδυνάτων εις δυνατούς 
της πανηγύρεως μετάθεσιν, ει μή ομοθυμαδόν αναχωρεί άπασα εκουσίως 
καί έκεϊσε μεθίσταται ένθα καί πρότερον καί έκ παλαιού συνίστατο, ως 
σύντρεχειν ενταύθα τα δύο εύλογα τό τε της αρχαιότητος δίκαιον καί 

245 τήν τοΰ παντός πλήθους σύρροιάν τε καί σύμπνοιαν καί γαρ ει τάχα έν 
τοις άλλοις τρισί θέμασι καί το εν εύλογον ον μόνον οΐδεν άρκεϊν, οίον 
μόνην τήν σύμπνοιαν, δτε άπασα μεθίσταται ή πανήγυρις, ή μόνην τήν 
αρχαιότητα, διισταμένης δηλονότι καί διατεμνομένης εις δύο της πανηγύ-

224 βιαζομένους ζ1ο: βιαζόμενος αζ || αυθαιρέτως ζο: αυθαιρέτους α || 227 τούτων ζο: τού
τους α || 233 αδυνάτων: τών άδ. e || 235 καί1 del. Zach. || 240 έπισπάσθαι αζο: άποσπάσθαι 
corr. Zach. || 246 οΐδεν αζϋ Zach.: εοικεν conj. Witte || 
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ρεως, άλλ' έπί του τετάρτου τούδε κεφαλαίου την των δύο ευλόγων 
250 συνελευσιν είναι κελευομεν έπί τω κρατεϊν την άπό αδυνάτων εις δυνα

τούς μετάθεσιν των πανηγύρεων, την τε ρηθεϊσαν του παντός σύμπνοιαν 
και το της αρχαιότητος δίκαιον, τοϊς πένησι πάντη χείρα βοηθον όρέγον-
τες καί το περιον της δυνάμεως των δυνατών άναστέλλοντες δ καί τω 
μακαρίτη προπάππω ημών βασιλει κυρώ 'Ρωμανώ τω γέροντι μεμερί-

255 μνηται πάλαι άριστα έπί ταϊς τών ακινήτων δικαίων τών αδυνάτων προς 
δυνατούς έκποιήσεσιν. 

250 συνελευσιν ζο: ένέλευσιν α || 254 προπάππω corr. Witte: πάππω αζο ||. 





IV. LES SCHOLIES 

I. Les scholies de la novelle de Romain I sur la préemption (n° 2). 

Les premières notes, rédigées au Xe siècle, qui ont été placées en marge du 
texte authentique de la novelle sur la préemption (version I), sont, sans 
doute, les passages de la version II, à savoir : Β 1α, Β 3 et C, qui incorporés 
dans le texte originel remanié pour être adapté à ces additions, formèrent 
avec lui la version II475. Cette deuxième version est suivie, dans les ma
nuscrits de la famille A de la SBM, par une série d'extraits de sentences, 
rédigées, elles aussi, au Xe siècle et se rapportant à l'ensemble des novelles 
de Romain I et de Constantin VII. C'est pourquoi nous les éditons à part. 

Nous rassemblons ici: a) Les scholies écrites de première ou de seconde 
main dans les divers manuscrits en marge de la version II de la novelle ou à 
la suite de son epitome, b) Diverses notes se rapportant à cette novelle, que 
nous avons trouvées dans des manuscrits sans rapport avec la SBM et ses 
appendices, et dont certains ne contiennent pas la novelle de Romain I. 

Nous avons classé ces scholies et notes dans l'ordre des passages de la 
novelle auxquels elles se réfèrent, en nous fondant sur leur emplacement 
dans les manuscrits (scholies écrites en marge de la novelle) et sur leur 
contenu (pour les autres). Tout à la fin nous avons placé les notes qui se 
rapportent à l'ensemble de la novelle. 

Les scholies 1-3, inédites, sont écrites en marge des passages correspon
dants de la novelle dans le manuscrit D de seconde main ( =D*) du XIVe s. 
On ne peut rien dire d'assuré quant à leur date. Elles semblent néanmoins 
anciennes, pas trop éloignées du Xe siècle. 

La note n° 4, inédite, se trouve dans le Vind. jur. gr. 15 du XIVe s.476, 
parmi d'autres notes juridiques qui n'ont aucun rapport avec la novelle de 
Romain I, entre autres, des notes se rapportant à la novelle de Basile II (n° 

475. V. p. 47 sq. 
476. On lit au Ρ 182v la notice suivante : τΗλθεν ό βασιλεύς ό κυρ Μανουήλ εις τήν νήσον 

Κώ ετει ,ςω'^η (1390) μηνί άπριλίω εις τας κη' ήμερα παρασκευή, ώρα ζ' της ημέρας, au Ρ 
147r, où l'on copie des notes provenant de Manuel Moschopoulos, on lit : Του κυρ Μανουήλ + 
,ςωλδ' σεπτ. (1325)+ του Μοσχοπούλου, ce qui semble être la date de la composition de cet 
ouvrage ou celle de la mort de Moschopoulos. Ce manuscrit avait été donc écrit entre ces deux 
dates. 
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14). On observera que ni la novelle sur la préemption ni celle de Basile II ne 
sont contenues dans ce manuscrit. Cette note, qui constitue une interpréta
tion du paragraphe A 2 de la novelle de Romain I, doit être mise en rapport 
avec les notes qui suivent (n° 5 et 6). 

Les notes 5 et 6 se trouvent au début (f° lr) du Paris, gr. 1355 ( = Φ), du 
XVe s., qui contient les œuvres d'Harménopoulos, une riche matière concer
nant le droit canon, ainsi que plusieurs novelles impériales puisées dans les 
appendices A et Β de la SBM477. Les textes n° 5 et 6, copiés à la suite l'un de 
l'autre et sous la rubrique ή περί προτιμήσεως νεαρά κυροΰ 'Ρωμανού του 
Λακαπηνου, ne sont pas placés au voisinage de la novelle de Romain I, co
piée beaucoup plus loin. Ces notes, considérées comme un seul texte ont été 
éditées par Zachariae en note de son édition des novelles478. Nous les réédi
tons avec certaines corrections et une nouvelle ponctuation. 

Malgré la rubrique ci-dessus, nous avons ici un ensemble composé, me 
semble-t-il, de deux parties différentes. La première (n° 5), qui comporte 5 
paragraphes, constitue un petit traité sur l'ordre de préférence donné par la 
novelle au paragraphe A 2, et veut expliquer les termes difficiles de ce texte. 
La deuxième partie (n° 6), après un simple rappel des cinq degrés de préfé
rence, insiste surtout sur le premier degré concernant les parents « mêlés » 
(αναμεμιγμένοι). Elle mentionne brièvement les deux interprétations des 
juristes, celle qui donne au terme αναμεμιγμένος l'acception pure de paren
té, qui est réfutée, et celle qui l'entend nettement de la communauté des 
biens, et qui est acceptée comme elle l'était par le rédacteur de la première 
partie, à laquelle on semble se référer. C'est ainsi du moins que nous com
prenons l'expresion : άνω μικρόν ε'ις το περί προτιμήσεως νομοθέτημα etc. 

Or, cette interprétation qui insistait sur la parenté paraît se trouver dans 
la note n° 4. L'ordre chronologique de la rédaction des notes serait ainsi: 4, 
5, 6. Quant aux dates de rédaction de ces notes, qui ne doivent pas être très 
éloignées l'une de l'autre, nous n'avons aucun élément sûr pour les préciser. 
Le style plutôt populaire, ainsi que la gaucherie de certaines expressions, 
indiqueraient une époque relativement récente, peut être celle des Paléolo-
gues. 

La scholie n° 7, inédite, se trouve écrite en marge du paragraphe A 4 de se
conde main du XIVe s. ( = F1) dans le manuscrit F, et de première main dans 
Φ (XVe s.). Elle remonte évidemment à une époque antérieure au XIVe s. 

Les scholies n° 8 à 14, dont la source est la Peira d'Eustathe de Romain, se 
trouvent, les n° 8, 10 et 11, écrites en marge des passages qu'elles commen
tent dans les manuscrits F, de seconde main F1, et Φ, de première main, le n° 

477. N. SVORONOS, Synopsis, p. 81 sq. 
478. ZACHARIAE, JGR, III, P. 234-237, n. 1. ZEPOS, JGR, I, P. 198-200, n. 1. 
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9 dans les manuscrits K, d'une seconde main K1 du XIIIe s., et J1 du XIVe s., 
les n° 12, 13 et 14 seulement dans le manuscrit Φ. Les scoliastes n'ont pas 
repris tels quels les passages de la Peira, mais chacun remanie plus ou moins 
librement sa source. Ainsi, ces remaniements, inédits en tant que tels, 
peuvent servir pour une future édition de la Peira, connue par un seul ma
nuscrit du XVe s., plein d'erreurs. 

La source commune des scholies 8 et 9, le passage Peira L, 1 est traitée 
différemment par chacun des scoliastes ; celui du n° 8 la résume par endroits ; 
on discerne même des différences rédactionnelles entre F1 et Φ ; par contre 
le rédacteur du n° 9 reste plus près de sa source. A noter que le passage de la 
Peira, L, 1 se retrouve comme scholie dans Harménopoulos, Hexabiblos, III, 
3, 100479. Nous publions donc ces textes séparément en ne donnant que les 
variantes des manuscrits qui les contiennent, sans signaler les variantes de la 
Peira, ni celles d'Harménopoulos. 

La scholie n° 10 représente, elle aussi, un résumé, inédit en tant que tel, 
de Peira, L, 2, mais librement traité par chacun des scoliastes : celui du F1 

présente une rédaction impersonnelle, celui du Φ s'exprime à la première 
personne. Ce même passage Peira, L, 2 est repris tel quel (variantes insigni
fiantes) par Harménopoulos dans Hexabiblos III, 3, 116480. Comme pour les 
scholies précédentes nous ne donnons ni les variantes de la Peira, ni celles 
d'Harménopoulos. Nous devons souligner ici la leçon του πράγματος και 
του αγοραστού donnée par notre scholie, qui est sans doute la bonne, au lieu 
de του πράτου και του αγοραστού donnée par la Peirak%ì et Harménopoulos 
et aussi par le passage interpolé de la novelle de Constantin VII482. 

La scholie n° 11 reprend avec quelques variantes minimes le texte de la 
Peira, L, 3, adopté aussi par Harménopoulos, Hexabiblos, III, 3, 117. 

La scholie n° 12 est un résumé maladroit, surtout dans la dernière partie 
de Peira, L, 4. Nous avons essayé, à l'aide de la Peira, de rendre cette note 
compréhensible, mais sans remplacer les parties corrompues par le texte de 
la Peira. 

La scholie n° 13 est un extrait de Y Hexabiblos, III, 3, 118. La source 
d'Harménopoulos est, d'après une note marginale, toujours Eustathe le Ro
main (ό μάγιστρος)483. 

479. éd. HEIMBACH, P . 378. 

480. éd. HEIMBACH, P . 382. 

481. ZEPOS, JGR, IV, p. 210, 35. 
482. V. p. 95-96. 
483. Ed. HEIMBACH, p. 384, η. ζ : κεφ. δ' του αύτοϋ [sc. μαγίστρου mentionné comme 

source de Hexabiblos, III, 3, 117]. D'après cette note le passage serait tiré de la Peira, L, 4 ; 
mais on ne trouve rien de pareil dans ce titre dans la Peira. Par contre, on retrouve le contenu 
de cette scholie dans Peira, V, 10. 
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La scholie n° 14 reproduit le texte de la Peira, II, 2 qui se retrouve dans 
Harménopoulos, Hexabiblos, III, 3, 115484. 

Les scholies 8 à 14 proviennent donc de la Peira, c'est-à-dire d'un recueil 
composé vers le milieu du XIe siècle, ce qui nous donne un terminus post de 
leur composition et de leur insertion comme scholies à côté de la novelle. On 
constate, par ailleurs, que la plupart de ces notes (sauf le n° 12) sont conte
nues aussi, sous une forme ou sous une autre, dans Y Hexabiblos d'Harmé-
nopoulos, tantôt dans le texte même, tantôt dans les scholies. On peut donc se 
demander si certaines du moins de ces scolies, sinon toutes, ne proviennent 
pas de Y Hexabiblos plutôt que, directement, de la Peira. On observera, à cet 
égard que la scholie n° 9, écrite d'une main du XIIIe s. ou, à la rigueur, du 
début du XIVe s., ne peut que provenir directement de la Peira ; étant une 
scholie dans l'œuvre d'Harménopoulos, il est probable que c'est un manuscrit 
de la SBM qui est la source d'Harménopoulos. De même les scholies n° 8, 10, 
11 et, à plus forte raison le n° 12 (qui n'est pas contenu dans Y Hexabiblos), 
qui se trouvent dans F1 (main du début du XIVe s.), ont dû être rédigées et 
placées comme scholies de la novelle avant la composition de Y Hexabiblos 
daté le 1345485. 

Elles ne peuvent pas non plus être les sources directes d'Harménopoulos, 
dont le texte est très proche de celui de la Peiraim. Toutes ces scholies ont 
donc été composées après le milieu du XIe s. et antérieurement à Y Hexabi
blos. Elles semblent refléter la jurisprudence de la seconde moitié du XIe s. 
et du XIIe s. En ce qui concerne les scholies n° 13 et 14, qu'on ne trouve 
que dans Φ (XVe s.), et telles-quelles dans le texte même de Y Hexabiblos, on 
peut dire qu'elles proviennent directement de cet ouvrage d'autant plus que 
le manuscrit Φ contient justement Y Hexabiblos. 

Le texte n° 15 est donné par le Laurent. Plut. LXXX-6 comme novelle de 
Léon VI, sous la rubrique : Νεαρά του ευσεβέστατου βασιλέως κυροΰ Λέον
τος. Il a été édité par Zachariae487, nous le rééditons ici, en changeant la 
ponctuation, qui rend ce texte difficilement compréhensible, et en apportant 

484. Une note marginale indique que ce passage provient de βι. ρωμαϊκον τι. ν', κεφ. κ': 
HEIMBACH, ρ. 382, η. w. Doit-on corriger cette note en τι. β', κεφ. β'? 

485. H.G. BECK, Kirche und theologische Literatur im byzantinischen Reich, p. 788. 
486. Signalons que des extraits de la Peira, L, 1, source des scolies 8 et 9, le texte qu'on 

trouve dans HARMENOPOULOS, Hexabiblos, III, 3, 111 comme provenant d'Eustache le Ro
main, ainsi que la scholie n° 16, autrement dit l'ensemble qu'on retrouve dans HARMENOPOU
LOS, Hexabiblos, III, 3, 110-112 à la suite de la novelle sur la préemption de Romain I, est 
reproduit tel quel dans le manuscrit D, écrit de seconde main (XIVe s.) à côté du titre de SBM, 
lit. Π, XXXV : περί προτιμήσεως τών πιπρασκομένων παρά μητροκωμητών. 

487. ZACHARIAE, Delineatio Juris Graecoromani, p. 117 et ID, JGR, III, p. 221. n. 7 =ZE-
POS, JGR, I, p. 187, n. 7. 
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quelques corrections. Evidemment ce texte n'est pas une novelle de Léon VI, 
mais une scholie488 qui, dans le modèle du Laurent. Plut. LXXX-6, devait se 
trouver en marge de la version II de la novelle de Romain I contenue dans 
ce manuscrit et que le copiste avait transférée à la suite du texte. L'attribu
tion à Léon VI s'explique par le voisinage, dans ce même manuscrit, de la 
novelle de ce même empereur (n° 1) qui, elle aussi, devait se trouver, dans le 
modèle susdit, comme dans d'autres manuscrits, écrite en marge de cette 
même novelle de Romain I. 

Cette note est une scholie relative au passage Β 3 de la version II de la 
novelle qui concerne la prescription des dix ans, que le commentateur incon
nu considère comme authentique. Son texte même prouve qu'elle était écrite 
en marge de ce passage Β 3 de la novelle ; en effet, la phrase άπο των ώδε, 
se rapporte justement à l'endroit de la novelle commentée. 

Pour la date de l'importante scholie n° 16 qui ne se trouve que dans le 
manuscrit Φ et à la suite de l'épitomé de la novelle de Romain I, on remar
quera ce qui suit : Le texte de cette scholie se retrouve dans Harménopoulos, 
Hexabiblos III, 3, 112. Ici aussi il s'agit d'une note marginale contenue 
dans certains manuscrits de Y Hexabiblos, parmi lesquels le plus ancien le 
Constantinopolitanus, écrit en 1354 ; elle est écrite en marge justement de 
la novelle de Romain I, reproduite partiellement dans Y Hexabiblos, III, 3, 
103-109, et en face du passage concernant la prescription de dix ans (B 3). 
Ceci signifie que le copiste qui ajouta dans Y Hexabiblos cette scholie avait 
sous les yeux un modèle dans lequel la novelle de Romain I comportait en 
marge cette scholie, qui donc peut remonter à une époque antérieure à la 
composition de Y Hexabiblos. Ceci est d'autant plus intéressant que cette 
note se réfère au contenu de la note 15 qui concerne la même question, 
pour affirmer que l'interprétation exposée dans la scolie n° 15, à savoir que 
cette prescription de 10 ans est appliquée aux puissants, n'est plus valable à 
son époque. Ceci signifie que la note n° 15 est sensiblement antérieure à la 
scholie n° 16. 

488. Cf. ZACHARIAE, IOC. cit. 
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1. A 2 
Οι άναμίξ συγκείμενοι συγγενείς: ήγουν οι αδιακρίτως άνακεκοινωμέ-

νοι συγγενείς. 

2. Α 2 
Συμπεπλεγμένοι κοινωνοί: ήγουν οι άναμίξ και αδιαιρέτως ευρισκόμε

νοι αλλότριοι. 

3. Α 2 
Οί μόνον αναμεμιγμένοι: ήγουν οί διηρημένως αλλότριοι και ουχί συμ

πεπλεγμένοι, εκ μέρους δε οίουδήτινος την άνακοίνωσιν έχοντες, ως άπο 
κοινού φρέατος ή κοινού κανάλου ή κοινής είσοδοεξόδου ή ρυμίδος ή 
κοινού τοίχου489. 

4. Α 2 
Έάν τις βουληθή των χωριτών πωλήσαι χωράφιον ή όσπίτιον < ή > 

άκίνητον, λέγ<ει> ό ν<όμος> Οτι εχουσιν την προτίμησιν οί κείμενοι 
πλησίον, έξ ών διαχωρίζει τους συγγενείς· ούτοι προτιμώτεροί είσι των 
άλλων. Μετά των άλλων είσιν οί κοινωνοί οί συμπεπλεγμένοι όμου. 

5 Μετ' αυτούς οί συμπαρατιθέμενοι όμοτελεϊς, ήγουν οί τελούντες εις μίαν 
κυριότητα, τουθ' ούτως οί έχοντες μέρος μετ' αυτούς εις το τελέσαι' ού
τοι είσιν οί τελευταίοι και απλώς ειπείν όσοι της μιας ύπάρχουσιν δε-
σποτείας, καν είσιν έκ διαφόρων τόπων490. 

5. Α 2 
Ή περί προτιμήσεως νεαρά κυρου 'Ρωμανού του Λαχαπηνοϋ^ 

1. Γίνωσκε Οτι ή περί προτιμήσεως νεαρά ε' βαθμούς εθετο της προ
τιμήσεως τοιούτοις. Όταν, φησί, πωλείται άκίνητον πράγμα, οίον όσπή-
τιον ή άμπελών ή χωράφιον ή έλαιών ή προάστειον ή τι τοιούτον, ό πω
λών οφείλει προσκαλεϊσθαι εις τήν τούτου άγοράν πρώτον τους άναμίξ 

5 συγκειμένους συγγενείς. Τίνες δε είσιν οί άναμίξ συγκείμενοι συγγενείς, 
μάνθανε οίον ò έμος και σος πατήρ έτελεύτησεν αδιάθετος και οί γονείς 
ημών ούκ έφθασαν διαιρήσαι τήν γονικήν και πατρωαν αυτών ύπόστασιν, 
ήμεΐς δε πάλιν έμείναμεν αδιαίρετοι και αναμεμιγμένοι και έπικοίνως 
ταύτην κατέχοντες, οίον τά οικήματα, τον αμπελώνα και τά τοιαύτα, και 

ίο ποτέ μεν εσπειρον έγώ τούτο το χωράφιον και σύ το έτερον, ποτέ δε εγώ 

489. Les scholies 1 à 3 se trouvent dans D1 (XIVe siècle) Ρ 220ν. 
490. Vind. jur. grAbï0 69r. 
491. Paris, gr. 1355 Ρ lr (XVe s.) ( = Φ ) . 
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εκείνο το παρά σου σπαρέν, συ δέ το παρ ' έμου ή καί το αυτό κοινώς καί 
άναμεμιγμένως έσπείραμεν το αυτό καί επί τ ω άμπελώνι ή τοις οίκή-
μασιν. 'Ημείς οΰν είδότες τά τοιαύτα ακίνητα πράγματα άναμεμιγμένως 
νεμόμεθα καί δεσπόζομεν καί όταν τις ημών τών ούτω κατεχόντων βού-

15 ληται το μέρος αύτοΰ αδιαιρέτως πωλήσαι, ό έτερος παντός άνθρωπου, 
οίος αν καί εϊη, προτιμάται εις την έξώνησιν του τοιούτου ακινήτου μέ
ρους, είτε χωραφιού, είτε άμπελώνος, είτε οικήματος. Ούτοι μεν ούν 
είσίν οι αναμεμιγμένοι συγγενείς. Οι γάρ λέγοντες το άναμεμιγμένον διά 
τήν συγγένειαν είναι, ή εξ άγνωσίας λέγουσι καί αμάθειας ή ώς χρησι-

20 μεΰον αύτοϊς μη αίσχυνόμενοι διά το θέλημα αυτών τήν τοσαύτην χωρι-
κίαν. Τις γάρ ποτέ γράμματα μαθών καί της ημετέρας διαλέκτου γινώ-
σκων τήν εννοιαν τοσούτο βαρβαρικώς νοήσει τον τήν νεαράν έκδόντα 
σοφώτατον νομοθέτην καί ύπογραφέα του βασιλέως Οτι συμπεπλεγμέ-
νους έκάλεσεν ή αναμεμιγμένους τους συγγενείς διά τήν άναμιγήν του 

25 αίματος. Πάς γάρ άνθρωπος ίδιον αίμα έχει καί ò συγγενής προς τον συγ
γενή ού λέγεται εχειν άναμεμιγμένον αίμα. ΕΊ'θε δέ μηδέ καταδέξηται 
χριστιανός ινα άναμιγη το αίμα αύτοΰ μετά του αίματος του συγγενούς 
αύτοΰ, τοΰτο γάρ οί ποιοΰντες καί αίμομίκται είσί καί κολάζονται. Ά ν α -
μιγνύουσι δέ αίματα αυτών ό ξένος άνήρ προς ξένην κόρην. Ταΰτα ούν 

30 είσί τά τοΰ πρώτου βαθμοΰ. 
2. Ό δέ δεύτερος βαθμός της προτιμήσεως είσίν οί «συμπεπλεγμένοι 

κοινωνοί ούτως». Οίον νοήσωμεν τοΰτο έπί παραδείγματος τοιούτου. Οί 
δύο εκείνοι πρώτοι εξάδελφοι ους προεγράψαμεν ηθέλησαν εκουσίως καί 
μέρος της κοινής εκείνης κληρονομιάς αδιαιρέτως έπώλησαν, οίον το τρίτον 

35 της τοιαύτης υποστάσεως προς τινας δύο ή τρεις ξένους κοινωνούς καί 
εποίησαν αυτούς εις τήν ύπόστασιν ταύτην κοινωνούς, καί ένέμοντο καί 
έδέσποζον κάκεϊνοι συν τοις έξαδέλφοις «ούτως» τήν ύπόστασιν ώσπερ 
εκείνοι. Τί δέ έστι το «ούτως»; ήγουν συμπεπλεγμένοι καί αναμεμιγμέ
νοι ώς οί εξάδελφοι. Έ ά ν ούν πωλείται χωράφιόν τι ή άμπελών της 

40 τοιαύτης υποστάσεως ή άλλο άκίνητον, προτιμώτερος εστίν ό συγγενής 
αύτοΰ ό «ούτως» αναμεμιγμένος εις το μέρος τοΰ συγγενούς, ήγουν συμ-
πεπλεγμένος καί μόνος, 'ίνα άγοράση τοΰτο ό εξάδελφος αύτοΰ, ού μήν 
καί ό ξένος ό αναμεμιγμένος ομοίως, διότι ό εξάδελφος έχει δύο δίκαια, 
το της συγγενείας καί το της άναμιγης, ό δέ ξένος μόνον το της άναμι-

45 γης δίκαιον. 
3 . Εί δέ κληθείς ò εξάδελφος εις τήν άγοράν παραιτήσηται ενώπιον 

αξιόλογων μαρτύρων, τότε κατά δευτέραν τάξιν καλείται ό ξένος έκεϊνος 
ό μόνον αναμεμιγμένος («ούτως» αντί τοΰ κατά άναμιγήν), καί προτ ιμώ
τερος εστί τοΰ άλλου τοΰ οντος τρίτου βαθμοΰ, δς μόνον αναμεμιγμένος, 

32 κοινωνοί nos (cf. n° 4, p. 224, 1. 4, cf. n° 6, p. 227, 1. 3): συγγενείς codd. || 
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so άλλ' ούκ εστί καί κοινωνός. Οίον πάλιν ως επί παραδείγματος. Έπωλε ΐ -
το χωράφια παρά τίνος καί αμπελώνες καί ελαιώνες ή καί οικήματα. 
Δύο γοΰν ποιήσαντες κοινωνίαν ήγόρασαν συμπεπλεγμένον καί άναμε-
μιγμένον το δίμοιρον του προαστείου αδιαιρέτως κοινώς, ίνα ώσι κοινω
νοί ως πολλοί πραγματευταί ποιοΰσι κοινωνίαν, το δε άλλο τρίτον μέρος, 

55 το μεϊναν, πάλιν ήγόρασεν άλλος αδιαιρέτως καί ό αναμεμιγμένος μόνον 
καί συμπεπλεγμένος. Ό τ α ν ούν εις τών δύο κοινωνών πωλή το μέρος 
αυτού, ό κοινωνός έστι προτιμώτερος εις τήν άγοράν, ού μην ό άλλος ò 
μή ων κοινωνός. Ό μεν γαρ κοινωνός δύο έχει δίκαια το της άναμιγης 
καί το της κοινωνίας, ό δε μή ων κοινωνός εν έχει δίκαιον μόνον το της 

60 άναμιγης. Καί λοιπόν δταν παραιτησηται ό κοινωνός, τότε ό μόνον ανα
μεμιγμένος καλείται, καν ξένος εστίν ήγουν ούτε συγγενής, ούτε κοινω
νός. 

4. Έ ά ν δε καί ούτος ό του τρίτου βαθμού παραιτησηται ό μόνον ανα
μεμιγμένος καί ξένος ων καί μήτε συγγενής μήτε κοινωνός, τότε καλεΐ-

65 ται ό του τετάρτου βαθμού. Τις δε πάλιν ούτος εστίν, άκουσον. Ό συμ-
παρακείμενος όμοτελής, οίον παράδειγμα τούτο εστί το τοιούτον. Ε κ ε ί 
νο το πραθέν προαστειον, Οπερ ήγόρασαν οι ούν κοινωνοί άμα καί άλλος 
μόνος, πλην καί οι τρεις αδιαίρετοι καί αναμεμιγμένοι, τούτο έχει γεί
τονα τινά σύνορα έχοντα συμπαρακείμενα προς τα σύνορα του τοιούτου 

70 προαστείου, καί είσί τα χωράφια εκείνου ήγουν οι αμπελώνες συνοροΰν-
τες, πλην καί τελοΰσιν ύπο ενα δεσποτην καί εκείνο το προαστειον καί 
τούτο, οίον ύπο μίαν άρχιεπισκοπήν, ή κλείονται εις εν τυχόν χωρίον, 
δπερ χωρίον περικλείει εντός πολλά προάστεια. Έ α ν ούν πωλήται εκείνο 
το προγραφέν προαστειον ή μέρος άπ ' αυτού, ό συμπεπλεγμένος καί 

75 αναμεμιγμένος συγγενής πρώτος εστί πάντων ει δε εκείνος παραιτήσε-
ται, δεύτερος εστίν ό αναμεμιγμένος συγκοινωνός· ει δε καί έκεϊνος ού 
θέλει, τρίτος εστίν ò μόνον αναμεμιγμένος, καν ξένος πάντη εστίν καί 
μήτε συγγενής μήτε κοινωνός- ει δε καί ούτος ού βούλεται ό τρίτος, τότε 
καλείται καί ό τέταρτος ό ύπο το αυτό χωρίον τελών καί συμπαρακείμε-

80 να έχων τόπια ή οικήματα ή αμπελώνας τ ω πωλουμένω καί όμοροΰντα. 
5. Ούτος γαρ ό τέταρτος προτιμώτερος εστί τοΰ πέμπτου τοΰ μή ον-

τος όμοτελοΰς άλλα μόνον ενωσιν καί συνάφειαν έχοντος εν τινι μέρει του 
πωλουμένου προαστείου, διότι δύο δίκαια έχει καί τήν συμπαράθεσιν καί 
τήν όμοτέλειαν, ό δε πέμπτος μόνον τήν ενωσιν ενι γάρ ύπο άλλο χωρίον 

85 περικλειομενον το προαστειον αυτού ή ύπο άλλον δεσποτην διδούς τέλος. 
Τί δέ έστιν συμπαράθεσις καί τί ένωσις; ενωσις μεν γάρ έστιν, δταν τά 
άκρα τών δύο τοπίων ένοΰνται· παράθεσις δέ έστιν, δταν ούχ ήνωνται μεν 
τά άκρα, αλλά μέσον ενι το διαιρούν ταύτα αλλήλων μικρόν καί ολίγον 
τι, οίον ρύμη στενή ή πάροδος τοπική καί χωριτική, ού μήν δημοσία 

90 οδός. Ει γάρ εύρεθή δημοσία καί πλατεία οδός, τότε οι συμπαρακείμενοι 
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ώδε ούκ εχουσι προτίμησιν εις το έκεϊσε μέρος, ως της δημοσίας όδοΰ 
χωριζούσης αυτούς. 

6. Α 2 
Έν τη προτιμήσει ε' βαθμούς είναι μεμαθήκαμεν, τουτέστιν, ίνα πρώ

τον κληθώσι οί άναμίξ συγκείμενοι συγγενείς, είτα οί ούτω συμπεπλεγ-
μένοι κοινωνοί, μεθ' ους οί μόνον αναμεμιγμένοι, ει και ξένοι πάντη τω 
έκχωροΰντι τυγχάνοιεν, έπειτα οί συμπαρακείμενοι όμοτελεϊς, μετέπειτα 

5 οί απλώς έν τινι μέρει συναπτώς ηνωμένοι. Άλλ ' έπεί διχονοοΰσι τινές 
εκ του πρώτου βαθμού, λέγοντες δτι οί άναμίξ συγγενείς ύπάρχουσιν οί 
αναμεμιγμένοι εις τήν συγγένειαν, < ο ύ > καλώς είδότες έλεγχθήτωσαν 
υπό πολλών τεκμηρίων και υποθέσεων. Και πρώτον μεν ύπ' αυτού καί 
μόνου τοΰ ρήματος, δτι ούχ απλώς λέγει άναμίξ συγγενείς άλλα οί συγ-

ιο κείμενοι άναμίξ συγγενείς, ήγουν οί άναμεμιγμένως συγκείμενοι τω 
πράγματι συγγενείς. Καί πάλιν Οτι έπεί συγγενείς ονομάζει ό νόμος πε-
ριττον πάλιν τήν μίξιν ειπείν, ή γαρ συγγένεια αύτη καθ' έαυτήν γινώ-
σκεται καί χαρακτηρίζεται υπό της συνθέσεως τών δύο του λόγου μερών, 
ήτοι της συν προθέσεως καί τοΰ γένους ονόματος ως καί κατά τον νόμον 

15 μέχρι τοΰ εβδόμου βαθμού πρόεισι. Καί ίνα το σαφέστερον εϊπωμεν, σι-
γάτωσαν άνω μικρόν εις το περί προτιμήσεως νομοθέτημα καί άναγινώ-
σκοντες καί είπερ νοουντες έκεϊθεν τήν του λόγου δύναμιν άντλησάτω-
σαν, ει δ' ούν < ο ύ > , παρ' άλλων είδότων τα συνοίσοντα διδαχθήτωσαν 
λέγει γαρ οί μεν εκ συγγενείας, οί δε έξ έπικτήσεως έπίκοινον οίκίαν ή 

20 αμπελώνα ή έτερον το οίονοΰν άκίνητον έχοντες καί τα έξης καί ει μεν ή 
συγγένεια μόνη ήρκει εις τήν προτίμησιν καθώς άρα τινές τών άμυήτων 
δοξάζουσιν, ανόητος καί περιττή ή τοΰ έπικοίνου άνάμνησις. Διά τοι 
τοΰτο παρά πολλών καί εντεύθεν βεβαιότερον μανθανέτωσαν, δτι οί ά
ναμίξ συγκείμενοι συγγενείς < είσί > οι το πράγμα άναμεμιγμένον έχου-

25 σιν ε'ι δε καί εγγύτεροι τών άλλων είσίν ούτοι, τών πάντων προτιμάσθω-
σαν, ως παρά τοΰ νόμου τήν προτέραν τάξιν έσχηκότες καί βαθμον τον 
έγγύτερον492. 

7 ού addimus || 17 είπερ νοοϋντες nos: ΰπερνοοΰντες codd. Zach. || 18 ού addimus 

7. A4 
Ίστέον δτι το έμφύτευμα < τ ί > δίκαιον προτιμήσεως δίδοται καί οί 

λαμβάνοντες τούτο μόνον δίκαιον έπ' έκείνοις τοις κτήμασι κέκτηνται 
προτίμησιν493. 

492. Paris, gr. 1355 Ρ 1Γ. 
493. F1, Ρ: 217ν (XIVe s.); F, f° 383r (XVe s.). 
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8. A4« 
Έ π ί της προτιμήσεως της έξ ανακοινώσεως δεκαετία οφείλει άντιτί-

θεσθαι, διαπραθείσης της οικίας ε'ις ην είχον δίκαιον προτιμήσεως, μη 
προβάσης ταύτης της έπιφωνήσεως. Ει μεν γαρ προεφώνησας τη τετρα
μηνια αποκλείομαι, εί δέ μή, ή δεκαετία φυλάττεταί μοι. Το δέ λέγειν 

5 οτι παρών [ης] οτε έπιπράσκετο ό οίκος καί ουκ άντέλεγες, τοΰτο ουδέν 
προσίσταταί μοι καί συ γαρ ό αγοράζων έβλεπες δτι άνακοίνωσιν εΐχον ή 
πλησιασμον ή άλλο τι δίκαιον καί ώφειλες προφωνήσαι. Εί μεν ούν προ-
εφωνήσω, ή τετραμηνια επικουρεί σοι, ε'ι δέ μή έπιφωνήσω ή δεκαετία 
βοηθεΐ μοι494. 

1-2 άντιτίθεσθαι: άποτίθεσθαι Φ || 2 διαπραθείσης: πραθείσης F || 3 προεφώνησας: προεφώ-
νησται F || 3-4 τη τετραμηνια Φ: της προτιμήσεως F || 4 ή δεκαετία Φ: om. F || 5 παρών 
[ης]: παρής Φ || ό οίκος F: ή οικία Φ || 6 ό αγοράζων έβλεπες F: είδης Φ || άνακοίνωσιν F: 
άνακοίνωμα Φ || 6-7 εΐχον ή πλησιασμον F: ή πλησιασμον εΐχον Φ || 7 ή άλλο τι δίκαιον om. 
Φ || προφωνήσαι F: προσφωνήσθαι Φ || 9 επικουρεί σοι sicut Härmen., Ill, 3, 110 || 8-9 εί 
μέν... βοήθει μοι om. Φ || 

9. A 4 
Είχες οίκίαν εις ην ειχον έγώ πλησιασμον ή άνακοίνωσιν ή άλλο τι, 

όπερ προσεποίει μοι προτίμησιν έπώλησας την οίκίαν μή περί της δια-
πράσεως έπιφωνησάμενός μοι, ή δεκαετία μοι σώζεται εις το κινεΐν τήν 
περί προτιμήσεως άγωγήν. ΕΊ δέ ειπείς συ δτι εντός τετραμήνου ώφει-

5 λον κινεΐν κατά τον νόμον, άλλ' ό νόμος τούτο ούκ άδιόριστον εΐπεν εί 
γάρ μή επεφωνήσω, ή δεκαετία φυλάσσεται μοι. Το δέ λέγειν άλλα πα
ρής, δτε έπιπράσκετο ό οίκος καί ούκ άντέλεγες, τοΰτο ουδέν προσίστα
ταί μοι, καί συ γάρ ό αγοραστής έβλεπες δτι άνακοίνωσιν εΐχον ή πλη
σιασμον ή άλλο τι δίκαιον καί ώφειλες έπιφωνεϊσθαι. Καί εί μέν έπιφω-

ιο νήσω, ή δοθείσα διωρία κυρώσει το πράγμα, ή τετράμηνος δηλαδή ή ή 
τριακονθήμερος, εί δέ μή έπιφωνήσω, ή δεκαετία βοηθεΐ μοι495. 

1 είχες J1: εΐχον Κ1 || 2 περί: έπί J1 || 4 περί: έπί J1 || 6 επεφωνήσω J1: εκφωνήσω Κ1 || 8 ό 
αγοραστής Κ1: ò άγοράσας J1 || 11 τριακονθήμερος J1: τριακονταήμερος Κ1 || 

494. Fontes cf. Peira, L, 1" scholie n° 9; Harménopoulos, Hexabiblos, III, 3, 10. 
495. Kl f° 241v (XIIIe s.)· J1 (XIVe s.), f° 254'. Fontes: Peira, L, 1; Harménopoulos, Hexa-

bibhs,m,3, 110. 
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10. A 7 
Του 'Ρω<μανοΰ> 

Μερικήν τις έχων έξ ανακοινώσεως οίκου προτίμησιν και μη βουλόμε-
νος τον δλον οίκον άγοράσαι καί την μερικήν έα προτίμησιν. 'Υπέρ γαρ 
του πράγματος καί του αγοραστού τοΰτο το κατά καινοτομίαν είσηνέχθη 
νόμιμον καί δικαίως έπενοήθη, ως μή τα έτερα εναπομένοντα δηλονότι 

5 άναγόραστα μείνωσι δια τήν του νόμου της ανακοινώσεως βοήθειαν496. 

1 μερικήν τις έχων Φ: μερικήν τίνα εΐχον F || 2 έα Φ: έώ F || ύπερ γαρ Φ: ύστερον γαρ F || 3 
τοΰτο το Φ: της τριακονταετίας F || 4 έπενοήθη F: έπινοηθέν Φ || 

11. Α 7 
Ό έχων άνακοίνωσιν επί τινι προτιμάται* πλην εάν εν οί'κοις μεγάλοις 

μικράν άνακοίνωσιν έχω, εις το άνακεκοινωμένον μόνον προτιμώμαι, καί 
αναγκάζομαι τον δλον οίκον ώνεϊσθαι, καί μή αγοράζω εκπίπτω της 
ανακοινώσεως. Πλην, μή θέλοντος του πράτου τον δλον οίκον ώνήσασθαί 

5 με, ούκ έχω δίκαιον έκ μικρας ανακοινώσεως ζητεϊν το όλον497. 

|| 1 ό om. F II προτιμάται Φ: π [ ] F || πλην Φ: πάλιν F || οΐκοις μεγάλοις Φ: οϊκω μεγά-
λω F || 4 πράτου Φ: πράτοντος F || 

12. Α 7 
Ρω<μανοϋ > 

Κτίζων τις οικήματα καί κωλυόμενος έν τη αποστάσει του τόπου εύρε 
τον γείτονα συγχωροΰντα δια γραμμάτων αύτοΰ, έξω γαρ ην διατριβών, 
κτίζειν τα οικήματα άνευ διαστολής. Είτα ή του Σκληρού θυγάτηρ έκίνει 
δίκην κακώς λέγουσα κτίζεσθαι τα οικήματα* ό δε δεσπότης τήν του γεί-

5 τόνος συγχώρησιν έδείκνυε καί αύτη τα του συγχωροΰντος οικήματα μή 
ίδια είναι, άλλα μοναστηρίω διαφέροντα. Ταΰτα άντέλεγεν καί < ή νομι
κή αυθεντία > έβάρυνεν ό συγχωρήσας τήν κτίσιν των οικημάτων πεΐσαι 
τήν του Σκληρού θυγατέρα παραχωρεΐν έστάναι τά οικήματα δσα το δί
καιον της απόψεως καθαιρεί < ή τούτο μή δυνάμενος ποιεΐν δούναι μεν 

ίο το ζημίωμα των άναλωμάτων τω κτίσαντι, έχειν δε τήν άγωγήν κατά 
τ η ς > έναγούσης498. 

7 ή νομική αυθεντία supplevi ex Peira || 9-11 ή τοΰτο... της supplevi ex Peira || 

496. Fif° 217ν; Φ f° 383ν. Fontes: Peira, L, 2; cf. Harménopoulos, Hexabibìos, III, 3,1 16. 
497. F*P 217v; Φ Ρ 383v. Fontes: Peira, L, 3; cf. Harménopoulos, Hexabiblos III, 3, 117. 
498. Fontes: Peira, L, 4. 
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13. A 8 
Έν οΐς γαρ έχω προτίμησιν έξ ανακοινώσεως, καν άγορασθώσι παρά 

τίνος και δωρηθώσι προς ιερόν οίκον ανατρέπεται ή δωρεά499. 

14. Β 1α 

Ίστέον Οτι ει τέσσαρες χρόνοι διέλθωσιν άνεπιφώνητοι, μετά το άγο-
ράσαι τινάς κλασματικήν γην, ού δύναται τις περί προτιμήσεως κινεΐν500. 

15. Β 3 
Ό τ ι ή δεκαετία τοις άπο των ώδε λελεγμένοις δυνατοϊς συμφωνεί καί 

ού τοις προειρημένοις, ους ό νόμος εις την προτίμησιν των πεπραμένων 
κέκληκεν εκείνους μέν γαρ το είρημένον τετράμηνον δίδοται εις διάσκε-
ψιν καί μόνον. Ει καί αγνοείται παρά τισιν ή του λόγου αρμονία, το «κα-

5 τα τα των όπωσοΰν» μη ποιήση πλάνην εις σε λέγεσθαι περί των ανωτέ
ρω καί των δυνατών, άλλ' ή μόνον περί τών δυνατών σαφηνίζει δε το καί 
άπο καί της δωρεάς καί διαθήκης έλθον αύτοϊς στέργειν μετά την δεκαε-
τίαν ει γε ην έν τοις προτέροις, ουχί ή δεκαετία εστί γε τοΰτο, άλλα καί 
ή μετά μιας ημέρας δόσις501. 

1 titulum Νεαρά τοϋ ευσεβέστατου βασιλέως κυροϋ Λέοντος codd.: falsum omitimus || 2 
πεπραμένων Zach.: πεπραγμένων codd. || 5 τών nos: το codd. Zach. || 

16. Β 3 
Ή νεαρά αύτη απαγορεύει εις τους δυνατούς μήτε κατά πρασιν, μήτε 

κατά δωρεάν, μήτε εκ διαθήκης λαμβάνειν τι παρά τών ευτελέστερων, ει 
μη άρα συγγενείς αυτών ειεν, δπερ ήμΐν ως άργησαν πάλαι παρεϊται. Δι' 
εκείνους ούν τους δυνατούς καί ουχί δι' άλλους ενταύθα πρόκειται το ή 

5 δωρεάς δεξαμενών ή έκ διαθήκης κτησαμένων τινές δέ φασιν καί δλον το 
της δεκαετίας δια τους δυνατούς μόνον είρήσθαι, τοις γάρ άλλοις το τε
τράμηνον καί μόνον εις διάσκεψιν δίδοσθαι* τοΰτο δέ παρ' ήμΐν ού κρατεί, 
άλλ' ή δεκαετία καί τοις άλλοις επί τη προτιμήσει της πράσεως δίδοται' 
ή γάρ της εμφυτεύσεως καί της μισθώσεως προτίμησις ήργησεν502. 

499. Φ Ρ 383ν. Fontes: Peira, V, 10; Harménopoulos, Hexabibios, III, 3, 118. 
500. Φ Ρ 384r. Fontes: Peira, Π, 2; cf. Harménopoulos, Hexabiblos, III, 3, 115, cf. Bas. L, 

13, 2, Peira, XXXVI, 12. 
501. Laurent. LXXX-6, Ρ 230ν (XVe s.). 
502. Φ Ρ: 386ν. Fontes: scholie Harme'nopoulos, Hexabiblos, III, 3, 112. 



II. Scholies et notes se rapportant à la novelle de Basile II (n° 14) 

Comme pour la novelle de Romain I, les plus anciennes notes et scholies 
qui accompagnaient le texte authentique de la novelle de Basile II sont, sans 
doute, les passages insérés dans la version H. 

Ici nous rassemblons quelques scholies écrites en marge de la novelle ; ce 
sont le n° 1 écrit en marge de la rubrique, et le n° 2 écrit en marge du chapi
tre A 1 dans le manuscrit a, f° 382r (première main, XIIIe s.). Nous ajoutons 
encore les notes suivantes qui se trouvent dans des manuscrits qui n'ont pas 
un rapport apparent avec les novelles : le texte n° 3 , inédit, se trouve dans le 
Vind. jur. gr. 15, f° 69r parmi d'autres notes juridiques. L'importance de 
cette note relativement tardive réside au fait qu'elle donne une interpréta
tion correcte de la législation de Romain I et de Basile II en ce qui concerne 
la prescription, à l'encontre d'autres scholies qui se rapportent à cette même 
question qui présente une interprétation tendancieuse. 

La note n° 4 se trouve dans le Vind. jur. gr. 15, f° 69r 5 0 3 : elle est compo
sée de deux parties : la première n'est qu'un extrait de la Synopsis Nomon de 
Psellos (vers 1382-1392) se rapportant au chapitre Γ de la novelle de Basile 
II. On remarquera qu'elle conserve quelques leçons meilleures que le texte 
de l'édition de Bosquet504. La deuxième partie est une interprétation (ερμη
νεία) de l'extrait précédent. La note n° 5, éditée par Zachariae, se trouve à la 
suite de la note n° 4 dans le Vind. jur. gr. 7, f° 73r505. Le n° 6, inédit, se trou
ve à la suite de la note n° 4 dans le Vind. jur. gr. 15, f° 69r. 

1. Rubrique 

Ού τ. . . δυν... γενέσθαι εν νομή εντός του ένιαυτοΰ μηδέ χρόνον... γίνε
ται εν νομή πάλιν του δικαστού τούτέστι κύριος· το γαρ πεμφθηναι εις 
νομήν ουκ έστι τελείας δεσποτείας, άλλα το γίνεσθαι έν νομή... 

503. ZACHARIAE, JGR, III, p. 308, n. 1 =ZEPOS, JGR, I, p. 262, n. 1, publie le même texte 
d'après le Vind. jur. gr. 7, f° 69r. 

504. MlGNE, PG, vol. 122, p. 923 sq. = ZEPOS, JGR, VII, p. 407. 
505. ZACHARIAE, loc. cit. 
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2. A 
'Αρχή σ[χολίου]. Ίστέον δτι ò μα[καρίτης] βασιλεύς κ[ΰρ Βα]σίλειος 

ούδ[όλως] ευρίσκεται κ[ωλύων] τους έξ έγγραφων [δι]καιωμάτων [καί] 
συστατικών [μαρ]τυριών έχον[τας] δεσποτεία<ς> δ[ίκαιον] εις ανα
κοινώσεις] χωρίων προ [της] του κυροϋ 'Ρω[μανου] του πρεσβύ[του] 
νομοθεσίας δυνα[τούς]506. 

3. Α 
Περί πλουσίων ώνούντων 

Οι δυνατοί καί οι πλούσιοι άνθρωποι, εάν κρατήσωσιν χωρία ή όσπίτια ή 
άλλο πράγμα τών πτωχών, ή κατά διάπρασιν ή δωρεάν ή άλλως πως, ούκ 
οφείλει βοηθήσαι αύτοΐς ή νομή τών χρόνων, ουδέ ή δεκαετία ουδέ ή 
τεσσαρακονταετία ουδέ ή εκατονταετία. Μάλλον έπρόσταξεν ό νομοθετή-
σας τοις δυνατοϊς του μή άναλαμβάνειν τήν τιμήν ην δεδώκασι, καί έξω-
νήσαντο τα χωράφια ή τα όσπίτια507. 

ώνούντων nos: όνούντων codd. || ante διάπρασιν addimus κατά || του nos: τοις codd. || 

4. Γ 
Νόμος του βασιλέως 'Ρωμανού καί Βασιλείου βασιλέως 

άνεφιοΰ αυτού περί αρπαγής εκκλησιών. 
Ει δέ τίνες τών χωριτών εύκτήριον τελούντες / κλήσιν έπιτιθέασιν αύτώ 
μοναστηρίου / κάντεΰθεν άπροφάσιστον όρμήν έφευρηκότες / τών επισκό
πων ενιοι κρατοΰσι τα τών τόπων, / άναίρεσιν ή νεαρά τούτων πάντων 
ποιείται / καί πάλιν άποδίδωσιν τάς κτήσεις τοις χωρίταις. / Ει δ' ίσως 
έπηυξήθησαν αϊ κτήσεις αί τοιαΰται / πολλοί τε άπεκάρησαν τών πεπλη-
σιακότων / έπίδοσίς τε γέγονε τούτοις τών ανακτόρων / ιη' μοναχών τού
τοις άποκαρέντων / τούτων ουδέν άνήρηκεν καλώς ό νομοθέτης508. 

'Ερμηνεία. 
Ούτος ό άγιώτατος βασιλεύς εφη έάν τίνες τών χωριτών της χώρας μέλ-

λουσι ποιήσαι εις Ονομα μοναστηρίου οι δέ επίσκοποι εύρίσκοντες άφορμήν 
άπροφάσιστον έκράτησαν τον τόπον, ή νεαρά νομοθεσία του βασιλέως κυ-
ροΰ 'Ρωμανού τήν άρπαγήν τών επισκόπων αναιρεί καί αποδίδει τά ευκτή
ρια τοϊς χωρίταις, καν ϊσως τά μοναστήρια εκείνα αύξήνθησαν καί έκάρησαν 
μοναχοί πολλοί καί οι βασιλείς ευεργέτησαν τάς εκκλησίας τούτων τω θε-
λήματι τών χωριτών ό νομοθέτης βασιλεύς ουδέν άνήρηκεν άλλ' ήθέλησεν. 

506. Vind.jur.gr. 15, Ρ 69Γ. 
507. Vind.jur.gr. 15, Ρ 69Γ. 
508. Fontes: PSELLOS, Synopsis nomôn v. 1382-1393. 

http://Vind.jur.gr
http://Vind.jur.gr
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5. Δ 
Ό αυτός βασιλεύς έπρόσταξεν καί δια του δημοσίου, ινα μηδείς δια 

τον χρόνον πλείστον κρατήσει τα πράγματα του δημοσίου καν εχη αυτά. 

6. Ε 
Έάν τίνες έκ μελέτης φονεύσουσιν άνθρωπον, οί φονευταί καί αυτοί φο-

νευθήσονται 
βασιλείου βασιλέως 





V. LES SENTENCES 

Les fragments de sentences que nous publions ici se trouvent dans tous 
les manuscrits non mutilés de la famille A de la SBM à la partie Ail (pièces 
AII2, AII3, et AII4)509 et à la suite directe de la version II de la novelle de 
Romain I sur la protimèsis. Cette partie constitue un ensemble et est consi
dérée comme tel par les copistes les plus soigneux qui la séparent des parties 
AI et AHI de l'appendice par des signes distinctifs510. Elle était composée, à 
l'origine, de la novelle sur la protimèsis dans sa version I (authentique), 
accompagnée, en marge, d'une série de scholies intercalées par la suite dans 
le texte de la novelle, ce qui, après quelques transformations du texte origi
nel de cette novelle, avait donné la version IL Le travail des annotateurs 
avait continué avec l'addition, toujours en marge, des extraits des trois sen
tences, transférées ensuite à la fin de cette partie. L'ensemble —version II 
de la novelle sur la protimèsis + sentences— ainsi constitué, les annotateurs 
poursuivirent leur travail en ajoutant une note géodésique (la pièce AII6)511 

se rapportant à la sentence n° 3 de la présente édition qui parle de réparti
tion de la terre. Dans certains manuscrits, la novelle de Romain I est, en 
outre, accompagnée d'autres notes et scholies plus récentes que nous éditons 
plus bas. 

L'ensemble qu'on vient de décrire peut être considéré comme une annota
tion se rapportant à la partie AI de l'appendice A qui comprend le texte 
intégral des novelles de Romain I, de Constantin VII, de Romain II et de 
Nicéphore Phocas, textes qui concernent tous la restriction à la liberté de la 
vente et la protection de la commune rurale contre les puissants. L'annota
teur ou les annotateurs rassemblent dans cette partie AU des textes d'épo
ques diverses pour compléter ou éclairer les points laissés imprécis par la 
législation qui est contenue dans la partie AI et, peut-être même, dans le 
texte de la SBM. 

Nous éditons ici séparément les fragments de trois sentences, une ano
nyme, les deux autres provenant du magistre Cosmas, le rédacteur des no
velles de Romain I, car elles se rapportent à des questions posées par l'en-

509. L'ensemble de la tradition voir N. SVORONOS, Synopsis, p. 24-25. 
510. Ibid., p. 23, 145-146, 163. 
511. Ibid., p. 26. Cette note sera éditée avec l'ensemble des traités géodésiques auxquels 

elle appartient. 
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semble des novelles de Romain I et de Constantin VII, et non à une novelle 
particulière. 

/. La sentence sur la rescision de la vente. 
Aucun des manuscrits de la SBM ne mentionne l'auteur de ce texte. Mais 

Harménopoulos, qui l'insère dans Y Hexabiblos, parmi les capitula tirés de la 
SBM, qui concernent le juste prix, le considère comme une novelle de Ro
main I512. C'est peut-être, d'après Harménopoulos, que les sources de Leun-
clavius adoptent la même attribution513. La simple lecture de ce texte suffit à 
montrer l'erreur d'Harménopoulos514. Il ne peut s'agir ici d'une novelle ; 
dans aucun manuscrit ancien nous n'avons d'indication, même indirecte, qui 
justifierait une telle qualification ; de plus, la rédaction de ce texte n'est pas 
celle d'une novelle, mais plutôt d'une interprétation d'un loi ; enfin, une 
telle novelle est inconnue de tous les juristes antérieurs à Harménopoulos et 
surtout d'Eustathe le Romain qui, à deux reprises au moins515, fut amené à 
se prononcer sur des questions concernant la rescision de la vente à cause de 
laesio enormis, et à interpréter les passages correspondants des Basiliques0^. 
Eustathe ne fonde son interprétation que sur les lois contenues dans les 
Basiliques et ne mentionne aucune novelle impériale. C'est, sans doute, en 
rapportant notre texte aux deux passages de la Peira que certains catalogues 
des manuscrits attribuent notre texte à Eustathe le Romain517. Mais l'examen 

512. HARMENOPOULOS, Hexabiblos, III, 3, 71 (éd. HEIMBACH, p. 362) : και ή νεαρά τοΰ 
καίσαρος (alii κυροΰ) 'Ρωμανού τοΰ γέροντος ούτω φησι suit notre texte. Ce passage d'Har
ménopoulos est repris tel quel dans les scholies de la SBM, lit. A, λη' (ZEPOS, JGR, VI, p. 
345) ; cf. la note de Zachariae dans ZEPOS, JGR, VI, p. 328. 

513. LEUNCLAVIUS-FREHER, JGR, II, p. 165-166. 'Ρωμανού του γέροντος νεαρά β' περί 
αναλύσεως του πραθέντος και των κινούντων τον εις διπλούν ύπερθεματισμόν. Cf. aussi la 
même attribution dans certains catalogues des manuscrits : A.M. ZANETTI-Α. BONGIOVANNI, 
Graeca D. Marci Bibliotheca codicum manuscriptorum per titulos digesta, Venise, 1740 ; D. DE 
NESSEL, dans son catalogue des manuscrits de Vienne, II, codd. jur. Graeci, Vienne 1690, p. 5. 
Cette même attribution se trouve aussi dans le Paris, gr. 1385, un manuscrit contenant Har
ménopoulos, titre: 'Ρωμανού γέροντος περί των κινούντων την εις διπλούν ύπέρθεσιν. 

514. Cette erreur est explicable : la source en est l'appendice A de la SBM, où le texte 
figure, sans indication de nom d'auteur, à la suite directe de la novelle de Romain I. 

515. Peira, XXXVIII, 5; XXXVIII, 12. 
516. Le livre XIX des Basiliques étant perdu, cette loi ne nous est connue que par deux 

passages de la SBM, lit. A, XII, 19 et lit. Y, VII, 4 qui donnent cette loi comme provenant des 
Bas. XIX, 10, 64 (ZEPOS, JGR, IV, p. 15). C'est sous fias. XIX, 10, 64 que Zachariae la classe 
dans son supplément des Basiliques (ZEPOS, Basiliques, II, p. 744). SCHELTEMA, Basiliques A 
III, 964-965 la classe sous fias. XIX, 10, 75. 

517. P. NOAILLES-A. DAIN, Les novelles de Léon Vile Sage, p. XXXIX, n. 1. Il peut s'agir 
aussi d'une confusion provoquée par la présence, dans certains manuscrits, à côté ou à la suite 
de la novelle de Romain I sur la protimèsis, des scholies tirées de la Peira d'Eustathe qui 
portent en marge le nom de l'auteur : 'Ρωμ. ou 'Ρωμανού. C'est aussi l'origine de l'attribution 
de ce texte à l'empereur Romain I. 
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parallèle des textes de la Peira et de notre texte laisse des doutes sérieux sur 
le bien fondé de cette attribution. Cette sentence contient une doctrine sen
siblement différente de celle d'Eustathe. 

D'autre part, le style général du texte dénote plutôt un commentaire de loi 
qu'un extrait d'une décision judiciaire sur une affaire concrète, comme c'est 
le cas des passages cités de la Peira. La fonction que ce texte remplit dans 
l'appendice A de la SBM indique aussi la même chose. Ce texte est, en effet, 
une scholie qui se rapporte aux novelles de Romain I concernant les puis
sants (n° 3), de Constantin VII, concernant elle aussi les puissants (n° 4), et 
à celle du même empereur concernant les terres militaires (n° 5) qui traitent 
toutes, à plusieurs reprises, du juste prix d'une vente et de l'annulation de 
celle-ci dans les cas spéciaux des transactions entre puissants et pauvres ou 
stratiotes faisant partie d'une commune rurale. Comme cette législation est 
intimement liée à celle, plus générale, qui concerne la rescision de la vente 
pour cause de lésion énorme, et peut être considérée comme un cas d'espèce 
de cette dernière, l'annotateur de la partie AI a cru utile de rappeler, en 
marge de cette législation spécifique, la loi générale, comme il l'avait fait 
pour une autre question générale, celle de la protimèsis, en copiant, toujours 
en marge de cette partie AI, la novelle sur la protimèsis. Il a choisi à cet effet 
non le texte de la loi elle même, tel qu'il est donné dans les Basiliques, qui 
demandait un commentaire interprétatif, mais l'interprétation de la jurispru
dence faisant autorité. 

Ce texte est édité par LEUNCLAVIUS-FREHER, JGR, II, p. 165-166, proba
blement d'après un manuscrit de la SBM de la Vaticane (ex libris bibliothe-
cae VII viralis Palatianae). Nous la rééditons ici d'après les archétypes de 
divers groupes de la famille A de la SBM à savoir : 

1. F, f° 218v-219r ; J, f° 255v ; K, f° 241v. 
2. C, f° 293v-294r ; L, f° 236v ; N, f° 241v-242r. 
3. B, f° 229v ; D, f° 221v. 
4. Q, f° 263r. 
5. M, f °332 r ;S , f°321v. 
A noter que Κ est mutilé à la fin ; il s'arrête avec la phrase : ό προκάτοχος 

αύτοΰ τίμημα (1. 11, app.) ; la fin est complétée par K1. Nous notons ici 
quelques variantes notables données par les manuscrits qui ne figurent pas 
ci-dessus, quelques remarques concernant l'établissement du texte. 

1. 1. 5 λοιπόν: λεΐπον Laurent. Plut. LXXX-10. 
Cette variante, ainsi que les passages de la SBM, lit. A, XII, 19 ; lit. Y, VII, 

4 et Peira, XXXVIII, 12 qui reproduisent le texte des Bas. XIX, 10, 72 (éd. 
SCHELTEMA, A III, p. 964) : το λεΐπον τω δικαίω τιμήματι ; cf. aussi la scho
lie de Stephanos (SBM, lit. A, XII, 19 se. u. : ZEPOS, JGR, V, p. 51) : το 
λεΐπον εις την άξίαν διατίμησιν, justifiraient la correction de l'expression το 



238 NOVELLES DES MACEDONIENS 

λοιπόν τίμημα en λεΐπον τίμημα. Cette correction ne s'impose pas ; la leçon 
λοιπόν τίμημα donnée par l'ensemble des autres manuscrits est aussi cor
recte dans la rédaction de la sentence, qui ne vise pas à reproduire l'expres
sion des Basiliques. 

2. 1. 6 ίνα δύνηται: ίνα μη δύνηται Laurent. Plut. LXXX-10. 
Cette leçon est manifestement erronée. 

3. 1. 10 άπολάβη: άπολαύη Laurent. Plut. LXXX-10; Athen. Bibl. Nat. 
1 3 6 9 ; Paris, gr. 1347. 

4. 1. 10-11 όπερ κατεβαλετο τίμημα. Tous les manuscrits de la SBM 
portent : όπερ κατεβαλετο ό προκάτοχος αύτοΰ τίμημα. L'expression ό 
προκάτοχος αύτοΰ n'a aucun rapport avec ce qui précède où il n'y est 
question que d'un acheteur. C'est pourquoi, semble-t-il, Harménopoulos518 

qui reprend cette sentence, omet cette phrase. Nous l'avons suivi, en consi
dérant cette expression comme une note marginale intercalée dans le texte. 
Le juriste qui ajouta cette note en marge avait envisagé, sans doute, le cas où 
le vendeur tente une action non contre un premier acheteur, mais contre 
son successeur, et veut expliquer qu'on doit appliquer à lui aussi les mêmes 
règles. C'est d'une façon analogue qu'Eustathe étend les droits du vendeur à 
ses enfants519. Mais comme nous avons affaire, très probablement, à un frag
ment, nous ne pouvons pas être certain que le texte intégral n'envisageait 
pas, dans une partie qui précédait notre fragment, le cas d'acheteurs succes
sifs ; dans ce cas l'expression ferait partie de ce texte. Quoi qu'il en soit, 
partie intégrante du texte ou interpolation, l'ensemble de ce passage présente 
une lacune ; nous proposons la correction suivante : όπερ κατεβαλετο 
< αυτός ή > ό προκάτοχος αύτοϋ τίμημα. 

5. On signalera, enfin, la leçon erronée de la rubrique : ύπέρθεσιν au lieu 
de ύπερθεματισμόν. Cette leçon provient d'une mauvaise analyse de l'abbré-
viation forte ύπερθ( ) portée par un grand nombre de manuscrits. Elle figure 
non seulement dans N, mais aussi dans le Paris, suppl. gr. 6 2 3 , qui com
ptent pourtant parmi les meilleurs témoins de la tradition. La même erreur se 
retrouve dans la scholie qui accompagne ce texte dans le Vat. Ottob. gr. 15 
(XIII/XIVe s.) copie du Marc. gr. 177 (XII /XIIP s.) : ainsi scholie 1 τ ω 
ύπερθεματισμω : προς ύπέρθεσιν Vat. Ottob. gr. 1 5 ; ύπερθεματισμον δε 
ενταύθα: ύπέρθεσιν ενταύθα Vat. Ottob. gr. 15. Ce manuscrit donne pour
tant la leçon correcte ύπερθεματισμον dans le titre. Il n'y a pas à hésiter ; il 
s'agit d'un ύπερθεματισμός, c'est-à-dire d'une augmentation du prix de la 
vente, et non d'une ύπέρθεσις, c'est-à-dire de la remise d'une tractation. 

518. HARMENOPOULOS, Hexabiblos, III, 3, 71 : HEIMBACH, p. 364. 
519. Peira, XXXVIII, 12 : ZEPOS, JGR, IV, p. 154 : το αυτό δε δίκαιον και επί τοις παισί 

του πράττου προβαινέτω. 
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6. Pour l'inexactitude de la rubrique τον εις διπλούν ύπερθεματισμόν, et 
de la correction apportée par la scholie v.p. 246. 

7/. La sentence de Cosmas sur les parèques. 
A l'encontre du texte précédent, qui semble une interprétation générale 

d'une loi, sans avoir forcément comme point de départ un cas réel, le texte 
donné ici est un fragment d'une sentence prononcée à l'occasion d'un conflit 
réel qui opposait un évêché à des parèques. Il s'agit d'un aspect particulier 
de la question générale de l'annulation d'une vente, traitée à plusieurs re
prises par les novelles de Romain I et de Constantin VIL Ce fragment paraît 
se rapporter plus spécialement au paragraphe Γ 2 de la novelle de Constan
tin VII concernant les stratiotes qui, ayant abandonné leurs terres, sont de
venus de simples tenanciers ou des parèques520. 

L'attribution à Cosmas par l'ensemble de la tradition ne fait pas de 
doute521. 

Ce texte fut édité par LEUNCLAVIUS-FREHER, JGR, II, p. 166 et TH. 
USPENSKIJ, Actes de Vazélon, Leningrad 1927, pp. XXXV-XXXVI. 

Nous les rééditons d'après les manuscrits suivants : 
1. F, f°219r; J, f°255v-256r. 
2. C, f° 294r-294v ; N, f 242r. 
3. B, f°230 r ;D, f'222v. 
4. Q, f° 263r-263v. 
5. M, f° 333r-335v ; S, f° 321v-322r. 
Nous donnons ici quelques variantes intéressantes provenant des manus

crits qui ne figurent pas dans l'apparat. 
Rubrique : περί οί'κων Paris, gr. 1355. 
1. 7 το παροικικον δίκαιον : τα παροικικα δίκαια. Vat. Palat. gr. 13. 
1. 8 του δεσπότου : της δεσποτείας Vat. Ottob. gr. 15. 
1. 9 την πήξιν : την τάξιν Scor. R-II-12. 
1. 10 μετεκδιδόναι : έκδιδόναι Laurent. Plut. LXXX-10. 
1. 10-15 καί δια τοΰτο... οίκεϊον τόπον: om. Vat. Palat. gr. 13 à cause du 

même au même. Le passage est biffé dans L1, ce qui établit un rapport entre 
ces deux manuscrits. 

1. 14 κυριοπράγμων : κακοπράγμων Scor. R-II-12: faute caractéristique, 
parmi tant d'autres de ce manuscrit. 

1. 15 του οικοδομήματος: του οίκοδομήσαντος Vat. Ottob. gr. 15. 
1. 16 εις έτερους: έπί τους έτερους Vat. Ottob. gr. 15. 
1. 20 ελαβον: ελαχον Scor. R-II-12. 
1. 20 τεσσαράκοντα ou μ' d'où l'erreur μη du Scor. R-II-12. 

520. V. p. 104 sq. 
521. V. p. 242 sq. 
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1. 21 διελθόντων: παρελθόντων Vat. Ottob. gr. 15. 
1. 23 εμποδίζεται : έμποδίζεσθαι Paris, gr. 1347. 

III. Uextrait concernant la répartition de la terre. 
Il s'agit, ici encore, d'un extrait522 d'une sentence (ψήφος) du même Cos-

mas, prononcée à l'occasion d'un cas concret lors des multiples opérations 
administratives, ou même des conflits entre Etat et particuliers, ou entre 
particuliers, qui suivirent la publication des novelles de Romain I et de 
Constantin VII concernant la protection de la commune rurale. Ce fragment 
vise particulièrement une opération concernant les paysans όμοτελεΐς et 
άνακεκοινωμένοι faisant partie d'une commune fiscale (υποταγή), dont par
lent ces novelles. 

Le texte est édité par LEUNCLAVIUS-FREHER, JGR, II, p. 167 ; ZACHARIAE, 
Geschichte3, p. 253, n. 83 ; TH. USPENSKIJ, Actes de Vazélon, p. XXXVI ; cf. 
FR. DOLGER, BZ, 29, 1929-1930, p. 340 ( = Byzantinische Diplomatile, Ettal 
1956, p. 363-366). 

Nous les rééditons ici d'après les manuscrits suivants : 
1. F, f°219r; J, f°256r. 
2. C, f° 294v ; L, f° 237r ; N, f° 242r. 
3. B, f° 230r ; D, f° 222r. 
4. Q, f° 263v. 
5. M, f° 333v ; S, f 322\ 
Nous donnons ici quelques variantes intéressantes provenant des manus

crits ne figurant pas dans l'apparat, ainsi que quelques remarques concer
nant l'établissement du texte : 

Titre : Του αύτοΰ μαγίστρου ψήφος Marc, append, gr. cl. XI-30. 
I. 1 ζητήσεις : ζήτησις Scor. R-II-12. C'est la leçon proposée par FR. DOL

GER, BZ, 29, p. 341 = Byz. Dipl., p. 36, n. 10. Cette correction n'est pas 
nécessaire ; Cosmas s'adresse directement à la deuxième personne au fonc
tionnaire local qui avait sollicité l'avis des autorités de Constantinople. Le 
Scor. R-II-12, plein d'erreurs, ne peut pas faire autorité pour l'établissement 
du texte. 

II. 4-7 La fin de ce texte : και γίνεται μερισμός... διανεμόμενης est mani
festement corrompue dans le plus grand nombre de manuscrits. Les copistes 
qui ne comprenaient pas grand-chose à ce qu'ils copiaient, ont résolu, cha
cun comme il pouvait, les abréviations de certains mots, d'où les variantes 

522. Le caractère fragmentaire du texte est évident : FR. DÖLGER (BZ, 29, p. 300 = Byzant. 
Dipl. p. 36) invoque 1) le commencement ex abrupto ; 2) la lacune entre la première phrase 
ζητήσεις και περί τούτου et ce qui suit 3) l'expression προς εκαστον αυτών, qui reste sans 
aucune correspondance ; le texte ne parle pas de ceux auxquels ce αυτών pourrait se référer. 
Cette catégorie de gens serait donc mentionnée dans un passage antérieur. 
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άπο κλήρ(ων) ou αποκλήρων, ίσότητ(α), ίσότητ(ος). Parmi les diverses 
formes que prend la fin de ce texte, et qu'on peut les reconstituer toutes en 
partant de l'apparat, certaines dénotent un effort de correction pour retrou
ver la leçon originelle ou du moins pour donner un texte compréhensible. 

Ainsi : J donne : <καί γίνηται μερισμός > άπο κλήρων ισότητα, της γης 
του άγροΰ ού μόνον κατά ποσότητα μεριζομένης, άλλα και κατά σύγκρισιν 
ποιότητος διανεμόμενης. En partant de ce texte et en corrigeant l'expression 
άπο κλήρων en αποκλήρων, J1 donne le texte suivant : και γίνηται μερισμός 
αποκλήρων ισότητα, της γης του άγροΰ etc. La leçon αποκλήρων se trouve 
aussi dans d'autres manuscrits p.ex., Ν, Paris, gr. 1347 et, de seconde main, 
dans Q (Q1) ; c'est la conjecture de FR. DOLGER (loc. cit.) qui propose : απο
κλήρων ισότητα γης του άγροΰ ού μόνον κατά ποσότητα etc. 

Le manuscrit Ν, et lui seul, donne la version suivante : και γίνηται μερι
σμός κατ' άναλογίαν τοΰ τέλους προς εκαστον αυτών αποκλήρων ισότητα 
γης, του άγροΰ ού μόνον κατά ποιότητα μεριζομένου, άλλα καί κατά σύγ
κρισιν ποσότητος διανεμομένου qui donne aussi un sens. 

Aucune de ces deux versions ne paraît satisfaisante; l'expression αποκλή
ρων ισότητα de J1 et plus clairement encore αποκλήρων ισότητα γης de Ν, 
sous-entendent une opération qui viserait à établir une égalité de lots (en 
qualité et en quantité) à distribuer après partage d'un domaine523. Or, 
comme le montre l'expression κατ' άναλογίαν τοΰ τέλους donnée par N, il 
ne s'agit pas ici d'égalité de lots de terre ; chacun des ayants droit à ce 
partage devait obtenir une terre correspondant à son impôt. D'autre part, les 
leçons ποιότητα... ποσότητος du manuscrit Ν (ce sont les conjectures aussi 
de Uspenskij) ne sont pas satisfaisantes, ce sont les leçons ποσότητα... ποιό
τητος qui sont les bonnes. L'auteur de la sentence attire l'attention des 
anagrapheis sur le fait qu'un partage exclusivement quantitatif, qui est la 
solution la plus facile, n'est pas juste ; il faut prendre en considération aussi 
la qualité. 

C'est pour ces raisons que nous avons préféré, en partant du texte de J, 
garder la leçon άπο κλήρων donnée de première main par le plus grand 
nombre de manuscrits, mais choisir, au lieu de ισότητα, la leçon ίσότητος. 
En ce qui concerne l'expression κατ' άναλογίαν τοΰ τέλους de N, elle peut 
bien être une note explicative d'origine marginale incorporée dans le texte, 
mais elle peut aussi avoir fait partie du texte originel, car ce manuscrit, pour 
le texte de la SBM, ne présente aucune interpolation. Nous l'introduisons 

523. Il me paraît difficile de donner à l'expression αποκλήρων ισότητα (sans γης) de J1 un 
sens général : «établissant l'égalité des droits» ou encore «établissant une égalité fiscale», bien 
qu'une telle interprétation ne soit pas impossible, et dans ce cas la version J1 pourrait être 
acceptable. 
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donc, nous aussi, dans le texte. Ainsi le début de ce passage signifierait : on 
doit faire le partage de la terre entre co-contribuables, selon le chiffre de 
l'impôt de chacun, en partant d'unités fiscales égales (άπο κλήρων ίσότη-
τος). Il s'agit, en effet, ici d'un partage sur la base du taux d'épibolè de la 
commune. 

Cosmas magistros, rédacteur des novelles de Romain I et des sentences. 
Les rubriques de l'appendice Β attribuent la rédaction des deux novelles 

de Romain I aü magistros Cosmas524. Cette attribution n'a pas été acceptée 
par Zachariae, qui semble croire que le nom de Cosmas est introduit dans ces 
rubriques, auxquelles il ne prête pas, et à juste titre, une grande valeur, à la 
suite d'une confusion avec les sentences qui accompagnent la novelle sur la 
protimèsis dans les manuscrits qui comportent l'appendice A, sentences 
confondues avec la novelle525. Pourtant, le peu que l'on connaît de Cosmas 
et de son activité juridique n'exclut nullement qu'il ait pu rédiger les no
velles de Romain I, puisque c'est à lui qu'on s'adresse pour rédiger une série 
de sentences, dont certaines, sinon toutes, devaient avoir force de rescrits 
impériaux (λύσεις) et répondre à des questions posées par l'application de 
cette législation526. En effet, Cosmas magistros semble avoir occupé un rang 
important dans la hiérarchie judiciaire de l'empire sous Romain I. Issu d'une 
grande famille apparentée à celle du patriarche Photius, son oncle, Cosmas 
est encore en vie pendant les premières années du règne effectif de Constan
tin VII ; il est envoyé par cet empereur avec Jean Kourkouas pour faire l'é
change des prisonniers entre les Grecs et les Arabes, qui eut lieu près de la 
rivière Lamos vers 946-47527. Il avait appartenu, ainsi que son frère, le 
moine Serge, directeur de conscience de Romain I, à l'entourage immédiat 
de cet empereur^28. 

524. Voir nov. n° 2, rubr. version II, n° 2, p. 61 ; nov. n° 3, rubr. de l'intégrale n° 3, 4, 7, 
p. 80-81. 

525. ZACHARIAE, JGR, III, p. 243, n. 3 = ZEPOS, JGR, I, p. 205, n. 3. 

526. C'est aussi le cas de Théodore Décapolite qui est, en même temps, le rédacteur de 
certaines novelles de Constantin VII et de Romain II et l'interprète de ces novelles. V. p. 129 

Sq' 
527. THÉOPHANE CONT. (Bonn), p. 443. Le patrice Cosmas de Thessalonique qui joua un 

rôle important dans les relations byzantino-arabes pendant la première moitié du règne de 
Romain I (J. GAY, L'Italie méridionale et l'Empire byzantin, Paris 1904, p. 206 et 210) 
serait-il le même que notre Cosmas, promu magistros en fin de carrière? Cf. P. LEMERLE, 
Esquisse, 3, p. 85, n. 2. L'attribution à Cosmas de l'Epitome Legum est sans aucun fonde
ment : J.A. MORTREUIL, Histoire du droit byzantin, p. 500. On a aussi confondu Cosmas 
magistros avec Eustathe le Romain : Ibid. p. 501. 

528. THÉOPHANE CONT. (Bonn), p. 433 : διαφέροντος δε έτίμα και ύπερέσεβε (Romain I) 
Σέργιον τον έν μοναχοϊς διαλάμποντα δς αδελφός έπεφύκει τοΰ μαγίστρου Κοσμά του πρώ
του των κριτηρίων et ibid., p. 434 ούτος δε ό Σέργιος ανεψιός του Φωτίου έτύγχανεν... τού
τον ούν άοίδιμον αδιαλείπτως μεθ' αύτου εϊχεν ό βασιλεύς, κανόνα όντως και στάθμην τον 
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Nous n'avons aucun renseignement précis sur la carrière de fonctionnaire 
de Cosmas ; les sources le mentionnent comme un juriste eminent : πρώτον 
τών κριτηρίων529 ou τών πολιτικών κριτηρίων πρώτιστον530. On peut voir 
dans ces expressions la fonction du questeur (κοιαίστωρ), la plus haute 
fonction dans la hiérarchie des juges à cette époque531. Comme la compé
tence du questeur s'étendait aux affaires concernant la propriété en général 
(héritages, relations des propriétaires avec leurs tenanciers) et aussi aux 
plaintes contre les exactions des fonctionnaires532, il est normal que l'empe
reur ait confié à des questeurs la rédaction des novelles concernant ces ques
tions533. L'attribution à Cosmas des novelles de Romain I relatives au trans
fert de la terre semble donc très probable. C'est aussi en tant que questeur 
que Cosmas, sollicité par les juges ou autres fonctionnaires des thèmes, avait 

αύτου βίον ρυθμίζοντα. Cf. SYMEON MAGISTROS (Bonn), p. 750 ; GEORGES LE MOINE, de Boor, 
p. 919 ; CEDRENUS (Bonn), II, p. 320. Une lettre inédite d'Aréthas adressée à Cosmas : Κοσμά 
μαγίστρω παραμυθητικός έπί γαμβρω τεθνηκότι (Cod. CCCIII de la Bibl. Synodale de Mos
cou, f° 91r-92r: CH. FR. de MATTHAEI, Accurata codicum graecorum manuscriptorum biblio-
thecarum mosquensium notifia, I, Bibliotheca sanct. Synodi, Leipzig 1805, p. 195 ; VLADIMIR, 
Sistematiceskoe opisanie rukopisej Moskovskoj Sinodalnoj, patriarcej, Biblioteki, I, Rukopisi 
greceskija, Moscou 1894, p. 441) n'apporte aucun renseignement précis sur Cosmas. 

529. ΤΗΕΟΡΗΑΝΕ CONT., Bonn, p. 433. 
530. Ibid. p. 443. Dans le manuscrit utilisé par Leunclavius pour l'édition des novelles 

impériales (LEUNCLAVIUS-FREHER, JGR, II, 166) on trouve, après le texte de la sentence sur la 
rescision de la vente (v. p. 245), considérée comme une novelle de Romain I, et en marge de 
deux sentences de Cosmas, la note suivante : και ταΰτα προτεθέντα ταϊς του 'Ρωμανού νεα-
ραΐς ευρίσκεται- ην γαρ ό Κοσμας ούτος τών προυχόντων παρά τω βασιλεϊ. Aréthas lui 
adresse aussi un traité juridique concernant le droit d'asile : H.G. BECK, Kirche und theolo
gische Literatur im byzantinischen Reich, p. 593. 

531. Les taktika de l'époque placent, dans la série des κριταί, l'éparque de la ville bien 
au-dessus du questeur. J.B. BllRY, The imperial administrative System in the ninth Century, 
p. 69-77, 136. Mais l'éparque de la ville, bien que rangé parmi les kritai, a aussi d'autres 
attributions extra-judiciaires ; le questeur demeure le juge suprême par excellence. Par ailleurs, 
un passage de Théphane Cont. (Bonn, p. 444), semble indiquer que le rôle du questeur dans 
l'administration était beaucoup plus important que celui de l'éparque, en dépit de l'ordre de 
préséance. On lit, en effet, dans ce passage que Théophile, éparque de la ville, fut promu 
patrice et nommé questeur par Constantin VII, juste après son avènement, ce qui implique que 
le poste du questeur est considéré, à cette époque, comme supérieur à celui de l'éparque : τον 
δέ επαρχον της πόλεως Θεόφιλον άνδρα λόγιον και προς τους πολιτικούς νόμους ίκανον πα-
τρίκιον προέκρινεν και έτίμησεν και κοιαίστορα προεβάλετο. A sa place l'empereur nomme 
comme éparque de la ville Constantin, qui n'avait que le titre de protospathaire. On peut se 
demander si Théophile n'a pas succédé à Cosmas, qui serait mort à ce moment (947). Sur le 
rôle du questeur comme rédacteur des documents impériaux v. FR. DÖLGER, Der Kodikellos 
des Christodoulos in Palermo, Byzant. Dipl., p. 61-62. 

532. ZACHARIAE, Geschichte3, p. 368-369 ; J.B. BlJRY, The imperial administrative Sys
tem in the ninth Century, p. 74. 

533. Voir le cas des questeurs Théophile et Théodore Décapolite, rédacteurs des novelles de 
Constantin VII et Romain II, p. 108-109. 129-130. 
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rédigé une sentence ou une série de sentences concernant l'application de 
cette législation534. 

L'une de ces sentences est mentionnée dans un document de 943535 

concernant le partage par l'épopte, sur l'ordre de l'empereur Romain I, de la 
terre clasmatique de la région de Hiérissos que se disputent les habitants de 
la région et les Athonites. Dans cette affaire, dont les origines remontent au 
IXe siècle, se croisèrent les intérêts de simples paysans, de grands couvents 
de la région d'Hiérissos, sans doute l'évêché d'Hiérissos et les Athonites. 
Comme il ressort du groupe de documents relatifs à cette affaire de la terre 
clasmatique du thème de Thessalonique, les fonctionnaires locaux devaient 
résoudre les questions concernant les rapports entre puissants et simples 
paysans, la répartition de la terre clasmatique d'une commune fiscale (υπο
ταγή), donc aussi des rapports fiscaux dans la commune et hors commune 
(συντελεστού, όμοτελεΐς etc.), les ventes des terres, et forcément le sort des 
parèques dans ce grand mouvement des terres, et tout ceci en application 
d'une législation nouvelle introduite par les deux novelles de Romain I. Il ne 
fait pas de doute qu'ils demandèrent des instructions à Constantinople, et 
c'est à cette occasion que Cosmas, rédacteur probable de ces deux novelles, 
fut chargé par l'empereur de rédiger sa sentence. On verrait volontiers dans 
celle-ci un texte d'une portée générale, une interprétation de la nouvelle 
législation portant sur des points généraux aussi bien que sur des points de 
détail. Or, les trois fragments publiés ici traitent justement de ces mêmes 
questions énumérées plus haut ; on est donc fondé à penser que nous avons 
ici affaire à des extraits de cette sentence de Cosmas, qui faisait autorité, 
ayant été agréée par l'empereur et ayant valeur d'une lysis impériale, puis
qu'elle est envoyée en même temps qu'un prostagma impérial aux autorités 
de Thessalonique en vue du règlement de l'affaire des terres d'Hiérissos536. 

L'état de la tradition manuscrite n'exclut pas une telle hypothèse, sans 
pour autant la confirmer. Dans certains manuscrits le premier fragment 
concernant la rescision de la vente ne porte pas de nom de rédacteur, les 
deux autres sont attribués à Cosmas. Mais d'autres manuscrits omettent 
l'une ou l'autre des rubriques et copient le second fragment à la suite directe 
du premier, ou encore les trois fragments à la file. Enfin, d'autres écrivent la 
rubrique : του μαγίστρου Κοσμά ψήφος περί πάροικων dans la marge supé
rieure, comme si elle se rapportait à l'ensemble des trois fragments ; d'autres 

534. Cf. FR. DÖLGER, BZ, 29, 1929/30, p. 341 { = Byzantinische Diplomatile, p. 365). 
535. Une copie de ce document se trouvant dans un des codices de Lavra fut éditée par 

ROUILLARD-COLLOMP, Actes de Lavra, n° 5. Sur ces documents voir FR. DÖLGER, Schatzkam
mer, n° 107, p. 286-289; P. LEMERLE, Esquisse 3, p. 75-76. 

536. Actes de Lavra (RC) n° 5, 1. 7-8. 
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les séparent soigneusement537. Cet état de la tradition manuscrite rend pro
bable l'hypothèse que c'est Cosmas l'auteur de tous ces fragments de sen
tences, sans pour autant nous assurer que ces fragments proviennent d'une 
et même sentence ou de plusieurs. 

1. Περί των κινούντων τον εις το διπλούν ύπερθεματισμόν. 
Ει μεν ευρίσκονται οι έγκαλέσαντες μετά την πράσιν την γενομένην 

παρ' αυτών, ειπερ και μαρτυρηθή Οτι έγένετο, ενδοθεν τετραετούς χρό
νου κινήσαντες και έπιμεμψάμενοι, βοηθούνται- βοηθούνται δε ούκ εις το 
άναλαβέσθαι τα προάστεια, άλλ' ει μεν βούλεται ό αγοραστής παρα-

5 σχεϊν και το λοιπόν τίμημα προς άναπλήρωσιν του δικαίου τιμήματος, 
ινα δύνηται τούτο ποιεϊν και ποιών τήν άναπλήρωσιν του δικαίου τιμή
ματος και τήν καταβολήν της δικαίας ποσότητος, ΐνα έχη μεν τα προά
στεια, άπολαμβάνωσι δε καί οι εγκαλούντες δίκαιον τίμημα καθ' δσον 
άξιοΰται το κτήμα- εί δε ού βούλεται ό αγοραστής τήν άναπλήρωσιν του 

ίο τιμήματος ποιήσασθαι, ινα άπολάβη μεν παρά τών εγκαλούντων όπερ 
κατεβάλετο τίμημα καί τάς εξόδους αύτοΰ καί άναχωρή έκ του κτήμα
τος, το δε κτήμα άποδιδώται τοις πωλήσασι. 

Rubr. τον om. CFL || τόν... ύπερθεματισμόν: τήν εις διπλούν ΰπέρθεσιν Ν || 2 ενδοθεν: ένδον 
CF || 3 βοηθούνται2 om. KL (add. L1) || δέ om. L || 4 άναλαβέσθαι: άναλαμβάνεσθαι J || 6 δύ
νηται: δύναται J || δικαίου om. Ν || 6-7 ίνα... τιμήματος om. L (add. corr. L1) || 7 έχη: έχει L 
Il 8 άπολαμβάνωσι: άπολαμβάνουσι Μ || καί BD: om. cett. || εγκαλούντες: καλούντες J 
(corr. έγκ. J1): έγκαταβότες Κ (corr. εγκαλούντες Κ1) || post εγκαλούντες add. το JD'L1 || 9 
ει δε ού CFKMNS: ού om. BDJL: εί δέ μή QB1D1J,L1 || τήν om. L (add. corr. V) || 10 ante 
παρά add. τα C || 11 κατεβάλετο: κατεβάλλετο J || κατεβάλετο τίμημα sicut Harménopou-
los, Hexabiblos, III, 3, 71 || post κατεβάλετο add. ό πρακάτοχος αύτοΰ codd. Synopseos, quod 
fortasse corrigendum ad <αυτός ή > ό προκάτοχος αύτοΰ ν.ρ. 238 || άναχωρη NQL fortasse 
ante ras.: αναχωρεί cett.: άναχωροίη L1 || 12 άποδιδώται BNJiQ1: άποδίδωται JM: άποδίδο-
ται CDFQG || τοϊς πωλήσασι(ν): τω πωλήσαντι CFL fort, ante ras. || 

1α. Scolie in marg. Ψήφος περί ύπερθεματισμοΰ. Ίστέον ότι καί αϊ παρά 
τών επιτρόπων γινόμεναι πράσεις ε'ι'σω τετραετίας τω ύπερθεματισμω 
ανατρέπονται, ειπερ ό αγοραστής ού βούλεται καί το έπαυξηθέν τίμημα 
δούναι. Ύπερθεματισμόν δέ ενταύθα ού τον διπλασιασμόν φησι, άλλα το 

s πλεϊον του δοθέντος τιμήματος. 

BCDFJQ1 

4 δέ ένταΰθα: om. CF 

537. Ν. SVORONOS, Synopsis, p. 24-25. 



246 NOVELLES DES MACEDONIENS 

2. Του μαγίστρου Κοσμά ψήφος περί πάροικων. 
Και ει μεν έμφυτευτικώς ή μισθωτικώς εξεδόθη ό τόπος υπό της επι

σκοπής κατά την νομικήν άκρίβειαν και δείκνυται ή μίσθωσις ή ή εμφύ
τευσες, εχειν την ίσχύν το γεγονός και κατά την δύναμιν αύτου τον έμφυ-
τευσάμενον ή μισθωσάμενον έν κατασχέσει και έν απολαύσει γενέσθαι 

5 του μισθωθέντος ή έμφυτευθέντος αύτω. Ει δε ούκ εστί μίσθωσις ή έμ-
φύτευσις, άλλα τυχόν παροικικώ δικαίω καθεστήκασιν εις τους τόπους 
τής επισκοπής οι έπικτίσαντες έν αύτοϊς, το παροικικον δίκαιον μέχρι 
τής του είσάγοντος κυρίου και δεσπότου γνώμης και θελήσεως καί την 
σύστασιν καί την πήξιν καί βεβαίωσιν έχει, καί ό είσελθών ως πάροικος 

ίο ού δύναται έκποιεϊν ή μετεκδιδόναι τον παρασχεθέντα αύτω τόπον. Καί 
δια τοΰτο έάν ως πάροικοι εισήχθησαν καί έκαθέσθησαν εις τους τόπους 
τής επισκοπής ίνα μη δύνωνται τους τοιούτους τόπους, καν τάχα καί έν 
αύτοις έπέκτισαν, εις έτερους παραπέμπειν, άλλ' ίνα άναχωρούντων αυ
τών άναλαμβάνηται ή επισκοπή κυριοπράγμων ούσα καί δεσπότις τον 

is οίκεΐον τόπον παρέχουσα μόνας τάς ύλας του οικοδομήματος τοις παροί-
κοις. ΕΊ δε έφθασαν τινά προεκποιηθήναι υπό τών πάροικων εις έτερους, 
έπεί ή έκποίησις άσύστατος ως μή έκ τής νομικής αυθεντίας καί ακρι
βείας την βεβαίωσιν δεχόμενη, άλλως τε καί παράλογον το τοιούτον ύπο 
του μή δεσπόζοντος έκποιεΐσθαι, διά τοΰτο τά τοιαύτα, ει μή άπο χρόνου 

20 ελαβον τήν πήξιν, τυχόν μετά τήν έκποίησιν τεσσαρακοντα ένιαυτών διελ-
θόντων ανεπιφωνήτων, άναλαμβάνεσθαι τήν έπισκοπήν ώς οικεία τόπια* 
άλλως γάρ προς έκνίκησιν αυτών κινούσα καί βοηθούμενη τής νομικής 
ακριβείας ούκ εμποδίζεται άποκλείεσθαι, ει μή διά τής του τοσούτου 
χρόνου άνεπιφωνήτου παραδρομής. 

tit. om. S II πάροικων: οίκων F || 1 τής om. MS || 1-2 τής επισκοπής: του επισκόπου J: γρ. 
τής επισκοπής in marg. J1 || 2 ή2 om. JN || 3 αύτου J: αυτής cett. || 5 μισθωθέντος: μισθώσαν-
τος CL (fortasse ante ras. μισθω\θέν/τος coir. L1) || αύτω: αύτοϊς MS || 6 τους τόπους nos: 
τον τόπον codd. || 7 έπικτίσαντες DFJQSL1: έπικτήσαντες BCLMNQ1 || 8 τής om. L (add. 
coir. L1) Il 8-9 τήν [σύστασιν] om. CFJMNS, delevit L1 || 9 τήν [πήξιν] om. Q*MNS || post πά
ροικος add. ήτοι ένοικος B^Q || 11 έκαθέσθησαν: έκάθισαν J || τους τόπους nos: τον τόπον 
codd. || 12 post επισκοπής add. οι έπικτήσαντες (leg. έπικτίσαντες) έν αύτοϊς (cf. 1. 7) || ίνα 
μή δύνωνται BCLMQS: ΐνα μή δύνανται DFJ: ού δύναται Ν || καν τάχα: ει τάχα Ν || 13 έπέ
κτισαν: έπέκτησαν DF || εις: καί εις F: καί L1 || 14 άναλαμβάνηται: αναλαμβάνεται FL (fort. 
ante ras., corr. άναλαμβάνηται L1) || δεσπότις: δεσπότης L (fort, ante ras., corr. L1) || 14-15 
κυριοπράγμων ούσα καί δεσπότις τον οίκεΐον τόπον: τον οίκεΐον τόπον κυριοπράγμων ούσα 
καί δεσπότις Ν || 17 post έκποίησις add. εστίν D || αυθεντίας καί Ν: om. cett. || 18 παράλο
γον CJMNSL1: παρά λόγον BDFQL (fort, ante ras.) || 19 μή1 om. MS || έκποιεΐσθαι Ν: έκ-
ποιούμενον cett. || 20 τεσσαρακοντα: < > σαρακοντα L || 21 ανεπιφωνήτων: άνεπιφωνήτως 
J: άνεπιφώνητον L || ώς Ν: τα cett. || 22 προς έκνίκησιν JL1: προς κίνησιν BDQS: προς κρίσιν 
CF: πρόσκησιν Μ: προς έκδίκησιν Ν || 23 του BCDFNS: om. JMQL (fort, ante ras., add. corr. 
JiLiQi) || 
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2α. Scolie in marg. D1 Σ(η)μ. Οτι ò πάροικος ού δύναται έκποιεϊν ή έκδιδόναι 
τον {τον} δοθέντα αύτω τό[πον] καν έβελτίωσεν... 

3. Του αύτοΰ ψήφος 
Ζητήσεις και περί τούτων και ε'ι'περ εστί του τόπου μία υποταγή καί 

εις συντελεσμος καί αϊ μερίδες άνακεκοίνωνται ούπω δε διήλθε τριακον
ταετία άφ' ούπερ γέγονε μερισμός, ίνα καί πάλιν κοινώται πάσα ή υπο
ταγή καί συγχέωνται τα δρια καί γίνηται μερισμός, κατ' άναλογίαν του 

5 τέλους, προς εκαστον αυτών άπο κλήρων ίσότητος, της γης του άγροΰ ού 
μόνον κατά ποσότητα μεριζομένης άλλα καί κατά σύγκρισιν ποιότητος 
διανεμόμενης. 

tit. om. Ν Index S || 1 του τόπου μία: μία του τόπου MS || 2 συντελεσμος CFL1: τελεσμος 
cett. || αί om. L (add. L1) || μερίδες: μερίδος CF || 3-4 ίνα... μερισμός om. MJ (add. in marg. J1) || 
3 κοινώται BLNQ: κοινοΰται cett. || 4 συγχέωνται: συγχέονται Q || τα όρια: τα ώρεϊα Τ || γί
νηται: γίνεται CDFQST || καί γίνηται μερισμός : μερισμός γίνηται καί Τ || 4-5 κατ' άναλογίαν 
του τέλους Ν: om. cett. || 5 άπο κλήρων BFJLQST: αποκλήρων MD: κατά κλήρων Leuncl. 
Zach. Uspen.: αποκλήρων BjCD (post corr.) .PNQ1 || ίσότητος: ίσότητ( ) FS: ΐσότητος ΤΗ: 
ισότητα BCDJLMNQ || της γης J Leuncl. Zach. Uspen.: της om. cett. || 6 ποσότητα JL (fort. 
ante ras.): ποιότητα cett.: πιότητα Τ || μεριζομένης DFJQMT: μεριζομέ( ) Β: μεριζομένη(ς) 
CL: μεριζομένου Ν || ποιότητος: ποσότητος Ν || 7 διανεμόμενης: διανεμομένου Ν || 
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-XLV, 3:113 53; 76; passim 
-LV, 5, 1:20 η. 75; 29 
-LVI, 2, 4:22 η. 83 
-LVI, 2, 41: 23 η. 88; 24 η. 92; 31 
η. 127 

-LVI, 4, 5: 113 η. 318 
-LVI, 7, 8: 113 η. 318 
-LVI, 8, 13: 113 η. 318 
-LVI, 9, 5: 113 η. 318 
-LVI, 9, 6: 113 η. 318 
-LVI, 10,5: 113 η. 318 
-LVI, 13, 1: 113 η. 318 
-LVI, 13, 1-2: 20 η. 76 

-1 
-1 
-1 
-1 
-1 
-1 
-1 
-1 
-1 
-1 
-1 
-1 

t. A, se. α: 20 η. 74 
t. Α, sc. λη': 236 n. 512 
t. A, III, 12:21 n. 77 ; 23 n. 89 
t. A, III, 13:22n. 85;23n. 89 
t. A, XII, 19: 236 n. 516; 237 
t. A, XII, 19 se. u.: 237 
t. Δ, XVIII : 95 n. 227 
t. E, IX: 45 n. 194 
t. E, XI, 23: 23 n. 86 
t. K, XX-XXI : 27 n. 103 
t. Π, XXXIV, 10-11: 20 n. 76 
t. Π, XXXV : 222 
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-lit. Π, XXXV, 1:20 η. 75 
-lit. Σ, IV, 1 1 : 2 3 η. 89 
-lit. Τ, VII, 4 : 2 3 6 η. 516; 237 
-lit. X, II, 7 : 2 0 η. 71 

Synopsis Basilicorum Minor: 4, 58 η. 
219; 143; 167 η. 411 ; 168 

-lit. A, sc. λβ' : 73 
-lit. A, sc. λθ ' : 54 
-lit. E, XII, tit.: 144 η. 363 
-lit. Ν, e. 4 0 : 7 3 
-lit. Ν, e. 4 1 : 53 
-lit. Ν, e. 42 : 54 
-lit. Ν, e. 4 3 : 104 et η. 284 
-lit. Ν, e. 44 : 166 η. 402 
-lit. Σ, sc. η', θ ' : 105 et n. 286 
-lit. Σ, sc. η', θ', ι': 41 
-lit. Σ, sc. ι: 142 
-lit. Φ, e. 15, 16 sc. ε': 198 n. 474 
-lit. Φ, e. 28 : 166 n. 402 

Patzos, Tipoukeitos : 
- I I , 93, 2 8 : 2 3 n. 89 
- 1 1 , 9 8 : 2 1 n. 77 
-11,98, 15: 22 n. 85 
- I I , 109: 20 n. 70; 57 et n. 214; 58 

n. 225 

c) Recueils 

Michael Attaleiatès, Nomikon Ponèma : 
4 ; 39 et n. 168; 53 n. 203 ; 54; 58 
n. 219; 167 n. 4 1 1 ; 168 n. 413; 
191 et n. 449 

-XXXV, 142: 198 n. 474 
-App. I : 104 et n. 283 
-App. Ι, Θ': 72-3 
-App. Ι, ι : 13 n. 39 
-App. I, iß ' : 166 n. 403, 406; 167 n. 

409 

Balsamôn, Commentaires: I l ; 151 et n. 
380; 152 n. 3 8 1 ; 153 et n. 383; 
185; 187 

Ecloga: 16; 17 et n. 61 ; 19 
-procemion: 18 n. 62 
- X , 3 : 19 n. 66 
-XI , 6 : 19 n. 65 
-XII , 2 : 17 n. 58 
-XII , 6: 17 n. 59 
-app. : 186 n. 436 

Ecloga Privata Aucta : 
-XI , 13, 14: 19 n. 67 
-XIII , 2 : 17 n. 58 
-XIII , 6 : 17 n. 59; 19 n. 65 

Epanagôgè: 18; 19; 24 et n. 94 ; 26; 
27 ; 30 

-XXIII, 7 : 2 5 n . 98 
-XXIII, 17: 25 n. 100 
-XXIII, 1 8 : 2 5 n . 100 
-XXIII, 1 9 : 2 5 n . 101 

Epitome: 18; 242 n. 527 
-pref. : 30 n. 124 
-VII, 4 1 : 3 1 n. 128 
-XIV, 2 0 : 3 1 n. 125 
-XIV, 2 1 : 3 1 n. 126 
-XIV, 2 3 : 3 1 n. 127 
-XIV, 2 9 : 3 1 n. 126 
-XVI, 9 : 2 5 n. 100 

Harménopoulos, Hexabibios : 4 ; 6 ; 7 ; 
57 et n. 216; 143; 220; 236 n. 513 

- 1 , 3 , 6 5 : 191 
- I , 16, 7-9: 104 et n. 285; 142 et n. 

356 
- I , 16, 10: 142 et n. 355 
-111,3 : 54 et n. 209 
- I I I , 3, 6 : 2 5 n. 100 
-111 ,3 ,7 : 73 
- I I I , 3, 7 1 : 236 n. 512; 238 n. 518 
-111,3, 100:221 
-111,3, 102: 56 et n. 212 
-111,3 ,103-109:223 
- I I I , 3, 110-112: 222 n. 486 
-111,3, 111: 222 n. 486 
-111,3, 112 :223 
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-111,3, 114: 177 
-111,3, 115:222 
-111,3, 116:221 
-111,3, 117: 221 
-111,3, 118:221 
-VI , 6, 4 : 166 η. 404, 405: 167 η. 

408 
-VI, 6, 2 1 : 191 

Livre du Préfet : 
-XIX, 1: 23 η. 86 
-XVIII, 1 :23 η. 86 

Peira : 
- I , 4 : 38 η. 163 
- Ι , 6 : 3 8 η. 163 
- 1 1 , 2 : 2 2 2 
-IV, 3 : 4 4 η. 191 
-VI, 2 0 : 3 8 η. 163 
-VII, 1 0 : 3 8 η. 163 
-VIII, 1:37 η. 156; 58 η. 219 
-VIII, 4 : 44 η. 189 
-VIII, 6: 195 η. 456 
- IX, 1: 37 η. 156 
- IX, 2 : 3 7 η. 156 
- IX, 3 : 37 η. 156 
- IX, 4 : 44 η. 188 
- IX, 5: 44 η. 187 
- IX, 10: 37 η. 156; 195 η. 457 
-XI , 1,2, 10: 58 η. 219 
-XIII, 3 : 195 
-XVI, 9: 38 η. 163 
-XVI, 10: 38 η. 163 

XVII, 1 1 : 38 η. 163 
-XVII, 1 7 : 3 8 η. 163 
-XIX, 1 5 : 3 8 η. 163 
-XIX, 1 7 : 3 8 η. 163 
-XXXI, 1 0 : 3 8 η. 163 
-XXXIV, 1:38 η. 163 
-XXXVI, 2 : 145 
-XXXVI, 12 :44 η. 192 
-XXXVIII, 5: 236 η. 515 

XXXVIII, 12: 237; 238 η. 519 
-XXXVIII, 2 6 : 3 8 η. 163 
-L , 1 : 2 2 1 ; 222 η. 486 

-L , 2 : 221 
- L, 2-3 : 96 
-L, 3 : 2 2 1 
-L, 4 : 2 2 1 et η. 483 
-L, 10 :221 η. 483 

LUI, 2 : 154 η. 393 
- U V , 1 0 : 3 8 η. 163 
-LVIII, 1: 195 
-LXII, 1 ,2 : 113 
-LXIV, 1: 130 η. 341 
-LXVI, 3 : 113 

Procheiron: 18 ; 19 ; 24 ; 27 ; 30 
-XIV, 2 : 2 5 η. 98, 100 
-XV, 6 : 3 1 η. 128 

Procheiron Auctum : 4 ; l l ; 5 8 n . 2 1 9 ; 
7 3 ; 81 

-VIII, 35 : 186 η. 436 
- IX, 14: 130 
-XXXIX, 218: 198 η. 474 
-XXXIX, 2 2 1 : 166 η. 403 
-XL, 92: 13 η. 39 ; 39 η. 168 

XL, 9 3 : 3 9 η. 168; 52; 53 
-XL, 9 4 : 3 9 η. 168; 54 
-XL, 103: 72 

Michael Psellos, Synopsis Nomon : 4 ; 
39 η. 165, 166, 167 ; (v. 1357-1374) 
53 η. 202; 58 η. 219; 191 η. 448, 
453 

Rhopai : 
-XIV, 9 : 17 η. 58 
-XIX, 4 : 17 et η. 60 
-XXVIII, 8: 17 η. 61 

Théophile, Instituta, III, 6, 4 : 186 η. 
436 

d) Sources historiques 

Cédrènus: 106 η. 291 ; 129 et η. 331 ; 
153 η. 3 8 3 ; 187 et n. 442, 443, 
444 ; 242 η. 528 

Chôniatès: 153 η. 383; 187 et n. 440 
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Codinos: 40 et n. 169, 170 
De Ceremoniis : 23 n. 86; 145; 146 
Georges le Moine : 75 n. 248 ; 242 n. 

528 
Jean Lydos : 145 n. 371 
Léon, Diacre : 187 et n. 442 ; 444 
Souda: 110 n. 310 

Syméon Magistros: 129 et n. 330; 242 
n. 528 

Théophane Cont. : 23 n. 86 ; 75 n. 248, 
249 ; 94 et n. 273 ; 106 n. 291, 293 ; 
107 n. 300 ; 108 n. 301, 302 ; 242 n. 
527, 528; 243 n. 529, 530, 531 

Zonaras: 153 n. 383; 187 n. 444 



3. INDEX GENERAL 

Les chiffres gras renvoient aux numéros des actes, les chiffres ordinaires aux 
lignes, les chiffres en italiques aux pages. Les indications A et Β après les chiffres 
indiquent la version. L'indication se. I ou se. II renvoit aux textes des scholies 
tandis que celle sen. aux sentences. 

άβέβαιον χρυσόβουλλον, 14A 210 ; 14B 
246 

αβίαστος πράσις, 3 134 
αγαθός: 32 (τρόπος); 5 110 (πίστις) ~ 

αγαθόν κοινόν, 11 9 
Άγαρηνός, 75 η. 248; ν. Arabe 
άγγαρία, 3 66 
άγγελος, 8Α 27 
αγέλη, 8Α 14 
άγιος: 6Α 1 (αγιασμένος, épithète du 

destinataire de lysis); sc. II, 4 8 (ά-
γιώτατος, épithète de l'empereur) 

άγνοια, 7 52 
άγνωσία, sc. I, 5 19 
αγορά: 79; 111; ÎÎ2; 3 50 (app. A) 

59 195; 4 8 ; 7 2 27 (et app. A) ; sc. 
I, 5 4 46 57 ~ αγοράζω, 3 59 (app. 
A, B) 172 ; 4 17 (et app. A) 25 (app. 
A) 27 46 59 (aPP. A) 61 91 (aPP. A) 
95 ; 5 37 42 53 106 (aPP. A) 108 
143-144 ; 6A 64 69 71 ; 6 Β 32 40 ; 
7 13 16 17 19-20 22 (app. A) ; 12 
12; sc. 1,5 42 52 55 67; sc. 1 , 8 ,6 ; 
sc. I, 9 8 (app. A) ; sc. 1,10 2 ; sc. I, 
11 3 ; sc. I, 13 1; sc. 1, 14 1 -2 -
άγορασία, 2A 12 81 ; 2B 11 79; 3 
101-102 ; 6A 79 ; 7 2 (app. Α) ~ αγο
ραστής, 44; 52; 53; 56; 131; 133; 
221 ; 2A 34 (app. A) 41 44 ; 2B 32 
41 4 3 ; 3 98 (app. A) 172 (app. A, 
B ) ; 4 56 58 94 (app. B) ; 5 60 86; 
6A 21 45 48 51 56 57 58 64 66-67 

70-71 ; 6B 18 23 31 36 38 39-40; 
sc. I, 9 8 ; sc. 1,10 3 ; sen., 1 5 10 ; 
sen., Ι α 3 

άγραινα, pro γάγγραινα, 3 86 (app. A) 
άγραφος : 5 77 (άδοκία) ; 5 50 (app. A, 

κτήμα) ; ~ άγράφως, 193; 195 η. 
456; 195 et η. 456; 5 9 ; 14Α 68-
69 

αγρός : 79; 241 ; 2Α 14 ; 2Β 12 ; 3 41 
50 (app. A) 58 63 88 (app. A) 89 95 
(app. A) 196; 4 77; 8A 35 99 102 
105 110 117; 8B 3 10 18; 12 3 ; 
sen., 3 5 ~ άγρίδιον, 52; 61; 183; 
2A 53 81-82 ; 2B 52 80 ; 4 25 (app. 
B)30 

άγχιστής, 113; 5 100; cf. συγγένεια 
αγωγή, action, 5 40 145; sc. I, 9 4 ; 

sc. I, 12 10 ; ν. κινώ 
άδεια, 132; 6Β 29 ; 9Α 6 20 ; 9Β 5; 

10 16; 14Α 169; 14Β 204 
αδελφός, 7 36 ; cf. συγγένεια 
άδιάδοχος δυναστεία, 14Β 44 
αδιάθετος, sc. Ι, 5 6 23-24 
αδιαίρετος : sc. Ι, 5 8 68 ~ εξ αδιαιρέ

του, 51 ~ αδιαιρέτως, 2Α 4 (et app. 
Β) 1 2 ; 2 B 1 0 ; s c . 1 , 2 1 ; sc. 1 , 515 
34 53 55 

αδίκημα, 3 9 
αδικία: 80; 97; 106; 4 59 (app. A) 

61 ; 5 77 (app. A) ; 13 6-7 ; 14A 19-
20; 14B 17 111 ~ άδικον, 1 9 ; 6A 
21 ; 7 60 ~ αδικώ, 3 108 (app. A) ; 4 
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57; 7 6 1 ; 14A 101 111 ; 14B 133 
143 

άδιόριστον, 51 ; 2A 9 ; 2B 7 ; sc. 1,9 5 ; 
cf. ακρίβεια 

άδοκία, 5 77 
άδόλως, 2Α 39 ; 2Β 38 
αδύνατος, 14Α 40 42 233 233-234 

234 236 236 237 240 241 250 255 ; 
14Β 46 48 ; cf. πένης 

άδωρεία -άδωράτωρ: 112; 145; 147; 
5 72 (app. Β, άδωρία) ~ άδωρεύω, 7 
44 (app. Α, άδορεύω) 45 ; ν. ήδωρευ-
μένος 

άεισέβαστος, 30 η. 124 
άθεράπευτον, 8Α 108 
αθεσμον έργον, 14Α 196; 14Β 232 
άθλιος, épithète pour les pauvres, 3 85 ; 

5 1 1 7 ; 6 A 83 
Athos, 154 η. 391 
Ahrweiler v. Glykatzi 
Αιγαίου πελάγους, θέμα, 5 13 
Αίγυπτος, 8Α 24 
αίμα, sc. Ι, 5 25 26 27 29 ; cf. συγγέ

νεια 
αίμομίκτης, sc. Ι, 5 28 
αισχροκερδής, 14Α 174 ; 14Β 209 
αίτησις, 6Α 18 
αίτιος, responsable, 2Α 58 ; 2Β 55 ; 3 

1 8 5 ; 7 47 
αιχμάλωτος, 2Α 38 ; 2Β 37 
άκαταδούλωτον κτήμα, 5 44 (app. A) 

45 
ακίνητος : άκίνητον 32 ; 33; 1 1 2 6 8 

11 14 16; 2Α 1 4 ; 2 Β 13 ; 4 8 8 ; 5 
17 19 (app. Β) 33 (et app. A) 49 50 
57 ; 6Α 8 ; 10 9 18 ; 14Α 255 ; sc. I, 
4 2 ; sc. I, 5 2 13 16 40 ; sc. I, 6 20 
~ κτήσις, 4 25 (app. Β) 30 ; 5 12 15 
(app. A) 19 47 ; 12 3 ~ υπαρξις 5 30 
3 1 ; 9 A 4 3 ; 9 B 2 8 ; 1 0 1 3 17 

άκόρεστον, 3 189 201 218-219; 4 5 
(γνώμη) 

ακούω, déférer, 9, 101 ; 14Α 98 ; 14Β 
83 

άκρα, limite de la terre, sc. I, 5 87 88 

ακρίβεια: 3 161 ; 8Α 41 ; sen., 2 17-
18 23 ~ ακριβώς, 5 136; cf. άδιόρι-
στον 

ακυρον, 2Α 74; 2Β 73; 13 13 ; 14Α 
95 203-204 210; 14Β 240 246 

ακώλυτος: 14Α 34 222 (τό...) ; 14Β 
32 ; ~ άκωλύτως, 51 ; 2Α 3 ; 9Α 10 

'Αλεξάνδρεια, 8Α 24 
Alexis Ι Comnène, 7; 41 ; 42 
αληθής, 56 
αλλότριος : 32; voisin, sc. I, 2 2 ; sc. I, 

3 1 ~ άλλότριον τω νόμω, 3 159 ~ 
άλλότριον, fortune d'autrui, 11 56 ; 
14Α 11 ; 14Β 10 ~ άλλοτριοΰμαι, 3 
20 160 

άλωσις, 3 211 212 
αμάθεια, sc. Ι, 5 19 
αμάρτημα, 3 79-80 ; 8Α 47 
αμέλεια: 6Α 27; 14Α 152; 14Β 187 

~ αμελής, 5 125 ~ αμελώ, 8Α 69 
101 

amélioration, 164; ν. βελτίωσις 
amende, 79; 113 et η. 318; 114; 147; 

153; ν. ποινή 
αμετάβλητος, 14Β 127 
άμετρία, 8Α 11 44 
άμπελών, 2Α 14; 2Β 12; 4 6 3 ; 9Α 

2 8 ; sc. Ι, 5 3 9 12 17 39 51 70 80 ; 
sc. Ι, 6 20 

αμύητος, sc. Ι, 6 21 
αμφιβολία, 14Α 90 96; 14Β 125 
αναβολή, 3 160 (app. A) 162 164 
ανάγκη : 3 38 84 ; 4 23 84 89 ; 5 2 48 

104 ; 6Α 81 83 ~ αναγκάζομαι, 2Α 
75 ; 2Β 75 ; 4 95 ; 6Α 16 ; 14Α 123 ; 
14Β 157-158; sc. Ι, 1 1 3 

άναγόραστον, sc. Ι, 10 5 
άναγόρευσις : 4 32 ~ αναγορεύω, 5 

114 
αναγραφή : 3 31 91 (app. A) ~ αναγρα

φόμενος, 2Α 2 5 ; 2Β 24; 14Α 60 
87 ; 14Β 66 ~ αναγράφω, 14Α 93 

άνάδοσις : 135 (τιμήματος) ; 3 132 
(et app. A) 141 154 (app. B); 4 
52-53 ~ αναδίδω, 2A 4 5 ; 2B 
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44; 3 105; 4 43 57-58 76; 7 5 
άναίρεσις : sc. II , 4 3 ~ αναιρώ, 152; 

187η. 445; 188; 196; 199; 2A 88 
(app. A); 2B 103; 14A 15; 14B 
105 114; sc. Π, 4 7 11 14 

άναίρεσις, assassiner, 9Α, 46; 9Β 31 
anakatharsis des lois, 17; 18; 19-; 30; 

31 
ανακεφαλαίωσες, 5 112 (app. A) 
άνάκλησις: ανακαλώ, 6A 13 ; 14A 158 

173; 14B 193-194 208 
ανακοίνωσες : 38 η. 164; 80; 97; 115; 

240; 11 14 32 43 ; 14Α 148; 14Β 
184; sc. I, 3 2 ; sc. 1,8 1 6; sc. I, 9 
1 8 ; sc. I, 10 1 5; sc. I, 1 1 1 2 4 5; 
sc. I, 13 1 ; sc. I I , 2 3 4 ~ άνα-
κοίνωμα, sc. Ι, 8 6 (app. A) ~ άνακοι-
νώ, 4 40 93 94 (app. Β) ; sc. Ι, 1 
1-2; sc. Ι, 11 2 ; sen., 3 2 

ανακωχή, 106 
άνάκτορον, sc. Π, 4 6 
άνάληψις: 79; 14Α 75 159; 14Β 117 

195 ~ αναλαμβάνω, 132; 166; 1 8; 
4 38 62-63; 6Β 29; 7 18; 9Α 20 
51 ; 9Β 10 19-20 36 ; 10 2 20 ; 14Α 
34 ; 14Β 86 ; sc. II, 3 5 ; sen., 1 5 ; 
sen., 2 14 21 

αναλογία : 133; 241 ; 5 27 63 ; 6Α 52 ; 
6Β 23-24 34; 7 9-10; sen., 3 4 -
αναλογώ, 2A 42 ; 2Β 41 ; 9Α 31-32 ; 
9Β 18 ~ αναλόγως, 2Α 34-35 ; 2Β 
33 ; 6Α 67 

άνάλωμα, 2Α 43 ; 2Β 43 ; 4 70 ; sc. Ι, 
12 10 

άναμιγή : δίκαιον άναμιγης sc. Ι, 5 24 
44 44-45 48 58 60 ~ αναμεμιγμέ
νος, 53; 61 ; 220; 2Α 16 ; (et app. A) 
20 (app. Β) 21 41 (app. Β); 2Β 14 
20 ; sc. I, 3 1 ; sc. I, 5 8 18 24 26 
38-39 41 43 48 49 52-53 55 60-61 
63-64 68 75 76 77 ; sc. I, 6 3 7 24 
~ άναμεμιγμένως, sc. I, 5 12 13 ; sc. 
I, 6 1 0 - άναμίξ, 2Α 20 ; 2Β 19 ; sc. 
I, 1 1 ; sc. I, 2 1 ; sc. I, 5 4 5 ; sc. I, 
6 2 6 9 10 23-24 

άνάμνησις, sc. I, 6 22 
αναμονή χρόνου, 3 153 160 (app. B) 
αναξ, 80 
ανάξιος 6Α 36 (δούλος, épithète du des

tinataire de lysis); 14A 189; 14B 
225 

άνάπαυσις, 11 34 
άναπλήρωσις : sen., 1 6 7 10 ~ άναπλη-

ρώ, 2Α 42 ; 2Β 41-42 ; 5 32 49 
άναργυρία : 6Β 2 ; 6Α 11 ~ άνάργυρον, 

7 8 31 ~ άναργύρως, 79; 131; 2Β 
99 ; 3 61 167 (app. A) 172 197 204 ; 
5 86 107; 6Α 5 31 38 76; 6Β 10 
45 ; 7 5 (app. A) 17-18 24 ; 10 2 12 
14 20 22-23 

άνάρρησις : 95 ; 4 25 (app. Β) 29 ; 6Α 7 
73 ; 6Β 43 ~ άναρρύω, 14Α 175; 
14Β 210 

αναστολή : 5 130 ~ αναστέλλω, 3 25 
69 201 ; 14Α 9 253 ; 14Β 8 99 

αναστροφή: 79 (τιμήματος); 3 136 
137-138; 4 67 

ανατολή, 14Β 122 
'Ανατολικών, θέμα, 93; 94; 4 2 
ανατροπή: 4 38 (app. Α) 42 (app. A); 

5 115; 13 6 ~ ανατρέπω, 4 38 42; 
5 128 ; 11 25 59 ; 14Β 13 ; sc. 1,13 
2 ; sen., Ι α 3 

αναφαίρετος: 14Α 38-39; 14Β 37 103 
~ άναφαιρέτως, 6Α 3 3 ; 6Β 12 

αναφορά: 134; 169; 6Α 1 80-81 ; 
14Α 119; 14Β 154 ~ αναφέρω, 3 
127 (app. Α); 7 11 (app. Α) ; 10 1 ; 
14Α 51 ; 14Β 58 

αναψηλαφώ, 6Α 35 
άνδράποδον, 5 117 
άνέγκλητος, 44 ; 11 45-46 ; cf. εγκλησις 
άνεκποίητος, 5 20 
άνελεύθερον, 3 144 184 
άνενέργητον, 14Α 204 ; 14Β 240 
άνενόχλητον, 3 34 ; 4 41 
άνεπικωλύτως, 44; 1 2 
άνεπιφώνητος : 2Β 93 ; 5 6 5 ; 11 46 ; 

sc. Ι, 14 1 ; sen., 2 21 24 ~ άνεπιφω-
νήτως, 44; 1 2 
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άνέργαστος αγρός, 8Α 101 
ανεύθυνος, 5 143 (app. A) 148 
ανεψιός, sc. II , 4 tit. ; cf. συγγένεια 
Anthémius, 15; 20; 29 
άνθρωπος: 3 1 (et app. A) 106 185-

186 ; 5 125 ; 8 A 46 122; se. 1,5 15 
25 ; se. I I , 3 1 ; se. II , 6 1 ~ ανθρώ
πινος, 3 37-38 187 (app. A) ; 8A 55 
(app. A, ουράνιος) 78 ~ εξ ανθρώπων, 
décédé, 3 105-106 107 (app. B) 

anthypatos, 154 ν. Συμεών 
άνισότης : 14B 112 ~ άνισος, 5 24 ; 11 

3 
ανίσχυρος, 194; 3 60 101 (app. A) 

103; 14A 167-168; 14B 203 
ανιών, 5 23 95 ; cf. συγγένεια 
άνοικοδομή, 12 5 
άνοσιούργημα, 3 47 
ανταλλαγή : 2Α 62 81 ; 2Β 61 80 ; 4 

38 (et app. A) ; 7 2 27 ; 9Α 25 ; 9Β 
13 ~ άνταλλάττω, 7 32 (app. A) ; 
9B 14 

ανταποδίδω, 3 140 
άντιδίδω, 5 124-125 
άντίληψις: 143-144; 7 3 27 32 ~ άν-

τιλαμβάνω, 4 41 
αντιμισθία, 8Α 79 
αντιστρέφω, 1 13; 7 15 19 2 5 ; 14Α 

74-75 ; 14Β 85 146 
άντίχρησις, 143; 144 
ανυπερθέτως, 52 
αξιόλογος μάρτυς, sc. Ι, 5 47 
άξιόπιστον, 14Β 129 
άξιος : 52 (τίμημα) ; 237 (διατίμησις) ; 

2Α 33 ; 2Β 31 ; 3 163 (app. A) 164 
(app. Α) ; 14Α 77 187 ; 14Β 89 223 

άξιουμαι, 14Α 127-128; 14Β 163 
αξίωμα, 3 51 191; 4 8 1 ; 14Α 189; 

14Β 225 
αξιωματικός, 109; 5 25-26 38 
άοίδιμος, 6 Α 7 73; 13 15 
άπαγόρευσις : άπαγορευμένον, 14Α 85-

86 ~ απαγορεύω, 2Α 4 77 ; 2Β 2 
76 ; 8Α 7 ; sc. Ι, 16 1 

άπαίτησις : 106; 4 25 (app. Β) 28 ; 6Α 

85 ~ απαιτώ, 2Α 66-67; 2Β 66 ; 
6 Α 4 4 ; 6 Β 17; 7 59 

απαλλάσσω, 3 183 ; 5 132 ; 7 38 ; 8Α 
19 48 (app. A) 

άπαράθραυστον, 3 145 
άπαρασάλευτος, 4 80 (app. Α) 84 ; 6Α 

37 
άπάρχων, 3 53 192-193 ; cf. αρχή 
άπελαύνω, 3 128 (app. Α) 130 167 (app. 

Α) 172 204 (app. Α); 4 25 (app. A, 
Β) 27 

απεμπολώ, 2Α 75 ; 2Β 74-75 ; 6Α 6 ; 
8Α 102-103; 8Β 5; 10 20-21; 11 
31 (app. Β) 

απληστία: 3 146; 6Α 79; 8Α 9 ~ ά-
πληστον, 3 19 130; 4 8 

αποβάλλομαι, 2Α 48 ; 2Β 47 ; 4 74 
απογραφή : απογεγραμμένος, 5 44 46-

47 50 57 (app. Α) 58 59 94 ~ απο
γράφω, 5 35 58 (app. A) 

αποδιώκω, 14 Α 116; 14Β 149 
άπόδοσις: 3 138 154; 4 48-49 53 

(app. Α) ; 6Β 41 ; 7 8 ~ αποδίδω, 4 
50 86 ; 6Α 10 17 20 27 40 41-42 43 
45 4 7 ; 6 Β 3 8 14 15 17 19 20 ; 7 5 
(app. Α); 10 2 ; 14Α 56 112-113; 
14Β 63 ; sc. Π, 4 4 11 ; sen., 1 13 

αποθνήσκω, 14Α 184 190; 14Β 220 
226 

άποκατάστασις : 5 142 ~ αποκαθιστώ, 
4 79; 6Α 76; 6Β 45 ; 14Α 117; 
14Β 152 

άποκείρω, 14Α 134-135; 14Β 169; 
sc. Π, 4 5 7 ; cf. κείρω 

απόκληρος, 241 et η. 523; sen., 3 5 
(app.) 

άπόκτησις, dépossession, 8A 40 
άπόλαυσις : 133 (τόπου) ; 6Α 52 57 ; 

6Β 24 ~ απολαμβάνω, 238; 3 91-
92 131 159 (app. A) 176 180-181; 
4 5 1 ; 5 7 3 ; 6Α 5-6 25 31 38 40 
6 6 ; 6 Β 10 1 4 ; 8 Α 7 1 ; 9 Α 7 2 3 3 1 
33 3 6 ; 9 Β 17-18 23 ; 10 12 14 22; 
sen., 1 9 11 ; sen., 2 4 

άπόλεμος, 5 125 
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άπόληψις, 3 176 
άπόλλυμι, 4 74 (app. Α, Β) ; 14B 87 
απολύομαι, mourir, 3 106-107 
άπόπαππος, 186 et n. 436 
άποπλήρωσις, rembourser, 4 72-73 
απορία: 3 78 ; 4 1 67 ; 5 103 (app. A) 

109; 7 42 (app. A) 43 47 ; 8A 101 ; 
11 18 ; 14B 106 ~ άπορος, 79; 
131; 146 (στρατιώτης) ; 147; 1 10; 
3 137 140 (app. A) 141 (app. B) 
153-154; 4 45 (app. A) 47-48; 5 
102 107 108 (et app. A) ; 6A 5 (app. 
A) 10 ; 6B 2 ; 11 42 ~ απορώ, 3 94 
96 (app. A) 97 141 ; 4 52 ; 7 15 17 
19; 7 45 

άπόστασις, sc. I, 12 1 
άποταγή, 79 
άποτέμνω, 131 
άποτίμησις : 2Α 37 88 ; 2Β 36 92 ; 3 

172 ~ αποτιμώ, 1 1 1 
άπόφασις, 3 158 ; 4 24 25 33 ; 6Α 33 ; 

6Β 12-13 
άποψις, δίκαιον, sc. Ι, 12 9 
άπρακτος, 13 13 
απωθώ, 49 
Arabe, 75 et η. 248; 242 et n. 527; ν. 

Άγαρηνος 
άργύριον : 3 82 ~ άργυρολογώ, 5 127 
αργώ, 81 
Aréthas, 242 η. 528; 243 η. 530 
αρετή, 8Α 64 ; 13 1 
άριστεϊον : 9Α 14 ~ αριστεύω, 9Α 3 ; 

9 Β 3 
άρκτος, 5 80 81 

'Αρμένιος, Arménien, 162 sq.; 168; 
169; 9AÌ 6 8 12 34 ; 9Β 1 5 7 21 
~ άρμενικόν, 164; 9Α 11 15 ; 9Β 1 
(app. A) 

αρμονία, sc. Ι, 15 4 
αρπαγή : 80; 3 103 ; 7 6 8 (app. A) 9 ; 

11 55 ; 14Β 101; sc. 11,4 tit. 1 1 ~ 
άρπαγμα, 3 121-122 

άρραδιουργήτως, 52; 56; 2Α 34 (app. 
Α, Β) ; 2Β 32 

άρχαιότης, 14Α 228 244 248 252 

αρχή : authorité, 2Α 35 ; 2Β 33 ; 3 26 
34 51 191 ; 5 129; 14Α 1; 14Α 
200; 14Β 236 ~ άρχω, 106 (άρχειν 
του στρατού λαχών) ; 3 44 ; 5 122 ~ 
άρχων (πολιτικος-στρατιωτικός), 17; 
19; 20; 21 η. 79; 22 et η. 83; 23 et 
η. 86; 25; 26; 27; 28 et η. 114; 31; 
115; 147; 163; 3 53 55 192 ; 4 60-
6 1 ; 5 152 154 156; 6Α 18 ; 9Α 4 ; 
9Β 3 8 ~ αρχοντικός, 11 33 ~ αρχό
μενος, 147 

αρχιεπισκοπή, sc. Ι, 5 72 ~ αρχιεπί
σκοπος, 3 54 193 

ασάφεια, 5 89-90 
άσηκρήτις, 195; 196; 14Α 93 
asyle, 167 η. 409 
άστασίαστον, 3 134 (app. Β) 
άστατον τών 'Αρμενίων, 9Α 8 
άστρατεία: 5 125 (et app. A, άστρά-

τεια) ~ άστράτευτος, 4 82-83 
άσύστατος, sen., 2 17 
ασφάλεια: 3 72-73 143 (app. A); 5 

89-90 (app. Α) ; 6Α 44 47-48 ; 6Β 
17 ~ ασφαλής, 3 30-31; 13 17; 
14Β 129 ~ ασφαλίζω, 6Β 26 

ατιμία : 2Α 57 ; 2Β 56 ~ άτιμος, 14Α 
189; 14Β 225 ~ άτιμώ, 14Α 184; 
14Β 220 

άτυχης, 3 83 113 
Αύγουστος, καϊσαρ, 14Α 159; 14Β 

194 
αυθαιρέτως, 14Α 224 
αυθεντία, 6Α 1 1 ; 6Β 2 ; sen., 2 17; 

sc. I, 12 7 
άϋλία, 8Α 27 
αύστηρόν, 3 161 
αύτερέτης, 5 15 
αύτοκρατορεία : exercise du pouvoir, 

6Α 75 ~ αύτοκρατορεύω, 14Β 1 (et 
app. A) 

αυτοκρατορικός, 4 29 ; 14A 1 199-
200 ; 14B 235-236 

αυτοκράτωρ, 61 ; 78; 106 
αυτομολώ, 9 Α 3 4 ; 9 Β 2 1 
αύτόστολος, 5 14 
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αυτόχθων, 14A 220 
άφαίρεσις : 7 31 ~ αφαιρώ, 7 4; 14Α 

11 28 32; 14Β 10 105 110-111 
αφορίζω, dédier, 4 40; 9Α 16 ; 10 9 ; 

14Α 103-104 135 144; 14Β 135 
169-170 170 (app. A) 180 

άχρηστον, 111; 112; 5 54 55 (app. A) 
άχυρων, 9A 29 ; 9B 16 

βαθμός : προτιμήσεως, sc. I, 5 1 30 31 
49 63 65 ; sc. I, 6 1 6 15 26-συγ
γενείας, 5 95 96 98 102 (app. A) 

βαρβαρικώς, sc. I, 5 22 
Bardas, patrice, vestes, 130; 154 
βάρος : 106; 4 87 ; 5 22 ~ δημοσιακόν, 

1 4 ~ στρατιωτικόν, 7 44 ~ συντέ
λειας, 5 28 ~ βαρύνω, 11 49 ; sc. Ι, 
12 7 

βασιλεία: 75 η. 248; 1 3 8; 3 14-15 
222; 4 2 99; 5 6; 6Β 44; 7 6 58 
60 ;8Α 5 28; 13 1 4 16;14Α1 14 
20 53 100 130 143 145 179 199 
205; 14Β 1 12 18 60 107 112 122 
126 128 132 166 179 181 214 235 
241 241-242 ~ βασιλεύς, 4 7 ; 6Α 7 
12 19 73 75; 6Β 43; 7 64; 9Β 14; 
14Α 59 62-63 72 78 125 143 161 
254 ; 14Β 25 67 73 82 90 96 160 
178 207 (app. Α) ; sc. Ι, 5 23 ; sc. Ι, 
15 1 ; sc. Π, 2 1 ; sc. II, 4 tit. 8 10 
13 14 ; sc. II, 5 1 ; sc. II, 6 3 ~ βα
σιλικός οίκος, 17; 3 56 191 ; 4 5 17 
18 25; 5 15; 6Α 1 9 31 34 35 72 
78; 6Β 42; 8Α 114-115; 8Β 15; 
9Α 15; 9Β 8; 14Α 91-92 127; 
14Β 119-120 162 ~ βασιλικός, fon
ctionnaire, 144; 145; 7 22; (et 
app. A); 14A 172; 14B 207 ~ βα
σιλεύω, 3 13; 11 6 10; 14A 169; 
14B 204 

Βασίλειος ό νέος, πορφυρογέννητος (Ba
sile Π), 3 et η. 9; 4; 5; 6; 9; 37; 
40; 152 et η. 382; 185- ; 186 et η. 
435; 187 et η. 443, 445; 188; 190-; 
191 η. 453; 194; 195; 196; 197; 

198; 199; 219; 220; sc. Π, 2 1 ; sc. 
II, 4 tit. ; sc. II, 6 3 

Βασίλειος, πρόεδρος, παρακοιμώμενος, 
ί9£;14Α200;14Β236 

Βασίλειος, πρωτοσπαθάριος, έπί τών 
δεήσεων, 170; 10 Ì 

Βασίλειος, έπί τών δεήσεων, σπαθαρο-
κανδιδάτος και σύμπονος, 23 η. 86 

Vasiliev, 78 η. 267; 106 η. 291 
βεβαίωσις: 14Α 208 210; 14Β 244 

246 ; sen., 2 9 18 ~ βέβαιον, 14Α 
65 166; 14Β 75 116 129-130 202 

Beck, 153 η. 386; 222 η. 485; 243 η. 
530 

Bellomo, 14 η. 40 
βελτίωσις: 9Α 27; 9Β 15; 14Α 76; 

14Β 87 87-88 ~ βελτιώ, sen., 2α 2 ; 
v. amelioration 

Wenger, 16 η. 55 
vestarque, 23 η. 86; ν. Jean 
vestès, 154 ; ν. Bardas, Συμεών 
βεστιάριος, 193 
βήμα, tribunal, 14Α 88 ; 14Β 144 
βία : 4 55 (app. A) 56 59 (app. A) 61 ; 

5 98 ; 6B 4 ; 7 7 ~ βίαιος, 3 83-84 ; 
6A 82 86 (συνοχή) ; 11 36 55 (νομή) 
~ βιάζομαι, 14Α 224 

vigne, 164 
βίος: 8A 16 23 30 56; 13 10 ~ 

βίωσις, 3 6 38 HO ~ βιωτικός, 3 
114;8A42 

Witte, 93; 191 
βλάβη: 79; 3 129 173; 5 69; 7 5 5 -

βλαβερόν, 3 73 ~ βλάπτω, 4 65 ; 5 
43; 14Α 100-101; 14Β 132-133 

Vladimir, 242 η. 528 
βλασφημία, 8Α 33 
Vogt, 23 η. 86 
βοήθεια: 79; 193; 179; 196; 5 59; 

6Α 11; 7 3-4 62; 8Α 69 98; 14Α 
11 52 81 ; 14Β 59 93 104 117; sc. 
Ι, 10 5 - βοηθός χείρ, 14Α 252 -
βοηθούμαι, 3 97 ; 7 23 29 ; 14Α 43 ; 
14B45;sc. Ι, 8 9; sc. Ι, 9 11; sc. 
Π, 3 3 ; sen., 1 4 ; sen., 2 22 
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Bongiovanni, 236 η. 513 
Bonefidius, 185 
βουλευτική μέθοδος, 94 η. 273 
βουλή, 3 32 52 
βούλημα, 3 37 217 
βοΰς, 8Α 104 
Bo ussier, 14 η. 40 
Bréhier, 75 η. 247 
Bulgares, 75 
Bury, 23 η. 86; 243 η. 531, 532 
Bussi, 14 η. 40 

γάγγραινα, 3 86 
γαία, 8Α 73 
γαληνός, 30 η. 124 
Gay, 242 η. 527 
γεγραμμένος, pro απογεγραμμένος 5 

44 (app. Α) 94 (app. A) 
γείτων : 32 et η. 133; 33; 43; sc. Ι, 5 

68-69 ; sc. Ι, 12 2 4-5 ~ γειτνιώ, 1 
4 13 15; 11 36 ; v. proximus 

Geher, 3n. 7 
γενεά Μαλεΐνων, 14Β 38 
γενικον σέκρετον, 14Α 97 
γένος, sc. Ι, 6 14 
géodésique, 235 et η. 511 
Georgescu, 14 η. 40 
γέρων, épithète de Romain I, 14A 59 

63 73 78 143 254; 14B 67 73 82 
90 97 178; cf. πρεσβύτης 

γεωργία: 4 77 ~ γεωργώ, 8Α 70 (app. 
Α) 

γή, 241; 3 6 7 ; 5 7 8 ; 8 Α 13 25 ; 9Α 
4 1 ; 9 Β 2 6 ; 1 1 5 ; 1 2 1 1 ; 1 4 Α 1 4 8 ; 
14Β 183; sc. Ι, 14 2 ; sen., 3 5 

γηροκομεϊον, 156; 8Α 51 89 111 ; 8Β 
1 9 11 

Glykatzi-Ahrweiler, 23 η. 86; 110 η. 
311; 144 η. 365; 145 et η. 368, 
371; 154 η. 391; 171 

γνήσιος κληρονόμος, 5 25 
γνώμη, 3 19 25 144 161 169 220; 4 

6; 6Α 79; 8Α 114 121; 8Β 15; 
14Α 91 176 192; 14Β 211 228; 
sen., 2 8 

γνώσις, 7 25 
γνωστός, 14Α 197; 14Β 232-233 
Goar, 187 et n. 443 
γονεύς, sc. Ι, 5 6 
γονικός : γονικον 11 379 ; κληροδοσία 

12 2 ; ύπόστασις sc. Ι, 5 7 
γράμμα, sc. Ι, 5 21 ; sc. Ι, 12 2 
grange, 164 
γραφή, 3 91 (app. Α) ; 14Α 208 ; 14Β 

244-245 
Grumel, 75 η. 249; 77 η. 259; 95 η. 

276; 106 η. 291 
Guillou, 114 η. 320 

Δαβίδ, 8Α 13 
δανειστής, 110 η. 312 
δαπάνη : 2Α 45 ; 4 63 66 ~ δαπάνημα, 

2Β 44 25 (app. Β) 28 ; 5 41 ~ δα
πανώ, 8Α 69 85 

Daphnopatès Théodore, 108 η. 302 
Darrouzès, 108 η. 302; 153 η. 387, 

389; 154 η. 391, 394 
δασμολογώ, 5 126 
debitor, 14 
dédommagement, 164 
δεήσεων, έπί των, 10 1 ; ν. Βασίλειος 
δεινόν, 5 120; 14Α 17 
Δεκαπολίτης Θεόδωρος, πατρίκιος, κοι-

αίστωρ, μάγιστρος, 3; 8; 37; 40; 
94; 105; 106; 107; 108 et η. 305; 
109; (πατριάρχης-πατρίκιος), 115; 
127-; 129-130; 131; 134; 154; 
197; 242 η. 526; 243 η. 533- Θεο
δόσιος, 108; 129~ Θεόφιλος, 129 

δεκαετία, 2Β 93 ; 6Α 55 68 ; 6Β 26 
37 ; sc. Ι, 8 1 4 8; sc. Ι, 9 3 6 1 1 ; 
sc. Ι, 15 1 7-8 8; sc. Ι, 16 6 8 ; sc. 
11,3 3 

δεκτόν, 2Α 47 ; 2Β 46 
δέομαι, 5 127 ; 9 Β 1 4 ; 1 4 Α 2 1 3 
déportation, 198 
Dermokaïtès, 154 η. 391 
δεσποτεία : 22 η. 83 (δια χρήσεως) ; 

44; 56 η. 212; 79; 132; 146 (κυ
ρίως); 147; 239; 2Α 13 ; 6Α 59; 



INDEX GENERAL 271 

6B 28 ; 9A 36 ; 11 33 54 ; 14A 7 
15; 14B 6 103 150; sc. I, 4 7-8; 
sc. II , 1 3 (τελεία); sc. II, 2 3 ~ 
δεσπότης 3 93 105 ; 5 76 ; 7 64 ; 
14A 216-217 221 ; sc. I, 5 71 85 ; 
sc. I, 12 4 ; sen., 2 8; 14 (et app., 
δεσπότις) ~ δεσπόζω, 7 8 (app. A) 9 
30 ; 10 5 ; 1 1 3 5 ; 14B 75 ; sc. I, 5 
14 37 ; sen., 2 19 

δεσπότης, empereur, 199 
δεφενδεύω, 4 62 (app. A, δεφεντεύω) 
δημόσιος: 23 η. 89; 24; 25 et n. 100; 

132; 133 et η. 349; 146; 194; 13; 
2Α 72 88 ; 2Β 71 72 83 92 95 ; 3 22 
199 200 ; 4 85 86 86 (app. Α, Β) ; 5 
75 76-77 143 144 151 ; 14Α 157 
166 168 172 174 177 180; 14Β 
192 (et app. A) 193 201 204 207 
209 212 215; sc. 11,5 1 2 ~ δημό
σιον, 14A 56-57 ; 14B 64 ~ κτήμα, 
6A 51 (et app. A) ; 6B 22 ~ οδός, sc. 
I, 5 89 90 91 ~ συνεισφορά, 3 70 ~ 
φόρος, 51 ; 2A 7 ; 2B 5 ~ χρεία, 2Α 
38 ; 2B 37 ~ δημοσιακον βάρος, 1 4 ; 
ν. fisc 

διάγνωσις : 2Α 48 ; 2Β 47 ~ δια-
γιγνώσκω, 14Α 54 ; 14Β 62 70 

διαγορεύω, 14Α 66 185; 14Β 221 
διαδοχή : 5 26 ~ διάδοχος, 9Α 45 ; 

14Α 30 ; 14Β 22 29 ~ διαδέχομαι, 
11 33 ; 14Α 31 ; 14Β 30 

διάθεσις : 3 4 ; διατίθεμαι, 3 120 
διαθήκη, 2Α 61-62 78 ; 2Β 61 77 94; 

5 24 ; sc. Ι, 15 7 ; sc. Ι, 16 2 5 
διαίρεσις : 14Α 232 ~ διαιρώ, 7 35 ; 

sc. Ι, 5 7 88 ~ διηρημένως, 2Α 3 
1 2 ; 2 Β 10; sc. Ι, 3*1 

διαιτητής : 23 η. 86 ~ διαιτώ, 6Α 74 
διακατοχή, 25 
διακελεύω, 3 63 (app. Α) ; 6Α 15 3 5 ; 

8Α 19; 10 16 
διάκρισις, 3 134 170-171 179 
διακωλύω, 7 54; 14Α 138; 14Β 173 
διάλεκτος, sc. Ι, 5 21 
διάλυσις, 95; 2Β 61 ; 2Α 62 ; 4 35 

διαμαρτυρία: notification, 33; 45; 49; 
52; 56 η. 212; 2Α 29 ; 2Β 27 
(app. Α) ~ διαμαρτύρομαι, 2Α 18; 
2 Β 1 7 

διαμάχη, 1 4 Α 1 9 5 ; 14Β 231 
διαμηχανώμαι, 3 146 
διανέμω, 240; 241; 11 20 (app. A); 

sen., 3 7 
διαπίπτω, 5 105; 8Α 79 
διάπρασις : 25; 44; 133; 4 42 (et app. 

A) ; sc. I, 9 2-3 ; sc. Π, 3 2 ~ διαπι-
πράσκω, 1 1 ; 2Α 73 73-74 87 ; 2Β 
72 73 82-83 9 1 ; 3 182; 4 4 3 ; 6Α 
51 (app. A) 51 68 ; 6B 22 (et app. A) 
37 ; 10 5 17; 14A 197; 14B 233 ; 
sc. I, 8 1 

διαπωλώ, 5 11 36; 10 7 10 14 21 ; 11 
31 

διασεσοφισμένος, 3 182 
διάσκεψις : 4 9 13 ; sc. I, 15 3-4 ; sc. I, 

16 7 ~ διασκέπτομαι, 3 22-23 
διάστασις, 14Α 225 
διαστολή, sc. I, 12 3 
διάταξις, 30 η. 124; 38; 47; 51; 72; 

185; 190; 197; 2Α 10; 2Β 8 ; 3 
196; 6Α 3 ; 13 18; 14Α 59 144; 
14Β66 

διαταράσσω, 6Α 79 
διατέμνω, 6Α 65 ; 6Β 33 ; 14Α 248 
διατίμησις, 237 
διατρίβω, 194 
διατροφή, 8Α 22 
διατυπώ, 5 70 85 
διαφαντεύω, 4 62 (app. A) 
διαφέρω, appartenir, 8Α 17; 14Α 68 

228 ; sc. I, 12 6 
διαφθορά, 3 68 
διαφορά προσώπων, 3 68 (app. A) 116 
διαχωρίζω, sc. Ι, 4 3 
dignitaires, 17; 30 
διδάσκω, 8Α 38 ; sc. Ι, 6 18 
διεγκαλώ, 6Α 25 ; 9Α 26-27; 14Α 

214 
Diehl, 75 η. 247 
διεκδικώ, 5 54 (app. Β) 
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διενεργώ, 11 23 29; 14A 223 
διέπω, 3 34 
διευλαβοϋμαι, 6Α 82 
διηρημένως, 51 
διίσταμαι, 14Α 248 
'δίκαιον, législation, 238 η. 519; 11 46 

~ απόψεως, sc. Ι, 12 8-9 ~ αρχαιό
τητος, 14Α 244 252 ~ δεσποτείας, 
sc. I I , 2 3 ~ πανηγύρεως, 195; 14Α 
212 ~ παροικικόν, 239; sen., 2 6 7, 
προγενεσίας, 110-; 112; 5 5 5 - π ρ ο 
τιμήσεως, 32; 33; 35; 39 et η. 168; 
2Α 37 66 ; 2Β 36 ; 14Α 27 ; sc. Ι, 5 
43 45 58 59 83 ; sc. Ι, 7 1 2 ; sc. Ι, 8 
2 7 ; sc. Ι, 9 9 ; sc. 1,11 5 ; sen., 1 9 
~ συστατικόν, 14Α 97 

2δίκαιον : droits, δίκαια, 14Α 174 239 
255 ; 14Β 196 (app. Α) 209 ~ δημο
σίου, 14Α 158 173 174 176 178; 
14Β193 194 208 209 211 213 

3δίκαιος: 3 101 135 155 (et app. A) 
171 180 217; 4 6; 5 34 ; 10 12; 11 
1 ; 14Α 16 127 137 ; 14Β 14 60 113 
162 172 196 (app. A) ; sen., 1 6 7 8 
~ δικαίως, 3 135 ; sc. I, 10 4 ~ τίμη
μα, 237 

δικαιοσύνη : 6A 35 ; 11 2 43 (app. A) ; 
14A 165-166; 14B 201 ~ δίκη, 3 
30 86 ; sc. I, 12 4 ~ δικαστής, 23 η. 
86 (έμπρακτος) ; 130 (αρχαίος) ; 4 
2 3 ; 6Α 32 ; 6Β 11 ; sc. II , 1 2 ~ 
δικάζω, (όφφίκιον του δικάζειν), 23 
η. 86; 3 221 ; 4 53 ; ~ δικαίωσις, 11 
43 ; 14Α 90 ; 14Β 124 ~ δικαιώ, 3 
63 (et app. A) 112 123; 5 73 ; 6Α 
37-38 ; 14Α 76 (app. A) ; 14B 194 
(et app. A) 

δικαίωμα: 3 160; 7 26; 14A 64 66 ; 
14B 74 76 ; sc. I I , 2 2— δικαιούμαι, 
3 1 7 6 ; 1 4 A 7 6 1 5 9 ; 1 4 B 8 6 

δικαστής, ν. δικαιοσύνη 
διοίκησις: 28 η. 114; 2Α 40 ; 2Β 39 ; 

5 87-88 92 ~ διοικητής, 2Α 46 ; 2Β 
45 ~ διοικώ, 4 75 103 ; 6Α 36-37 ; 
14Α 141 170; 14Β 176 205; 4 94 

~ διοικητής, 31 ~ διοικούμαι, 95 
Dioclétien, 14; 20 
διόρθωσις : 5 135 ; 14Α 120 ; 14Β 155 

~ διορθώ, 8Α 70 ; 14Α 9 84 ; 14Β 8 
97 

διορίζω, 195; 1 10; 3 43 60 104 153 
162 188 202; 4 3 3 ; 6Α 36 ; 7 23 
52-53 ; 11 50 ; 13 19 ; 14Α 89 146 
153 1 9 8 ; 1 4 Β 1 8 1 188 234 

διπλασιασμός : 79 (διπλασίονα αναστρο
φή) ; sen., Ι α 4 ~ διπλάσιον, 3 1 7 1 ; 
12 11 ~ διπλός, 12 10; sen., 1 1 (et 
app.) 

δισέγγονος, 14Β 24 ; cf. συγγένεια 
disette, 129; ν. λιμός 
διφανδεύω, cf. δεφενδεύω 
διχονοώ, sc. I, 6 5 
δίωξις, 3 66 
διωρία, sc. I, 9 10 
δόγμα : 94 η. 273 (κοινόν) ; 4 10 13-14 

~ δογματίζω, 4 99 
δοκιμασία: 5 31 ; 8Α 115; 8Β 15 ~ 

δοκιμάζω, 6Α 45 ; 6Β 19 
Dölger, 16 η. 56; 17 η. 57; 41; 42 η. 

177; 59 η. 229; 75 η. 250; 78 η. 
266; 96; 108 η. 301, 305; 127 η. 
326; 130 η. 337; 145 et η. 367, 
370; 178 η. 424; 185; 187 η. 439, 
444; 191 η. 453; 198; 240 et η. 
522; 243 η. 531; 244 η. 534 

δόλος: 52; 56; 2Α 34 ; 3 181 ; 4 56; 
14Α 87 181 186 191 ; 14Β 216 222 
227 ~ δολερός, 14Α 174 ; 14Β 209 
~ δολερώς, 2Α 69 ; 2Β 69 

δομέστικος, 22; θέματος 23 η. 86; των 
σχολών, 196; 14Α 25 

δομώ, 12 7 
δόξα, 106; 3 44 114 194 ; 5 116; 8Α 

96 ; 14Α 41 ; 14Β 47 ~ δοξάζω, glo
rifier, 3 128 (app. B) 

δόσις, sc. Ι, 15 9 
δουλεία : 5 132 143 ; 7 35 (app. A) 54 ; 

9Α 5 17 ; 9Β 4 ; 14Α 180 ; 14Β 215 
~ δουλώ, 6Α 36 

droit de retrait, 15; 47 
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droit préférentiel, de préemption, 4; 13; 
14-; 15; 16; 17; 20; 24; 29; 34; 
35; 39; 42; 43; 177; 219; ν. προτί-
μησις 

droit public-privé, 16 
δρουγγάριος, 23 η. 86; 7 51 
Ducange, 197 η. 468 
δύναμις, 4 103; 6Α 3 65 ; 6Β 32-33; 

11 21 ; 14Α 253 ; 14Β 130 ; sc. I, 6 
17 ; sen., 2 3 

δυναστεία: 2A 84; 2B 8 8 ; 14A 6 23 
31 ; 14B 5 22 29 44 ~ δυνάστης, 
109; 5 39 97-98 120 (app. A) ~ δυ
ναστεύω, 14B 21 

δυνατός: 20η. 76; 80; 97; 98; 106; 
179; 195 et η. 456; 196; 199; 2A 
83 86 ; 2B 76 86 87 ; 3 50 (app. A) 
98 (app. A) 108 (app. A) ; 4 3 21 25 
(app. Β) 46 58 62 91 104 (app. Β) ; 5 
97-98 (app. A) 107-120 ; 9A 17 ; 11 
11 14 31 38 40-41; 14A 4 9 22 25 
30 40 43 58 63 67 74 76 79 HO 
232 233 234 236 237 239 241 250-
251 253 256 ; 14B 3 8 20 24 28 46 
49 65 68 69 73 77 84-85 86 91 102 
105 114; sc. I, 15 1 6; sc. 1,16 1 4 
6 ; sc. I I , 2 5 ; sc. II , 3 1 5 ~ πρόσω
πον, 61 ; 2A 77 ; 2B 76 (app. A) 90 ; 
4 24 (app. B) 46 91 (app. A) 101 ; cf. 
πένης 

δύσις, 14Β 122 
δυσχερής: 3 142 (app. A) ; 10 4 ~ δυ

σχεραίνω, 3 46-47 218 
δωρεά: 22 η. 83; 79; 106; 193; 2Α 

61 (et app. A, Β) 78 ; 2B 60 61 77 
94 ; 3 50 (app. A) 59 101 (app. A) 
102 195; 4 9 3 3 ; 7 2 27; 14A 110; 
14B 128 142 ; se. I, 13 2 ; se. I, 15 
7 ; se. I, 16 2 5 ; se. II , 3 2 — δώρον, 
5 124 ; 14A 5 ~ δωρίζω, 2A 64 ; 2B 
64 ; 7 31-32 ; 9A 18 ; 14A 115 138-
139 154; 14B 148 174; 14B 181 
(app. A) ; se. I, 13 2 

έβδομάριος: 197; 14A 49 ; 14B 55 ~ 

έβδομαδάριος 14A 49 (app. A) ; 14B 
55 (app. A) 

έβδομηκονταετία, 14A 26 ; 14B 25 
εγγενής, pro συγγενής, 5 99 (app. A) 
εγγίζω, 2A 15 ;2B 13 
εγγονός, 14Β 24 108 ; cf. συγγενής 
έγγραφος : εγγραφον, 6Α 60 ~ ασφά

λεια, 6Α 43-44 47 ; 6Β 17 ~ διάγνω-
σις, 2Α 47 ; 2Β 46 ~ δικαίωμα, 14Α 
64 66 ; 14Β 74 76; sc. Π, 2 2 ~ 
κρίσις, 6Α 39 ~ παραγγελία, 14Α 
71 ; 14Β 81 ~ εγγράφως, 193; 195 
η. 456; 5 9 (app. Α, Β) ; 14Α 69 
(app. A) 

έγγύτης: 5 96 ~ εγγύτερος, 5 98 102 
(app. Α) ; sc. Ι, 6 25 27 

έγκλημα, 169; 9Α 39 
εγκλησις : 44 ; 14Α 54 ; 14Β 61 110 ~ 

εγκαλώ, 7 5 ; sen., 1 2 9 11 ; ν. εκ-
κλησις 

εγκρατής, 3 89 
εγχειρώ, 2Α 87 ; 2Β 91 
έγχωρώ, 2Α 22 (app. Α, Β) 28 (app. A, 

Β) ; 2Β 21 (app. Α) 26 (app. A) 
Ιδαφος, 5 131 ; 14Α 55; 14Β 62-63 
έδικτον, 37; 104; 107; 133-4; 147; 5 

1 3 6 ; 6 Α 1 2 
εί'δησις, 14Α 91 193 ; 14Β 229 
ειδική ερμηνεία, 14Α 237 
εισάγω, 133; 3 76 (app. Α) 157 ; 5 80 ; 

6Α 51 ; 14Α 83 ; 14Β 95 ; sen., 2 8 
11 

εισακούομαι, 5 105 
εισέρχομαι, 98; 3 50 ; 6Β 22 ; sen., 2 9 
είσκομίζω, 2Α 72; 2Β 71-72 
είσοδοέξοδος, sc. Ι, 3 3 
εισπραξις : 3 143 145 ; 4 37 ~ εισπράτ

τω, 2Α 8 8 ; 2Β 92; 5 151 
εισφορά: 132-133; 6Α 5 3 ; 6Β 24 ~ 

εισφέρω, 2Α 59-60; 2Β 59; sc. Ι, 
10 3 

εκατονταετία, sc. Π, 3 4 ; 14Α 26 ; 
14Β 25 40 

εκβασις, 3 146 
εκβιάζω, 3 80 ; 4 23 
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εκβολή: 3 19 ~ έκβάλλω, 14Α 114; 
14B 147 

εκγονος, 14Β 108 (app. A) 
έκδέχομαι, 1 7 
εκδίδω, éditer, sc. I, 5 22 
έκδίκησις: 3 12-13 16; sen., 2 22 

(app. A) ~ έκδικώ, 5 97 
εκδιώκω : 79 (έκδιωκόμενον πρόσω

πον) : 11 37 ; 3 204 ; 7 46-47 
εκδοσις: εκδίδω, 32; 144; 239; sen., 2 

1 ; sen., 2α 1 
έκδουλεύω, 7 37 40 
έκζητώ, 14Α 160 178; 14Β 195 213 
εκθεσις: 97; 153 η. 383; 14Α 94 -

έκτίθημι, 3 18 ; 4 10 14 ; 6Α 44 55-
56 ; 6Β 18; 11 11 28 5 8 ; 1 4 Α 8 92 
207 ; 14Β 7 97 128 243 

εκκλησία: 153 η. 383; 167 η. 409; 
187η. 442; 188; 3 57 ; 8Α 106; 13 
2-3 3 7 15 ; 14Α 103 107 ; 14Β 135 
139; sc. Π, 4 tit. 13 ~ Μεγάλη, 
167 η. 409 ~ εκκλησιαστικός, 3 57 
(app. Β) ; άρχων, 3 54-55 ; περιουσία, 
3 57 (app. Α, Β) ; πράγματα, 187 η. 
442; πρόσωπον, 4 47 

εκκλησις, εκκλητος, εκκλητον, 44; 45; 
1 12-13; ν. εγκλησις 

εκληψις, 143; 144 et η. 363; 7 3 (app. 

. Α ) 

έκνίκησις : 5 59-60 ; sen., 2 22 ~ έκνι-
κώ, 111; 5 54 57 (app. A) 58 

εκπίπτω, 2Α 71 ; 2Β 71 ; 5 108; 6Α 
59-60 ; 9Α 36 ; sc. Ι, 11 3 

έκπλήρωσις: 3 152 ; 9Α 45 ; 9Β 30 ~ 
έκπληρώ, 14Α 181; 14Β 216-217 

έκποίησις: 27; 32; 57; 60; 61; 144; 
1 5 ; 2 Β 101 103; 3 40 ; 4 80 (app. 
Α) 83 88 ; sen., 2 17 20 ~ έκποιή-
της, 2Α 85 (app. Β) ~ εκποιώ, 1 6 
1 1 ; 2Α 16 18 57 62-63 67 75 8 5 ; 
2Β 15 16 56 62 66 74 84 89 98 99 ; 
4 67 (app. Α) 68 (app. Β) 71 75 78 
92 94 ; 5 46 53 (et aPP. A) 58 (aPP. 
A) 97 ; 9A 47 ; 9B 32; 14A 256; 
sen., 2 10 19; sen., 2a 1 

εκπτωσις, 3 131 162 
έκστάσιον-εκστασις, bonnorum cessio, 

114; 5 147 (et app. Α, Β) 
εκστρατεία, 14Β 123 
έκτυποΰμαι, 4 10 14-15 
échange de terre, 164 
έκφοβίζω, 2A 85 ; 2B 89 
έκφώνησις: 4 101 ; 7 49 (app. A) ~ εκ

φωνώ, 198; 11 26-27; sc. I, 9 6 
(app. A) 

εκχωρώ, 51; 55; 56; 1 3 ; 2A 22 27-
2 8 ; 2 B 2 1 26; sc. I, 6 4 

έλαιών, sc. I, 5 3 51 
έλαττοΰμαι, 3 175; 5 30 
ελέγχω, 2Α 69 ; 2Β 68-69; 3 203 

(app. A) ; 5 147-148 (app. A) ; 14A 
186; 14B 222 ; sc. I, 6 7 

ελεεινός, 4 10 
Ιλεος : 3 163 ; 8A 84 ~ ελεώ, 14Α 15 ; 

14B 13 
ελευθερία: 187 η. 442; 3 33 149 209 

213 217 218 (app. A) ~ ελεύθερος, 3 
34 134 184 (app. A); 8A 4 8 ; 14A 
223 

ελλιπές: 5 31 49 ~ ελλείπω, 2Β 103; 
cf. λεϊπον 

έλπίς : 14Β 103 ~ ελπίζω, 3 143 
εμμελής ζήτησις, 3 132-133 
έμπλατύνω, 3 108 (app. A) 
εμποδίζω, 52; 240 
έμποιώ, 2Α 57 (app. Α) ; 2Β 84 (app. 

Α) 
έμπόνημα, 3 198; 12 13 
εμπορία : 3 78 ~ έμπορος, 14Α 220 
έμπρακτος δικαστής, 23 η. 86 
εμπροθέσμως, 2Α 36 ; 2Β 35 
έμφύτευσις: 15; 16; 17; 20; 31; 32; 

56 et η. 212; 144; 2Α 17; 2Β 15-
16; sc. Ι, 16 9; sen., 2 2-3 5 - 6 -
έμφύτευμα, sc. Ι, 7 1 ~ εμφυτεύω, 
sen., 2 3-4 5 ~ έμφυτευτικώς, sen., 
2 1 

έν δόξη, κραταιός, 106; 5 116; ν. δόξα 
ενάγω', 6Β 8-9 ; 6Α 29 ; 14Α 2 ; sc. Ι, 

12 11 
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έναλλάττω, 14Β 57 
έναντιοφανές, 51 ; 2A 9; 2B 7 
εναντιοφωνώ, pro έναντιοφανές, 2Β 7 

(app. A) 
ενάρετος άνήρ, 106 
Ινδεια, 38 η. 164; 11 11 48 51 58-59; 

14Β 107 
ένδέον, 5 103 
ένδίκως, 5 72 
ένδοξος, 3 108 (app. A) 
ένέλευσις, pro συνέλευσις, 14Α 250 

(app. A) 
ενέργεια : 14Α 74 95 ; 14Β 84 ~ ενερ

γώ, 4 33 ; 11 50 52 ; 13 14 ; 14Α 22 
194 202 ; 14Β 20 229 238 

ενέχομαι, 9Α 47 ; 9Β 33 
ένιαυτός, sc. Π, 1 1 ; sen., 2 20 
έννοια, sc. Ι, 5 22 
έννομος, 11 8 
ένοικος, sen., 2 9 (app. A) 
ένοχη, 2Β 100 
ενοχλώ, 6Β 1 1 ; 6Α 39 
έντέλλω, 49; 51; 53 
έντιμος, 198 
εντολή : 8Α 38 48 75 82 ~ έντέλλω, 

2Α 29 (app. Β) ; 2Β 27 (app. A) 
ένυπόγραφον χρυσόβουλλον, 185; 186; 

13 12 
ενωσις: 14Α 229; sc. Ι, 5 82 84 86 ~ 

ενώνω, 2Α 23 ; 2Β 22 ; sc. Ι, 5 87 ; 
sc. Ι, 6 5 

εξάδελφος, sc. Ι, 5 33 37 39 42 43 46 ; 
cf. συγγένεια 

εξαλείφω, 14Α 111 ; 14Β 143 
έξάλειμμα (έξαλειμματικος στίχος, έ-

ξαλιφέντες στίχοι), 146 
έξάμηνον, 1 12 
έξελαύνω, 3 197; 5 78 146 
εξελέγχω, 3 203 
εξετάζω, 4 103 
Ιξις, 5 1 2 1 ; 6 Α 2 9 ; 6 Β 8 
έξκουσσεία: 114; 5 151 ~ έξκουσ-

σεύω, 5 151 (et app. A, B) 
έξοδος, dépence, 3 99 ; sen., 1 1 2 
εξόριστος, 2Α 38 ; 2Β 37 

εξουσία, 3 191 ; 4 73 94 (app. A) ; 5 29 
45 ; 9Α 9 ; 10 4 

εξωθώ, éloigner, 131 ; 3 129; 5 87 
έξώνησις: 43; 44; 98; 179; 3 41 ; 11 

17 57-58; sc. I, 5 16 ~ έξωνοΰμαι, 
1 4 11 12 14 16; 3 83 132 (app. A) 
167 (app. B) 168-169; 4 98 ; 7 12 
(app. A) 13 15 2 3 ; 8 B 7; 11 12 38 
40 42 ; 12 2 3 ; sc. II, 3 5-6 

εξωτικός, 50; 56; 2A 62 ; 2B 62 ; 5 
25 

επάγγελμα: 8Α 31 ~ επαγγέλλομαι, 
6 A 4 2 ; 6 B 1 6 ; 8 A 3 0 

έπαινος : 8A 118 ; 8B 19-20 ~ επαινώ, 
8 A 9 5 

έπανάληψις : 5 142 ~ επαναλαμβάνω, 
3 98 ; 6B 6-7 

έπανάστασις, 3 66 
έπανόρθωσις : 8Β 6 ~ έπανορθώ, 2Α 

10 ; 2Β 8-9 
έπαρχος, préfet de la ville, 23 η. 86; 

243 η. 531 ; ν. Θεόφιλος, Constantin 
επαρχία, 17 η. 60; 30; 78; 2Α 11 ; 2Β 

9 
έπαυξηθέν τίμημα, sen., Ια 3 
επαχθής, 79 (πρόσωπον) ; 3 128 (et 

app. B) 
έπεισέρχομαι, pro υπεισέρχομαι, 3 58-

59 (app. Α) ; 4 8 (app. A) 
επηλυς, 14Α 220 
επήρεια, 5 72 
επιβαίνω, 13 4 (βασιλείας) ; 14Α 200 ; 

14Β 236 (αυτοκρατορικής άρχης) 
επιβάλλω, imposer, 2Α 36 ; 2Β 35 
επιβαρύνω, 3 143 
épibolè, 13; 242 
επιβουλή, 2Α 56 ; 2Β 55 
επιβραβεύω, 11 46; 14Β 113; 14Α 

28-29 
έπιδεής, 5 72 73 (app. A) 
επιδίδω, 163 
έπίδοσις : 3 82-83 95 ; sc. II , 4 6 — 

επιδίδω, 8Α 57 ; 9Α 4 16 41 ; 9Β 8 
26 ; 10 22 

επιζητώ, 3 104 175 ; 9Α 27 ; 9Β 6 14-
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15; 10 11 2 1 ; 14A 175; 14B 210 
έπίθεσις, 14A 186 191 ; 14B 222 227 
επιθέτω βάρος, 4 87 
επιθυμία, 14Α 4 ; 14Β 3 (app. A) 
επικαρπία, 4 69 71 (app. Β) 
επικερδής, 4 63 
έπίκλημα, 3 116 
έπικλίνω, 8Α 43 (app. A) 
έπίκοινος : 2Α 14 15 ; 2Β 12 13 ; sc. Ι, 

6 19 22 ~ έπικοίνως, sc. Ι, 5 8 
επικουρώ, sc. Ι, 8 8 
επικράτεια, 3 55 64 
έπικράτησις : pro έπίκρισις, 4 26 (app. 

Α) ~ επικρατώ, 3 206 (app. Β) ; 5 
85-86 

έπίκρισις, 4 26 
έπίκτησις : 2Α 13 ; 2Β 12 ; 3 101 (app. 

Α) 102 (app. Β) 103; 11 16 37 48 
51 55 ; 14Α 79 141-142; 14Β 91 
177; sc. Ι, 6 19 ~ έπίκτημα, 3 36 
199 ~ έπικτώμαι, 199; 3 61 ; 14Α 
29 39 63 6 8 ; 14Β 28 37 73 78; 
sen., 2 7 (app. A) 12 (app. A) 

έπικτίζω, sen., 2 7 12 (app.) 13 (app., 
έπέκτησαν) 

έπικύρωσις : 4 35 ~ έπικυρώ, 11 29 ~ 
επικυρωτική (διάλυσις), 95 

επίλογος, 3 206 (app. A) ; 7 49 (app. 

, A ) 

έπιλορικοφόρος, 10 15 
επιμέλεια : 3 24 ; 8A 56 ~ επιμελής, 3 

31 ~ επιμελούμαι, 5 135 (app. A) ; 
8A 91 98 ; 8B 2 4 

έπιμέμφομαι, sen., 1 4 
επιμερίζω, 48; 50; 52; 2A 35 ; 2B 34 
επιμετρώ, 2Β 34 (app. A) 
έπινέμησις, 13 19 (app. A) 
έπίνοια, 4 31 (app. A) 
έπινοστώ, 5 131-132 
έπιορκία, 2A 70 ; 2B 70 
έπίπαππος, 186; 13 16 
έπιπηδώ, 11 56 
επισκέπτομαι, 14Α 162; 14Β 197 
επισκευάζω, 3 19-20 87 
επισκοπή: 109; 186; 239; 8Α 112 

(app. Α) 113 (app. Α); 8Β 14 (app. 
Α); 14Α 113-114 154; 14Β 147 
164 189; sen., 2 1-2 7 12 14 2 1 -
επίσκοπος, 3 54 193 ; 4 47 ; 5 38 ; 
8Α 113 (app. Α) ; 14Α 108 110 114 
(app. A) 115 121 128 138 145 153 
155; 14Β 140 142 148 154 164 
(app. A) 173 180-181 188 190-191 ; 
sc. Π, 4 2-3 9 11 ; sen., 2 2 (app. A) 
~ έπισκοπεϊον, 5 38 (app. Α, Β) ; 8Α 
112 113 (app. A) ;8B 12 14 

επιστασία, 11 8 
έπισυνάγω, 4 70 ; 8Α 50 
έπισύναξις, 4 96 
επιτελώ, 14Α 162 (app. A) 
επιτετραμμένος, procurator caesaris, 21 

et η. 77; ν. προκουράτωρ 
επιτηρώ, 14Α 162; 14Β 197 
έπιτίμιον: 164; 166; 9Α 37 ~ επιτι

μώ, 3 1 8 9 ; 5 76 
επιτρέπον : 51 ~ επιτρέπω, 2Α 2 ; 5 

77 156 
επίτροπος, sen., Ια 2 
έπιφορά, 3 9 86 215 
έπιφώνησις : 44 ; 11 48 53 ; sc. Ι, 8 3 ~ 

έπιφωνώ, sc. Ι, 8 8; sc. Ι, 9 3 6 9 
9-10 11 

έπίχειρον, 3 160 
έποικοδομώ, 5 103 
επόπτης, 145; 164; 244; 7 22 ; 9Α 

21 ; 9Β 11 ; 14Α 172 179; 14Β 207 
214 

επωνυμία, 14Β 57 
έρημος, 8Α 114; 8Β 15; 14Α 217 
έρημος, ή, 8Α 116; 8Β 17 
ερις, 3 184 
ερμηνεία, 14Α 238 ; sc. Π, 4 8 
έρυθριώ, 3 145 
έρως, 8Α 96 
esclave, 113 η. 318; 114 η. 319 
έτερρορεπής, 11 3 20 
έτος, 3 33 (app. Α, Β) ; 6Α 74 ; 6Β 43 ; 

13 20 ; 14Α 70 ; 14Β 80 
ευαγής οίκος, fondation pieuse, 17; 31 ; 

155; 156; 185; 188; 3 55 194; 4 
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18;5 39;8A106 113;8B 13;9B 
8; 13 3 7 15 

εύαποδεκτός, 3 21 
ευγενής, 110 η. 310 
ευδοκώ, 14Α 137; 14Β 172 
εύεκτον, 5 7 
ευεργεσία : 2Α 85 ; 2Β 89 ~ ευεργετώ, 

sc. II , 4 13 
εύεργον, 8Α 53 
ευημερία : 14Α 37 ; 14Β 22 25-26 36 

41 ~ ευημερώ, 14Α 36 37 38 ; 14Β 
21-22 34 35 36 

ευθύνομαι, 6Α 24 ; 14Α 77 ; 14Β 89 
εύκτήριον, 14Α 112 117 118 124 125 

126 131 149; 14Β 145 151 152 
158 160 161 166 184; sc. Π, 4 
1 11 

εύλαβεία, 13 1 
εύμένεια, 3 120 
εύμοιρώ, 3 180 
Eumorphopoulos, 185 
εύνοία: 3 42 ~ ευνοϊκός, 3 108 120 
ευνομία, 3 216 
εύπορία: 38 η. 164; 130-131; 3 154; 

4 4 8 ; 5 19 (app. Β) 61 (app. A) 63 
103 (et app. Α, εύπορεία) 109 (app. 
Α); 6Α 8 ; 6Β 3 ; 14A 141 ; 14B 
176 ~ εύπορος, Ι 5 ; 3 139-40; 5 
107 (et app. Α, Β) 108; 6A 5 ; 7 17 
49 ; 11 17 ~ εύπορώ, 3 96 ; 4 48 
(app. A) 49 75 ; 5 61 ; 6A 16 

εύπραγία, 14Α 26 
εύπρόσοδος, 170; 10 9 13 18 
ευσεβής: 106; 7 57 ; 13 12 ~ ευσεβέ

στατος, épithète pour l'empereur, se. 
I, 15 1 ~ εύσεβώ, 8Α 81 

Ευστάθιος Μαλεΐνος, μάγιστρος, 14Β 
40 ; ν. Μαλεΐνοι 

Eustathe le Romain, λιτός κριτής, pa-
trice, magistros, 58η. 219; 130; 154 
et η. 393; 194; 195; 220; 221 et η. 
483; 222 η. 486; 236 et η. 517; 
238; 242 η. 527 

εύστρατεύω, 4 83 (app. Β) 
ευτελής, 198; 2Α 80 ; 2Β 78 ; 3 204; 

4 59 82 ; 14Α 46 ; 14Β 52 ; sc. 1,16 
2 

ευτυχία: 153 η. 389 (ευτυχών); 14Α 
41 

ευχέρεια, 14Α 238 
ευχή, 3 214 
εύχρηστον κτήμα, 111; 112; 5 51 53 

55 
εύώνως, 3 83 167 (app. A) 168 
εφεύρημα, 3 152 
έφόδιον πολυπραγμοσύνης, 3 149 
έφοδος πολεμική, 3 213 
εχθρός, 3 215 216; 5 126 

Zachariae, 1; 14 η. 40; 16η. 54; 17η. 
57, 60, 61 ; 20η. 74; 30η. 124; 33; 
40; 41; 42 et η. 176, 178; 54; 74; 
94; 178; 182; 186 η. 436; 190 η. 
446; 191 et η. 453; 193; 194 η. 
455; 196; 220; 222 η. 487; 242; 
243 η. 532 et passim 

Zanetti, 236 η. 513 
Zepos, 16 η. 55 ; 20 η. 74 passim 
ζημία: 106; 2Α 56; 2Β 55 ; 5 68 111 ; 

7 5 7-8 10 13 25 33 46 48 53 ~ 
ζημίωμα, sc. Ι, 12 10 ~ ζημιοΰμαι, 
5 110; 7 30 34 39 

ζήτησις, 240; 2Β 95 ; 3 133; 14Α 
172; 14Β 207; sen., 3 1 ~ ζητώ, 
9 Α 7 ; 1 4 Α 3 34 169 178 (app. A); 
14Β 3 33 205 ; sc. Ι, 11 5 

ζιζάνιον, 3 49 ; 8Α 61 
ζυγός, 11 2 ; 3 219 

Hambda, 154 η. 391 
Harmand, 15 η. 50 
Heimbach, 22 η. 83; 58 η. 225; 93; 

104 η. 285; 113 η. 318; 114 η. 
319; 144 η. 362; 177; 191 η. 450, 
451, 452, 453; 195 η. 459; 197 η. 
469; 198 η. 470, 471, 472, 473; 
221 η. 479, 480, 481, 483; 222 η. 
484 

homicide, 165; ν. φόνος 
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ηγούμενος, supérieur de couvent, 3 54 
193 

ήδωρευμένος, 145; 146; 147; ν. άδω-
ρεία 

ηλικία, 2Α 40 ; 2Β 39 
ήμερα, limite de temps, 2Α 33 ; 2Β 31 ; 

sc. I, 15 9 

θάλασσα 5 78-79 
θάνατος 2Α 61 (app. Α, Β) 78 ; 2Β 61 

77 
θεάρεστος 6Α 43 
θεία τη λήξει, 128 
θειος 2Α 9; 2Β 8; 3 30 80 108 119; 

6 Α 1 2 7 5 ; 8 Α 12 17 21 23 74 80 
θέλημα sc. Ι, 5 20 ; sc. Π, 4 13-14 
θέλησις 3 39 ; 14Α 202; 14Β 238; 

sen., 2 8 
'θέμα, circonscription administrative : 

17η. 60; 23η. 86; 93 ('Ανατολικών, 
Θρακησίων); 107 η. 300; 147; 244 
(Θεσσαλονίκης) ; 4 2 (Ανατολικών) 3 
(Θρακησίων) 11 15 101 (et app. A, 
Θρακησίων) ; 5 13-14 (Σάμου, Αι
γαίου πελάγους, Κιβυρραιωτών) ; 
14Α 20 99 165 ; 14Β 18 131 200 ~ 
δομέστικος θ., 23 η. 86- θεματικός 
(άρχων), 9Α 4 ; 9Β 3 ; 3 53 192 
(κριτής), 134 

2θέμα, affaire, 14A 235 246 
Théodore Daphnopatès, ν. Daphnopatès 
Théodore Décapolite, ν. Δεκαπολίτης 
Théodore, métropolite de Cyzique, 153 

n.389 
Théodose I, 14 ; 20 
Théodose II, 21 n. 78 
Théodose Décapolite, ν. Δεκαπολίτης 
θεομισής, 8Α 76 
θεός, 3 12 21 34 44 111 (app. Β) 209 

213 222; 4 2 ; 5 6; 7 62 ; 8A 1 46 
77 122 (app. A) 126; 1 1 3 ; 13 1 3 8 
15; 1 4 A 2 49 ; 14B 55 

θεοφιλής, épithète pour les membres de 
la hiérarchie ecclésiastique, 3 53 

Théophile Décapolite, ν. Δεκαπολίτης 

Θεόφιλος, πρωτοσπαθάριος, πατρίκιος, 
κοιαίστωρ, éparque de la ville, 97; 
105; 106; 107 η. 300; 108 et η. 
301, 305; 109; 130; 133; 243 η. 
531, 533; μακαρίτης, [πατριάρχης], 
6Α 15 

θεοφύλακτος, épithète pour Constanti
nople, 4 60 

θεραπεία: 3 18 76 (app. A) 77 165 
222 ; 8A 10 46 55 ~ θεραπεύω 14Α 
17 

θεσμοθετώ, 3 42 156 
θέσπισμα, 34 et η. 144; 41 ; 60; 3 29 

33 136; 5 84 (app. A) 112 (app. A); 
6A 9 ~ βασιλικόν, 131; 133 ~ νεα-
ρόν, 36; 60; 107; 134 ~ θεσπίζω, 
51; 78; 195; 2A 10; 2B 9; 3 33 ; 4 
25 (app. Β); 5 9 93 137-138; 6 B 1 ; 
7 1; 8B 1; 9B 1; 11 2 8 ; 13 1 1 ; 
14A 61 157 182 240; 14B 71 192 
218 

Thessalonique, 242 η. 527; 244 (thème) 
θηρίον : 5 71 ~ θηριώδης 5 79 
θητεύω, 5 148 
θλίψις 3 67 ; 8Α 29 
Θρακησίων θέμα, 93; 147; 4 3 101 

(app. A) 
θυγάτηρ, 4 85-86 ; sc. Ι, 12 3 8 

ιαμβικός στίχος, 80 
ιατρός, 6Α 83-84 
Ibérie, 196 
ίδιον (τό), 49; 5 ί ; 2 Α 4 1 7 ; 2 Β 15; 3 

105 178 ;4 11 40 ; 6Α 31 ; 6Β 7 10; 
9Α 20 ; 9Β 14; 14Α 34 160; 14Β 
33 116 117 196 

ίδιοπεριόριστον, ί ί 5 ; 5 4 5 
ιδιοποιούμαι, 14Α 108; 14Β 140 
ίδιόστατον, 115; 132; 14Α 151 ; 14Β 

186 
ίδιοσύστατον, 4 94 (app. A) 95 
ίδιόχειρον, 6Α 55 ; 6Β 26 
ίδρώς, 6Α 28 
Jean Ι Tzimiskès, 3 et n. 9; 130; 152; 

154; 186 et η. 435; 187 
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Jean Kourkouas, v. Kourkouas 
Jean, vestarque, notaire impérial, sympo-

nos, 23 n. 86 
ιερατική δόξα, 3 194 
Jerphanion, 129 η. 332 
Hiérissos, 244 
ιερόν, 3 178 183; 5 7 1 ; 8Α 8 ; sc. I, 

13 2 
impôt, 114; 133; v. δημόσιον, φόρος 
ίνδικτιών, 3 33 (app. Α, Β) 88 (et app. 

A) 124 (app. A) 132 (app. A) ; 4 20 
25 (app. B) 31 104 (app. B) ; 8A 110 
(app. A); 11 26 ; 13 19; 14A 70; 
14B 80 ~ ί'νδικτον, 4 20 (app. A) ; 
6A 12 (app. A) 

ίππεύς, 5 12 61 (et app. A) 
ίππος, 8A 13-14 
ιππότης, 106 
Isaac I Comnène, 187 
Isauriens, 16; 17; 18 
ίσοκληρία, 5 24 
ίσοκώδιξ, 195 
ίσόρροπον, 11 9 
ίσος : 11 7 23 43 ~ ίσότης, 241 et η. 

523; 242; sen., 3 5 
ισχυρός, 3 42 
ισχύς: 3 221 ; 5 103; 6Α 13 63 69; 

6Β 31 3 8 ; 14Α 235; sen., 2 3 -
ισχύω, 6Α 48 ; 6Β 20 ; 14Α 89 140 ; 
14Β 83 123-124 150 176 

juge du thème, 134 ; ν. κριτής 
Justin II, 16 
Justinien, 6; 14; 15; 16; 18 et n. 62; 

19; 20η. 76; 21; 23η. 86; 24; 25; 
27; 31 

καθαρά επικαρπία, 4 69 
καθαρμός, 3 19 
καθαρπάζω, 7 10 (app. A, καταρπάζω) 
κάθισμα, 14Α 126 129; 14Β 161 164-

165 
καθοσιώ, dédier, 5 70 
καινίζω, 14Α 218 222 
καινοτομία : sc. Ι, 10 3 ~ καινοτομώ, 

6Α19;14Α48;14Β54 

καινουργώ, 8Α 70 
καιρός, 4 94 (app. Α) ; 14Α 43 ; 14Β 49 
καϊσαρ, 236 η. 512; Αύγουστος, 14Α 

159; 14Β 194 
κακή πίστις, 5 66 68 ; 11 55 
κακία, 3 27 ; 8Α 60 
κακομήχανος, 3 104 
κακόν, 5 119; 8Α 10 76 (φιλοδοξίας); 

1 1 3 6 ; 13 5-6 
κακοπράγμων, 239 
κακοΰργον: 3 24-25 ~ κακουργώ, 3 

31-32 
καλή πίστις, 6Α 21 ; 6Β 4 ; 7 2 7 14 

25 30 3 3 ; 1 1 5 0 
καλλιέργεια: 3 61 ~ καλλιέργημα, 79; 

3 95 (app. A) 96 198-καλλιεργώ, 3 
95 (app. A) 

κάλλος, 9Α 30 32 ; 9Β 18 
καλόγηρος, 14Α 118 121 124 132; 

14Β 137 138 153 156 158 167 171 
175-176 180 182 187 188 

καλόν, 8Α 54 62 
καμήλα, 8Α 14 
κάναλος, sc. Ι, 3 3 
Canard, 75 η. 248; 78 η. 267 
Karayannopouhs, 14 η. 40 
καρπός, 4 54, 71 74 ; 5 68 ; 6Α 82 ; 

8 Α 3 6 
καρπούμαι, 6Α 71 ; 6Β 40 
καστέλλιον, 75 η. 248 
κάστρον, 75 η. 248 
κατά νόμον, 167 η. 412 
καταβάλλω, 133; 238 
καταβιβάζω, 194 
κατάβρωμα, 3 46 
καταγέλαστος, 32 
καταδέχομαι, 2Α 48 ; 2Β 47 ; sc. Ι, 5 

26 
καταδικάζω, 194; 199 
καταδυναστεύω, 3 20-21 ; 4 57 
κατακρίνω, 14Α 177 ; 14Β 212 
κατάληψις, 14Β 127 
κατάλογος, 3 50 (app. Α, δυνατών) ; 6Α 

18-19 (στρατιωτικός) 
καταναγκάζομαι, 166 
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καταπολαμβάνω, 6A 64 ; 6B 32 36 
καταργώ, 152 
κατασκευή, 4 64 
κατάστασις, 3 76 110 111 (app. B) 

112 (app. A) 125; 4 65 ; 5 43 
καταστέλλω, 3 26 
καταστρέφω, 12 7 ; 14A 55 ; 14Β 62 
κατάσχεσις, 3 112 124 185; 4 40; 

sen., 2 4 
κατασχετώ, 3 88 (app. A) 124 (app. 

A); 5 98 139 (app. A); 7 5-6 3 3 ; 
14A 50 107 

καταφύτευσις άμπελώνος, 4 63-64 ; 9A 
28-29 

κατιών, 5 22 95 ; cf. συγγένεια 
κατοικία : 3 35 (app. A) 37 (app. A) ~ 

κατοίκησις, 3 35 69-70 ~ κατοικώ, 
3 33 (app. A) 

κατοικτείρω, 5 147 (et app. A, B) 
κατοχή: 1 3 (app. A) ~ κατέχω, 132; 

193; 1 1 12; 3 37 46 62 (app. A, 
B); 4 70; 5 139; 6B 29; 7 1 (app. 
A) 1-2 6 (app. A) 10 24 29-30 41 
50; 9A 10; 11 47; 14A 109; 14B 
121 ; se. I, 5 9 14 ; v. possession 

κατώτερος άρχων, 4 60 
κείρω, sc. II , 4 12 
κέλευσις : 162; 170; 4 99 (app. A) ; 6A 

1 ;7 57 ~ κελεύω, 2Β 97 ; 3 197; 4 
100; 5 12-13 110; 6A 9; 6B 3 6; 
8A 66 80 98-99; 8B 8 ; 9A 1 22 ; 
9B 12; 11 37 45 (app. B ) ; 1 4 A 1 1 1 
218 250; 14B 144 

κελλίον, 8A 115; 8B 17 
κενοδοξία, 8A 61 
κέρδος: 2A 50; 2B 49; 3 174 202 ; 5 

27 ~ κερδαίνω, 5 111 
'κεφάλαιον, chapitre, 3 206 (app. A) ; 4 

99 (app. A); 5 149 (app. A) ; 7 1 
(app. A) 

2κεφάλαιον, thème, 14A 237 240 249 
κεφαλή, 5 1 
κήδομαι, 11 4 44 
κήνσος, 5 105 
Κιβυρραιωτών, θέμα, 5 14 

Kyminas, 154 η. 391 
κίνδυνος, 5 128-129 
κίνησις, pro έκνίκησις sen., 2 22 (app. 

A) 
κινητόν, 164; 4 87 ; 5 29 (et app. A, 

ύπόστασις) 31-32; 9A 42 44 ; 9B 
27-28 29 

κινώ άγωγήν, 236 η. 513; 14Α 32 36-
37 84 89 99; 14Β 2 31 35 98 (et 
app. A) 131 144 ; sc. I, 9 3 5 ; sc. I, 
12 3-4; sc. I, 14 2 ; sen., 1 1 4 ; 
sen., 2 22 

κλάσμα, κλασματικός, κλασματισθέντες 
στίχοι, terre clasmatique, 145; 146; 
244;2B S3; sc. I, 14 2 

κλείομαι, être inclu, sc. I, 5 72 ; cf. πε
ρικλείω 

κληροδοσία, 3 36 59 102 (app. A) 112 ; 
12 2 

κληρονομιά : 79; 166; 3 102 ; 4 9 34 ; 
5 27 ; sc. I, 5 34 ~ κληρονόμος, 3 35 
(app. A) 93 138; 4 44; 5 21 25 94 
(et app. A ) ; 9 A 1 8 23 46 50; 9 B 9 
35 ; 12 10; 14B 11 

κλήρος, 196; 241 ;242;1 36 41 ; 14B 
106 115; sen., 3 5 

κλιβανοφόρος, 10 15 
cognatus, 14 
codex du secretori tou génikou, 195 
κοιαίστωρ, questeur, 23 η. 86; 243 et 

η. 531; 6A 15; v. Cosmas magistros, 
Théodore Décapolite, Théophile 

κοινός : κοινόν, 3 68 74 189 ; 5 4 7 ; 
8Α 126; 14Α 15-16 163; 14Β 13-
14 198 ~ 3 152 (app. Β, pro καινον) 
~ αγαθόν, 11 9 ~ άπόφασις, 4 25 ~ 
διάσκεψις, 94 η. 273; 4 9 13 ~ δόγ
μα, 94 η. 273; 4 14 ~ θεραπεία, 3 
17 ~ λυσιτέλεια, 5 76 ~ νόμιμον, 3 
43 (app. Α) ~ περιουσία, 2Α 12 ; 2Β 
10 ; sc. Ι, 3 3 4 ; sc. Ι, 5 34 ~ πραγ
ματεία, 3 116~ συντήρημα νόμου, 3 
48 ~ σωτηρία, 3 43 ~ χρεία, 3 21 ~ 
ωφέλεια, 3 75 202 223 ~ κοινώς, sc. 
1,5 11 53 
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κοινότης, 115; 132; 5 155 ; 6A 25 58 
79; 14A 29 63-64 80; 14B 27-28 
74 91 

κοινώ, sen., 3 3 
κοινωνία: 16 η. 54; 26; 43; 51; 52; 

57; 61; sc. I, 5 52 54 59 ~ κοινω
νός, 2A 2 3 21 5 1 ; 2 B 1 20 50; sc. 
I, 2 1 ; sc. I, 4 4 ; sc. I, 5 32 35 36 
50 53-54 56 57 58 59 60 61-62 64 
67 78 ; sc. I, 6 3 ~ κοινωνώ, 8A 85 

κοινωφελής, 9A 5 17 ; 9B 4 
κοιτωνίτης, 14A 49 ; 14B 55 
κολάζω, 3 163 ; 8A 10 (app. A) ; 14A 

189 ; 14B 225 ; sc. I, 5 28 
Colomp, 244 n. 535 
κόμης, 7 51 
commune rurale, 15; 16; 17; 18; 19; 

24; 26; 27; 28; 29; 31; 33; 35; 
43; 47; 53; 113 η. 318; 115; 132; 
146; 186; 190; 240; v. μητροκω-
μία, ομάς χωρίου 

Comnène, 27; v. Alexis I, Isaac I, Ma
nuel I 

convicani, 16 n. 54; 43 
consiliarius, v. σύμπονος 
consortium, consortes, 14; 16et n. 54; 

26; 43 
Constantinople, 17; 22; 23 et n. 86; 

27; 28; 43; 240; 244 
contrat, 15; 114 
confiscation, 198 
κόρη, sc. I, 5 29 
Κως, île, 219 
Κοσμάς, μάγιστρος, κοιαίστωρ, πρώτος 

τών κριτηρίων, 61 ; 75; 80; 81; 
197; 235 ; 239; 240; 242 et η. 527, 
528; 243 et η. 530; 243; 244 ; sen., 
2 tit. 

Cosmas, patrice, de Thessalonique, 242 
η. 527 

κοσμικός, 3 194 ; 8A 16 103 ; 8Β 6 
κουρατωρεία, 9Α 17 
Kourkouas Jean, 75 et η. 248; 108 η. 

301 ; 242 
κουφισμός, 106 

κραταιός έν δόξη, 106; 5 116 
κράτος, 11 23 
κρατώ, détenir un bien, 2Α 54 ; 2Β 53 ; 

14Β 56 78 139 142; sc. I I , 3 1 ; sc. 
11,4 3 1 1 ; sc. 11,5 2 

κρατώ, exercer le pouvoir, 14A 161 ; 
14B 196 

κρίμα, 3 123 
κρίσεων, έπί τών, 23 η. 86 
κρίσις, 34 ; 3 5 24 121 ; 6Α 32 39 ; 6Β 

1 1 ; sen., 2 22 (app. A) 
κριτής, 130 (λιτός) ; 243 η. 531 ; 6Α 

83 ; (πρώτος τών κριτηρίων) 242 et 
η. 528; ν. θέμα 

κτήμα, 48; 51; 52; 55; 56; 60; 79; 
155; 156; 179; 2Α 15 28 70-71 74 
82 87 ; 2Β 14 26 70 74 80 (app. A) 
91 97-98; 3 124 (app. A) 124-125 
167 (app. Α) 180 185 (app. Β) ; 4 71 
94; 4 94 (app. Α); 5 11 44 (app. A) 
45 49 50 (app. A) 140; 11 14 31 
3 5 ; 14Β 102 ; sc. Ι, 7 2 ; sen., 1 10 
12-13 13; ν. τόπος 

κτήνος, 8Α 14 105 
κτήσις: 19; 80; 98; 2Α 13 59; 2Β 11 

59 84 ; 3 60 (app. A) 83 90 102 126 
126 (app. Α) 167 (app. Β) 169 177 
(app. Α) 178 184 196 ; 4 25 (app. Β) 
30; 5 12 15 (app. Α) 18 19 47 57 (et 
app. A) 106 (et app. A) 112; 8A 4 
35-36 39 86 115 116; 8B 16; 11 
37 (app. Β) ; 12 3 ; sc. II , 4 4 5 ~ 
κτώμαι, 79; 2B 94 ; 5 30 65 ; 7 3 7 
14 28 27 (app. A) ; 8A 15 ; 14A 29 
(app. A) ; sc. I, 7 2; sc. I, 16 5 

κτήτωρ, 48; 52; 56; 2A 82 (app. A) ; 
2B 53 80 8 5 ; 5 117 

κτίζω, 9A 33 ; 9B 19 ; sc. I, 12 1 3 4 
10 

κτίσις, 3 83 (app. A, pro κτήσις) ; sc. I, 
12 7 

cubiculum, 197 
cuirassé, 171 
Cyzique, v. Théodore, métropolite... 
κυρ, 6A 1 ; 13 4 ; 14A 254 ; 14B 96-
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97 ; sc. I, 5 tit. ; sc. 1,15 1 ; sc. Π, 2 
I 4 ; sc. II, 4 10 

curatorie, 164 
κυριοπράγμων, 239; sen., 2 14 
Κύριος, dieu, 3 11 12; 1 1 2 
κυριότης : sc. I, 4 6 ~ κύριος, 5 88 ; 

6A 43 ; sc. II, 1 2 ; sen., 2 8 ~ κυ
ριεύομαι, 5 64 (et app. A) 

κΰρος, 187 η. 440 
κυρώ, 3 178 (app. Β) ; 5 10 ; 14Α 167 ; 

1 4 B 2 0 2 ; s c . I, 9 10 
κώδιξ, 14Α 97 ; 5 35 
κώλυσις, κωλυόμενον πρόσωπο : 51 ; 

52; 57; 61; 79; 3 50 (app. A) 127 
152-κωλύω, 1 4; 2Α 1; 3 91 194 
(app. Β); 4 17 (app. Α) 25 (app. A, 
Β)27 3 5 ; 8 Α 1 0 89 1 1 5 ; 8 Β 1 6 ; 1 1 
I I 40 ; 12 1 ; 1 4 Α 1 0 27 79 81 138 
(app. Α) 142; 14Β 9 26 90 92 177; 
sc. Ι, 12 1 ; sc. II, 2 2 

κώμη, 16η. 54; 20η. 75; 27; 29; 75 
η. 248; 113 η. 318 (κωμήτης) ; 3 
209 ~ κωμητούρα, 4 90 

Constantin Ι le Grand, 13; 21 η. 79 
Κωνσταντίνος Πορφυρογέννητος (Con

stantin VII), 3 et η. 8, 9; 8; 30 η. 
124; 32; 33; 36; 37; 39 η. 164 
40; 41; 42; 52 η. 201; 58 et η 
221; 60; 61; 75; 76; 78 η. 267 
79; 93-; 94; 95; 96; 97; 104-

109 
130 
143 
165 
; 178 
237 

105; 106; 107 η. 300; 108; 
114; 115; 127; 128; 129; 
131; 132; 133; 134; 135; 
145; 146; 147; 153 η. 383; 
166; 167et η. 411; 168; 170 
186; 196; 197; 235; 236; 
239; 240; 242 et η. 526; 243 η. 
531, 533 

Constantin IX Monomaque, 8 
Constantin Χ Doukas, 39 et η. 165; 

154 η. 393 
Constantin, fils de Romain I, coempe-

reur, 61 ; 77; 79; 96; 108 n. 301 
Constantin, protospathaire, protonotaire 

de Génikon, 23 n. 86 

Constantin, protospathaire, éparque de 
la ville, 108 et n. 302; 243 n. 531 

Κωνσταντίνος Μαλεΐνος, πατρίκιος, 
14B 39 ; ν. Μαλεΐνοι 

Cujacius, 54; 105 

Labbeus, 73; 105; 127; 143; 163; 178 
laesio enormis, 236 
λάθρα, 2A 63 71 ; 2B 63 70 
Λακάπης, μονή, 164; 9A 16 
Λακαπηνός, sc. I, 5 tit. ; cf. Ρωμανός 
Lamos, rivière, 242 
λαμπρότης βιωτική, 3 114 
λαός, 4 2 ; 7 49 (app. A); 14A 193; 

14Β 229 
Latin, 43 
Lavra, 244 η. 535 
λαύρα, 8Α 116; 8Β 17 
Laurent, 23 η. 86 
λεγατεύω, 145; 2Α 64; 2Β 64 ; 7 44 

(app. A) ; cf. ληγατεύω 
λεγεών, 112; 5 71 
λεηλατώ, 3 113 
λειπόμενον, 6Α 46 ; 6Β 19 34 
λεΐπον, 3 175-176; cf. ελλιπές 
λειτούργημα στρατιωτικόν, 3 71 
λειτουργία, στρατιωτική και πολιτική, 

51 ; 2Α 8 ; 2Β 6 
Lemerìe, 14 η. 40; 19η. 64, 68; 29η. 

120; 43η. 182, 184; 59η. 229; 94 
η. 273; 110 η. 311; 112 et η. 313, 
314; 113; 114 η. 322; 115 η. 323 
324; 131 et η. 345; 144 η. 365 
145 et η. 369, 372; 146 η. 375 
171; 178 et η. 425; 186 η. 437 
187 η. 439, 441 ; 242 η. 527; 244 η. 
535 

Léon Ι, 15; 20; 29 
Léon VI, 1; 2; 3 η. 8; 16; 27; 28-

29; 30; 31; 32; 33; 35; 41-; 42 
43; 44; 45; 96; 114; 186; 197 
222; 223; sc. Ι, 15 1 

Léontaris, 94 
λεπτή ζήτησις, 3 133 
λεπτομερής διοίκησις, 5 87 
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Leunclavius, 54; 56 n. 212; 73; 93; 
95; 105; 127; 151; 152; 163; 166 
etn. 401; 168 et n. 413; 170; 183; 
185 ; 191 ; 236 et n. 513; 237; 239; 
240; 243 n. 530 

ληγατεύω, 2A 64 (app. B) ; 2B 64 
(app. A) ; cf. λεγατεύω 

λήξις, θεία, décédé, 6A 12 75 
λιβάδιον, 14Β 120 
λίβελλος, 145; 164; 7 22 (app. A) 22-

2 3 ; 9 Α 2 1 ; 9 Β 11 
liberté de vente, 41 
Liebenam, 23 n. 86 
livre-or, 113 etn. 318; 114; 133; 170 
λιμός, 37 et n. 156; 76; 81; 3 33 (app. 

A, B)81 8 9 ; 4 3 2 ; 5 8 1 ; 6 A 1 4 
λύσις, 40; 105; 127; 128; 129; 134; 

162; 169; 182; 242; 244 
λιτός κριτής, 130 
λιτότης, 9Α 30 
λίτρα, 5 12 17 33 (app. A) 34 (app. A, 

Β) 51 6 1 ; 6 A 8 ; 1 0 9 1 3 1821 
λογισμός, 3 117 
λόγος, 51 
logothète, 154; de génikon, 23 n. 86; 

des sécréta, Nicétas Chôniatès, 187 et 
n. 440; du drome, 154; du prétoir, 
23 n. 86 

loi agraire, 19 
λοιμός : λοιμικον πάθος 129; 3 89 (app. 

A) ; 6A 81 82 ~ λοιμική έπιφορά, 3 
85 

λύκος, 5 126 
λύσις, 8A 47 
λυσιτέλεια : 3 182-183 223 ; 5 8 ~ λυ

σιτελές, 3 189 (app. Β) ; 6Β 21 ; 6Α 
50; 8Α 126 ~ λυσιτελώ, 3 21 189; 
8Α 112~λυσιτελώς, 5 84 

λύτρον, 80 
λώβη, 5 89 

μάγιστρος, magistros, 154; 196; 240, 
3 50 190; 7 56; 14Α 24 ; 14Β 40 
108 ; sen., 2 1 ; ν. Κοσμάς, Théodore 
Décapolite, Συμεών 

μακάριον, 3 4 
μακαρίτης, 128; 130; 6Α 14-15 19; 

14Α 254 ; sc. II , 2 1 
μακαριώτατος, 130 
Macédoniens, passim 
Malafosse, 14 η. 40; 15 η. 53 
Μαλεΐνοι: γενεά, 191; 196; 14Β 38 ~ 

Ευστάθιος μάγιστρος, fils de Constan
tin, 196; 14Β 39 40 ~ Κωνσταντί
νος, πατρίκιος, 14Β 39 

μανία, 8Α 12 97 
Manuel Ι Comnène, 7; 41; 42; 143; 

144 
Manuel II Palaiologue, 219 
Manuel Moschopoulos, 219 
Manoussakas, 28 n. 112 
manuscrits, 5 
Marcais, 75 η. 247 
μαρτυρία: 49; 51; 56; 193; 195 η. 

456; 2Β 2 7 ; 14Α 64 67 ; 14Β 74 
76-77 ; sc. II, 2 3 ~ μάρτυς, 8Α 63 ; 
14Α 64 (app. Α) ; sc. Ι, 5 47 ~ μαρ
τυρώ, 13 2 ; sen., 1 3 

Matthaei, 242 η. 528 
Μεγάλη εκκλησία, 167 η. 409 
μεγαλουργός, 8Α 87 
μέθοδος βουλευτική, 94 η. 273 
μελέτη, 167 η. 409; 14Α 190-191 ; 

14Β 226 ; sc. II, 6 1 
Melitene, 75 η. 248 
μερισμός : 48; 240; 241 ; sen., 3 3 4 ~ 

μερίς, 7 1 (et app. A) 40 ; sen., 3 2 ~ 
μερίζω, sen., 3 6 

μέρος, partie, 5 H O ; 14A 114; 14B 
147; sc. I, 5 41 

μεσεγγυώμαι, 4 67 (app. A) 67-68 
μεταβολή, 5 133 
μεταγενέστερος, 112; 5 56 
μετάθεσις, 14Α 224 231 236 242 251 

~ μεταθέτω, 32-33 
μετανάστης, 4 12 
μετάστασις, 14Α 231 
μεταφορά, 27 
métaphraste, ν. Συμεών 
μετεκδίδω, 239; sen., 2 10 ; cf. εκδίδω 
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μετοικώ, 9Α 9-10 
μέτρον, 3 112; 6Β 33 (app. A); 8A 

57 ; 14A 94 
μήν, 2B 40 ; 4 96 104; 13 19; 14A 

70 ; 14B 80 
μητροκωμία, 15; 16 η. 54; 20 et η. 

75; 24; 26; 27; 29; 32; 43; 222η. 
486; 2Α 5; 2Β 3-4; 4 90; ν. com
mune rurale 

μητρόπολις: 109; 186; 5 38 (app. B) ; 
8Α 111-112; 8Β 11 13-14; 14Α 
113 154; 14Β 147 163 1 8 9 ~ μη
τροπολίτης, 3 54 193; 5 3 8 ; 14Α 
107 109-110 115 121 128 138 145 
152-153 155; 14Β 140 142 148 
154 163 (app. A) 172-173 180 188 
190; ν. Théodore... de Cyzique 

μηχανώμαι, 3 29 ; cf. διαμηχανώμαι 
μιαιφονία, 167 η. 412; 9Α 40; 9Β 25 
Michel VII Doukas, 39 et η. 165 
μίμησις : 3 3 ~ μιμούμαι, 1 1 6 
μϊξις, sc. Ι, 6 12 
μίσθωσις : μισθωτής, 17; 32; 2Α 17 

8 1 ; 2 B 1 6 8 0 ; s c . 1,16 9; sen., 2 2 
5 ~ μισθώ, 2Α 63 ; 2Β 63 ; sen., 2 3 
5 (et app. A) ~ μισθωτικώς, sen., 2 
1 ~ μισθαρνώ, 3 65 

μίσος, 3 41 ; 9A 48 (app. A) 
μοίρα, 7 38 ; 14A 104; 14B 136 
μοναχός: 13 1 ; 14A 104 106 136 140 

145 147 147-148 152 153; 14B 
183 ; sc. II, 4 6 13 ~ μοναχικός, 8Α 
17 ; cf. καλόγηρος 

μονή: monastère, 79; 155; 156; 185; 
186; 187; 188; 190; 8Β 8 ; 9Α 16 
~ μοναστήριον, 4 59 ; 5 39 ; 8Α 8 51 
67 (app. Α) 88 110-111 113; 8Β 1 
10 13 ; 9Β 8 ; 14Α 102 108 109 112 
123 130-131 134 146 151; 14Β 
131 (app. A) 134 141 145 157 166 
168-169 181 186 ; sc. 1,12 6 ; sc. II, 
4 2 9 12-μονάζω, 3 177 (et app. Α) 

μονήρης βίος, 166 
Monier, 110 η. 312; 114 η. 321 
Monnier, 27 η. 104 

Montreuil, 242 η. 527 
Moschopoulos Manuel, v. Manuel Mo

schopoulos 
moulin, 164 
Μουσελέ, 191 ; 'Ρωμανός, μάγιστρος, 

196; 14Β 108 (et app. A, Μουσηλέ) 
μοχθηρία: 6Α 61 ~ μοχθηρός, 14Α 

176; 14Β211 
μυλοστάσιον, 9Α 29; 9Β 16 
μύρμηξ, 5 125 
μύσος, 9Α 48 33 ; 14Α 184 187 ; 14Β 

220 223 

νεαρά, 41 ; 52 η. 201 ; 53 η. 204; 60; 
61; 76 et η. 255; 80; 96; 97; 151; 
152; 162; 165; 167 η. 409; 169; 
179; 182; 185; 187 η. 445; 188; 
195 et η. 456; 199; 220; 236 η. 
512; 243 η. 530;6Α3;7 49 (app. 
Α); 12 1 ; sc. Ι, 5 tit. 1 22 ; sc. I, 15 
1 (app.); sc. I, 16 1 ; sc. 11,4 3 10 
~ νομοθεσία, 37 η. 156; 60; 115; 
127; 134; 155; 156; 195; 199 ~ 
νεαρον θέσπισμα, 36; 60; 107; 134 
~ νέα νομοθεσία, 155 

Nessel, 236 η. 513 
Nicétas Chôniatès, ν. Chôniatès Nicétas 
Νικηφόρος Φωκάς (Nicéphore II Pho-

cas), 3etn. 8, 10; 4 n. 11, 12; 8; 9; 
38 et n. 164; 59; 76; 143; 151-; 
152; 153 et n. 383, 389; 154; 155; 
162; 165-; 167; 168; 169; 170; 
171; 177; 178; 179; 182-\ 183; 
185; 186; 187 et n. 442, 443; 445; 
188; 197; 235; 13 4-5 

Nicéphore Botaniatès, 7 
Nicolas, patrice, 130 
Nicole, 23 n. 86 
Noaiiles-Dain, In. 1 ; 28 n. 111, 114; 

30 n. 124; 41; 42 n. 179; 236 n. 
517 

novelle, ν. νεαρά et passim 
νόθον χρυσόβουλλον, 14Α 210; 14Β 

246 
νομή : 1 16 ; 4 93 ; 11 55 ; sc. II , 1 1 2 
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3 ; sc. II , 3 3 ~ νομεύς, 5 66 ~ νέ
μομαι, 5 67 68 ; 6A 54 ; 6B 25 ; sc. 
I, 5 14 36 

νομικός : ακρίβεια sen., 2 2 22-23 ; αυ
θεντία sc. I, 12 6-7 ; sen., 2 17 ; διά-
γνωσις, 2A 47-48 ; 2B 46-7 

νόμιμος: 2Α 4 3 ; 5 21-22 ~ νόμιμον 
(τό), 3 43 (app. Α); sc. Ι, 10 4 ~ 
τόκος, 2Β 42 

νόμισμα, nomisma, 113; 114; 134; 
147; 4 48 49; 5 141 144-145 151; 
6Α 16 67-68 69; 6Β 3 37 38 41 

νομοθεσία: 37et η. 156; 38et η. 164; 
47; 72; 81; 97; 151; 162; 167 η. 
409; 170; 178; 179; 188; 190; 
199; (βασιλική) 36; 96; (νέα) 155; 
(περί προτιμήσεως) 39 et η. 168; 
60; (προγενεστέρα) 156; (πρώτη) 
36; 37; 38; 40; 58 η. 219; 2Α 67 ; 
2Β 67 ; 3 218; 4 5 17 19 21 27 44 
101 ; 6Α 14 72; 6Β 1 42 ; 8Α 35 
(αποστολική, πατερική) ; 9Α 8-9 ; 10 
8 ; 11 11 23 25 28-29 43-44 58 ; 12 
1; 13 5 9 12-13; 14Α 8 61-62 62 
72 77 83 ; 14Β 7 71-72 72 81-82 88 
95 96 117 179; sc. 11,2 5 ; sc. 11,4 
10 ~ νομοθέτημα, 220; sc. Ι, 6 16 
~ νομοθέτης, 11 8 ; sc. Ι, 5 23 ; sc. 
II , 4 7 14 ~ νομοθετώ, 30 η. 124 ; 3 
42 (app. Α) 206 (app. Β) ; 4 100; 5 
70 (app. Β) ; 8Α 120 ; 14Α 82 ; 14Β 
94 ; sc. II, 3 4-5 

νόμος: 32; 34 et η. 144; 51; 72; 80; 
94 η. 273; 151; 153 η. 383; 168; 
197; (παλαιός) 38 η. 164; 44; 51; 
197; 2Α 1 4 ; 2Β 1 2 ; 3 18 29 48 
69 159; 4 7 13 31 (app. A) 34-35 
99 (app. Α) ; 5 77-78 100 123 ; 7 49 
(app. Α) ; 8Α 106 ; 9Α 40 48 ; 9Β 10 
26 33 ; 11 25 57 ; 13 15 ; 14Α 38 66 
183 185; 14Β 75 219 2 2 1 ; sc. Ι, 
4 2 ; sc. Ι, 6 11 14 26 ; sc. Ι, 9 5; 
sc. Ι, 10 5 ; sc. Ι, 15 2 ; sc. Π, 4 
tit. 

νόσος, 8Α 9 ~ νόσημα, 3 85-86 

νοτάριος, 196; notaire imperial, Jean, 
23 η. 86; ν. Jean 

ξένιον, 14A 5 ; 14B 4 
ξένος, 32; 2A 22 44; 2Β 21 4 3 ; sc. 

Π, 5 29 35 43 44 47 61 64 77 ; sc. 
11,6 3 

ξενών, 156; 8A 51 89 111 ; 8B 1 8 11 
ξίφος, 3 218 

οδός, sc. II, 5 90 91 
οικείος : 50; 56; 2Α 62 ; 2Β 62 ; 3 215 

~ οίκεϊον (τό), 49; 3 20 131 ; 5 146 
οίκειότης : 14Β 24 (βασιλέως) ~ οί-

κειώ, 2Α 84 ; 2Β 88 ; 5 152 
οίκειόχειρος : 14Α 208; 14Β 232 ~ 

οίκειοχείρως, 14Α 196 ; 14Β 244 
οίκέτης, 3 65 ; 8Α 104 ; 8Β 7 
οίκημα, 183; 4 65 ; 9Α 29 ; 9Β 16 ; 12 

4-5 ; 14Α 55 ; 14Β 62 ; sc. I I , 5 9 
12-13 17 51 80 ; sc. II , 12 1 3 4 5 7 
8 

οίκήτωρ, 56; 2Α 6 54; 2Β 4 53 (app. 
Α) ; 3 41 63 85 

οικία, 2Α 14 ; 2Β 12 ; 8Β 10 ; 12 8 ; 
sc. 11,6 19; sc. II , 8 2 5 (app. A); 
sc. II, 9 1 2 

οικοδομή : 183; 8Α 13 95 (app. A) 99; 
8B 3 7 ~ οικοδόμημα, 239; sen., 2 
15 ~ οίκοδομία, 8Α 95 ~ οικοδομώ, 
239; SA 116; 8B 17 ; cf. δομώ 

οικονομία, 166; 4 24 ~ οικονομώ, 28 
Oikonomidès, 110 η. 310 
οικονόμος, 31 
οίκος : maison, 19; 239; 5 22 (app. B) ; 

9Α 47 ; 9Β 32 ; sen., 2 tit. ~ bâti
ment, sc. I I , 8 5 ; sc. I I , 9 7 ; sc. II , 
10 1 2 ; sc. II , 11 1 3 4 ~ βασιλικός, 
3 56; 4 18 ; 9 B 8-ευαγής , 3 194; 
4 18; 5 39 ; 8A 106 113; 8B 
13 ; 9B 8 ; 13 3 4 7 1 5 - ιερός, 3 
183 ; sc. I I , 13 2 ; ν. βασιλικός, εύα-
τής 

οικουμενικός, 13 6 
οίκτος, 3 81 
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όλεθρος: 5 115 — όλέθριον συνάλλαγ
μα, 4 22 

όλιγοσθενής, 5 121 
Olympe, 154 η. 391 
ομάς χωρίου, 80; 81; 98; 131; 183; 

2Α 5 3 ; 2Β 52; 3 9 5 ; 4 18 51 52 
80 ; 6Α 49 78 ; 6Β 7 21 ; ν. commune 
rurale 

όμορος, όμορώ : 51 ; 55; 2Α 28 ; 2Β 
26; 3 40-41; sc. II, 5 80 

όμοτέλεια: 38 η. 164; 50; 51; 52; 
61; 240; 244; 2Α 16; 11 14-15 31 
42 ; sc. II, 5 84 ~ όμοτελής, 2Α 22-
23 24 52 ; 2Β 14 22 23 5 1 ; sc. 11,4 
5 ; sc. II, 5 66 82 ; sc. II, 6 4 

όμόχωρος, 3 120 
Honorius, 21 η. 78 
οριον : sen., 3 4 ~ ορίζομαι 8Α 117-

118; 8Β 18-19 
ορισμός: 94; 109; 128; 134; 6Α 32 

34 ; 6Β 10-11 -ορίζω, 132; 4 104 
(app. Β) ; 5 27 ; 6Α 40 53 68 ; 6Β 1 
9 14 25 ; 14Α 116; 14Β 151 

βρκος, 2Α 65 69 73 ; 2Β 65 68 73 
δρος, 4 93 
όρφανοτρόφος, 31 
όσπίτιον, sc. Ι, 4 1 ; sc. Ι, 5 2-3 ; sc. 

Η, 3 1 ; sc. II, 3 6 
Ostrogorky, 42 η. 177; 75 η. 247; 129 

η. 332; 187 η. 441 
Ourliac, 14 η. 40; 15 η. 53 
ουσίας, fortune, 5 60 
οφλημα, 4 87 
όφφίκιον, 21 η. 77; 23η. 87, 89; 24; 

25 et η. 100; (του δικάζειν) 23 η. 86 
όχλοΰμαι, 6Α 32 ; 6Β 11 (app. A) 

παγανός, 109; 5 25 (app. A, Β, παγα-
νικος) 

πάγιος, 194 
πάθος, 3 146; 14Α 17 
παιδεύω, 9Α 9 
παϊς, 238 η. 519; 9Α 42 ; 11 1 ; 14Α 

12; 14Β 103 105 115 
pacte, 20 

παλαιός νόμος, 38 η. 164 ; 44; 51 ; 197 
Παλαιστίνη, 8Α 24 
παλινδρομώ, 132; 6Α 58; 6Β 28 
παλίρροια, 3 38 
πανήγυρις: δίκαιον 195; 14Α 212 214 

216 217 218 221 222 223 231 239 
242 247 247-249 251 ~ πανηγυρι
στής, 14Α 219-220 225 ~ πανηγυ
ρίζω, 14Α 226 

παντουργος χειρ, 3 2 
πανωλεθρία, 3 87 
πάππος, 186 et η. 436; 13 16; 14Α 

254 (app. Α) ; 14Β 43 109 
παραβαίνω, 14Α 77; 14Β 88 
παραβλάπτω, 11 35-36 
παραγγελία, 193; 6Α 78; 14Α 7 1 ; 

14Β81 
παράγγελμα, 193 
παράδειγμα, sc. Ι, 5 32 50 66 
παράδοσις, 79 
παραδρομή : 11 45 (χρόνου) ; sen., 2 

24 ~ παραδρομώ, 1 1 4 
παράθεσις, sc. Ι, 5 87 
παραινώ, 8Α 120 
παραίτησις: 48; ~ παραιτούμαι, 2Α 

29-30 55 ; 2Β 28 54 ; 6Α 84 ; sc. Ι, 
5 46 60 63 75-76 

παρακείμενος, παρακεϊμαι, 51 ; 2Α 27 
παρακεκτημένος, 49; 52 
παρακελεύομαι, 11 30 57 ; 14Α 98 

202-203; 14Β 123 151 238-239 
παράκλησις, 3 15 
παρακοή, 3 158 
παρακοιμώμενος, 197; 14Α 200-201 

206 ; 14Β 236-237 242 
παρακρατώ, 4 77 94 (app. Β) 
παρακτώμαι, 2Β 51 
παράλογον: sen., 2 18 ~ παραλόγως, 

14Α 167 ; 14Β 202 
παραμυθία : 164 ; 9Α 41 45 ; 9Β 26 31 

~ παραμυθουμαι, 9Α 42-43 ; 9Β 28 
παράνομος, 32 
παραπέμπω, 166; 194; 5 21 2 3 ; 

8Α 111 ; 8Β 1 1 ; 9Α 49-50; 9Β 
34-35; 14Α 24 129-130 139 155; 
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14B 23 165 174 190; sen., 2 13 
παρασαλεύω, 11 53-54 
παραφυλακή, 4 72 
παραχωρώ, 6Α 63 ; 6Β 31 ; 14Α 241 ; 

sc. I, 12 8 
πάρεδρος, 23 η. 86 
παρείσδυσις, 11 16 
παρέλευσις χρόνου, 9Α 19 ; cf. παραδρο

μή 
παρεμπίπτω, 194 
παρενθήκη : 3 136 ~ παρενθέτον πρό

σωπον, 3 57 
παρενοχλούμαι, 14Α 18; 14Β 16 
πάροδος, sc. Ι, 5 89 
πάροικος, parèque: 239] 245] 5 139 

(et app. A) 143 (app. A) ; sen., 2 1 9 
11 15-16 16; sen., 2A 1 ~ παροικι-
κον δίκαιον, 239] sen., 2 6 7 ~ πα
ροικώ, 5 148 ~ paroikia, 144 

παροχή, 9Α 38 ; 9Β 23 
παρρησιασμένως, 2Α 84 ; 2Β 88 
πατήρ: 186 η. 436] θεός, 8Α 1 ~ εκ

κλησίας, 8Α 11 23 ~ 7 36 ; 11 1 ; 13 
1 6 ; 1 4 Β 4 3 106 109 ; sc. Ι, 5 6 ; cf. 
συγγένεια 

πατριάρχης, 97] 108 η. 303] 6Α 15 
(app. Α) ; ν. Θεόφιλος, Polyeukte, Συ
μεών, Photius 

πατρίκιος, 108 η. 303] 153 η. 383] 
196] 3 50 190-191 ; 6Α 15 ; 14Β 23 
39 ; ν. Théodore Décapolite, Θεόφι
λος, Cosmas, Κωνσταντίνος Μαλεΐ-
νος, Nicolas, Συμεών 

πάτριον : έδαφος, 5 131 ~ πατρώα ύπό-
στασις, 23 η. 89] 24] sc. Ι, 5 7 

patrocinium, 15] 17] 31 
1Παΰλος ευγενής, 110 η. 310 
2Παΰλος, 8Α 122 
πενία: 3 137 147 ; 4 1 ; 14Β 111 ~ 

πένης, 79] 80] 97] 98] 106] 195 et 
η. 456] 199] 1 5 7; 3 10 12 15 21 
43 (et app. A) 45 64 78 82 83 99 
105 (app. Β) 108 (app. A) 129 160 
(app. B) 164 167 (app. B) 168 183 
203 ; 4 22 25 (app. B) 30 98 ; 6A 24 

38 50 59 62 68 69 80 83 ; 6B 21-22 
30 37 39 ; 8A 49 83 ; 11 12 13 17 
30 34-35 39 4 1 ; 14A 3 7-8 15 18 
23 28 31 34 36 41 54 56 74 75 113 
252 ; 14B 7 13 21 27 30 32 35 47 
61-62 63 84 85 110 115 119 146 

πενταετία, 6A 26-27 28 30 70 ; 6B 8 
9 25 39 

περίβλεπτος, épithète pour les digni
taires, 3 1 9 0 ; 5 38 

περιγραφή, 2A 67 ; 2B 67 ; 3 173; 4 
31 (app. A) 34 ; 14A 166 167 ; 14B 
201 202-203 

περίδοξος, 14A 47 ; 14B 53 
περιεργάζομαι, 5 19 (app. A) 29 (et 

app. A) 
περιεργία: 3 181 ~ περίεργον, 3 144 
περικλείω, sc. I, 5 73 85 ; cf. κλείομαι 
περιλαμπανόμενον, 109 
περίληψις, 156 
περίνοια, 3 182 ; 14Α 67 ; 14Β 78 
περιορίζω, reléguer, 2Α 38 (app. Β, πε

ριορισμός) ; 2Β 37 
περιορισμός, 195] 14Α 88 89-90 96; 

14Β 118 (et app. A) 121 124 126 
129 

περιουσία, 3 57 99 122 ; 5 33 (et app. 
A) ; 10 6-7 9 18 ; 14A 30 ; 14B 109 

περιοχή, 4 102-103 ; 8A 117 ; 8B 18 
περιπίπτω, 169 
περισώζω, 4 72, σώζω 
περιφανής, 3 50 90-91 199; 4 80 ; 8Α 

9 
πετεινόν, 8Α 20 
πήξις, 239] sen., 2 9 20 
πήρα, 8Α 6 
πίστις: κακή, 5 66 68; 11 56 ~ καλή, 

5 1 1 0 ; 6 Α 2 1 ; 6 Β 4 ; 7 2 7 14 25-
26 30 33 ; 11 50 

πλαγίου, συγγενής εκ του, 5 23 95 ; ν. 
συγγένεια 

πλάνη, sc. Ι, 15 5 
πλάσις, 3 5 13 216 
πλατεία οδός, sc. Ι, 5 90 
Platon, 14 η. 40] 17 η. 57] 27 η. 104 
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πλατύνω, 153η. 383; 155; 156; 12 2 
πλέθρον, 8Α 13 
πλεονεξία: 3 2 8 ; 5 119; 14Α 17 19; 

14Β 15 17 101-102-πλεονεκτικός, 
196; 3 25 219 ; 4 6; 14Α 175 ; 14Β 
106 210 ~ πλεονεκτώ, 14Α 3 7 23 
28 29 32 35 39 53 H O ; 14B 3 6 21 
27 28 31 34 37 60 143 

πλήθος, 3 65 72; 5 122; 8Α 36 50 
56-57 ; 14Α 245 

πληθύς, 3 79 ; 5 131 
πληροφορία, 2Α 86 ; 2Β 90 
πλήρωσις, 4 73 
πλησιασμός : sc. Ι, 8 7 ; sc. Ι, 9 1 8-9 

~ πλησίον, 3 122 126 (app. A) 128; 
sc. Ι, 4 3 ~ πλησιάζω, 1 6 8 ; 2Α 16 
(app. Α) 72-73; 2Β 15 72; 14Α 
134 ; 14Β 169 ; sc. Π, 4 5-6 ~ πλη-
σιαστής, πλησιάζων, 16 η. 54; 43; 
51; 55; 60; v. proximus 

πλησίον, 79 
πλησιόχωρος, 3 113 
πλούτος : 3 44 ; 8Α 3 ~ πλούσιος, 3 43 

(app. Α); 8Α 5 ; 14Α 2 47 ; 14Β 2 
53 112; sc. II , 3 tit. 1 

πλώϊμος: 5 13 16 61 (app. Α) ~ πλώϊ-
μον, 5 16 

πλωτήρ, 5 62 
πνευματικός, 8Α 43 
ποιητικός, pro πολιτικός, 11 52 (app. Β) 
ποικίλον, 3 27 (app. Α) ; 6Α 3 
ποικιλότροπος, 5 91 
ποίμνιον : 8Α 104 ; 8Β 7 ~ ποίμνη, 8Α 

104 (app. A) 
ποινή, 2Α 70 ; 2Β 70 ; 5 107 141 ; 9Α 

48 ; 9Β 34 ; ν. amende, punition 
ποιότης, 241 ; 12 11 ; sen., 3 6 (et app. 

A) 
πόλεμος: 3 210 ~ πολεμικός, 3 211 

213 
Polyeucte, patriarche, 187 
πόλις, 32; 75 η. 248; 76; 78; 2A 11 ; 

2 B 9 ; 3 33 (app. B) 209; 4 60 
πολιτεία, 3 22 33 ; 5 1 80 83 ; 8A 31 

41 

πολίτης, 4 83 (app. A) ; 14B 152 (app. A) 
πολιτικός: civil, 131 ; 51 (λειτουργία) ; 

243 η. 531 (νόμος) ; 2A 8 ; 2B 6 ; 3 
51 192; 4 8 3 ; 5 104; 6A 5 9 15 
76 ; 6B 6 45 ; 11 32 52 ~ laïque, 4 
47 ~ ασφάλεια, 3 72 

πολυπλανές τών'Αρμενίων, 9Α 8 
πολύπλεθρον, 8A 35 
πολυπραγμοσύνη, 3 149 
πολυτελής, 9Α 29; 9Β 16; 14Α 55 ; 

14Β62 
πολύτιμος, 5 57 ; 12 5 8 
πονηρός, 14Α 188 192 ; 14Β 224 227 
πόνος, 3 159-160 
πορισμός, 3 147 
πόρρω, συγγενής, 5 99 102 (app. A) 
ποσόν, 133; 6Α 52; 6Β 2 3 ; 12 10 
ποσότης δικαία, 109 
ποσότης, 241; 5 33 (app. A) 34 ; 10 

19; 12 12; sen., 1 8 ; sen., 3 6 (et 
app. A) 

possession, 133; 144; 145; ν. κατοχή 
πράγμα, 221 
πραγματεία, 3 117 118 (app. A) 
πραγματευτής, 14Α 216; sc. I, 5 54 
πρακάτοχος, sen., 1 12 (app.) 
πράξις, 130 
πράος, 30 η. 124 
πράσις, 22 η. 83, 84; 25; 32; 37 η. 

156; 79; 2Α 17; 2Β 15 ; 3 134; 4 
56 ; 8Α 85 ; sc. 1,16 1 8 ; sen., 1 2 ; 
sen., Ι α 2 ~ πιπράσκω, 51 ; 55; 56; 
222 η. 486; 2Α 5 27 47 74 ; 2Β 3 
46 7 3 ; 3 37 (app. Α) 138 172 (et 
app. A) 173-174 ; 4 37 43 91 (et app. 
A) ; 5 73 (app. A) 74 77 ; 6A 24-25 
25 (app. A) ;8A 107; 12 8 9 1 1 ; sc. 
I, 5 67 ; sc. I, 8 2 (app.) 5 ; sc. I, 9 
7 ; sc. I, 11 4 (et app.) ; sc. I, 15 2 
(et app.) ~ πράτης, 79; 95; 221; 
238 η. 519 

πρεσβύτης, épithète pour Romain I, se. 
11,2 4 

prescription temporaire, 4; 44; 168; 
177; 178; 190; 223 
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prestation fiscale, 112 
préférence, ordre de, 220 
privilégié, 43; Î10; 111 
prisonnier, 106 
προαγέτης, 7 51 
προαίρεσις: 3 8 37 130-131 134 (app. 

A) 219; 4 23 ~ προαιρούμαι, 1 15; 
6 A 6 2 

προάστειον, 2B 83 ; 14A 50 ; 14B 56-
57 ; sc. I, 5 3 53 67 70 71 73 74 83 
85 ; sen., 1 5 8-9 

προβάλλω, 243 η. 531 
προβασιλεύω, 11 28 
προβούλιον, 166 
προγαμιαία δωρεά, 2Α 61 ; 2Β 60 
προγενεσίας δίκαιον, 110- et η. 312; 

112; 5 55 
προγενεστέρα νομοθεσία, 156 
προγενέστερος, 111; 112 
προδότης, 14Α 176; 14Β 211 
πρόεδρος, 14Α 200 206; 14Β 236 

242 
προεκποιώ, 4 68 ; sen., 2 16 
προεστώς, 3 194 
πρόθεσις, 3 151 167-168 
προθεσμία, 4 50 53 94 (app. A) 96; 

6 Α 2 3 41 43 4 5 ; 6 Β 14-15 15 16-
17 19 

προθεσπίζω, 14Α 234 ; cf. θεσπίζω 
προίξ : 2Α 61 ; 2Β 60 ; 3 105 (et app. 

A) ; 4 87 ; 11 56 ~ προικίζω, 4 85 
προκάτοχος, 238 ~ προκατέχω, 3 62 ; 

sen., 1 12 
πρόκλησις, pro πρόσκλησις, 2Β 30 

(app. A) 
προκομίζω, 14Α 91 (app. A) 204 209 

211 ; 14Β 77 125 240 245 247 ; cf. 
προσκομίζω 

προκουράτωρ του βασιλέως, procurator 
caesaris, 21 et η. 77; 24; 25 η. 100; 
ν. επιτετραμμένος 

προκρίνω : 243 η. 531 ; choisir, 2A 32 ; 
2Β 30 ~ juger avant, 4 20 

πρόληψις, 3 117 
προμήθεια, 3 45 204 

πρόνοια: 51 ; 109; 110;Z\\Ì (app. Β) 
182 (app. Α) 207 ; 9Β 23 ; 2Α 9 ; 2Β 
7; 3 208; 4 72; 5 3 ; 9Α 3 8 ; 2Α 
57 ; 2Β 57 ; 3 108 ; 5 52 ; 8Α 103 
114 ; 8Β 14 ; 14Α 127 ; 14Β 162 ~ 
προνοούμαι, 4 74 ; 11 7 ; 14Α 179; 
14Β 214 ~ προνοητής, 17 

προνόμιον, 109; 110; 111; 112; 2Α 
3 1 ; 2Β 29 6 5 ; 4 5 1 ; 5 51-52 53 
(app. Α) 55 73 ; 6Α 6 ; 14Α 230 

proximus, 14; 26; 43; ν. γείτων, πλη-
σιαστής 

προοίμιον, 2Β 29 (app. Α) ; 3 1 (app. 
A ) ; 4 1(app. A) ; 5 1 (app. A) 

προπάππος, 36; 186 et η. 436; 14A 
59 62 72 78 142 254; 14B 42 66 
72 82 89 96 109 (app. A) 178; cf. 
συγγένεια 

propriété, 243 
προσαπαιτοΰμαι, 6Β 5 ; 7 25 
προσαποστεροΰμαι, 6Α 22 
προσβοηθουμαι, 5 110 
προσδιορισμός, 7 20 
προσεκβιάζομαι, 3 141 
πρόσκλησις, 2Α 32 ; 2Β 30 
πρόσκτησις: 3 60 ; 8Α 116 (app. A); 

8Β 17~προσκτώ, 1147 
προσκυρώ, 3 177 (app. A) 178; 5 10 

(app. A) 
προσνέμω, 3 165 (app. A) ; 5 80-81 
πρόσοδος, 3 174 ; 5 69 
προσοικειωμένος, 4 46 
προσπάθεια, 164; 9Α 18 22 ; 9Β 7 
πρόσταξις: 36; 96; 107; 198; 244; 4 

7 ; 14Α 181 202 207 ; 14Β 216 238 
243 ~ προστάττω, 3 158; se. I l , 3 
4 ; sc. II , 5 1 

προστασία, 20 η. 76; 144 ; 2Α 79 ; 2Β 
78; 3 42-43 55 ; 4 61-62 

προσφέρω, 3 165; 7 6 
προσφεύγω, 167 η. 409 
πρόσφορον τω δημοσίω, 3 22 
πρόσφυξ, 163; 9Α 3 13 ; 9Β 2 
προσφώνησις: 2Α 33 (app. Α) ; 2Β 31 

(app. Α) ~ προσφωνώ, sc. Ι, 8 7 
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(app.) ; cf. προφώνησις 
πρόσωπον, 79; 1 2 ; 2A 40 (app. A, 

app. B) 46 77 86-87 ; 2B 45 76 (app. 
A) 82 90 ; 3 56 (et app. A, app. B) 57 
64 97 116 194 (app. B); 4 17-18 25 
(app. B) 45 (et app. A) 46 (app. A) 
91 (et app. A) 102; 5 113-114 ; 7 35 
(app. A) 38 ; 1 1 3 3 ; 12 2 ; 14A 114 
115-116 130 133 (app. A) ; 14B 148 
149 165 

protégé, 110 
πρότερα νομοθεσία, 128 
προτίθημι, 111 
προτίμησες, 13; 20 η. 75; 29; 43; 49; 

51 ; 52 et η. 201 ; 53 et η. 204; 54; 
56; 58; 60; 61; 74 η. 254; 78; 79; 
97; 110 η. 312; 178; 190; 220; 
222 η. 486; 235; 242; 2Α 19 28-29 
37 55 55-56 66 76 ; 2Β 17-18 27 36 
54 54-55 66 75 ; 3 37 (app. A) ; 10 
1 1 ; 11 1 3 ; sc. Ι, 4 2 ; sc. Ι, 5 tit. 1 
1-2 31 9 1 ; sc. Ι, 6 1 16 2 1 ; sc. 1,7 
1 3 ; sc. I, 8 1 ; sc. I, 8 2 ; sc. I, 8 4 
(app.) ; sc. I, 9 2 4 ; sc. I, 10 1 2 ; sc. 
I, 13 1 ; sc. I, 14 2 ; sc. I, 15 2 ; sc. 
I, 16 8 9 ~ προτιμώ, 2A 29 64 ; 2B 
28 63 85 95 ; 4 91 (app. A) 92 ; 5 
96 ; 11 17 30 ; sc. I, 4 3 ; sc. I, 5 16 
40 48-49 57 81 ; sc. I, 6 25-26 ; sc. 
I, 11 12 ~ δίκαιον, 32; 33; 35; 39 
et η. 168 

προτροπή, 106; 14Α 192; 14Β 228 
προύχων, 243 η. 530 
πρόφασις: 194; 2Α 61 ; 2Β 60; 3 50 

(app. Α) 59 177 (et app. A); 4 10; 
6Α 77 ; 14Β 121 ~ προφασίζομαι, 
14Α 68 ; 14Β 77 

προφήτης, 8Α 73 
προφώνησις: 52; 53; 2Α 3 3 ; 2Β 31 ; 

6Α 77 ~ προφωνώ, 7 50 ; sc. Ι, 8 3 ; 
sc. Ι, 8 7 7-8 ; cf. προσφώνησις 

πρωτασηκρήτης, 154 et η. 391 ; 14Α 
93 (app. Α) ; ν. Συμεών 

πρώτη τιμή, 153 η. 389 
πρώτη νομοθεσία, 36; 37; 38; 40; 58 

η. 219; 96; 197; 4 44 ; 6Α 72 ; 6Β 
42 ; 14Β 72 

πρωτοβεστιάριος, 193; 14Α 49-50; 
14Β 55-56 

πρωτοκένταρχος, 14Β 69 
πρωτονοτάριος, 106 ~ p. de Génikon, 

ν. Constantin, protospathaire 
πρώτος τών κριτηρίων, 242 η. 528 ~ 

πρώτιστος πολιτικών κριτηρίων, 243 
πρωτοσπαθάριος, 23η. 86; 95; 197; 4 

59-60 ; 10 1 ; 14Α 183 ; 14Β 219 ; ν. 
Constantin, Théophile 

πρωτότυπον, 3 93 ; 9Β 20 
πτώμα, 3 185 
πτωχός, 106; 1 5 7 10 ; 3 10 11 108 

(app. Α) ; 4 11 103; 8Α 40-41 ; 14Β 
2 16 113; sc. II , 3 2 

puissants, 1 ; 15; 16; 18; 30; 31 ; 33; 
34; 35; 38η. 164 ; 39; 43; 47; 72- ; 
74 η. 254; 77; 78; 96; 105; 106; 
107; 113 η. 318; 114; 127; 131; 
132; 164; 177; 179; 190; 196 

punition, 164 
πωλώ, 33; 51 ; 2Α 2 3 63 ; 2Β 2 63 ; 3 

146 (app. Β) ; 4 47 52 55 (et app. 
A); 5 9 (app. A); 6B 6; 7 14 16 17 
18 31 ; 8 A 40 48 82; sc. I, 4 1 ; sc. 
I, 5 2 3-4 15 34 39 50-51 56 73 80 
83 ; sc. I, 9 2 ; sen., 1 13 

ράβδος, 8Α 6 
Radi, calife, 78 η. 267 
ραθυμώ, 2Α 49 ; 2Β 48 
Rhalles-Potles, 23 η. 86; 113 η. 317; 

151 et η. 380; 152 η. 380; 153 η. 
383; 154 η. 393; 185 et η. 431 

ραστώνη, 6Α 27 
remboursement, 127 
Renaut, 39 η. 165 
répartition de la terre, 240 
rescision de vente, 236; 243 n. 530; 

244 
rescrit, 1; 43; 127; 163; 170; 197; 

242 
ρήμα, 11 21 ; sc. I, 6 9 



INDEX GENERAL 291 

ρίζα, 13 5 
ρόγα, 5 16 
rôle militaire, 110; 170 

'Ρωμανός Λακαπηνός, ό γέρων, πρεσβύ-
της (Romain Ι), 3 et η. 8, 9, 10; 4; 
5; 8; 30η. 124; 32; 33; 34; 36; 37 
et η. 156; 38 et η. 164; 39 et η. 
168; 40; 41 ; 42; 44; 45; 47-; 53et 
η. 203, 204; 54; 57; 58 et η. 219, 
221; 59; 60; 61; 72-; 73; 74 et η. 
243, 245; 74; 76 η. 255; 77; 78 et 
η. 267; 79; 80; 81; 94; 96; 106; 
108; 127; 131; 134; 143; 178; 
186; 190; 193; 196; 197; 199; 
219-; 220; 222 η. 486; 223; 235; 
236 et η. 512, 513, 516; 237; 239; 
240; 242 et η. 527, 528; 243 et η. 
530, 533; 244; 14Α 78 59 63 72 
143 254 ; 14Β 67 73 82 90 97 178 ; 
sc. Ι, 5 tit. ; sc. I, 10 tit. ; sc. I, 12 
tit. ; sc. II, 2 4 ; sc. II, 4 tit. 11 

'Ρωμανός ό νέος (Romain II), 3 η. 9, 
10; 4 η. 11; 8; 36; 41; 42; 43; 
105; 107; 109; 127-; 128; 129 et 
η. 332; 130; 134; 142-; 143; 146; 
153 et η. 389; 165; 168; 171; 197; 
242 et η. 526 

'Ρωμανός Μουσελέ, μάγιστρος, 14Β 
108 ; ν. Mousélé 

Romain Saronitès, ν. Saronitès 
Romanos Tornikès, ν. Tornikès 
ρύμη : sc. I, 5 89 & ρυμίς, sc. I, 3 3 

'Ρωμαίος: βασιλεία 'Ρωμαίων, 75 η. 
248; 5 129 ~ ρωμαϊκός, 1 1 2 1 

'Ρωμανία, 75 η. 248 
Rouillard, 244 η. 535 

σάλπιγξ, 3 212 
Σάμου, θέμα, 5 14 
σαρξ, 3 186 
Saronitès Romain, 108 η. 301 
σαφηνίζω, sc. Ι, 15 6 
Svoronos, 29 η. 122; 133 η. 349; 146 

η. 374; 187 η. 445; 190 η. 447 et 
passim 

Sgoutas, 191 η. 449 
σεβαστός βασιλεύς, 30 η. 124 
σέκρετον: 195 (του γενικού); 4 5 1 ; 

14Α 97 ~ σεκρετικός, 4 83 
σεμνεΐον, 8Α 9 
sénat, 198; ν. σύγκλητος 
sentence, 35; 235; 239; 242 
service, 112; 115; 146 
Serge, moine, frère de Cosmas magi-

stros, 242 et n. 528 
Sibt Ibn al-Gauzi, 78 n. 267 
Sicile, 154 η. 391 
σίτος, céréales, 129; 3 48 82 ; 8A 60 
σκέπασμα, 8Α 22 
σκηνή, 8A 33 
σκήψις, 2A 63 ; 2B 62-63 
Σκληρός, sc. I, 12 3 8 
σολέμνιον, 14A 125 ; 14B 160 
σόφισμα: 3 32 ~ σοφίζομαι, 3 101 

(app. Α) 102-103 182 (app. A) 
σοφός νομοθέτης, sc. Ι, 5 23 
σπαθάριος, 23η. 86; 95; 4 60 (app. A) 
σπείρω, sc. Ι, 5 10 11 12 
sportale, 108; 129; 130 
σπουδάζω, 3 201 ; 8Α 15 77 ; 11 22 ; 

14Α 5 ; 14Β 4 
σπουδή, 8Α 37 ; 5 129; 3 214 
στάσις : 48; tenure, 2B 82 ~ στασιά

ζω, 14Α 212-213 ~ pro σύστασις 
9Β 28 (app. A) 

Stein, 21 η. 78; 23 η. 86; 129η. 332 
στέλλω, 49; 51; 52; 53; 56 et η. 212 
στεναγμός πενήτων, 3 10 12 
στενοχώρια, 3 67 
στένωσις, 11 18 
Stéphane, fils de Romain I, coempereur, 

75; 77; 78 η. 267; 79; 96, 108 η. 
301 

Stephanos, scholiaste des Basiliques, 237 
στερούμαι, 2A 87-88 ; 2B 91 ; 5 143 ; 

14B 116 
στίχος, 146 
στόλος, 5 13 
στρατεία, 23 η. 89; 110; ill; 112; 

115; 144; 145; 147; 164; 165; 
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166; 170; 2B 99-100 102; 5 9 
(app. A) 10 11 17 19-20 44 (app. A) 
45 47 50 (app. A) 62 73 (app. A) 74 
94 (app. A) 140 ; 7 15 39 ; 9A 41 43 
46 49 50 ; 9B 26 28 31 34 35 36 ; 
10 10 

στρατευόμενος, 50; 112 ~ στρατεύειν, 
166 

στρατηγία: 3 51 ~ στρατηγός, 106; 5 
123 152 154 156; 9A 4 ; 9B 4 ~ 
στρατηγός θέματος, 23 η. 86; 28 et 
η. 114; 113 η. 318; 115- άρχων 
στρατοΰ, 5 122 ~ στρατηγίς τιμή, 
28 

στρατιώτης, 19; 23 η. 89; 24; 96; 
104; 106; 109; 110; 111; 112; 
114; 115; 131; 133; 135; 142; 
145; 146; 163; 167 η. 412; 170; 
179; 239; 2Β 101 ; 4 81 ; 5 5 9 
(app. Α) 10 33 (et app. A) 36 44-45 
48 50 61 (app. A) 67-68 70 (aPP. A) 
71 83 87 (app. A) 94 97 102 106 (et 
app. A) 124 139 (et app. A) 141-142 
143 (app. A) 145 149 (et app. A) ; 
6A 5 8 11 76 79-80; 6B 2 6 44 
(app. A) ; 7 1 (app. A) 5 12 12 (et 
app. A) 19 22 (app. A) 35 (et app. A) 
42 (et app. A) 45-46 46 (app. A) 47 
49 5 3 ; 9A 1 3 6 13 23 25-26 30; 
9B 1 3 13-14 17 25 (et app. A) ; 10 
2 7 9-10 17-18; 11 12 32 39 42 47 
51 ~ άπορος, 146; arménien, 76; 
162; βασιλικός, 144; έξωθεν, 115; 
ήδωρευμένος, 146; της κοινότητος, 
115; στρατιωτικός, 115; 131; pro 
στρατηγός, 9Β 4 (app. A) ~ pro 
στρατιώτης, 5 36 (app. Β) 48 (app. 
Α) ~ αξίωμα, 3 51 ~ άρχων, 3 192 
~ βάρος, 7 43 ~ ζημία, 7 46 ~ κα
τάλογος, 6Α 18; 6Β 44 ~ κλήρος, 
κτήμα, τόπος, 61 ; 112; 135; 144; 
2Β 97 ; 5 64 (et app. Α) 70 87 112 
144; 7 1 (et app. A) 7 8 (app. A) 9 
12 (et app. A) 22 (et app. A) 24 27 
(app. A) 28-29 35-36 40-41 ; 9B 13 

~ κώδιξ, 5 35 ~ λειτούργημα, λει
τουργία, 51; 2A 8 ; 2B 6 ; 3 71 ~ 
μοίρα, 7 37 ~ πρόσωπον, 5 113 

στρατός: 106; 5 122 ~ στράτευμα, 5 
1 ; 7 55 ~ στρατεύω, 2Β 101-102; 
10 3 

στρατοτόπιον (στρατιωτικός τόπος, 
κτήμα), 61; 104; 110; 111; 112; 
133; 135; 143; 144; 145; 146; ν. 
στρατιωτικός 

συγγένεια: 16η. 54; 26; 43; 51; 52; 
53; 57; 61 ; 2Α 11 13 ; 2Β 10 1 1 ; 5 
96 (app. A), (app. Β) ; sc. Ι, 5 19 44 ; 
sc. Ι, 6 7 12 19 21 ~ συγγενής, 2Α 
1 2 2 0 5 1 8 0 ; 2 Β 1 19 50 79 ; 3 36 
62 93-94 106 107 (app. Β) 129 (app. 
Α) 139 ; 5 98 99 100 (et app. A) 102 
(app. A) ; 9A 42 ; 9B 27 30 31 ; sc. 
I, 1 1 ; sc. I, 1 2 ; sc. I, 4 3 ; sc. I, 5 
5 18 24 25 25-26 27 32 (aPP.) 40 
41 61 64 75 78; sc. 1,6 2 6 9 10 11 
24 ; sc. I, 16 3 

συγγραφή, 72; 3 91 
συγκείμενος, 2A 20 ; 2B 19; sc. I, 1 

1; e e l , 5 55 ; sc. I, 6 2 9-10 10 24 
συγκληρονόμος, 3 93 (app. A) ; 4 44 

(app. A, B) ; 12 10 
σύγκλητος: 3 52 ~ συγκλητικός, 198; 

v. sénat 
συγκοινωνός, sc. I, 5 76 
συγκομιδή, 4 71 
σύγκρισις, 241 ; sen., 3 6 
συγκροτώ, 109; HO et η. 310; 5 52 
σύγχυσις: 187 η. 442; 3 8 179; 13 6 

~ συΥχέω, 5 91 ; sen., 3 4 
συγχώρησις : sc. Ι, 12 5 ~ συγχωρώ, 

195 et η. 456; 3 126 ; 5 73 (app. A) 
74 ; 6Α 66 70 ; 6Β 35-36 39 ; 11 
20 ; 14Α 43 ; 14Β 49 ; sc. Ι, 12 2 5 
7 

συγχωρίτης, 193; 3 111 (app. Β); 4 
89 ; 12 4 ; 14Β 54 136 

συλλαμβάνω, pro λαμβάνω, 2Α 79 
(app. Β) 

Συμεών, πατρίκιος, πρωτασηκρήτΐί, μά-
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γιστρος, λογοθέτης του δρόμου, ανθύ
πατος (?), βέστης (?), μεταφραστής, 
130; 153-154; 153 η. 383; 154 
et η. 391; 155; (πατριάρχης) 156; 
179 

Syméon, roi des Bulgares, 75 
συμμεταβάλλω, 5 2 
σύμμετρος θεραπεία, 3 165 
συμπαράθεσις, sc. Ι, 5 83 86 
συμπαρακείμενος, 49; 50; 52; 61 ; 2Α 

16 22 41 (app. Β) 52 ; 2Β 14 21-22 
40-41 ; 11 34 ; sc. Ι, 5 65-66 69 79-
80 90; sc. Ι, 6 4 

συμπαρακεκτημένος, συμπαρακτώμενος, 
49; 50; 56; 2Α 41 52 (app. Α) ; 2Β 
41 (app. A) 

συμπαρατιθέμενος, sc. Ι, 4 5 
συμπαρεκτεινόμενος, 14Β 41 
συμπλέκω, 2Α 21 ; 2Β 20 ; sc. Ι, 2 1 ; 

sc. Ι, 3 1-2; sc. Ι, 4 4 ; sc. Ι, 5 23-
24 31 38 41-42 52 56 74; sc. I, 6 
2-3 

συμπλήρωμα pro συντήρημα, 3 48 
(app. A) 

σύμπνοια, 14Α 245 247 251 
σύμπονος (consiliarius), 23 et η. 86; v. 

Jean 
συμπράττω, 110 η. 310 
συμφέρον: 3 116-117 155; 5 76 90; 

14Β 113 ~ συμφέρει, 14Α 39 ; 14Β 
37 

συμφορά, 13 11 
σύμφωνον, contrat, 15; 32; 114 
συμφωνώ, 3 117 ; sc. Ι, 15 1 
συναίνεσις, 14Α 193 ; 14Β 228 
σύναιχμος, 113; 5 101 
συνάλλαγμα : 2Α 48 51 ; 2Β 47 50 ; 3 

115 ; 4 22 ; 5 67 ~ συναλλάττω, 2Α 
30 70 82 (app. Α) ; 2Β 29 69 86 93-
94 ; 4 73 76 78-79 

συναπτώς ηνωμένος, 61 ; 2Α 23 ; 2Β 
22 ; sc. Ι, 6 5 

συνάφεια, sc. Ι, 5 82 
συνδέομαι, pro συνδουλοΰμαι, 3 186 

(app. A) 

συνδότης, συνδίδω: 113; 146; 5 101; 
7 36 51 

συνδουλοΰμαι, 3 186 
συνδρομή, 144 ; 2Α 79 ; 2Β 78 
συνεισέρχομαι, 2Α 42 ; 2Β 41 
συνεισφορά, 3 70-71 200 
συνενώ, pro συναπτώς ηνωμένος, 2Α 

23 (app. Β) 
συνέρχομαι, 49 
συνήθεια, 5 9 15 (app. A) 17 67 86 ; 

14Α 122; 14Β 156 
συνθέτω, 81 
συνιστώ, 155; 194; 3 74; 8Α 51 54 

70 8 8 ; 8Β 1-2; 14Α 133 160 193 
215 216 243 ; 14Β 102 168 195 229 

σύνορον : sc. Ι, 5 69 ~ συνορεύω, sc. Ι, 
5 70-71 

συνταξιδεύω, 7 64 
συντέλεια, contribution : 51 ; 244 ; 2Α 

8 (app. A ) ; 2 B 6 ; 3 71 151-βάρος, 
5 28 ~ συντελεσμός, sen., 3 2 ~ συ
ντελεστής, 3 107 (et app. B) 139 ; 4 
44 ; 5 102 104-105 ~ συντελώ, 3 94 
208 ; 14Α 47-48 ; 14Β 53 

συντελώ, accomplir, 3 134 148 ; 6Β 36 
(app. A) 

συντήρημα νόμου, 3 48 
συντηρώ, 5 11 20 ; 9Α 43 ; 9Β 29 
συνωμοσία, 14Α 186 191 ; 14Β 222 

227 
Συρία, Syrie, 164; 196; 9Β 21 ; 9Α 34 
συσκευή, 14Α 186 190 ; 14Β 222 226 
σύστασις : 2Β 102 ; 8Α 52 59 ; 9Α 43 ; 

9Β 2 8 ; 14Α 16 173; 14Β 14 208; 
sen., 2 9 ~ συστατικός, μαρτυρία 
14Α 64 66 ; 14Α 97 ; 14Β 74 76 ; 
sc. II , 2 3 ; δίκαιον 14Α 97 

συστρατιώτης, 5 106 (app. A) 
σφάλμα: 14Α 120-121; 14Β 155 ~ 

σφάλλω, 5 3 
σφραγίς, 13 18-19; 14Α 120; 14Β 

155 
Scheltema, 20 η. 70; 21 η. 79; 22 η. 

80, 81, 82, 83; 23 η. 86, 88; 26 η. 
102; 28 η. 113; 33 η. 137; 58 η. 
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225; 113 η. 315; 191 η. 452; 195 
η. 459; 198 η. 473; 236 η. 516; 
238 

σχήμα, 8Α 31 32 
σχολάζω, 4 48 
σχολάριος, 109; 196; 4 51 81 8 3 ; 5 

39-40 ; 14Β 67 
σχόλιον, 219-; sc. 11,2 1 
σχολών, δομέστικος τών, 14Α 25 
σώμα : 3 86 ; 5 1 ; 8Α 55 ~ σωματι

κός, 2Α 56 ; 2Β 55 ; 8Α 42 
σωτηρία : 3 43 181 206 ; 5 3-4 ; 8Α 2 ; 

9Β 21 (app. A); 11 1 9 - σώζω, 5 
19(app. Α) 20 ; 7 49 53 ; 9Β 20 ; sc. 
1,9 3 

σωφρονίζω, 3 205 

ταγματικός, 9Α 4 ; 9Β 3 
taktikon, 243 η. 531 
ταλαιπωρία: 3 10 11 65 ~ ταλαιπω

ρούμαι, 5 134 (app. A) 
ταξείδιον, 7 54 62 ; 14Α 21 ; 14Β 19 
taxéotes, 23 et n. 87 
'τάξις, ordre, 239; 2Α 19 28 ; 2Β 17 

27 ; 5 78 ; sc. I, 5 47 ; sc. I, 6 26 
2τάξις, classe, 51; 11 39; 14Α 213 
Tapeiganos, 154 
ταπείνωσις : épithète du destinateur de 

lysis, 6A 2 ~ ταπεινός, 3 1 1 5 - τα
πεινή τύχη, 3 110 111 (app. Β) 

ταραχή : 8Α 124 ~ ταρακτικόν, 3 73 
τεκμήριον, sc. Ι, 6 8 
τέκνον, 3 36 106 107 (app. Β) 
τέλειος: 14Β 107 126 ~ δεσποτεία, 

14Α 7 ; 14Β 6 ; sc. II, 1 3 
τελείωσις, 132 
τελευτώ, 5 121 ; 14Α 106; 14Β 139; 

sc. Ι, 5 6 
τέλος : impôt, 241 ; sc. I, 5 85 ; sen., 3 

5 ~ τέλεσμα, 2A 25; 2B 24 ~ τε-
λεσμός, sen., 3 2 (app. A) - τελώ, 
payer les impôts, 49; 55; sc. I, 4 5 ; 
sc. I, 5 71 79 

terre stratiotique, 38 η. 164; 41; 107; 
127; 129; 162; 165 

τεσσαρακονταετία, 44; 196; 199; 5 
65 ; 11 45 52 ; 14Α 4-5 171 ; 14Β 4 
5 13 36 83 92 103 105 113-114 
206 ; sc. II , 3 4 ; sen., 2 20 

τετραετία, sc. I, 14 1 ; sen., 1 3 ; sen., 
l a 2 

τετραμηνία, 50; 2A 41 (et app. A) ; 2B 
40 (app. A) ; 4 96 ; sc. I, 8 3-4 8 ; sc. 
1,9 4 10; sc. I, 15 3 ; sc. I, 16 6-7 

τεχνάζομαι, 14A 180-181 ; 14B 215-
216 

τηρώ : confirmer, 14A 205 208 ; 14B 
241 244-juger, 5 111; 1 4 A 9 8 

Tibère I Constantin, 16; 17 
'τιμή, prix, 79; 109; 131 ; 1 13 ; 3 180 

1 9 9 ; 4 6 2 ; 5 3 6 ; 6 A 1 0 1 7 2 0 ; 6 B 
4 ; 8 B 6 ; 9 A 3 2 ; 9 B 1 8 ; s c . I I , 3 5 

2τιμή : honneur, 14A 43 49 ; 14B 55 -
τιμώ, τιμούμαι, honorer, 30 η. 124 ; 
242 η. 528; 243 η. 531 ; 3 51-52 52 
(app. A) 191-192; 14A 41 ; 14B 47 
49 

τίμημα, 52; 53; 56; (αναστροφή) 79; 
(άνάδοσις) 135; (δίκαιον -λεϊπον) 
237; 2Α 33 43 44 71 ; 2Β 32 42 44 
71 ; 3 92 95 132 (et app. A) 135 140 
160 (app. Β) 175 180 (app. Β); 4 45 
(et app. A) 49 50 55 69 96-97 ; 5 40 
109 145 ; 6A 21 23 26 40 42 49 58 
62-63 6 5 ; 6B 4 7 14 16 20 30 
33 3 7 ; 7 16 20; 10 13-14 22; 
12 1 1 ; 14A 75 ; 14B 86 8 7 ; sen., 
1 6; sen., 1 6 7-8 9 11 12; sen., 
Ια 3 5 

τιμητικον ξίφος, 3 217 
τιμωρία: 79; 167 η. 412; 3 205; 9Α 

40 - 9Β 25 ; ν. ποινή 
τοίχος, sc. Ι, 3 4 
τόκος, 2Α 43 44; 2Β 42 44 ; 7 16 

(app. A) 
τολμώ, 2Α 6 8 ; 2Β 67; 3 16 (app. A) 

17 58 197 (app. Α); 4 25 (app. Β) 
τόμος, 153 η. 383; 187 et η. 442 
τόπιον, 75 η. 248; 79; 3 124 (app. A) ; 

6Α 22 24 ; 7 8 13 ; 9Α 15 3 8 ; 9Β 
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24 ; 10 5 ; 12 4 7 8 ; sc. I, 5 80 87 ; 
sen., 2 22 

τόπος, 131; 163; 170; 166 (στρα-
τείας) ; 169 (αρμενικός) ; 2Α 25 ; 2Β 
24 84 ; 3 39 137 176 194 (app. A); 
6Α 38 49 53 59 67 77 ; 6Β 5 20 24 
25 28 36 45 ; 7 1 (app. A) 2 4 7 8 
(app. A) 9 10 12 (app. A) 16 18 22 
(app. A) 23 27 (app. A) 28 31 41 
(app. A ) ; 8 A 9 9 102 105 110 114; 
8 B 3 5 10 1 5 ; 9 A 3 7 10 1 2 2 4 3 1 
36 46 49 5 1 ; 9B 2 7 11 13 18 23 
32 34 36; 10 2 8-9 11-12; 14A 54 
94 103 107 215 217 222 226 230; 
14B 61 86-87 119 121 135 139 ; sc. 
I, 4 8 ; sc. I, 12 1 ; sc. II , 4 3 10 ; 
sen. ,2 1 6 10 11 12 15 ; sen., 2a 2 ; 
sen., 3 1 ~ τοπικός, 14Α 223-224 ; 
sc. I, 5 89 ; v. κτήμα, στρατοτόπιον 

Tornikès Romanos, symponos, 23 η. 86 
τουρμάρχης, 7 50 
τριακονθήμερος, 33; 52; 2Α 33 ; sc. Ι, 

9 11 (et app., τριακονταήμερος) 
τριακονταετία, 44; 2Β 98 ; 9Α 19-20; 

9Β 10; sc. Ι, 10 3 (app.); sen., 3 
2-3 

τριετία, 3 152 (app. A) 153 160 (app. 
Α, Β) 1 6 2 ; 4 5 0 ; 6 Α 1 0 2 6 5 4 ; 6 Β 
8 25 ; 7 20 ; 9A 2 6 12 19 3 5 ; 9B 
1-2 5 9 22 

τρισμακάριστος, 128; 6A 7 73 ; 6B 43 
(et app. A) 

τυπώ, 3 146 (app. Β) ; 5 63 ; 6A 34-35 
τυραννίς: 4 4 ~ τυραννικός, 3 219-220 

~ τυραννώ, 4 11 
1τύχη, chance, 2Α 57 (app. A) ; 2B 56-

57; 3 121; 5 72 
2τύχη, fortune, 79; 3 110 111 (app. B) 

113 

ύβρις, 13 7 
υδρόμυλος, 4 64 (app. Α, υδρόμυλων) 
ύδωρ, 4 93 
υιοθεσία, 2A 77 ; 2B 76 
υιός, 14Α 37 ; 14Β 35 40 43 

ύλη, 3 98 ; 4 64 ; 5 42 ; 9Α 33 ; 9Β 19 ; 
sen., 2 15 

υπαγορεύω, 97; 115; 155; 156; 179; 
6Α 14 

ύπαλλάττω, 7 32 ; 8Α 30 
ύπαναγνωστικόν, 147 
ύπαρξις, fortune, 10 14 17 19; 5 12 

29 ; 9Α 43 ; 9Β 28 ~ υπάρχοντα, 8Α 
40 82-83 

υπεισέρχομαι, 80; 97 
ύπενάντιος, 3 210; cf. εχθρός 
υπερέχων, 106; 4 3-4 82 ; 5 121 
ύπερθεματισμός, 238; sen., 1 1 ; sen., 

l a i 2 4 
ύπέρθεσις, 236 η. 513; 238; 239; 3 

157; sen., 1 1 (app. A) 
υπεροχή, épithète du destinataire de ly

sis, 6A 39 
ύπερσέβομαι, 242 η. 528 
υπήκοος : 51 ; 2Α 9 (app. Β) ; 3 76 206 

212; 5 127 ~ ύπήκοον, 3 220 
υπηρεσία : 19 (δουλική) ; 166 (στρα-

τείας); 2Β 100; 5 15 149 (app. A) 
149 153 ~ υπηρετούμαι, service, 4 
52 ; 5 16 ~ υπηρετούμαι στρατείαν, 
5 10-11 47 62 75 1 4 0 ; 9 Α 5 1 ; 9 Β 
36 ~ υπηρετούμαι, personne, 14A 
187 194; 14Β 223 230 

ύπο χείρα, 25 ; 94 η. 273 
ύποβεβηκος άρχων, 28 
ύπογραφεύς, sc. Ι, 5 23 
υπογραφή, 14Β 244-245 (app. A) 
υπόδειγμα, 3 211 
υποδέχομαι : 9Β 34 ; 14Α 218 ~ στρα-

τιώτην, 7 35 (app. Α) 38-39 44 49 
ύπόθεσις, 3 24 ; 7 58 ; 14Α 2 ; 14Β 2 ; 

sc. Ι, 6 8 
υποθήκη, 110 η. 312 
ύπόκειμαι, 5 50 (app. Α) 51 ; 9Β 29 
hypomnèma, 154 η. 393 
ύπονοστώ, pro έπινοστώ, 5 132 (app. A) 
ύποσημαίνω, 13 18 
ύπόστασις, 5 19 (app. A) 29 (app. A) ; 

14Α 135 ; 14Β 29 170 ; sc. Ι, 5 7 35 
36 37 40 
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υποστρέφω, 9A 2 12 20 35 37 ; 9B 9 
22 

ύποσφραγίζω, 13 19 
ύπόσχεσις : 2Α 85 ; 2Β 89 ~ υπόσχο

μαι, 4 87 
υποταγή, commune fiscale, 240; 244; 

sen., 3 1 3-4 ~ ύποτεταγμένος, 2Α 
24 ; 2Β 23 

υποτελής, 51 ; 2Α 7 ; 2Β 5 
ύποτίθημι, 110 η. 312 
ύπούλως, 1 6 
Uspenskij, 239; 240 
ύστεροϋμαι, 3 198 (app. A) 
usucapio, 22; 25-26 
υψηλή κατάστασις, 3 111 (et app. B) 
ύψος, 3 1 1 4 ; 1 4 Α 4 1 ; 14Β 47 

φάκτον, 110 η. 312 
φαμιλία, 2Α 57 ; 2Β 56 ; 4 57 
famine, 33; 38 et n. 164; 40; 74; 76; 

77; 78; 107; 177; 178; ν. λιμός 
φαρμακεία, 6Α 84 
φαύλος, 3 133 ; 8Α 113 ; 8 Β 14 
faux, 186 
Ferrari, 114 η. 320 
φθόνος, 3 42 
φιλανθρωπία : 3 80 80-81 ; 8Α 81 ~ 

φιλάνθρωπος, 3 155 (app. A) 155-
156 161 1 8 8 ; 1 4 Α 2 3 8 

φιλάρετος, 8Α 41 
φιλοδάπανος, 8Α 83-84 
φιλοδοξία, 8Α 76 
φιλοθεΐα : 8Α 62 ~ φιλόθεος, 8Α 92 
Φιλοκάλης, χωρίτης, έβδομάριος, κοι-

τωνίτης, πρωτοβεστιάριος, 193; 14Β 
51 

φιλοκαλία: 5 42 (app. Α) ~ φιλόκαλος, 
8 Α 8 7 

φιλοκτημοσύνη, 3 188-189 201 
Φιλομίλιον, 14Β 109 
φιλονεικία, 3 184; 14Α 195 231 
φιλοπονία, 5 42 ; 6Α 28 29 
φίλος, 14Α 197 ; 14Β 233 
φιλοτέχνημα, 3 2-3 
φιλότιμος, 8Α 13 88 

φόβος: 3 212 ; 4 7 ~ φοβούμαι, 14Α 
85 ; 1 4 Β 99 

foire, 190; 191; 195 
φόνος : 166 (έκ μελέτης) ; 169; 9Α 39 

47 ; 9Β 33 ; 14Α 193-194 ; 14Β 218 
(app. Α) 229 ~ φονικον μύσος, 14Α 
184; 14Β 220 ~ φονεύς, 14Α 186; 
14Β 222 ~ φονεύω, 9Α 41-42 44-
4 5 ; 9Β 25 (app. Α) 27 30 ; 14Α 
195; 14Β 2 3 1 ; sc. II , 6 1 1 - 2 -
φονεύς, φονεύων, φονεύσας, φονευτής, 
meurtrier, 162; 163; 164; 166; 167 
et n. 409; 169; 170; 190; 195 η. 
459; 197 

fonctionnaire, 17; 21; 22; 30; 113-
114; 162; 195; 196; 243; 244 

φόρος δημόσιος, 51 ; 2Α 7 ; 2Β 5 ; 5 
105 

φορτικός, 79; 3 128 (et app. B) 142 ; 
8Α 121 ~ φορτικώς, 3 128 (app. A) 

φοσσάτο, 5 150 
φρέαρ, sc. Ι, 3 3 
Freher, 54; 73; 93; 105; 151; 152; 

163; 183; 185; 191 
φρένες, 8Α 123 
φροντίς: 5 134; 8Α 17 18 36 47-48 

50 ; 14Α 164 ; 14Β 199 ~ φροντίζω, 
11 1 9 ; 1 4 Α 1 6 ; 14Β 14 

φροντιστήριον, 3 178 
φυγή : 7 47 ~ φεύγω, 9Β 7 
φύλαξις, 9Α 3 (app. Α) 13 (app. A) 
φύσις: 32; 3 216; 5 80 ~ φύσει δί

καιον, 4 6 ~ φυσικός κληρονόμος, 5 
21 25 

Φωκάδες, 191; 196; 14Β 39 41-42 
Photius, patriarche, 26; 30; 242 et n. 

528 
φωταψία, 1 4 Α 1 2 6 ; 14Β 161 

chambellan, 197 
χαλεπός, 3 130 ; 5 6 ; 14Β 101 
Charanis, 186 η. 435 
χαρίζω, 5 7-8 ; 14Β 190 
χάρις, 9Β 7 ; 14Α 2 (θεοϋ) 
χαριστική, donation, 22; 25 
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χαρτουλάριος, 17; 19; 31 
χείρ: 3 2 25 220; 5 82; 8A 21 68 92 

109 114; 8B 14; 13 18; 14A 252 
~ υπό χείρα 3 208 ; 11 7 

χιτών, 8 Α 6 
χρεία, 2Α 39 ; 2Β 38 ; 3 22 38 (app. A) 

70 ; 4 77 ; 8Α 42 44 57 ; 9Α 32 
χρειώδης βελτίωσις, 9Α 28 ; 9Β 16 
χρεωστώ, 4 67 
χρήμα: 8Α 84 102 108 ~ χρηματικός, 

2Α 56; 2Β 55 ~ χρηματισμός, 3 
148 167 ~ χρηματική τιμωρία, 79 

χρήσιμος : 3 22 ; 8Α 53 ~ χρησιμεύω, 
sc. Ι, 5 19-20 

χρήσις, 132; 2Α 79 ; 2Β 77 ; 6Α 59 67 
68-69 ; 6Β 36 38 ~ χρησιμοποιώ, 5 
147 156-157 

χρηστότης : 3 81 ; 8Α 81 ~ χρηστός, 5 
130; 13 10 

Χριστός, 8Α 27 34 38 48 75 82 122 ~ 
χριστιανός, 5 5 (app. Α) ; 8Α 65 ; sc. 
1,5 27 

Christophilopoulos, 23 η. 86 
Chôniatès Nicétas, logothète des sécréta, 

187 et n. 440 
Χριστόφορος, coempereur, 61 ; 77 
χρόνος: 44; 187η. 440; 1 12; 2A 39 

41 (app. Β) ; 2B 38-39 ; 3 35 38 75 
(app. A) 79 84 124 (et app. A) 153 
157 160 (app. B) ; 4 53 68 ; 5 4 66 
84 127 137 150; 6A 6-7 13 54 57 
64 66 68 70 74 ; 6B 25 27 32 34 35 
37 39 40 42 44 ; 7 3 21 24 29 ; 8A 
44 52 68 90 ; 8B 2-3 ; 9A 20 35 ; 
9B 5 22 ; 11 45 ; 14A 5 15 22 26 33 
38 42 44 52 69 73 81 83 116 157 
201 203 214 ; 14B 20 21 25 32 40 
45 48 49 59 94 95 114 150 192 (et 
app. A) 237 239 ; se. 1,14 1 ; se. I I , 
1 1 ; se. II , 3 3 ; se. II , 5 2 ; sen., 1 
3-4; sen., 2 19 24 ~ χρονίζω, 14A 
3 8 ; 1 4 B 3 6 

χρυσίον, 3 82 ; 5 141 141 (app. A, B, 
χρυσός) 144 (app. A, χρυσός) 

χρυσόβουλλον (χρυσοβούλλιον), 164; 185 
(ένυπόγραφον) ; 186-187 (ένυπόγρα-
φον) ; 194; 9Α 21 ; 9Β 11 ; 13 12 (et 
app. A) 18 (χρυσή σφραγίς) ; 14Α 88 
93 199 203 207 ; 14Β 118 120 128 
130 234 (app. A) 235 239 243-244 

χώρα, 17 η. 60; 75 η. 248; 76; 78; 
2Α 11 ;2Β 9; 3 33 209; 5 116; sc. 
11,4 8 

χωράφιον, 3 41 (app. Α) ; sc. Ι, 4 1 ; sc. 
Ι, 5 3 10 17 39 51 70; sc Π, 3 6 

χωρίον, 52; 61; 79; 193; 2Α 53 81 ; 
2Β 52 80 ; 3 41 50 (app. A) 58 63 
85 86 88 (app. A) 89 195; 4 8 17 
(app. Α) 18 25 (app. Β) 30 90 91 
(app. Α); 6Α 26 49 78; 6Β 7 21; 
8Α 35 ; 12 3 ; 14Α 29 50 63 80 100 
103 111 118 123 131 133 148 149; 
14Β 28 56 57-58 73 91 132 134 
143 153 158 167 168 184 185; sc. 
Ι, 5 20-21 72 73 79 84 92 ; se. Il, 2 
4 ; sc. Π, 3 1 

χωρίτης: 132; 193; 3 128 (app. Β) ; 4 
89 (app. Α) 92 ; 6Α 56 ; 6Β 28 ; 14Α 
46 48 57 103 105 117; 14Β 52 54 
(app. Α) 64 135 138 152 ; sc. Ι, 4 1 ; 
sc. II, 4 1 4 8 12 14~χωριτικός, sc. 
1,5 89 

ψευδής, 8Α 12 ; 14Α 210 ; 14Β 246 
ψήφος, sentence, 34; 240; 245; 3 24 ; 

5 88 ; sen., Ι α 1 ; sen., 2 1 ; sen., 3 
1 

ψυχή : 8Α 15 26 56 ~ ψυχικός 3 3 147 

ώνέω, 6Α 22 ; sc. Ι, 11 3 4 ; sc. II , 3 
tit. 

ώρα, 8Α 15 
ώρεϊον, pro δριον, sen., 3 4 (app. A) 
ωφέλεια: 2Α 50; 2Β 49; 3 70 74 75 

143 180 200 203 223; 11 34 ; 14Β 
9 ~ ώφέλιμον, 8Α 126 

ωφελούμαι, 14Α 44 189 ; 14Β 50 225 
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